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ПЛЕНАРЛЫҚ МӘЖІЛІС 

ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ  

PLENARY SESSION 

 

 

 

 

Кунанбаева Салима Сагиевна, 

Председатель Правления – Ректор 

КазУМОиМЯ имени Абылай хана, 

 Академик Национальной Академии Наук РК, 

 доктор филологических наук, професссор 

  

Рада приветствовать всех участников III международной научно-конференции «Китаеведение в 

Казахстане и за рубежом», наших гостей, в частности, господина Чжунхуа – заместителя 

Генерального консула КНР в городе Алматы, известных ученых востоковедов из Узбекистана, 

Казахстана, Китая и России.  

Казахстано-китайские отношения имеют многовековую историю, они выдержали испытание 

временем, самодостаточны и обладают большими перспективами. Как гласит китайская пословица: 

«Дорога, по которой ходили тысячу лет, превращается в реку».  

Следует отметить, что впечатляющее экономическое развитие Китая способствует не только 

распространению китайского языка во всем мире, но и вызывает интерес научного сообщества. В 

Казахстане интенсивно развивается китаеведение и Казахский университет международных 

отношений и мировых языков имени Абылай хана играет особую роль в подготовке нового 

поколения китаеведов. На факультете востоковедения нашего университета готовят специалистов 

двух степеней – бакалавров и магистрантов. В настоящее время 5 институтов Конфуция работают в 

Казахстане, один из институтов Конфуция плодотворно работает при нашем университете. 

Современные дипломатические отношения между Казахстаном и Китаем, торгово-экономические и 

гуманитарные связи, а также многие другие актуальные вопросы являются объектом обширных 

исследований нашего профессорско-преподавательского состава.  

Одним из приоритеных направлений внешнеполитической стратегии современного Казахстана 

является восточное, то есть азиатское направление. Восток притягивает к себе не только большими 

успехами в сфере экономического, демографического развития, но и научным потенциалом. На мой 

взгляд, общественные науки в значительной степени определяют пути развития любого государства. 

В Казахстане, в Центральной Азии существует острая потребность вывести общественные науки на 

новый уровень, которая бы адекватно отвечала на новые вызовы и новые перспективы.  

Надеюсь, что идеи и предложения экспертов и молодых исследователей на данной 

конференции будут способствовать дальнейшему укреплению кооперации между 

исследовательскими центрами Казахстана и зарубежных государств, расширению практики 

проведения совместных конференций и прикладных исследований.  

Выражаю благодарность всем участникам конференции и гостям, которые нашли время, чтобы 

принять участие в данном мероприятии. Желаю плодотворных дискуссий и новых достижений. 
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Чжун Хуа 
Заместитель генерального консула КНР г. Алматы  

 

在第三届“哈萨克斯坦汉学国际学术研讨会”上的致辞 

（阿布莱汗国际关系与外国语大学，2023年 2月 17日 10:00） 

尊敬的 XXXXX副校长， 

各位专家学者朋友们： 

    大家好！ 

很高兴来到阿布莱汗国际关系与外国语大学，同各位专家学者齐聚一堂，共同探讨中哈关系与

汉学发展。借此机会，我谨代表中国驻阿拉木图总领馆向活动主办方阿布莱汗国际关系与外国语大

学孔子学院和东方系表示诚挚感谢，对各位专家学者出席此次活动表示热烈欢迎。 

中哈两国毗邻而居，两国人民友谊跨越世纪，源远流长。建交 30 多年来，中哈关系阔步向前，

共同走出了一条不平凡的发展道路，创造了多项 “第一”纪录。2013 年 9 月，习近平主席正是在访

问哈萨克斯坦时，首次提出共建丝绸之路经济带倡议的宏伟构想。共建“一带一路”的合作版图中，

西出首站就是哈萨克斯坦。中国与“一带一路”沿线国家进行产能合作，第一个合作对象就是哈萨克

斯坦。中国同沿线各国进行发展战略对接，第一个对接伙伴也是哈萨克斯坦。 

近年来，在习近平主席同托卡耶夫总统战略引领下，中哈永久全面战略伙伴关系应运而生并持

续推进，树立了全球范围内独一无二的双边关系定位。去年 9 月，习近平主席对哈萨克斯坦进行了

具有里程碑意义的国事访问，两国元首一致同意为构建中哈命运共同体目标和愿景而努力。这也是

疫情以来习近平主席的“首访首站”，不仅成为世界各国媒体关注的焦点，也成为两国智库学者热议

的话题，充分体现了两国关系的高水平与特殊性。 

今年是全面贯彻落实中共二十大精神的开局之年，中国人民将以中国式现代化全面推进中华民

族伟大复兴。历史反复证明，中国式现代化不仅是中华民族强国建设、民族复兴的康庄大道，也为

世界各国实现国家振兴、走向现代化开辟了共享之路。与此同时，在托卡耶夫总统的带领下，“新哈

萨克斯坦”建设全面铺开，一系列重大政治经济改革提级加速，哈国家发展迈入新时代。今年也是中

哈两国开启新“黄金三十年”的起步之年，是共建“一带一路”倡议提出 10 周年。我们对新一年中哈两

国关系发展充满信心、寄予厚望。 

近年来，得益于两国关系的高水平和得天独厚的地缘优势，哈萨克斯坦汉学发展与推广取得喜

人成绩。“哈萨克斯坦汉学国际学术研讨会”迄今已举办三届，成为我领区重要学术交流平台，吸引

了来自中国、俄罗斯、乌兹别克斯坦等国科研机构以及阿市多所高校的专家学者。各方围绕中哈关

系、汉学发展、共建“一带一路”等课题开展大量研究工作并出版相关论文集，收获了丰硕学术成果，

形成了积极社会影响，我们对此予以高度评价。 

中国有句俗话讲“一年春作首,万事行为先”。希望诸位专家学者以此次活动为契机，继续加强

沟通交流，开展更多联合调研，为推动汉学发展、增进中哈友谊、促进两国人文合作做出新的更大

贡献。中国驻阿拉木图总领馆将一如既往予以积极支持！ 

最后，预祝本次研讨会取得圆满成功！ 

谢谢大家！ 

 

 

 

  

https://www.baidu.com/link?url=LjnNhbxXTQw1ro2uCcdErJi3FAk6CTJvmuuqAMLiYYsVX4B0dbHqQpm7yT3f-6DOGWIwBhmE_BmyFu6U3-DpNKBV34ERvCPoK8pes7Y4Fd7&wd=&eqid=bef57c3d0002e5020000000663eb22ca
https://www.baidu.com/link?url=LjnNhbxXTQw1ro2uCcdErJi3FAk6CTJvmuuqAMLiYYsVX4B0dbHqQpm7yT3f-6DOGWIwBhmE_BmyFu6U3-DpNKBV34ERvCPoK8pes7Y4Fd7&wd=&eqid=bef57c3d0002e5020000000663eb22ca
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ҚКП ХХ СЪЕЗІНЕН БЕРГІ ҚЫТАЙДЫҢ СЫРТҚЫ САЯСАТЫ  

ЖӘНЕ ОНЫҢ ҚАЗАҚСТАНҒА ЫҚПАЛЫ 

 

Мұқаметханұлы Н. 

т.ғ.д., профессор, Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті жанындағы 

«Қазіргі заманғы Қытайды зерттеу орталығының» директоры, Алматы, Қазақстан. 

e-mail: nabizhan.muhametkhanuly@gmail.com 

 

Аңдатпа. Мақалада ҚКП ХХ съезінде қабылданған ҚХР-дың сыртқы саясат концепциясы және 

оны іске асыру үшін қолданып отырған дипломатиялық тенденциялары қарастырылған. Автордың 

пайымынша, съезден соң «Қытай жағымды» дипломатия өрістетіп бақты, алайда оны Батыс елдері 

қабылдамады, олар Қытайды өздерінің стратегиялық бәсекелесі санап, қыспаққа алу саясатын 

күшейте түсуде. Сонымен Қытай қайтадан Ресеймен әріптестік қатынасын нығайтуға ойысты. Ұлы 

державалардың Қытайға салған санкциялары қытай экономикасының шатқаяқтауына апарып соғады. 

Ал Қытай экономикасының құлдырауы әлем экономикасына, соның ішінде Қазақстан 

экономикасының дамуына кері әсер етеді. 

Тірек сөздер: ҚКП ХХ съезі, сыртқы саясат концепциясы, санкциялар, экономикалық 

құлдырау, Қытай-Ресей әріптестік қатынасы 

 

Қытай Коммунистік Партиясы ( Қ К П ) Қытай Халық Республикасындағы (ҚХР-дағы) бірден-

бір билік басындағы саяси партия. ҚХР-дың ішкі және сыртқы саясаты тек ҚКП-ның съездерінде 

қабылданады.  

Ал белгілі бір мемлекеттің сыртқы саясаты сол елдің ішкі әлеуметтік даму стратегиясының 

басым бағыттарына және халықаралық жағдаяттарға негізделіп белгіленеді. Алайда ол қоғамдық 

жағдайдың, халықаралық ортаның өзгеруіне байланысты үздіксіз өзгеріс үстінде болады. Сондықтан 

сыртқы саясаттың дәуірлік сипаты басымдау келеді. 

ҚХР-дың ішкі және сыртқы саясаттарының негізгі бағыттары мен принциптері ҚКП 

съездерінде анықталып отырады. 2022 жылы қазан айында өткен ҚКП ХХ съезі қытайдың соңғы 

қырық жылдан бергі ерекше съезі болды. Бұлай дейтініміз, Си Цзиньпин елден ерекше ҚКП ОК-нің 

бас хатшысы болып үшінші рет сайланды және Саяси бюро, Саяси бюроның тұрақты мүшелері кілең 

Си-дың жақтастарынан жасақталды. Сонымен бірге ҚХР-дың ішкі және сыртқы саясаттары Си 

Цзиньпин идеясы бойынша түзілді. ХХ съез Си Цзиньпин идеясын – қазіргі заманғы «қытайлық 

марксизм», тіпті «ХХІ ғасырдағы марксизм» деп бағалап, ҚКП-ның жетекші идеясы етіп бекітті. 

ХХ съезд құжатының «Жаңа дәуір жаңа жорықтағы Қытай Коммунистік Партиясының борышы 

мен міндеттері» деп аталатын үшінші бөлімінде: «Қазірден бастап Қытай Коммунистік Партиясының 

басты міндеті – бүкіл елдегі әр ұлт өкілдерін ынтымақтастырып, жетекшілік етіп, толыққанды 

социалистік заманауи құдыретті мемлекет құру, Екінші жүз жылдық мақсатты орындап, қытайша 

модернизация арқылы қытай халқының ұлы көркеюін жан-жақты іске асыру» деп атап көрсетті. 

Сондай-ақ осы басты міндеттерді орындау үшін алда қолданатын сыртқы саясатын да анықтады. 

«Біз қытайлық ерекшеліктегі Ұлы мемлекет дипломатиясын шартарапқа өрістетіп, партияның 

жаңа ұлы құрылысын дамытамыз»; «Біз тіпті де белсенді түрде ашықтық стратегиясын қолданамыз»; 

«Біз қытайлық ерекшеліктегі Ұлы мемлекеттер дипломатиясын жалпыбеттік ілгерілетіп, адамзат 

тағдырының ортақ қауымдастығын құруды дамытамыз; халықаралық теңдік пен әділдікті батыл 

қолдаймыз, шынайы мультиплексизмді қолдануды дәріптейміз; барлық гегемонизмге, күштеу 

саясатына үзілді-кесілді қарсы тұрамыз; біртараптылыққа, озбырлық әрекеттерге батыл қарсы 

боламыз»; «Біз жаңа типтегі халықаралық қатынас құруды ілгерілетеміз, белсенді түрде глобалды 

басқару жүйесін реформалау және құруға қатысамыз»; «Қытай әлемдік бейбітшілікті қорғауға 

бастан-аяқ табанды болып, дипломатиялық қатынастарды бірге дамыту принципі бойынша, адамзат 

тағдырының ортақ қауымдастығын құруға күш салады»; «Әскери стратегияның жетекші идеясын 

инновациялап,  аса құдыретті стратегиялық сес көрсету күш жүйесін қалыптастырып, жаңа өңірде 

жаңа сапада соғыс жүргізу қуатымызды нығайтып, прагматикалық соғыс жаттығуын барынша 

нығайтамыз» [1]. Міне, бұл ҚКП ХХ съезінде қабыданған ҚХР-дың сыртқы саясат тұғырнамасы. 

Олай олса, ҚХР өкіметі аталмыш саясатты қалай жүзеге асырып келеді және халықаралық 

геосаяси жағдайда нендей өзгерістер орын алып отыр және елімізге қандай әсер етеді деген мәселеге 

ой жүгіртіп көрейік. 

mailto:nabizhan.muhametkhanuly@gmail.com
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Қытай билігі ХХ съезден кейін, Қытай дипломатиясында «түмен ел түгел сәлемге келетін» 

жаңа жағдай жарыққа шығады деп үміттенді. Батыстың ұлы державаларын алдын ала ресми сапарға 

шақырып та қойған болатын. Алайда съезден кейін бірінші болып Пекинге барған Въетнам 

Компартиясының бас хатшысы Нгуен Фу Чонг (Nguyễn Phú Trọng) болды. Оның ізін суытпай 

Пакістанның премьер-министрі Шариф Шахбаз (Shehbaz Sharif), Танзанияның президенті Самия 

Сулуху Хасан (Samia Suluhu Hassan)  және Германияның концлері Олаф Шольц (Olaf Scholz) келді. 

Қытай күткендей сапырылысқан елшілер қарасы көрінбеді. 

Алайда Қытайдың халықаралық аренада өзін жаңа қырынан танытуға орай туды. 2022 жылы 

қарашаның 15 – 19 аралығына Индонезияда G20 саммиті және Тайландта АPEC саммиті өтетін болды. 

Бұл самиттерге Си Цзиньпин өзі делегация бастап барып қатысып, «Ұлы мемлекет дипломатиясын» 

барынша жүргізіп бақты. Ол екі саммит барысында 30-дан астам маңызды кездесулер өткізді. 

 Си Цзиньпин АҚШ президенті Джо Байденмен алғаш рет жүздесіп, үш сағаттан астам сөйлесті. 

Сондай-ақ Франция презденті Эмманюэль Макронмен (Emmanuel Macron), Италия премьер-министрі 

Джорджа Мелонимен (Giorgia Meloni),  Испания премьер-министрі Педро Санчеспен (Pedro Sánchez), 

Голландия премьер-министрі Марк Рюттемен (Mark Rutte), Аустриалия премьер-министрі Энтони 

Албанизбен (Anthony Albanese), Жапония премьер-министрі Фумио Кисидамен (Fumio Kishida), 

Оңтүстік Корея президенті Юн Сок Ёльмен (Yun Seok-yeol) және Жаңа Зеландия премьер-министрі  

Джасинда Ардернмен (Jacinda Ardern) жеке-жеке кездесіп, өзара пікір алмасты.  

Қытайлық сарапшылар: бұл дипломатиялық іс-қимылдар «Іс жүзінде ХХ съезден кейінгі 

Қытайдың белсенді түрде Ұлы мемлекет дипломатиясын өрістетуі еді, дамушы мемлекеттермен және 

төңіректегі елдермен жүргізген ұлы дипломатиясының шағын көрінісі болды» деп сипаттады. 

Сондай-ақ «Мемлекет басшысы дипломатиясында», ең маңыздысы Қытай-АҚШ басшыларының 

кездесуі болды. Бұл кездесуден екітарап күткеннен де белсенді нәтиже шықты. АҚШ Қытайды 

бәсекелес деп қарайтын көзқарасынан, қысым жасауынан бас тартпаса да, Қытаймен қатынасын жан-

жақты жақсарту ниеті болмаса да, арадағы наразылықтың насырға шабуын бақылауда ұстау ниетінің 

бар екенін аңғартты» [2] дейді. Іс жүзінде бұл - Қытайдың АҚШ-пен қатынасын жақсарту үшін және 

өзара байланысты үзбеу үшін жасаған «дипломатиялық шабуылы» еді. Өйткені бұл рет Пекиннің 

көздегені – маңызды мемлекеттерді өзіне баурап әкетіп, АҚШ-тың мақсатын селге кетіру [3]. Бұл 

үшін олар алдымен Еуропаның қолдауына ие болуды көздеді. АҚШ-тың Еуропа құрлығымен бірлесіп, 

Қытайды қыспаққа алып отырған жағдайда, олармен экономикалық қатынастағы ашықтықты сақтап, 

қалыптасқан «байланыстың үзіліп» кетпеуін қамтамасыз етудің өзі - өте маңызды болып саналады. 

Сондықтан аталмыш екі саммит барасында Си Цзиньпин: «тіпті де толерантты, тіпті де жалпығы 

бірдей тиімді, бұрынғыдан да түзімді глобалды дамуды» баса дәріптеді. Сондай-ақ Қытайдың 

«озбырлық дипломатиядан» «жағымды дипломатияға» ауысқанын көрсетіп бақты. Алайда Қытай 

Компартиясының сырын біліп қалған елдер, олардың сөзінен гөрі ісіне қарап тұжырым жасайтын 

болған. 

ХХ съезден кейін қытай дипломатиясында жаңа тенденциялар байқалады. Бірінші, 

«партияаралық дипломатияны» дамытуға ден қою. ҚКП Въетнам Компартиясы және Куба 

Компартиясы арасындағы байланыстарын қайта жаңғыртуға пейілді. Си Цзиньпин Қытай-Въетнам 

қатынастарына тоқталғанда: «тараптар социалистік даму бағытына табанды болуы керек, екі ел 

қатынастары жайында айтқанда, дұрыс саяси бағытта табанды болу – бірінші орында тұрады. Екі 

партияның Орталық басшылары өзара пікір алмасуды жиілетіп, екіжақты қатынастарға саятын келелі 

мәселелер жөнінде дер кезінде пікір алмасып отырулары керек» деді.  

Екінші, «Бір белдеу – бір жол» мен «Адамзат тағдыры қауымдастығын құруға» басымдылық 

беру. Қытай – Пәкістан қатынастарына тоқталғанда Си Цзиньпин: «Қытай тарапы бастан-аяқ  

стратегиялық өреден және ұзақ болашақ тұрғысынан Қытай-Пәкістан қатынастарына көңіл бөледі, 

бастан-аяқ Пакістанды төңіректегі елдер дипломатиясының алдыңғы орнына қойып келеді. 

Пәкістанмен болған қатынасты жан-жақты стратегиялық ынтымақтастық әріптестік қатынас 

деңгейіне көтеруді қалайды, жаңа дәуірде тіпті де тығыз қытай-пакістан ортақ тағдыр 

қауымдастығын құруды тездетіп, Қытай мен Пәкістанның күнделікті стратегиялық әріптестік 

қатынасына жаңа қозғаушы күш сіңіруді көздейді» деп атап көрсетті. 

Қытай мен Въетнам үкіметтері «Бір белдеу – бір жол» шеңберінде серіктестікті қарқынды 

дамытуға уағдаласты; Қытай мен Пәкістан Пуэрто-Гвардар портын және номері 1-ші магистралды 

темір жолдың деңгейін көтеріп қайта жасау жобаларын тездетуге келісті. Қытай мен Танзания «Бір 

белдеу – бір жол» ынтымақтастық сапасын жоғары деңгейге көтеріп, Танзания темір жолының 

дәрежесін көтеріп қайта жасауды бірлесіп атқаруға келісті. ҚХР төрағасы Қытай мен Танзания 

қатынастарына тоқталғанда: «тараптар жан-жақты стратегиялық қатынастарының бағыты бойынша, 

келесі кезеңдегі әр саладағы достық ынтымақтастық жоспарды ілгерілетуі керек» деді. Сондай-ақ екі 
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мемлекет басшылары, Қытай-Танзания қатынастарының Стратегиялық әріптестік қатынасқа 

көтерілгенін жариялады. 

2022 жылы 9 желтоқсанда Сауд Арабиясының астанасы Эр-Риядта өткен Қытай-Араб 

мемлекеттері саммитіне Си Цзиньпиннің өзі барып қатысты. Сондай-ақ ол «Қытай-Араб достық 

рухын өсіріп, жаңа дәуірге бет алған қытай-араб тағдыры ортақ қауымдастықты қол ұстасып 

құрайық» деген тақырыпта баяндама жасады.  

Міне, бұлар ХХ съезде қабылданған «Бір белдеу – бір жол» мен «Адамзат тағдыры 

қауымдастығын құру» сыртқы саясатының атқарылуын аңғартатын нақты мысалдары.  

Қытай «Бір белдеу – бір жол» жобасы іске асырылғаннан бері, Қытайдың кредиті мен 

инвестициясын көп қабылдаған Азия және Африка елдерінің әлеуметтік экономикасы сәйкесінше  

жақсарудан гөрі, керісінше құлдырағаны байқалды. Олар қарыздарын қайтару үшін, еріксіз түрде тау-

кендерін, стратегиялық маңызды порттарын ұзақ мерізімге Қытайдың пайдалануына беруге мәжбүр 

болып отырғаны жасырын емес. Олардың тағдыры Қытайға байланғанын өмір тәжірибесі көрсетіп 

отырған жоқ па?! Алайда бір қызығы сол, дамушы елдер бұдан сабақ алып жатқандары шамалы, әлі 

де «Бір белдеу – бір жол» аясында Қытай капиталымен инфрақұрылымдарын жасауға бек пейілді 

болып отырғаны белгілі. 

Ал Батыс елдері «Бір белдеу – бір жол» жобасынан аяқтарын тарта бастады. Мұның мысалын 

Германиядан көруге болады. Сондықтан Си Цзиньпин Олаф Шольцпен кездескенде: «Қазіргі таңда, 

халықаралық жағдай күрделі өзгерістерді бастан кешіп жатқанда,  Қытай мен Германия ықпалды ұлы 

мемлекетер ретінде, аумалы-төкпелі заманда тіпті де қол ұстасып ынтымақтасып, дүниежүзінің 

бейбітшілігі мен дамуына тіпті зор үлес қосулары керек» деді. Сондай-ақ ол «екітарап жалғасты 

түрде ортақ мүдде «тортын» үлкейте түсуі қажет, дәстүрлі саладағы ынтымақтастықтың көмескі 

күштерін ашумен қатар, жаңа энергетика, жасанды интеллект, цифрландыру сияқты жаңа 

салалардағы серіктестікті дамытуымыз керек»; «Қытай өзінің жаңа дамуы арқылы дүниежүзіне тың 

даму орайын жаратқысы келеді, бонусты әлеммен бөліскісі келеді, әлем елдерімен бірге дамудың 

жолын қарастырып, өзара тиімді ортақ жеңіске жету ынтымақтастығына жаңа қозғаушы күш қосуды 

шын ниетпен қалайды» деді. Бұл тек Германияға айтылған сөз емес, сонымен бірге жалпы Еуропа 

елдеріне бағыттаған сыртқы саясатын түсіндіруі еді. 

Қазіргі таңда Қытай сыртқы саясатының маңызды бір бағыты - қытай юанын халықаралық 

валюта ретінде қолданысқа енгізіп, АҚШ долларының халықаралық саудадағы қысымынан құтылу. 

Бұл мәселе бойынша Ресеймен және Иранмен өзара келісімдер жасады. Ендігі жерде мұнай 

экспорттаушы үлкен мемлекет Сауд Арабиясымен де сондай келісім жасауды көздеген еді. Алайда 

өткен жылдың желтоқсан айындағы Си Цзиньпин сапарында бұл мақсат орындалмады.  Өйткені Сауд 

Арабиясы Қытаймен ондай келісім жасауға батылы бармады, себебі түсінікті. Ал екі тарап 

жариялаған «Қытай-Араб  самиты Эр-Рияд Декларациясы» Иран-Сауд Араб арасындағы талас арал 

мәселесін қамтығандықтан, Иран Қытайға ренжіп, қатты кетті. Іле-шала ҚХР премьер-министрінің 

орынбасары Ху Чуньхуа Иранға сапар шегіп, Иран президентіне Си Цзиньпинның ыстық ықыласты 

сәлемін жеткізіп, «Қытай тарапы стратегиялық тұрғыдан Қытай-Иран қатынастарын бағалайды, 

Иранмен жан-жақты стратегиялық әріптестік қатынасын дамыту ұстамынан ауытқымайды, Иранның 

сыртқы күштердің килігуіне қарсы тұруын, мемлекеттің егемендігін, территориялық тұтастығын 

және ұлттық ар-намысын қорғауын батыл қолдайды» [4] деп жүріп, ирандықтардың ақырған аузын 

басқандай болды. Бірақ екі ел арасында сенімсіздік пайда болды. 

ХХ съезден кейін Си Цзиньпин Сыртқы істер минстрі қызметіне Цинь Ганды тағайындау 

арқылы өзінің сыртқы саясатына шамалы өзгерістер енгізіп, Батыс елдерімен қарым-қатынасын 

жақсартуға құлшыныс жасады. Соған орай жаңа сыртқы істер минстрі Цинь Ган алғаш рет Ресей 

Сыртқы істер министрі Сергей Лавровпен телефон арқылы тілдескенде: «Ресеймен Қытай 

қарсыласпайды, одақтаспайды, үшінші елге бағытталмайды» деп ашық айтты. Бұл соған дейін 

қолданып келген «Қытай мен Ресей қатынастарында максималдық болмайды, тек дами береді, дами 

береді» дейтін концепциясының өзгергенін, Батысқа жағымпазданғанын көрсетті. 

Алайда Қытайдың сыртқы саясатындағы мұндай өзгерістерге сәйкес АҚШ және дамыған елдер  

қолданып келген саясатын өзгерте қойған жоқ. Керісінше,  Қытайға қысым жасауларын тіпті де 

күшейте түсті. Нақтылап айтқанда: АҚШ технологиясымен жасалған Чиптерді Қытайға экспорттауға 

тыйым салды; АҚШ, Жапон және Нидерланды «Чип одағын» құрып, Қытайдың жоғары дәрежелі чип 

технологиясын импорттау жолын бөгеді; «Хуавей» компаниясына әрқандай смартфон бөлшектерін 

сатуға тыйым салды;  АҚШ парламентінде «Қытай комиссиясы» құрылып, тексеріп-зерттеу 

жұмыстарын бастады; қазірге дейін Қытайға жасалған сауда жеңілдіктерін ендігі жерде Қытайдағы 

адам құқығы жағдайымен байланыстырып қарауды Парламентке ұсынды; Тайваньның халықаралық 

орны мен статусын көтеру және қауіпсіздігін қорғау, Азия-Тынық мұхит аймағында қалыптасқан 
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жағдаятты сақтау бойынша одақтардың құрылуы сияқты ахуалдар,  Қытайдың халықаралық ортасын 

қатты қиындатып барады. Оның үстіне соңғы үш жылдан бергі пандемияның зардабынан Қытай 

экономиясында құлдырау байқалып отыр. 

Соңғы кездегі халықаралық геосаяси жағдайдағы осындай өзгерістер, Қытайдың жаңадан 

қолдана бастаған «жағымды дипломатиясын» қабылдамайтынын аңғартты. Сонымен Си Цзиньпин 

өзінің бұрынғы саясатына қайта оралды. Ресеймен қайтадан қарым-қатынасын нығайтуға ден қойды. 

Наурыз айында Си Цзиньпин Ресейге ресми сапармен баруды жоспарлап отыр. Басты мақсаты 

Путинмен бірлесіп Батыс елдерінің қысымына төтеп беру болса керек. 

Халықаралық қатынастағы мұндай құбылыстар, Қытай мен Батыс елдері ымыраға келе 

қоймайтынын аңғартады. Батыс елдерінің Қытайға сауда және технология санкциясын салуы, 

қытайлық компаниялар мен жеке адамдарды Ресейдің Украинаға шапқыншылық жасауын қолдады 

деп санкция салуы -қытайдың әлеуметтік экономикасының қалыпты дамуына терең әсер еткені белгі. 

Ал Қытай экономикасының құлдырауы әлемдік экономиканың әлсіреуіне әкеп соғады. Сонымен 

бірге Қазақстан экономикасының өркен жаюына да кері әсері болады. Сондықтан еліміз өзінің ақылы 

мен еңбегіне сүйеніп дамудың тың жолдарын қарастыруы қажет. 

Қазақстанның әлемдік санкциядан көз ашпаған Ресей мен Қытай сияқты екі ұлы империяның 

ортасында орналасқан географиялық жағдайы өзгермейді. Алайда халықаралық сыртқы саясаттар 

өзгереді, құбыла береді. Соған Қарамастан мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаев жақында 

Парламет Сенатында сөйлеген сөзінде айтқан, халқымыздың басты құндылығы «тәуелсіздікті сақтау 

және оны нығайту» үшін, «мемлекетті нығайтып, қоғамды бірлікке келтіру үшін қолдан келгеннің 

бәрін жасауымыз керек».  Ол үшін жастарымызды барынша жасанды интеллект техникасын игеруге, 

отаншылдыққа баулуымыз керек. Еліміз әлемдік соңғы технологияны меңгергенде ғана, әлеуметтік 

экономика дамиды, өркениет деңгейіһі өседі, мемлекеттік қорғанысы нығаяды. Сонда ғана нағыз 

заманауи дамыған елге айналамыз. 

 
ӘДЕБИЕТ: 

[1] http://www.jiaxingren.com/hdd/folder4/folder5/folder386/2022-10-16/1510002.html 
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[4] http://www.gov.cn/guowuyuan/2022-12/14/content_5731822.htm 
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共同推动中哈睦邻友好合作关系进入新时代 

许涛, 博士，研究员 

国务院发展研究中心欧亚社会发展研究所 

哈萨克斯坦是中亚大国，也是中国西部的最大邻国。去年是中哈建交 30周年，中哈学者共同

回顾这 30年睦邻友好合作历程，有益于今后中哈双边关系健康发展。 

一、政治互信在元首外交引领下不断提升 

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1750454861936301094&wfr=spider&for=pc
http://gb.crntt.com/doc/1065/1/5/9/106515981.html
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2022年 9月，《中哈建交 30周年联合声明》中指出，“双方在涉及彼此核心利益问题上相互坚

定支持，秉持互利共赢、牢固友谊、相互信任、全面协作的精神，建立独一无二的永久全面战略伙

伴关系，将合作水平提升至前所未有的新高度”。 

哈首任总统纳扎尔巴耶夫于 1993年 10月首次访华，在此后不到 30的任期中近 20次来华访问，

是中亚国家乃至世界访华次数最多的国家元首。 

2019年 9月，哈新任总统托卡耶夫来华访问，共同宣布将中哈关系升级为永久全面战略伙伴关

系。2022年 2月，托卡耶夫总统再次来华访问并参加北京冬奥会。 

2022年 9月，习主席在新冠疫情后首访国即选哈，彰显中哈关系的重要性。 

二、互补互利的经济合作关系正在持续拓展 

截止 2022 年 12 月 31 日，中亚—中国天然气管道累计向中国国内输送天然气 4232 亿立方米，

约占每年消费总量的 15%以上，惠及中国南北 5 亿多人口，是世界上距离最长、参与国家最多的能

源管道运输项目。1833 公里的跨国天然气管道，2/3 以上的分部在哈境内。 

2013 年 9 月，习主席提出了构建丝绸之路经济带倡议。2014 年，纳扎尔巴耶夫总统制订“光明

之路”新经济政策（«Нұрлыжол»）与丝绸之路经济带实现对接。目前，中国在哈产能合作项目达 51

个，投资金额达 260 亿美元。 

三、继续加深人文合作促进中哈人民相互了解 

学术研究和智库交流是人文合作的高端领域，尤其是加强中哈政策研究界的交流，对促进两国

间的认知和理解十分重要。首先，对中哈关系史上一些重要共同历史记忆开展研究，达到相互是更

深层次的理解和信任。其次，对当今世界和地区正在发生的重大事件交换看法。第三，加强在治国

理政和经济社会建设方面的经验交流。 
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Аннотация. Совершенствование межкультурной коммуникативной компетенции студентов 

при обучении китайскому языку будет реализована посредством специальной системы упражений. 

На базе существующих систем упраженений в методике преподавания иностранного языка, автор 

характеризует упраженения направленные на совершенствование межкультурной коммуникативной 

компетенции студентов Республики Узбекистан при обучении китайскому языку. 
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Развитие человеческого общества от изоляции к взаимозависимости сделало межкультурную 

коммуникацию осью великого колеса истории. Изучение и понимание межкультурной коммуникации 

стало непременным условием мирного сосуществования людей сегодня. Можно сказать, что 

тенденция глобализации является наиболее важной движущей силой спроса на межкультурную 

коммуникацию. Эта тенденция подобна огромной волне, воздействующей на человеческое общество, 

волна за волной, которая ставит людей в беспрецедентно тесные взаимозависимые отношения. Оно 

не только изменяет традиционное значение слова «сообщество», но также переопределяет 

https://www.chinairn.com/report/20201216/105929442.html?id=1778099&name=huangjiang
mailto:zayidova@gmail.com
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неотъемлемые характеристики человеческого общества, такие как родство, языковой консенсус, 

физическое расстояние, общие нормы и осведомленность о безопасности.  

Межкультурная коммуникация – это общение между людьми разного культурного 

происхождения. С развитием науки и техники, а также процессами глобализации межкультурная 

коммуникация стала неотъемлемой частью социальной жизни человека. Межкультурной 

коммуникации молодая и динамичная дисциплина, находится во взаимосвязи с изучением 

иностранного языка — это, по сути, кросс-культурная деятельность, умение эффективно и правильно 

коммуницировать [1]. Научно-техническое развитие сделало межкультурную коммуникацию частью 

повседневной жизни людей, как эффективно осуществлять межкультурную коммуникацию стало 

решением общих проблем в коммуникации, с которыми сталкивается человек. 

Проблема разработки системы упражнений, ее теория и практика рассматривалась 

отечественными и зарубежными учеными, такими как, Ж. Жалолов, М.Д. Джусупов, В.М. Бельдиян, 

Л.Т. Ахмедова, К.Е. Алибекова, И.В. Рахманов, Е.И.Пассов, И.Л. Бим, Н.И. Гез, А.Д. Климинтенко, 

А.А. Миролюбов, С.Ф.  Шатилов, А.Е. Сиземина и др. 

Теоретическим и практическим основам межкультурной коммуникации посвятили свои труды 

виднейшие отечественные и зарубежные ученые-методисты Ш.Р.Усманова, Г.Ш.Рихсиева, 

С.А.Алимсаидова, М. Абдуваҳобова, Дзя Юйсин(贾玉新), Zhū Lìpíng (朱丽萍), Péng Zēng'ān (彭增安), 

А.П. Садохин, Т.А. Фетисова, С.Г. Тер-Минасова, Т.В. Емельяненко, Ма Жунюй и др. 

Психологическая теория и концепция, раскрывающие механизмы обучения и усвоения 

иностранного языка, нашли свое отражение в работах таких ученых, как  Б.В. Беляев, А.Н. Леонтьев, 

Л.С. Выготский, Н.И. Жинкин, А.А. Залевская, И.А. Зимняя, А.Р. Лурия, С.Рубинштейн и др. 

Система упражнений является подлинным средством обучения и неотъемлемой частью 

достижения планируемого результата в процессе совершенствования коммуникативной 

межкультурной компетенции студентов при обучении китайскому языку. 

В методическом словаре «упражнение» трактуется следующим образом: структурная единица 

методической организации учебного материала, используемого в учебном процессе. С помощью 

упражнений обеспечивается выполнение действий с материалом и формирование на их основе 

умственных действий. Упражнения представляют собой целенаправленные, взаимосвязанные 

действия, предлагаемые для выполнения в порядке нарастания языковых и операционных 

трудностей, с учетом последовательности становления речевых навыков и умений и характера 

реально существующих актов речи [2]. 

Под системой упражнений для обучения иностранному языку следует, понимать совокупность 

типов и родов упражнений, связанных между собой по назначению, материалу и способу их 

выполнения и расположенных по принципу сочинения и подчинения [3, с.37]. 

Как считают другие ученые, «под системой упражнений понимается организация 

взаимосвязанных действий, расположенных в порядке нарастания языковых и операционных 

трудностей, с учетом последовательности становления речевых умений и навыков в различных видах 

речевой деятельности» [4, с.234]. 

С.Рубинштейном было справедливо отмечено, что навыки образуются посредством 

упражнения. Осмысленное целесообразное упражнение – это обучение, т.е. не только закрепление, но 

и совершенствование … Между тем в действительности они в процессе упражнения не только просто 

закрепляются, но также и реорганизуются и совершенствуются» [5, с. 458]. 

Таким образом, в первую очередь, необходимо исходить из целей и задач обучения при подаче 

упражнений на занятиях китайского языка, а также, учитывать, на формирование каких механизмов 

направлено каждое упражнение.  Наряду с тем, что упражнение представляет собой основу овладения 

какой-либо речевой деятельностью, оно совершенствует и доводит до автоматизма полученные 

знания, формирует и совершенствует коммуникативные навыки, которые, как правило, являются 

прочным фундаментом дальнейшего совершенствования межкультурной коммуникативной 

компетенции студентов при обучении китайскому языку. 

Система упражнений по совершенствованию межкультурной коммуникативной компетенции 

студентов при обучении китайскому языку, предусматривала преодоление межкультурной 

коммуникативной интерференции в речи студентов-филологов, которая включала  поэтапную работу 

на уровне заданий по закреплению лингвокультурных единиц,  межкультурных умений в 

распознавании и восприятия культурно-специфической информации, определение уровня 

совместимости/несовместимости стереотипов речевого и неречевого поведения на узбекском и 

китайском языках, различение отношений эквивалентности и безэквивалентности между единицами 

соизучаемых языков и т.д. 
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Следует отметить, что разработанная нами система упражнений базировалась на методических 

основах развития коммуникативных навыков отечественных и зарубежных ученых (Е.Н. Соловова, 

С.Ф. Шатилов, М. Джусупов). Придерживаясь точки зрения М. Джусупова, о том, что «..индивид 

обучается языку как системе и деятельности, поэтому система учебно-языковых заданий должна 

формировать и развивать знания о системе языка и речевую деятельность» [6, с.54], считаем 

целесообразным, основываться на типологию учебно-языковых заданий предложенной М. 

Джусуповым, в частности, первая подсистема межкультурных коммуникативных упражнений 

направлена на «формирование и развитие знаний о системе языка» [ 6, с.54].  

Целью второй подсистема упражений и заданий по совершенствованию межкультурной 

компетенции китайского языка является “формирование и развитие умений и навыков анализа 

языкового материала”[6].  

Третья подсистема на уровне предложения и сверхфразового единства обеспечивает 

совершенствование речевых навыков, умений и реализуется в соответствии с общими принципами 

дидактики и психологии, а также принципом коммуникативной направленности. Данная подсистема 

межкультурных коммуникативных заданий и упражнений содержит компоненты технологических 

этапов технологии развития критического мышления через чтение и письмо, которая направлена 

развитие познавательных процессов личности, это мышление, память, воображение. Сюда относятся 

предтекстовые, текстовые, послетекстовые упражнения.  Различаются следующие упражнения, и 

задания направленные на активную работу мысли, формирования оценочного мышления, выработки 

умения анализировать, синтезировать, резюмировать, обобщать информация на уровне 

сверхфразового единства в рамках нашего исследования.  

1. Создайте диаграмму «Цветок лотоса», ассоциативную карту (Mind map) по заданной теме. 

2.  Прочитать текст и составить «SWOT», «POPS» в соответствии с заданной темой. 

3. Прочитать два текста, используя графический органайзер «Карта сюжета» описать 

различные значимые элементы, конфликт, и его разрешение. 

4. Прочитать текст и составить графический органайзер «Причинно-следственных связей», 

«Fishbone» по заданной теме и т.д. 

Таким образом, совершенствование межкультурной коммуникативной компетенции 

целесообразно проводить  на основе дифференцированного подхода, предполагающего 

использование различных видов упражнений, а также набором  методов и приемов соответствующие 

каждой фазе технологии РКМЧП (в виде таблиц, опорных схем, графических органайзеров, 

кластеров, карт ассоциаций) [7, с.64],  а также комментариев, с учетом степени трудностей и другим 

признакам. Использование системы упражнений по совершенствованию межкультурной 

коммуникативной компетенции студентов при обучении китайскому языку совершенствуют умения 

адекватно оценивать свою и чужую культуры,  интерпретировать лингвокультурные реалии для 

эффективного межкультурного взаимодействия, совершенствуют межличностное взаимодействие, 

умение диалогического общения, умения в сфере академической, деловой и повседневной 

межкультурной коммуникации, умение самопрезентации, умение преодоления барьеров, 

возникающих при межличностном общении на иностранном языке, а также психологических 

трудностях, возникающих в процессе изучения иностранного языка и инокультурной 

действительности, выработуют устойчивую мотивация к дальнейшему изучению иностранного языка 

и его активному использованию в своей профессиональной деятельности.  
 

ЛИТЕРАТУРА 

1. 跨文化交际学 / 陈国明著 .- 上海：华东 · 师范大学出版社， 2009.-283 页。 Исследования 

межкультурной коммуникации / Чен Гомин. - Шанхай: Издательство Восточно-китайского 

педагогического университета, 2009. - 283 с. 

2. Азимов Е.Г., Щукин А.Н.  Новый словарь методических терминов и понятий (теория и практика 

обучения языкам). – М.: ИКАР, 2009. – 448С. 

3. Рахманов И.В. Обучение устной речи на иностранном языке. М.: Высшая школа, 1980. - 120с. 

4. Гез Н.И.., Ляховицкий М.В., Миролюбов А.А. Методика обучения иностранным языкам в средней 

школе.- М.: Высшая школа, 1982.- 373 с. 

5. Рубинштейн С.Л. Основы общей психологии. – Спб.:Питер, 2015. – 713 с. 

6. Джусупов. М. Звуковые системы русского и казахского языков. Слог. Интерференция. Обучение 

произношению.: Фан 1991. -240 с. 

7. Назарова Сайёра К вопросу о разработке методики по развитию межкультурной коммуникативной 

компетенции студентов при обучении китайскому языку // oт. 2022. №1. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/k-

voprosu-o-razrabotke-metodiki-po-razvitiyu-mezhkulturnoy-kommunikativnoy-kompetentsii-studentov-pri-obuchenii-

kitayskomu-yazyku (дата обращения: 23.01.2023). 



15 

THE ROLE OF THE SYSTEM OF EXERCISES IN IMPROVING THE INTERCULTURAL 

COMMUNICATION COMPETENCE OF STUDENTS IN  

TEACHING THE CHINESE LANGUAGE 

 

Nazarova S.A. 

Doctor of Philosophy in Educational Sciences (PhD), Associate professor,  

Tashkent State University of Oriental Studies, Tashkent, Uzbekistan 

zayidova@gmail.com 

 

Annotation. Improving the intercultural communicative competence of students in teaching Chinese 

will be implemented through a special system of exercises. On the basis of existing systems of exercises in 

the methodology of teaching a foreign language, the author characterizes exercises aimed at improving the 

intercultural communicative competence of students of the Republic of Uzbekistan in teaching Chinese. 

Keywords: system of exercises, intercultural communicative competence, speech activity, receptive 

exercises, reproductive exercises, technology for developing critical thinking through reading and writing. 

 

 

 

О 

УДК 34 
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Аннотация. Советский период исследований права КНР оставил значительный вклад в 

развитии правовой мысли в целом и китаеведении в частности. На сегодняшний день продолжается, 

хотя и не столь масштабно изучение современного китайского права в России. Научные проекты 

затрагивают широкий круг проблем в различных отраслях современного китайского права: 

конституционном, административном, финансовом, налоговом и т.д.  

Ключевые слова: КНР, право КНР, китайское право, конституционное право, 

административное право, финансовое право, налоговое право. 

 

Российско-китайские отношения стратегического сотрудничества и партнерства в настоящее 

время переживают особый период развития. Российская Федерация идет по пути углубления 

отношений с Китаем, признавая его за одного из надежных партнеров на международной арене.  

Как отмечает один из ведущих российских исследователей права КНР П.В.Трощинский, 

основная проблема юридического направления отечественного китаеведения заключается в том, что 

разрушена преемственность поколений, когда от старших и опытных учителей своим последователям 

передаются полученные за долгие годы кропотливой научной работы драгоценные знания. После 

распада СССР большинство ученых, занимавшихся изучением права Китая, ушло из науки в бизнес, 

восполнить потери специалистов в те годы оказалось невозможным. Интерес к исследованию права 

Поднебесной стал возрождаться лишь в последние годы. Все большее число российских юристов и 

китаистов обращают свое внимание на китайское право.  

На сегодняшний день в российской правовой науке преждевременно говорить о 

сформированных и полноценно функционирующих школах изучения китайского права. Однако в то 

же время имеются примеры успешно проведенных фундаментальных исследований китайской 

отраслей, которые могут с определенной долей условности быть отнесены к публичному праву.  

К заделу советских времен следует отнести труды следующих ученых: 

Пентковский Вячеслав Иванович - Условия труда рабочих и вопросы трудового 

законодательства в Китае в период господства гоминьдановской реакции (1927— 1949 гг.)  

Гельфер Мирон Абрамович - Уголовное законодательство Китайской Народной Республики  

Воеводин Леонид Дмитриевич - Государственный строй Китайской Народной Республики  

Лунев Александр Ефремович - Правовое положение органов государственного управления Ки- 

тайской Народной Республики  

Судариков Николай Георгиевич - Государственный строй Китайской Народной Республики  
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Игнатенко Геннадий Владимирович - Система представительных органов Ки- тайской 

Народной Республики  

Чугунов Владимир Евгеньевич - Уголовный процесс Китаис̆кой Народной Республики  

Куманин Евгений Васильевич - Юридическая политика и правовая система Китайской 

Народной Республики  

Ахметшин Наиль Хасанович - Современное уголовное законодательство КНР  

Шепенко Роман Алексеевич - Правовое регулирование налогообложения в Китайской 

Народной Республике  

Гудошникова Л.М. - Судебные органы Китайской Народнои ̆ Республики, Высшие органы 

государственнои ̆ власти и государственного управления Китайской Народной Республики, 

Политический механизм Китайской Народнои ̆ Республики, Современное право КНР, Правовые 

аспекты модернизации в КНР Юридическая жизнь в Китае  

Современное состояние исследований. Необходимо отметить, что последние несколько лет 

российских исследований были ознаменованы появлением нескольких монографий юридического 

характера о праве КНР. 

В их числе: Правовая система КНР (П.В.Трощинский), Бюджетные системы России и Китая: 

вопросы правового регулирования (А.А.Трофимов), Основы конституционного права КНР 

(Н.П.Гуреева), Конституционное право КНР (О.Базина), Противодействие коррупции в КНР 

(Севальнев и ко). 

Следует признать, что проводимые научные исследования современного права КНР частично 

поддерживаются грантами от государства, например, текущий грант о контрольно-надзорной 

деятельности в РФ и КНР. 

Несмотря на указанные единичные труды проводимые сегодня исследования, как правило, 

посвящены конкретным проблемам и выходят в свет на страницах профильных научных журналов. 

Тому усматриваются очевидные причины, сводящиеся к трудностям изучения китайского языка и 

понимания специфичного китайского законодательства, для которого характерны неопределенность, 

двусмысленность и множественность источников права. Существующие исследования могут быть 

классифицированы на исследования, всецело посвященные изучению отдельных институтов или 

отраслей китайского права, и на исследования сравнительного характера. 

К числу невыполненных научных задач как результатов советского периода исследований, так 

и текущего состояния юридической синологии следует признать отсутствие полноценной 

систематизации трудов как экономического, так и юридического характера в сфере публичных 

финансов, публичного права КНР. Такие исследования до настоящего времени были 

систематизированы лишь точечно (либо с серьезными хронологическими ограничениями, либо по 

предметному признаку). При это они не были подвергнуты самостоятельному анализу, что не 

позволяло сформировать полноценное представление о состоянии науки в этой области.  

 
ЛИТЕРАТУРА 

[1] Килинкарова Е.В. Трофимов А.А. Обзор российских научных исследований в области права 
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内容提要：上合组织成立以来，安全合作是组织合作的重要领域。成立至今，上合组织成员国

在组织框架下，从传统安全领域到非传统安全领域不断深化合作，取得了一系列丰硕的成果，为建

设上合组织成员国安全共同体奠定了良好的基础。在上合组织发展历程中，成员国在共同的安全诉

求基础之上，已经形成了牢固的安全凝聚力和组织认同感。但随着国际和地区环境的不断变化，上

合组织成员国面临的传统与非传统安全威胁有所增加。随着上合组织的扩员进程，新加入的成员国

在安全诉求、组织认同感、凝聚力等方面都有待进一步提升，给上合组织安全共同体的建构带来了

挑战，也带来了组织变革的机遇。未来上合组织深化安全合作，继续建设安全共同体需要对接成员

国的共同安全诉求，在新形势的基础上进一步提高凝聚力和组织认同感，形成更加务实高效的安全

合作机制。 

关键词：上海合作组织 安全合作 安全共同体 

作者：李昕玮，历史学博士，陕西师范大学阿富汗研究中心，讲师 

引言 

上海合作组织（下称“上合组织”）成立于 2001 年 6 月 15 日，前身为“上海五国”。成立以来，

上合组织立足于 2001 年 6 月 15 日，上海合作组织（下称“上合组织”）在中国上海宣告成立，其前身

是“上海五国”。成立至今，上合组织积极探索新型国际关系和新型区域合作模式，具有鲜明的特色：

一是树立新的合作理念，超越传统零和思维；二是开展全方位的多边合作，安全、政治、经济与人

文等各领域合作并重；三是坚持平等互利和开放合作的原则，强调结伴而不结盟的新型合作方式；

四是采取自上而下的决策方式，领导人峰会和高层磋商形成的政治决断对该组织发展起到决定性作

用；五是尊重联合国权威和国际法准则，做国际关系民主化的推动者和维护者1。 自成立以来，上合

组织顺应时代发展潮流，稳步推进安全合作，坚实捍卫成员国安全和发展利益，不断创新合作模式，

极大丰富了国际安全合作的理论和实践，符合国际安全新秩序的发展方向。在百年未有大变局和新

冠肺炎疫情肆虐的背景下，上合组织安全合作面临新形势新任务，合作内容需要不断丰富，合作机

制需要进一步完善，以提高应对威胁和挑战的反应能力，更好地维护地区和平稳定，为成员国经济

发展和“一带一路”建设创造有利的国际和地区环境。 

安全是上合组织可持续发展的基石，安全合作是成员国的重要诉求，也是上合组织发展的基本

动力。从“上海五国”时期开始，各成员国便在互信互利基础上，实现了边境地区的和平稳定，进而

在组织的发展历程中，高度重视安全合作，搭建了安全合作机制框架，夯实了法律基础，开展深入

的务实合作，取得了丰硕成绩。应该说，上合组织安全合作始于边境地区的军事互信，延续至打击

“三股势力”、毒品问题、跨国有组织犯罪等多种非传统安全威胁，为维护成员国和地区安全具有重

要的现实意义。随着国际和地区形势的发展变化，上合组织安全合作面临新的挑战，未来如何能在

安全领域继续深化合作，从而更好地维护地区安全，具有重要的战略意义。 

上合组织深化安全合作完全符合共同、综合、合作、可持续的安全观，是构建地区安全共同体

的尝试。构建地区安全共同体既需要外部条件的成熟，也需要机制的完善、发展进程的配合。一方

面，上合组织成员国所面临的传统与非传统安全威胁有所上升，外部势力对地区安全的影响有增无

减；另一方面，随着上合组织扩员进程的推进，成员国对安全合作的诉求更加多元。上合组织安全

合作既面临机遇，也面临困难与阻碍。 

 

上合组织安全合作的成就 

自成立以来，安全合作始终是上合组织的重要内容，合作成果丰硕。从建立边境地区军事互信

的传统领域，扩展到打击“三股势力”、毒品贩运、跨国有组织犯罪、网络犯罪等非传统领域，走出

了一条共建、共享、共赢的新型安全合作之路。 

“上海五国”时期上边境地区实现军事互信，进而推动边界问题的最终解决，不仅为上合组织创

立和发展奠定了坚实基础，同时还成为上合组织建立之后，探索建立新型安全合作机制的有益尝试。

                                           
1 孙壮志：《上海合作组织与新时代中国多边外交》，《世界经济与政治》2021 年第 2 期， 
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上合组织前身是“上海五国”，苏联解体后，中苏边界变成了中国与俄罗斯、哈萨克斯坦、吉尔吉斯

斯坦和塔吉克斯坦四国边界，导致边界谈判更加复杂。为了妥善解决边界问题，需要首先解决边境

地区军事互信。为此，中国、俄罗斯、哈萨克斯坦、吉尔吉斯斯坦和塔吉克斯坦建立了五国会晤机

制，即“上海五国”。1996 年 4 月 26 日和 1997 年 4 月 24 日，五国分别在中国上海和俄罗斯莫斯科签

署了《关于在边境地区加强军事领域信任的协定》和《关于在边境地区相互裁减军事力量的协定》。

这是“上海五国”开创新型安全合作的重要法律文件，成功解决了边界地区军事矛盾，为国际社会树

立了典范。在“上海五国”框架内，中、俄、哈、吉、塔顺利解决了边界问题，从此边界成为双方合

作交流的纽带，安全合作不断扩展。 

在上合组织的发展历程中，成员国在“互信、互利、平等、协商、尊重多样文明”的“上海精神”

引领下，逐渐形成了“共同、综合、合作、可持续”为内容的新安全观，并向着构建上合组织安全共

同体的方向发展。上合组织新安全观不仅为本地区安全合作奠定理论基础，同时也为国际社会探索

新安全观和新型国家关系提供宝贵经验。上合组织成员国秉承“上海精神”，开展务实有效的安全合

作，通过遵循“上海精神”这一准则，上合组织在维护欧亚地区和平、促进欧亚地区繁荣方面发挥着

独特的作用2。 并且随着合作的不断深入，成员国间对“合作安全”理念日臻成熟，地区合作理念趋同，

新型安全合作理念逐渐达成共识。在上合组织成员国元首理事会第二十次会议后发表的新闻公报中

可以看出，恐怖主义与极端主义、毒品、武器扩散、流行病以及阿富汗局势变化所引发的安全威胁

外溢等各种传统与非传统安全问题仍然是上合组织安全合作的重点领域，各成员国将继续在已有合

作基础上，在上述领域开展卓有成效的安全合作。 

上合组织框架下的多边安全合作机制日臻成熟，在应对地区重大安全问题上成效显著。在组织

发展历程中，上合组织在打击恐怖主义、极端主义、毒品贩运等地区各国共同面对的重大安全问题

上已经形成了较为完善的制度框架。2001 年 6 月 15 日，首届上合组织峰会签署了《上海合作组织成

立宣言》和《上海合作组织宪章》，这两个重要法律文件成为成员国开展安全合作的制度基础。在打

击“三股势力”方面，上合组织成立时发表了共同文件《打击恐怖主义、分裂主义和极端主义上海公

约》，2009 年 6 月 16 日在俄罗斯叶卡捷琳堡签署了《上海合作组织反恐怖主义公约》，2017 年 9 月 6

日在哈萨克斯坦首都阿斯塔纳签署了《上海合作组织反极端主义公约》，同时制定了具体的合作纲要，

成员国积极落实《上海合作组织成员国打击恐怖主义、分裂主义和极端主义 2019－2021 年合作纲

要》。在禁毒领域，上合组织成员国于 2004 年签署了《上海合作组织关于打击非法贩运麻醉药品、

精神药物以及其前体的协议》，并在此协议框架下制定了具体的战略，积极落实《上海合作组织成员

国禁毒战略 2018－2023 年》。除此之外，阿富汗战乱对周边国家安全构成挑战，上合组织对此高度

重视，同阿富汗政府签署了《打击恐怖主义、毒品走私和有组织犯罪行动计划》，建立了“上合组织

—阿富汗联络组”，迈出了上合组织同阿富汗开展安全合作的重要一步。除了建立制度保障之外，上

合组织安全合作领域还不断完善务实合作机制。上合组织设立了地区反恐怖机构。另外，上合组织

还建立了多层级的安全问题会晤机制，从 2004 年起，成员国定期举行安全会议秘书会议、最高法院

院长会议、检察长会议、公安内务部长会议、国防部长会议、总参谋长会议、国防部国际军事合作

部门领导人会议、禁毒部门领导人会议、边防部门领导人会议和边防会谈会晤等，加强了情报分析

和安全问题协商。可以说，通过机制建设的不断完善，上合组织成员国对地区重大安全问题能基本

达成共识，并为未来务实合作的深化提供了坚实保障。 

上合组织成立至今，成员确立了安全合作的基本形式，包括联合反恐军事演习、禁毒执法行动、

情报交流、人员培训等等。联合反恐军演是安全合作的亮点，如“团结协作 2019-2021”边防特别行动、

“萨雷阿尔卡-2019”联合反恐演习、“厦门-2019”网络反恐联合演习等，并定期举行“和平使命”上合组

织成员国武装力量联合反恐军事演习。在禁毒领域，成员国开展“捕鼠器”、“蛛网”等国际禁毒执法行

动。2008 年 8 月，成员国元首签署了《上海合作组织成员国关于联合反恐演习的程序协定》，进一步

规范了联合反恐演习的程序，为执法安全部门联合反恐演习机制化建设提供了法律保障。建立了多

种形式的情报交流机制，包括建立地区反恐怖机构保密资料库，制定了“统一的上海合作组织成员国

执法、安全部门国际通缉的实施或涉嫌实施恐怖主义、分裂主义或极端主义犯罪人员名单”，各方主

管机关相互提供情报线索，定期交流反恐信息，举行多边反恐研讨会等等。中国和俄罗斯向成员国

提供军事援助和培训军事人员。从 1994 年起，中国开始向哈、吉、塔、乌等国国防部提供军需物资、

医疗器械、各种汽车和教学用语音设备等无偿军援；安保合作。如在北京奥运会、上海世博会、广

                                           
2 肖斌：《多边安全合作是上合组织持久发展的制度动力》，《世界知识》，2019 年第 13 期。 
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州亚运会以及中国—亚欧博览会等重大活动筹备及举行期间，各成员国主管机关开展情报搜集核查、

危险人员监控通报、机场安检管控等方面的合作，确保了这些大型活动的安全顺利举办。在防灾减

灾和应对突发事件、保障信息安全等方面的合作，也在进行有益的探索。 

 

三、构建安全共同体：上合组织安全合作的实践结果 

在国际关系理论中，“安全共同体”的概念主要被建构主义学派关注。阿德勒和巴涅特继承发扬

了多伊奇对“安全共同体”概念进行的研究，将“安全共同体”界定为“一个由主权国家组成的跨国区域，

这些主权国家的人民对和平变革有着可靠的预期。3” 并将安全共同体的发展历程总结为：新生阶段、

上升阶段和成熟阶段。三个阶段各有特点，新生阶段主要是由内外因素共同影响，促使安全共同体

的初步形成；上升阶段这是在内外因素的作用下，促使安全共同体内部形成了互信和集体身份建构

认同。成熟阶段则促使安全共同体内部形成共同的身份，对“和平变革抱有靠预期”。建构主义认为，

新生阶段为上升阶段创造了条件，上升阶段则为成熟阶段奠定了基础。安全共同体的新生阶段和上

升阶段都要受到外部因素的推动和内部因素演变的影响。习近平主席在出席上合组织元首理事会第

二十次会议时强调：“维护安全和稳定，构建安全共同体。要遵循共同、综合、合作、可持续的安全

观，有效应对各类威胁和挑战。坚定支持有关国家依法平稳推进重大国内政治议程，坚定支持各国

维护政治安全和社会稳定，坚决反对外部势力以任何借口干涉成员国内政。坚持通过对话和协商化

解矛盾和分歧。严防‘三股势力’借疫生乱，提升成员国执法安全合作水平。4”  

共同的安全诉求是成员国安全凝聚力的前提，上合组织成员国所共同面临的外来安全威胁是地

区共同安全利益形成的主要推动力量。进入 21 世纪以来，上合组织成员国面临着恐怖主义、极端主

义、毒品走私、有组织犯罪等安全问题的共同威胁，其中恐怖主义、极端主义、毒品走私等因素都

来自于上合组织域外。同时，随着互联互通建设的不断深入发展，安全威胁的扩散速度也在加快。

恐怖主义是上合组织成员国最为关注的安全威胁，上合组织将反恐作为安全合作的重点，在 2020 年

上合组织成员国元首理事会发表的《莫斯科宣言》中明确指出，必须加强合作共同防范和阻止恐怖

主义、分裂主义和极端主义的传播。成员国间开展反恐情报交流、官员培训，还相互介绍推荐各自

经验，提高了上合组织成员国在反恐和打击极端主义、分裂主义思想传播方面的相互借鉴程度。网

络安全、流行病带来的公共卫生安全等问题成为上合组织需要共同应对的威胁，仅靠一国之力远不

能解决这些问题。上海合作组织为应对网络和信息安全威胁，成员国就网络安全和网络空间治理达

成了一致意见，组建了信息安全专家工作组，展开了信息与网络安全的多边合作。在应对公共卫生

安全威胁方面，上合组织也迈出了合作步伐。在中国的倡议和组织下，上合组织召开了首期中国－

上海合作组织新型冠状病毒肺炎防控主题交流视频会，为上合组织共同应对包括新冠病毒肺炎在内

的各种公共卫生安全威胁迈出了第一步，做出了有益的尝试。在上海合作组织成员国元首理事会第

二十次会议上，习近平主席发表的《弘扬“上海精神”深化团结协作 构建更加紧密的命运共同体》的

重要讲话中强调，上海合作组织要携手构建卫生共同体、安全共同体、发展共同体、人文共同体...加

强抗疫合作，构建卫生健康共同体。要加强各国联防联控，维护地区和全球公共卫生安全...中方倡议

成员国疾控中心设立热线联系5。 

在《上海合作组织宪章》中明确提出：“上合组织的宗旨和任务是加强成员国间的相互信任和

睦邻友好；发展多领域合作，维护和加强地区和平、安全与稳定...共同打击一切形式的恐怖主义、分

裂主义和极端主义，打击非法贩卖毒品、武器和其它跨国犯罪活动，以及非法移民。”复杂的地区安

全形势，尤其是阿富汗战乱，以及由于国际形势变化带来的各种安全因素，让成员国认识到安全合

作的重要性和迫切性。可以说，地区安全挑战是上合组织安全共同体建构的重要推力。 

外部力量对地区形势的介入推动了上合组织共同安全身份的形成。上合组织安全合作不针对第

三国，也并非是军事安全同盟。但是长期以来，外部力量从未停止过对上合组织地区的介入和影响，

一些外部势力为维持在地区的影响力，配合其外交政策和国家利益，不希望看到上合组织形成真正

互利共赢、平等协作的安全共同体，并挑动成员国间的互不信任，企图破坏成员国形成协调一致的

整体力量。上合组织在面对外部力量时，坚持互信、互利、平等、协商，维护平等、共同、不可分

                                           
3 伊曼纽尔·阿德勒、迈克尔·巴涅特著，孙红译，《安全共同体》，世界知识出版社，2015年第一版，第 25页。 
4 习近平: 《弘扬“上海精神”深化团结协作 构建更加紧密的命运共同体——在上海合作组织成员国元首理事会第二十次会议

上的讲话》，载《人民日报》，2020 年 11 月 11 日。 
5 习近平: 《弘扬“上海精神”深化团结协作 构建更加紧密的命运共同体——在上海合作组织成员国元首理事会第二十次会

议上的讲话》，载《人民日报》，2020 年 11 月 11 日。 



20 

割、综合、合作、可持续安全，在国际重大安全问题上以组织名义共同发声。如上合组织成员国在

第二十次元首理事会后发表的宣言中，以上合组织名义共同对叙利亚问题、阿富汗问题、中导条约、

新冠肺炎疫情防控等重大国际安全问题发出上合声音。同时，强调上合组织“作为国际社会负责任和

有影响力的参与者，致力于维护欧亚地区和平、稳定与发展，将继续采取协同措施应对地区不断出

现的威胁与挑战。”。这样的一致立场在现在中美、俄美关系趋于复杂化、地区形势前景不明的背景

下显得尤为重要，也说明了上合组织成员国在面对外部力量的干扰和介入时能基本形成组织身份认

同，共同对抗外部力量对地区安全与稳定的影响。 

上合组织内生动力对安全共同体的形成有着关键作用。上合组织共同价值观和规范的形成是安

全共同体形成的基础，共同的价值观和规范是组织行为体身份塑造、决定其在组织内部的利益趋向

并改变其与组织内部其他行为体之间相互关系的重要因素，核心要素在于共同的价值观和规范必须

是积极的和正向的。在这一方面，“上海精神”与平等协商、互利共赢的安全合作模式赢得了成员国

的一致认同，为上合组织未来发展提供进一步合作空间。上合组织强调共同、综合、合作、可持续

的新安全观，以合作安全、和平对话、政治协商的方式解决地区冲突。在 2019 年的比什凯克元首峰

会上，习近平主席提出要把上合组织打造成团结互信、安危共担、互利共赢、包容互鉴的典范，为

上合组织增强内生动力，全面提质升级指引方向6。可以说，“上海精神”已经得到了成员国的集体认

同，也是上合组织开展安全合作的价值观基础。 

 

四、上合组织安全合作面临的机遇和挑战 

随着国际和地区形势的变化，上合组织面临的安全威胁不断上升，上合组织安全合作既有机遇

也有挑战。并且，随着上合组织扩员进展，一方面拓宽了上合组织的合作空间；另一方面，也给上

合组织现有的安全合作机制以及安全共同体建构造成一定程度的障碍。 

上合组织安全合作为维护地区安全做出了显著贡献，各成员国共同的安全关切也得到了回应。

但随着地区形势的变化，上合组织所面临的非传统安全威胁不减反增。首先，阿富汗局势的变化对

上合组织成员国的威胁存在进一步增加的可能。阿富汗塔利班进入喀布尔，局势发生根本变化，未

来发展前景并不明朗。上合组织成员国高度关注阿富汗问题，上合组织成员国在第二十次成员国元

首理事会上共同认为，尽快解决阿富汗问题是维护和巩固上合组织安全与稳定的重要因素之一，为

此在“上合组织－阿富汗联络组”等机制框架下继续开展合作十分重要。应当说，外部安全威胁因素

是上合组织成员国未来进一步强化安全合作、构筑安全共同体意识的主要推动力。 

外部力量介入对上合组织安全合作的进一步深化带来了挑战。在上合组织安全合作的历程中，

在重大国际安全问题上，上合组织能够以组织形式共同应对，发出共同的声音，对外部力量在上合

组织区域范围内的活动基本能达成共同认识。但随着国际形势的变化，特别是中、美、俄大国关系

的变化，外部力量对上合组织成员国及上合组织区域范围内的影响也在提高，给上合组织安全共同

体的构建带来了挑战。 

上合组织扩员后，成员国对安全合作的需求更加多元，合作空间更加广阔，同时也带来了对安

全合作和文化认知的差异。印度和巴基斯坦加入上合组织，一方面给上合组织提供了更为广阔的活

动空间和平台。但是另一方面，印巴关系的特殊性又给上合组织引入了更多的安全问题，同时也给

上合组织安全共同体意识的形成带来了挑战。打击恐怖主义和极端主义是上合组织成员国的共同安

全需求，也是上合组织安全合作的首要领域，更是上合组织安全共同体形成的重要途径。但是印度

和巴基斯坦对恐怖主义、极端主义的观点、立场，尤其是在具体的恐怖组织和极端组织的认定上都

有较大差异。除此之外，印巴之间的边境冲突还给上合组织带来了传统安全挑战。如前文所述，安

全共同体的形成必须要有内部因素的共同努力，尤其是对组织已有规范和内部文化的认同。但扩员

给上合组织带来的最大挑战便是给上合组织的内部规范和文化带来了冲击。对上合组织而言，如何

消化和应对扩员带来的冲击，将是上合组织安全合作未来面对现实问题。 

 

五、上合组织安全合作的未来发展 

面对日趋复杂的国际与地区局势，上合组织在安全合作领域已经基本形成了一致的安全理念，

组织机制建设也日臻完善，并在务实合作方面做了大量工作。但为了更好应对安全威胁，未来上合

组织的安全合作还可以有以下发展方向。 

                                           
6 习近平: 《凝心聚力 务实笃行 共创上海合作组织美好明天——在上海合作组织成员国元首理事会第十九次会议上的讲话》，

新华网，2019 年 6 月 14 日，载《经济日报》，2019 年 06 月 15 日。 
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首先，坚持多边主义，打造上合组织安全共同体。当前，传统安全和非传统安全并存，安全问

题涵盖的领域更加广泛，具有综合性特征。美国等西方国家推行单边主义、霸凌主义，肆意挥舞制

裁大棒，无端干涉他国内政，使得安全问题更加突出和复杂。面对百年未有大变局，上合组织成员

国的社会经济风险、各种热点隐患相互叠加，上合组织面临前所未有的考验，成员国需要携手应对。

这彰显了构建安全共同体的必要性和紧迫性，也是上合组织成员国利益汇合点和合作发力点，为上

合组织安全合作注入新动力。近年来，多边外交已经成为中国特色大国外交的重要组成部分，而上

海合作组织的实践有效支撑了中国多边外交的发展和突破。 

其次，加强人文合作，构造安全合作的良好基础。“民心相通”是人文合作的最终目标，如果没

有良好的人文合作所构造的基础，政治、经济、安全等其他领域的合作都很难取得大的进展。因此，

上合组织人文合作可以成为组织合作的龙头之一，成员国将人文合作贯穿到其它各个合作领域，贯

穿到上合组织命运共同体的建设之中，将其作为推动上合组织命运共同体建设的核心与关键环节。

使其起到驱动上合组织发展的“三驾马车”之一，成为民心沟通的重要桥梁。 

最后，团结协作，构建上合组织应对威胁挑战的安全屏障。在美国撤出阿富汗、塔利班重新掌

权的背景下，阿富汗的局势变化引起了上合组织成员国的高度关注。阿富汗局势与上合组织地区安

全息息相关。当前，阿富汗形势复杂多变，恐怖威胁抬头、毒品威胁有增无减，潜伏在阿富汗的“伊

斯兰国”分子将向中亚等地渗透，严重威胁地区安全，边界安全压力增大。成员国应深化边境地区合

作，构筑有效的安全屏障。 

上合组织成员国面临着共同的安全挑战，也拥有共同的发展需求。这是上合组织安全合作得以

开展的基础。20多年来，中国为上合组织地区安全合作贡献关键力量，同时包括哈萨克斯坦在内的

中亚各国的稳定和发展也对中国的发展具有重要意义。上合组织成员国实现安全共建与共享，是对

上合组织命运共同体的友谊探索，更是构建人类命运共同体的重要实践。 
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ҚАЗАҚСТАНДЫҚ ҚЫТАЙТАНУ: ҚАЗІРГІ ЖАҒДАЙЫ МЕН МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

Биримкулова Г.У. 

PhD, Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті 

Халықаралық қатынастар факультеті, Шығыстану кафедрасының меңгерушісі 

Астана, Қазақстан 

 

Құрметті конференцияға қатысушы әріптестер, шығыстанушылар! Бүгінгі таңда зерделене 

зерттеліп отырған тақырыптардың бірі Отандық қытайтану ғылымы. Баршамызға белгілі Қытай-

Қазақстан қарым-қатынастарының дамуына 30 жыл  толып отыр.  

Қазіргі таңда ұзақ тарихи тамыры және ортақ шекарасы бар Қытай Халық Республикасы (әрі 

қарай ҚХР) мен Қазақстан Республикасы (әрі қарай ҚР)  бейбіт ынтымақтастықтың үлгісін көрсетті 

және дипломатиялық қатынастар орнағаннан кейінгі соңғы 30 жыл ішінде шынымен тату көршіге, 

серіктеске және достарға айналды.  Осы жылдар аралығында  екі мемлекет өзара теңдік, өзара 

құрмет, тату көршілік және өзара тиімділік рухын сақтап, әртүрлі салалардағы ынтымақтастықта 

жемісті нәтижелерге қол жеткізді.  

Соның нәтижесінде,  ҚР Президенті Қасым-Жомарт Тоқаев Қытайға Бейжіңдегі қысқы 

Олимпиада ойындарының ашылу салтанатына келді, ал 2022 жылдың қыркүйек айында ҚХР 

Төрағасы Си Цзиньпин Қазақстанға пандемиядан кейін екі жылдан астам уақыт ішінде алғаш рет 

мемлекеттік сапармен келді. ҚХР Төрағасының Қазақстанға мемлекеттік сапары және Шанхай 

Ынтымақтастық Ұйымының (ШЫҰ) саммитіне қатысуы Қытай Коммунистік партиясының (ҚКП) 

ХХ съезді қарсаңында Қытай тарапы өткізген Мемлекет басшысының маңызды дипломатиялық іс-

шараларының бірі болып табылады, бұл Қытай мемлекетінің Қазақстанмен жан-жақты стратегиялық 

серіктесі, сондай-ақ «Бір белдеу және бір жол» жобасы бойынша ынтымақтастық аясындағы маңызды 

ел болып табылатынын дәлелдейді. 
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Сонымен бірге, ҚХР Төрағасы Си Цзиньпиннің Қазақстанға мемлекеттік сапары екі тарап 

арасындағы қатынастарының дамуындағы жаңа кезеңді білдіреді.  

Қазіргі таңда Отанымызда қытайтану саласы бойынша зерттеу жұмыстары  басқа 

мемлекеттермен салыстырғанда дұрыс жолға қойылмай келеді. Жас қытайтанушы мамандар тек тілді 

білумен ғана шектеліп отыр.  Оған келесі мысал дәлел бола алады: жаңа кезеңде көршілес жатқан 

стратегиялық әріптестің мәдениетімен қатар тілін және тарихын зерттеу қажеттілігі күннен күнге 

артуда. Екі ел арасындағы Люньанган портынан бастау алып Қазақстан арқылы Еуропаға баратын 

Халықаралық көлік дәлізі бойындағы мемлекеттер экономикасын көтеру мақсатында ашылған сауда 

ұйымдары, туристтік базалар қытай тіліне деген сұранысты күннен-күнге арттыруда. Халықаралық 

көлік дәлізінің бойындағы мемлекеттердің экономикасын көтеру үшін Қытай елінің тілін ғана игеру 

жеткіліксіз, сонымен бірге жан-жақты мемлекетті зерттеуші қытайтанушы мамандар керек. Яғни 

көрші мемлекетті толық зерттейтін ғылыми институттарды ашу қажеттілігі туындап отыр.  Нақты 

мәселе әлі күнге дейін отандық қытайтанушылардың басты міндеті болып қалуда.  

Қазақстанда қытайтану саласын зерттеу 1980 жылдардан бастау алып келеді. 1989 жылы Қазақ 

білім ордасының қара шаңырағы әл-Фараби атындағы ҚазҰУ Шығыстану факультеті - белгілі ғалым 

Ә.Дербісәлі ұстаздың бастауымен ашылды. Сол жылдары қытайтану саласына жастарды баулуға  

Ж.Сәбитұлы, М.Нұрсаидов, Д.Мәсімханұлы, Н.Алдабек, А.Тоқметов, Ф.Даулетова, А.Кенжебаева, 

А.Ромашева, С.Қажкенова ұстаздарымыз келді.  

Қытайтану саласын елімізде 1990 жылдары белгілі ғалымдар К.Ш.Хафизова, М.М.Әуезов, 

Н.Мұқаметханұлы, Н.Алдабек, Т.Қалибек, Д.Мәсімханұлы, Б.Зеядаұлы, Қ.Ғабитханұлы, Д.Дәуен 

атты қытайтанушы ғалымдар әр салада өркендете дамытуда. Қазақстанда қытайтану институтын ашу 

туралы қытайтанушы ғалымдармен қатар өз тұжырымын ұсынған жас қытайтанушы Д.Дәуеннің 

идеясы қазіргі таңда өзекті мәселе болып отыр.  

Ал Елордамыздағы қытайтану ғылымы мәселесіне тоқталсақ, біздің Л.Н.Гумилев атындағы 

Еуразия ұлттық университеті Қытай-Қазақстан қарым-қатынастарының «30 жылдығында» үлкен 

жетістіктерге жетті.  

Тараптар арасындағы мәдени және гуманитарлық бағыттағы әрекеттестіктің айқын дәлелі 

ретінде  университетіміз өте маңызды роль атқарып, Қытай мен Қазақстанның достығы мен дамуына 

елеулі үлес қосқанын атап өткім келеді. Мысал ретінде мен ҚХР Төрағасы Си Цзиньпиннің 

«Казахстанская Правда» газетінде жарияланған «Болашақтағы Қытай-Қазақстан қатынастарының 

үлкен дамуына жәрдемдесу»  атты мақаласында Қытай мен Қазақстан арасындағы гуманитарлық 

ғылымдар саласындағы ынтымақтастық пен алмасулардың жетістіктері тұжырымдалады.   

Ал соңғы 30 жылда Қытай-Қазақстан достығы терең тамыр жая дамуды алға қойды. 

Нәтижесінде Қазақстанда бес Конфуций Институты құрылды, сонымен қатар, Қытайда екі институт 

Қазақ тілін оқыту курстарын ашты. Төраға Си Цзиньпиннің мақаласында көрсетілген Қытай-

Қазақстан гуманитарлық ынтымақтастығының әртүрлі жетістіктерінің ішінде Еуразия ұлттық 

университеті мен Сиань шет тілдері университеті Қытай-Қазақстан ынтымақтастығының маңызды 

көпірлері мен ізашарлары ретінде гуманитарлық ынтымақтастығы мен адамдар арасындағы 

байланыстарды ілгерілетуде маңызды рөл атқарды. 

«Бір белдеу-бір жол» бастамасы аясында Қытайдың әріптес - жоғары оқу орындарымен бірлесе 

отырып, біз білім беру және ғылыми жобаларды іске асырудамыз, олардың ішінде кітап аудармалары, 

оқулықтар жазу, оқытушылар мен білім алушылар үшін тағылымдамалар ұйымдастыру және басқа да 

білім беру бағдарламалары бойынша мәдени бағыттар бар. Осы мақсатта -  Олжас Сүлейменовтың 

кітаптары қытай тіліне аударылып жатыр және басқа да бірқатар жұмыстар келісу сатысында тұр. 

Еуразия ұлттық университетінің жанындағы Конфуций Институтымен біріге Шығыстану 

кафедрасы әр түрлі жастағы 3500-ден астам тыңдаушыға қытай тілінің негіздерін түсінуге және оны 

жетілдіруге мүмкіндік берді. Конфуций институттарының бас кеңсесінің гранттарын алған 

Қытайтанушы білім алушылар Қытайда бакалавриат, магистратура, докторантура, тіл курстары 

бағдарламалары бойынша оқуын жалғастырды. Біздің тыңдаушыларымыз оқитын университеттердің 

ішінде: Пекин, Цинхуа, Нанкин, Шанхай, Аньхой шет тілдері университеттері бар. 

Соңғы жылдары біз Қытай жұртшылығы арасында қазақ тіліне, мәдениетіне, тарихына және 

Қазақстанның қарқынды дамуына қызығушылықтарының артып келе жатқанын байқадық. ҚР Қытай 

Халық Республикасындағы Елшілігінің бастамасымен және Қазақстандық жоғары оқу орындарының 

қолдауымен Қытайда Қазақстанды зерттеу орталықтары ашылып, белсенді жұмыс істеуде. Мұндай 

орталықтар Шанхай, Пекин, Далянь және Сиань шет тілдері университеттерінде бар.  

1999 жылы Еуразия ұлттық университеті базасында жаңа факультет– Шығыстану факультеті 

ашылды, оны филология ғылымдарының докторы, профессор (қазіргі ҚР ҰҒА академигі) С. А. 

Қасқабасов басқарды.  
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Ал 2000 жылы кафедра болып Шығыстану мектебінің негізгі бағыттары қалыптасты: 

Синология және жапонтану кафедрасы, арабтану және ирантану кафедрасы және шет тілдері (Батыс) 

кафедрасы құрылды. Қазіргі таңда Шығыстану кафедрасындағы қытайтану бөлімі жан-жақты 

салааралық ғылым аясында өз жұмысын жалғастыруда.  

Университетіміздің Халықаралық қатынастар факультеті Шығыстану кафедрасының білім 

алушылары мәдени бағдарлама аясында Қазақстанның бай мәдениеті мен тарихымен танысуға 

мүмкіндік беретін көптеген іс-шаралар өткізеді. 

Қытайтану саласы көп қырлы, көп еңбектенуді талап ететін сала. Тек қытай тілін біліп ғана 

қоймай, сол елдің тарихын, мәдениетін, дипломатиясын, саясатын, экономикасын басқа да салаларын 

терең меңгеруі шарт. Сол кезеңде екі ел арасын байланыстыратын қытайтанушы маман 

мемлекетаралық экономиканы достық қарым-қатынас аясында дамыта алады. Бұл сұраныстың 

нәтижесі болу үшін жоғары оқу орындарындағы білім беру бағдарламалары инновациялы түрде яғни 

заман талабына сай жасалу қажет.  

Қорытындылай келе, қазір әлем бойынша геосаяси жағдай шиеленісіп тұрған уақытта 

Мемлекет басшысы Қ.Тоқаевтың бастамасымен бастау алып, еліміз дипломатия саласында ұстанып 

отырған көп векторлы саясат өте орынды қолданылуда. Мақалада көтерілген қытайтану ғылымы әлі 

де елімізде толық зерттелмеген сала. Шешімі барлығымызға белгілі - жас қытайтанушы мамандарға 

мемлекет тарапынан қолдау көрсетіп, білім және ғылыми жұмыстарына бағыт бағдар беріп отыру 

мақсатында  отандық қытайтанушы ғалымдардың мүддесін бір жерде тоғыстыратын ғылыми-зерттеу 

институттарын ашу.  
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ҚАЗАҚСТАН МЕН ҚЫТАЙ ЕЛДЕРІ АРАСЫНДАҒЫ СЫРТҚЫ САУДА 

ҚАТЫНАСТАРЫНЫҢ ҚАЛЫПТАСУЫ ЖӘНЕ ДАМУЫ 

 

Құдайбергенов Н.А. 

э.ғ.к., ассоц.профессор 

Абылай хан атындағы ҚазХҚ және ӘТУ 

 

Қазақстан мемлекеттік тұрғыда барлық экономикалық саласын интеграциялау және жаһандану 

жолымен дамытуға бет бұрған сәттен бастап, елдің экономикалық жүйесінде орасан зор өзгерістер 

орын ала бастады. Соңғы жиырма жылдан астам уақытта дамыған елдердің жаңа технологияларын, 

соңғы инновацияларын, қазіргі талапқа сай озық тәжірибесін қолданудың арқасында 

орталықтандырылған жоспарлы экономикадан ашық нарықтық жүйеге көшкен мемлекет ретінде 

қалыптасты. Елде жастардың әлемдегі алдыңғы қатарлы білімге еркін қол жеткізуіне мүмкіндік 

жасалып, үлкен жетістіктерге және елеулі прогреске қол жеткізуіне мүмкіндік берілді. 

Қазақстан Республикасы үшін Қытай елі өзінің тамаша географиялық орналасуымен, кең 

ауқымды байланысы бар, қаржылық құрылымы тұрақты, адами ресурстарға бай, сондай-ақ әлемдік 

аренада қоғамдық-саяси көшбасшы елдердің бірі және бірегейі болып табылатын сенімді серіктес 

мемлекет. Екіншіден, Қазақстан Республикасы мен Қытай Халық Республикасы құрлықтағы 

көршілес мемлекеттер. Үшіншіден, Каспий-Орталық Азия аймағына шығу үшін сарапшылардың 

талдауы бойынша Қазақстан Қытай үшін маңызды әріптес болып табылады. Сондай-ақ бұл аймақ 

қазіргі әлемнің экономикалық және технологиялық дамуындағы көшбасшылық позициясын жыл 

сайын арттырып келеді. 

Қытай ондаған жылдар бойы Қазақстанның сыртқы саудасындағы ең ірі серіктестердің бірі 

болып табылады. Жыл өткен сайын сауда-қаржылық қатынастардың барынша нығайып 

қалыптасуына байланысты мемлекеттер арасындағы тауар айналымы артып келеді. Қазақстан 

Республикасы мен Қытай Халық Республикасының үздіксіз жаһандық стратегиялық әріптестікті 

жетілдіру туралы шешімі, ең алдымен қаржылық аймақты қалыптастыру және бүкіл мемлекеттің 

ақша-несие қатынастарын тікелей қалыптастыру принциптерін сақтайтын әдістерді пайдалануы, ең 

тиімді болып саналады. 

Берілген ынтымақтастықты орнату жаңа реформаларды енгізуді немесе қолданыстағы 

реформаларды тереңдету мен жетілдіруді көздейтіндіктен, ашықтықты кеңейту мемлекеттің 

қаржылық жағдайын қалыптастырудың жоғары сапасына көбірек ықпал ету мүмкіндігіне ие. Бұл 
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сондай-ақ өнеркәсіптік өндіріс пен ғылыми-техникалық инновациялық саласындағы 

ынтымақтастықты шоғырландыру және мәдени алмасуды кеңейту үшін өте маңызды.  

Қытай мен Қазақстан жаһандық басқарудың неғұрлым әділ, тең және әділетті жүйесін 

ілгерілетуде және ашық әлемдік экономиканы қорғауды қалайтын сенімді әріптес және көршілес 

мемлекеттер.   

Халықаралық сауда-экономикалық қатынастар әр елдің экономикасындағы маңызды 

аспектілердің бірі болып табылады. Сыртқы сауда халықаралық экономикалық ынтымақтастықтың 

негізгі, дәстүрлі және маңызды нысандарының бірі болып табылады. Елдер арасындағы 

экономикалық ынтымақтастықтың дамуы олардың арасындағы сыртқы сауданың көлемі мен 

құрылымына тікелей байланысты [1, б. 72]. Қазақстан мен Қытай елі арасындағы қарым-қатынас 

бірнеше ғасырлар бойы қалыптасқан. Бұл халықтар тұтас бір ортақ тарихта саяси қатынастардың сан 

алуан кезеңдерін бастан кешірді. Ежелгі заманнан бері бұл екі халық үлкен соғыстар мен 

қантөгістерге әкелген жаңа аумақтарды басып алуға ұмтылғандығы тарих беттерінен белгілі. Бірақ 

бейбіт ынтымақтастықтың тағы бір түрі болды – ол өзара тиімді бейбіт үдерістерді орнатуға әкелді. 

Әрине, бұл тұрғыда Қазақстан мен Орталық Азияны Қытаймен, сонымен қатар жаһандық ауқымдағы 

Еуропа мен Азиямен байланыстыратын Ұлы Жібек жолы маңызды орын алады. 

Бұл сауда жолының тарихы әлемге адамдар мен мемлекетаралық қатынастардың ең жақсы 

формаларын, әдістерін және дәстүрлерін ұсынды. Қытайдан келген саудагерлер Қазақстан далалары 

арқылы Еуропаға әртүрлі тауарларды: қару-жарақ, маталар (әсіресе жібек), күріш, дәрі-дәрмек және 

т.б. тасымалдады. Ал дала көсемдері өз кезегінде тауардың белгілі бір бөлігін немесе бөлшектерін 

айырбастау үшін сауда керуендерінің жолында күзет қызметін көрсетті, яғни олардың қауіпсіздігін 

қамтамасыз етті. Осылайша, бірінші кезекте салықтар мен кедендік баждар пайда болады. Негізінен 

Ұлы жолдың Қазақ елі бөлігі Аспан империясының шекарасынан оңтүстік Отырар, Сайрам, Тараз, 

Яссы аймақтары арқылы Орта Азиямен бірге Парсы, Кавказ, одан Еуропаға дейін созылды [1, б. . 77]. 

XX ғасырдың 90 жылдарына қарай Қазақстан әлемдік сыртқы нарыққа өз өнімдерін белсенді 

түрде шыға бастады. Кеңес Одағы кезінде Қазақстан экспорттық жеткізілімдер бойынша одақтас 

Республикалар арасында 5-ші орынды иеленді. Қазақстан экспортының негізгі құрылымын, яғни 97% 

шикізаттар, жартылай фабрикаттар құрады. Сол тұста кеңес одағы бойынша экспортталатын сары 

фосфордың 90%, мыстың 72%, мырыштың 100%, қорғасынның 100%, хромның 100% қазақстанға 

тиесілі болатын [2, б. 173]. Қазақстан сонымен қатар түсті және қара металлургия, энергетика, уран, 

мұнай және т.б. өнімдерін экспорттады.  

Қазақстан Республикасы өз егемендігін алып дербес, тәуелсіз ел болған сәттің алғашқы 

күндерінен бастап Республикада сыртқы экономикалық банк құрылып, шет елдермен сыртқы 

экономикалық ынтымақтастықтың жаңа стратегиясы айқындалды. Қазақстан үкіметінің сол кезеңдегі 

атқарған бұл іс-шараларының нәтижесінде шетелдік және біріккен компаниялар, бірлестіктер мен 

консорциумдар құрылып, олардың дамуына үлкен әсер етті. Бұл құбылыс Қазақстан мен шет 

мемлекеттер арасындағы өзара сауданың өсуіне оң әсер етіп, тек 1992 жылы 1991 жылмен 

салыстырғанда тауар айналымы бір жарым есеге өсті.  

Осындай сауда-саттықтың қарқынды өсуі коммерциялық белсенділіктің, елдегі банк жүйелері 

саласының инновациялық тұрғыда жаңа қалыпта қалыптасуымен қатар жүрді [2, б. 173]. Сол тұста 

(кезеңде) Қазақстан мен Қытай арасындағы қаржылық өзара іс-қимылдың негізгі бағыты сауда, 

ғылыми және өндірістік салаларда бірлескен жұмыстар қарқынды дами бастады. Бұл жоба екі ел 

үшінде тиімді болды. Өйткені кеңес одағы ыдырап Қазақ елінің егемендік алған алғашқы 

жылдардағы экономикалық қиыншылықтарға тап болған кезеңі болса  Қытай елінің Қазақстан және 

Орта Азия мемлекеттерімен шектесетін Шыңжаң өлкесі Қытайдың игерілмеген аймақтарының бірі 

болып табылатын [2, б. 173]. Оны дамытуда Қытай елі үшін Қазақстан және Орта Азия елдерімен 

қарым-қатынасты дамытудың ролі ерекше болып табылатын. 

90 жылдардың алғашқы кезеңінде ҚХР үкіметі мен Қазақстан Республикасы үкіметі арасында 

экономика мен өнеркәсіп салаларының дамуына ықпал еткен көптеген келісімдер мен келісім-

шарттар қабылданды. мысалы: Қазақстан аумағында Қытай сауда үйлерін ашу туралы келісімдер 

жасалды. Қытайдан Қазақстанға мемлекеттік несие есебінен жабдықтар мен тауарларды жеткізу 

туралы келісімге қол қойылды, сонымен қатар 26 ақпан 1992 жылы Қазақстан - Қытай ғылыми-

техникалық және сауда-экономикалық саласындағы ынтымақтастық жөніндегі үкіметаралық 

комиссиялар «Келісім-шартқа» қол қойды. 1992 жылғы 10 тамызда Қытай Халық Республикасының 

Үкіметі мен Қазақстан Республикасының Үкіметі арасындағы Инвестицияларды өзара қорғау және 

ынталандыру туралы келісімге қол қойылды [2, б. 174]. 

1990 жылдары Қытайдың Қазақстан Республикасындағы экономикалық қатысуы тек 

коммерциялық қызметпен «шопинг туризммен» шектелді. 1992-жылы Қытайдан Қазақстанға өнім 
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жеткізу көлемі жылына 250 миллион долларды құраса, 1995 жылы бұл көрсеткіш жылына 450 

миллион долларды құрады. Сондай-ақ сол кездері сауда-тауар айналымы толық бақыланбады депте 

айтуға болады. Егер нақты толық есептелінсе бұл көрсеткіштің оданда жоғары болатындығы сөзсіз. 

Сол кезеңдерде Қазақстан азаматтарының Қытайға жиі сапарлары жаппай коммерциялық мақсатта 

жасалды және көбінесе олардың мақсаты жеңіл өнеркәсіп өнімдерін арзан бағамен сатып алып, кейін 

оларды өз елімізде жоғары бағамен сату болды. Жоғарыда аталған «шопинг туризмі» Қытай мен 

Қазақстан арасындағы сауда-экономикалық қарым-қатынастардың негізгі түрлерінің біріне айналды. 

Қытайдан негізінен халық тұтынатын тауарларды жеткізу Қазақстан Республикасының шекарасында 

1992 жылы құрылған Достық, Қорғас Бақты, Алашаңқай, Алексеевка-Ақчуп, Долати, Жеминау деп 

аталатын 6 шекара бекеті арқылы жүзеге асырылды. Қытай елінен халық тұтынатын тауарларды 

Қазақстан Республикасына жеткізу елдегі тұтыну нарығының мол болуына үлкен рөл атқарды және 

бүгінгі күнге дейін атқарып келеді. 

Қазақстан мен Қытай елі арасындағы қарым-қатынастың жаңа кезеңі (2001-2010 жж.) елдер 

арасындағы тауар айналымының жоғары өсу қарқынымен сипатталады. Мәселен, 2010 жылы сауда 

көлемі 14184,1 млн. АҚШ долларын құраса, бұл 2000 жылғы сауда көлемінен 17 есе көп. Жалпы 

тауар айналымының ұлғаюы 2001-2010 жылдар аралығындағы 10 жыл ішінде елдер арасындағы 

экспорт пен импорт көлемінің тұрақты өсуіне тікелей байланысты. 2001-2010 жылдардағы Қазақстан-

Қытай сауда қатынастарының осындай қарқынды дамуына Қазақстан Республикасының сыртқы 

экономикалық саясаты жетекші рөл атқарды. Атап айтқанда Қытай елінің инвесторлары үшін 

тартымды инвестициялық климат құру жағымды нәтижесін берді. Қазақстанда бизнесті жүргізудің 

халықаралық талаптарына толық сәйкес келетін тікелей шетелдік инвестицияларды қолдау туралы 

заң қабылданды.  

Серіктестік негізінде тұрақты түрде жоғары деңгейдегі кездесулер, арқылы әртүрлі 

ведомствоаралық диалогтар орнатылды, жаңа саяси қатынастарға қатысты кең ауқымды мәселелер 

бойынша келісімдерге қол жеткізілді, сондай-ақ өзара іс-қимылды үйлестіру бойынша келіссөздер 

жүргізілді.   

1997 жылы Қазақстан мен Қытай елі арасындағы сауда көлемі Қазақстанның басқа елдермен 

салыстырғанда Ресейден кейінгі 2 орынды иеленді. Сауда-экономикалық ынтымақтастық саласында 

1998 жылы елдер арасында 37 мемлекетаралық келісімге қол қойылды. Бұл көрсеткіштер сауданың 

тұрақты динамикалық өсуін көрсетеді және одан әрі өсуіне қаншалықты дайын екенін көрсетеді  

[2, б. 175]. 

Қазақстан Еуразияның орталығында орналасқан, Қытай елімен ұзындығы 1,78 мың 

шақырымнан асатын ортақ шекара сызығы бар шекаралас, көршілес елдер. Оларды стратегиялық 

әріптестік қарым-қатынастар байланыстырады. 

Соңғы 30 жылда екіжақты қарым-қатынас таңғажайып даму жолынан өтті. Қытай мен 

Қазақстан Орталық Азия аймағында тарих қалдырған шекара мәселелерін толығымен және түпкілікті 

шешкен алғашқы елдер болды. Екі елдің мемлекет басшылары, үкімет басшылары мен 

ведомстволары арасындағы өзара іс-қимылдың көп сатылы құрылымы құрылды. Жан-жақты 

стратегиялық әріптестік орнатылды, іргелес өңірлерді дамыту және ынтымақтастық бағдарламасына 

қол қойды; орталық және жергілікті басқару органдарын қамтитын жан-жақты алмасу мен 

ынтымақтастық механизмін құрды. Қысқа уақыт ішінде Қазақстан-Қытай қарым-қатынасында үлкен 

секіріс болды, Қазақстан тәуелсіздік алғаннан кейін, дипломатиялық байланыстар орнату барысында 

тараптар достық қарым-қатынас форматынан қазіргі жан-жақты стратегиялық әріптестікке көшті. 

Елдер арасындағы саяси өзара сенім мен өзара тиімді ынтымақтастық бұрын-соңды болмаған жоғары 

деңгейге көтерілді.  

Қазақстан Республикасы мен Қытай Халық Республикасы арасындағы сауда-экономикалық 

қатынастары, яғни қазіргі екіжақты тауар айналымы 1992 жылғы дипломатиялық қарым-қатынастар 

орнатылған кезеңмен салыстырғанда 40 есеге жуық өсті. Қытайдың Қазақстан экономикасына салған 

инвестициясының жалпы көлемі 46,8 миллиард доллардан асты. Қазақстан Қытайдың Орталық 

Азиядағы ең ірі сауда серіктесі және «Бір белдеу – бір жол» бойында орналасқан ең ірі 

инвестициялық серіктесі болып табылады [2, б. 176]. 

2013 жылдың қыркүйегінде ҚХР Төрағасы Си Цзиньпин Қазақстанға мемлекеттік сапары 

барысында Назарбаев университетінде алғаш рет «Жібек жолының экономикалық белдеуі» 

бастамасын бірлесіп жүзеге асыру туралы орасан зор идеяны алға тартты. Одан жарты жыл өткеннен 

кейін Қазақ елінің сол уақыттағы басшысы Нұрсұлтан Назарбаев «Нұрлы жол» ұлттық дамудың жаңа 

экономикалық саясатын алға қойды. 

Қазіргі уақытта қытайлық және қазақстандық тараптар «Бір белдеу – бір жол» қытайлық 

бастамасы мен қазақстандық «Нұрлы жол» стратегиясын біріктіру бойынша жан-жақты 
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ынтымақтастықты бастап жүзеге асырып жатыр және айтарлықтай табысқа қол жеткізді. Қазақстан - 

Қытай халықаралық орталығы салынды және трансшекаралық ынтымақтастық болып табылатын 

құны 27 млрд долларды құрайтын 51 өндірістік жоба іске асырылып жатыр. 2016 жылы Қазақстан 

Республикасы аумағы арқылы өтетін ұзындығы 3 мың шақырымға жуық «Батыс Еуропа-Батыс 

Қытай» автокөлікжолы учаскесінің құрылысын аяқтады[5]. Сондайақ сол алғашқы 2016 жылдың 

өзінде Қазақстан аумағы арқылы Қытайдың батысынан Еуропа елдеріне 1200-ден астам автокөлік 

керуені өтті. Бұл ежелгі Жібек жолының жаңа өміршеңдікке ие болғанын меңзейді және 

Қазақстанның Орталық Азия елдерінің ішінде Қытайдың жетекші сауда серіктесі болып 

табылатындығын дәлелдей түседі [2, б. 176]. 

2016 жылдан бастап Қазақстан Қытайға өзінің табиғи газын экспорттай бастады. Бұл үшін 

«Түркіменстан-Өзбекстан-Қазақстан-Қытай» магистральдық газ құбыры пайдаланылды. Мұнай және 

мұнай өнімдері бүгінде Қазақстанның Қытайға экспорттайтын негізгі тауары болып табылады. 

Еуразиялық даму банкі сарапшыларының зерттеуі бойынша, Қытайдан Қазақстанға құйылған 

инвестицияның 98 пайызы отын-энергетика кешеніне – мұнай-газ өндіруге, сондай-ақ магистральдық 

мұнай құбырларының құрылысына бағытталды. Қытайдан келген компаниялар қазір Қазақстандағы 

кен орындарын белсенді түрде игеруде. Осылайша, республикадағы бірқатар стратегиялық маңызды 

экономикалық активтерді бақылайтын қытайлық CNPC мұнай-газ корпорациясы Қазақстандағы алты 

ірі мұнай-газ жобасына қатысады. Сарапшылардың бағалауы бойынша, бүгінде қазақстандық мұнай 

өндірудегі қытайлық компаниялардың үлесі шамамен 40-45% құрап отыр.  

Астана мен Бейжің арасындағы ынтымақтастықтың жаңа басым бағыттарының қатарында 

Қазақстанның көліктік және өндірістік инфрақұрылымын дамыту, автомобиль өнеркәсібі мен химия 

өнеркәсібіндегі бастамалар, сондай-ақ ауыл шаруашылығы өнімдерін өндіру және оны Қытай 

нарығына жеткізу жатады. Қазақстан билігінің Қытаймен қаржы-экономикалық ынтымақтастығын 

тереңдету және әртараптандыру туралы шешімі Орталық Азия мемлекеттері және басқада әлем 

елдері үшін соңғы жылдардағы экономикадағы күрделі дағдарысқа жауап болды.  

Қазақстан билігі бүгінде ҚХР-мен дамып келе жатқан серіктестіктің және ынтымақтастық 

аясында ең сұранысқа ие бағыттардың бірі ретінде ауыл шаруашылығы саласын белсенді 

қарастыруды ұсынып отыр. Бұған негіз болып отырған азық-түлік бағасының жаһандық өсуі, 

қымбатшылық және жоғары сапалы импорттық азық-түлік өнімдерін тұтынуға дайын Қытайдағы 

орташа таптың санының артуы. Қазіргі таңда Қазақстанның аграрлық секторы Қытайдан келген 

инвесторлардың назарын аударатын нысанға айналуда. Қазақстан қытайлық серіктестермен ауыл 

шаруашылығы саласында жиырмаға жуық бірлескен жобаны жүзеге асыруда. Олардың жартысынан 

астамы Қазақстанның Қытаймен іргелес Алматы және Шығыс Қазақстан облыстарында орналасқан 

[6, б. 124]. 

Бүгінгі күнгі Қазақстанның Қытайға экспортының негізгі қара және түсті металдар, металл 

сынықтары, мұнай, сондай-ақ тері, мақта, жүн болып табылады. Қазақстан Қытайдан дайын өнімді, 

ең алдымен халық тұтынатын тауарларды, механизмдерді, электр жабдықтарын, көліктік машина 

жасау өнімдерін импорттайды. Оның үстіне Қытайдың Қазақстанға импорты көп жағдайда бағасы 

мен сапасының төмендігімен отандық өндірушілермен бәсекелесетін сапасыз тауарлармен 

сипатталады. Көптеген қытайлық сарапшылар Қазақстан-Қытай сауда балансының қазіргі 

құрылымын оңтайлы деп санайды және оны екіжақты сауда-экономикалық ынтымақтастықтың 

маңызды артықшылықтарының біріне жатқызады. Олардың пікірінше, Қазақстанның бастапқы 

шикізатты өндіру және Қытайдың оны өңдеу мүмкіндігіне негізделген экономикалық 

құрылымдардың мұндай өзара толықтырылуы тиімді болып табылады [7, б. 118]. 

Қазіргі уақытта Қытай Қазақстан Республикасының тұрақты сауда серіктестерінің бірі болып 

қала береді. Қытай ең перспективалы сауда-экономикалық және саяси серіктестердің бірі болып 

табылады, өйткені Қытайдағы қазіргі үдерістер мен әлеуметтік-экономикалық және саяси 

реформалар Қазақстан және бүкіл Орталық Азия аймағындағы тұрақтылық пен қауіпсіздікке 

айтарлықтай әсер етеді. Қазақстан мен Қытай арасындағы экономикалық ынтымақтастық сыртқы 

экономикалық саясаттың басым бағыттарының бірі болып табылады. Қазақстан сыртқы 

экономикалық ынтымақтастықтың заманауи нысандарын, әсіресе энергетика, көлік және жоғары 

технологиялар салаларында пайдалана отырып, Қытаймен сауда көлемін арттыруға ұмтылуда. 

Қытаймен қатар Қазақстан өзінің ресурстық әлеуеті жағынан Еуропа мен Азия арасындағы тиімді 

географиялық орналасуына байланысты Азия-Тынық мұхиты аймағында және Солтүстік-Шығыс 

Азияда ерекше рөл атқарады. 

Жаһандық экономикада жаһандану мен интернационалдану үрдістері күшейіп келеді, бұл 

халықаралық экономикалық қатынастардың өзара тәуелділігі мен өзара тәуелділігінің күшеюіне 

тікелей әсер етеді, өйткені өзара әрекеттесу әрбір елдің импорттық қажеттіліктері мен экспорттық 
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мүмкіндіктерінің жиынтығымен анықталады. Демек, этносаралық қатынастардың құрамдас бөлігі 

оның сыртқы құрамдас бөлігімен тығыз байланысты. 

Қазақстан мен Қытай арасындағы экономикалық тетіктердің бірін-бірі толықтыруы және 

аймақтағы стратегиялық ынтымақтастықты дамытуы өзара тиімділік тұрғысынан келешегі зор 

серіктестер болып табылатындығын дәлелдей түседі. Дегенмен, ынтымақтастықтың жаңа 

шекараларына қол жеткізу Қазақстан мен Қытай тарапынан елеулі күш-жігер мен іргелі стратегиялық 

шешімдерді, сондай-ақ кейбір теориялық көзқарастарды өзгертуді талап етеді. Бұл өзгерістердің 

уақытылы және нәтижелілігі туралы сұрақ туындайды. 

Қорытындылай келе, Қазақстан мен Қытайдың отын-энергетика кешеніндегі немесе 

трансшекаралық өзендер, су ресурстарын пайдалануға рұқсат беру саласындағы бірлескен жобаларды 

жүзеге асырудағы ұлттық мүдделері, аймақтағы қауіпсіздік, тұрақтылықты нығайту мен қолдаудың 

негізгі элементі болып қала беретінін атап өткен жөн. 

Қазіргі уақытта аймақтың күшті жақтарының тепе-теңдігін сақтай білу үшін әр түрлі деңгейдегі 

өзара әрекеттесу арқылы тараптардың ұлттық мүдделерін және ұлттық қауіпсіздік саясатын 

құрметтеуге негізделген екі республика арасындағы ынтымақтастық пен тату көршілік қарым-

қатынастың бірыңғай бағдарламасын әзірлеу қажеттілігі туындап отыр.  

ШЫҰ-ның өңірлік экономикалық ынтымақтастықты дамыту үшін жақсы мүмкіндіктерге ие. 

ШЫҰ-на мүше елдердің үйлестірілген күш-жігері мен нақты әрекеттері аймақтықтағы экономикалық 

ынтымақтастықты нығайту арқылы алты елдің ортақ дамуы мен өркендеуіне апаратын заманауи 

Жібек жолын салуға көмектеседі. 

Бұл тұрғыда Каспий аймағының стратегиялық маңыздылығы оның көмірсутек қорында емес, 

оның орналасуында - мұнай мен мұнай өнімдерінің негізгі ағымдағы және перспективалы 

нарықтарының арасында, яғни  сұйық отынның негізгі белсенді жеткізушілері (Таяу Шығыс, 

Солтүстік Африка, Ресей) арасында орналасқанын атап өткен жөн. Орталық Азия мен Закавказье 

қайта құрылған Ұлы Жібек жолының бағытына айналуы мүмкін, яғни Қытай мен Еуропаның 

қосылуын талап ететін, қазіргі әлем нарығындағы ең әлсіз буынды нығайта отырып, құрлықтағы 

қатынас жолдарын дамытудың негізі бола түспек. 

Осылайша сауда, экономика, инвестиция, энергетика, көлік инфрақұрылымы және басқа да 

көптеген салалардағы өзара ынтымақтастықты дамытудың қазіргі серпіні Қазақстан мен Қытай 

арасындағы ынтымақтастықты нығайту перспективаларына оптимистік көзқараспен қарауға 

мүмкіндік береді деп айтуға болады. Бұл сенім осы оң үрдісті кезең-кезеңімен нығайту көршілес 

және достас екі елдің халықтарының мүдделеріне сай келетіндігімен толықтырылады. Қазақстан мен 

Қытай арасындағы сауда-экономикалық қарым-қатынастың ұзақ мерзімді перспективасы жақсы. 

Қытайдың қарқынды дамып келе жатқан экономикасы мұнайды көбірек талап ететіні сөзсіз. 

Сондықтан Қытай Қазақстанды энергетикалық шикізатты ең қолайлы жеткізушілердің бірі деп 

санайды. Өз кезегінде Қазақстан үшін де Қытайдың үлкен нарығы қажет болып табылады. 
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Аннотация. Данная статья исследует современные угрозы и риски, вызовы развитию Китая, 

оценивается вероятность возникновения экономических и политических кризисов внутри КНР и их 

возможные последствия для самого Китая и для глобальной экономики. 

Автор приходит к выводу, что из-за интенсивного проведения модернизации в экономике КНР 

образовались серьезные дисбалансы и диспропорции, происходит быстрое исчерпание природных 

ресурсов, социальное развитие с упором на сохранение и улучшение благосостояния людей все еще 

отстает от экономического роста. В связи с политической трансформацией и снижением влияния 

политической власти есть определенные проблемы в управлении, одним из проявлений которого 

является коррупция. Китай неудовлетворен управлением мировой экономикой, так как считает, что 

развивающиеся страны недостаточно представлены в качестве руководителей в различных 

международных организациях и группах. Китай также выступает за диверсификацию резервных 

валют и предотвращение торговых войн. Истоки эффективной борьбы с мировыми экономическими 

рисками Китай видит в управлении мировым экономическим дисбалансом. 

Ключевые слова: глобализация, риски, модернизация, политическая трансформация, 

управление, развитие, кризис. 

  

КНР сыграла решающую роль в процессе стимулирования восстановления глобальной 

экономики и в равномерном развитии мира. Эта страна стала лидером, который демонстрировал 

непрерывное развитие. По валовому ВВП Китай обогнал Японию, став второй экономикой в мире. 

Валютные резервы КНР постоянно увеличивались, став, таким образом, мировым лидером по объему 

этого показателя. Страна опередила Германию по объему экспорта, став мировой крупнейшей 

страной – экспортером. КНР опередила США по объемам промышленного производства, в 

результате чего произошла смена мирового лидера по этому показателю. Мировая общественность 

уделяет пристальное внимание результатам Китая, направлению его развития, силе влияния, которое 

оказывает эта страна на мир. 

Ден Сяопин, который возглавлял начало политики реформ и открытости, в 90-х годах XX века 

подчеркивал: «В прошлом мы говорили о том, что сначала необходимо получить развитие. В 

настоящее время мы видим, что проблем после развития страны не меньше, чем у того государства, 

которое не вступило на такую ступень» [1, с. 5]. Здесь имеется ввиду, что страна, занимающая первые 

места по численности населения, развивается неравномерно. Несмотря на то, что Китай называют 

экономической державой, однако при перерасчете ВВП на душу населения КНР считается 

«небольшой страной». По данным Международного валютного фонда в 2018 году по ВВП на душу 

населения Китай занял 67 место в мире. Также Китай сильно отстает от развитых стран по 

социальным вопросам: высокая бедность, сохраняется неравенство населения по доходам. 

Наблюдается быстрое старение населения и ухудшение состояния окружающей среды.  

Проанализируем основные экономические, социальные, политические риски, которым 

подвержена Китайская Народная Республика в период активного проведения экономических реформ 

в условиях глобализации. 

«Китайский исследователь Цзинь Цаньжун в работе «Будущее Китая» выделяет четыре 

проблемы, которые возникли Китае в процессе быстрого развития за последние 20 лет. 

Проблема 1. Реструктуризация экономики испытывает трудности, национальное развитие 

сталкивается с все большим количеством рисков и вызовов. 

Проблема 2. Социальная перестройка вошла в фазу повышения социальных противоречий и 

рисков. 

Проблема 3. В связи с политической трансформацией и снижением влияния политической 

власти становится сложным осуществлять управление государством.   

Проблема 4. Внешний мир постоянно сталкивается с проблемой «экономического роста 

великой державы» [1, с. 7- 15]. 

За последние 30 лет китайская экономика в своем развитии в основном опиралась на свои 

ресурсы, включая дешевую рабочую силу, чрезвычайно дешевые природные ресурсы и т.д. Однако 
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такой быстрый рост экономики не мог долго продолжаться, так как себестоимость земли, рабочей 

силы, природных ресурсов постоянно увеличивается, предельный эффект «демократического 

дивиденда» соразмерно уменьшается, сравнительные преимущества развития ослабевают. Опора 

модернизации современного Китая – ускоренная индустриализация. В настоящий момент процесс 

индустриализации требует большого потребления ресурсов. Поэтому, в связи с этим с одной 

стороны, Китай противостоит проблеме нехватки ресурсов, с другой стороны – индустриализация 

несет за собой загрязнение окружающей среды, переходящее в деградацию среды обитания и 

деятельности человечества. Производственная отрасль Китая мощная, но не несет в себе сильный 

потенциал для развития, в ней отсутствуют базовые технологии и конкуренция.  

Российский исследователь И.И. Болохов отмечает, что из-за интенсивного проведения 

модернизации в экономике КНР образовались серьезные дисбалансы и диспропорции. В аграрном 

секторе до сих пор трудится около 35% населения, хотя этот показатель существенно меньше 

аналогичного в 1978 г., который составлял 92 процента [2, с. 108]. 

По мнению Цзинь Цаньжун «Концепция «Сделано в Китае» должна трансформироваться в 

«Произведено в Китае», а далее – «Спроектировано в Китае» [1, с. 7]. Ученый считает, что 

неопределенность экономического развития, постоянное присутствие фактора нестабильности, 

финансовый кризис еще не достиг своего дна, внешний спрос падает, появляется торговый 

протекционизм, увеличиваются торговые трения, экспорт испытывает трудности, наблюдается 

высокая зависимость в энергоресурсах и природных ресурсах от внешнего мира. Так, например, в 

июне 2011 года 55% своих потребностей в нефти Китай покрывал за счет импорта, что привело к 

росту затрат и рискам кризиса [1, с. 8]. 

Сегодня Китай является самым дешевым регионом для эффективных инвестиций, и по мере 

развития страны его инвестиционный и экономический потенциал будет увеличиваться. Интересно, 

что в процессе развития Китайской Народной Республики Китай, проводящий реформы на миллионы 

долларов, предоставил миру большой опыт управления такой большой страной, предотвращая 

значительные социальные волнения. Руководство Компартии страны успешно преодолело трудности 

и важный урок в развитии Китайской Народной Республики - китайцы начали либерализацию 

экономики и постепенную либерализацию политической системы. 

Однако главной проблемой в китайской экономике, как и в любом другом государственном 

секторе, является неэффективность государственных компаний. Китай обязан высоким темпам роста 

частному сектору, прежде всего на основе как иностранных, так и иностранных инвестиций. 

Сталкиваются со многими проблемами китайские частные компании, связанными с регулирующей 

ролью государства, особенно в развитии банковской и финансовой системы страны. На долю 

государственных компаний приходится 80% банковских кредитов, число небанковских финансовых 

учреждений в стране неуклонно сокращается. Очень немногим частным компаниям разрешено 

получать финансирование. Для компаний с иностранными инвестициями многие сегменты 

внутреннего рынка также закрыты для частных компаний, так как на нем доминируют компании 

государственного сектора, которые защищены от конкурентов. 

Ухудшение экологии за счет наращивания производства товаров на внешний рынок является 

еще одной серьезной проблемой, связанной с участием Китая в глобальной экономической системе. 

Происходит быстрое исчерпание природных ресурсов. Ежегодно в Китае выбрасывается огромное 

количество углекислого газа, что загрязняет окружающую среду. Руководство Китая ищет пути 

решения данной проблемы. Одним из шагов выступает разработка и принятие документов, в которых 

прописаны жесткие экологические стандарты [2, с.107]. 

Цена, которую общество Китая заплатило и продолжает платить за сохранение темпов 

экономического роста, оказалось чрезмерно высокой. Китай потратил 30 лет для того, чтобы 

реализовать путь индустриализации, пройденный развитыми странами более чем за 100 лет. За этот 

период Китай стал одной из крупнейших промышленных стран в мире. Однако за этот период в 

Китае также накопились те противоречия, которые имели место и в западных странах на разных 

этапах за более, чем 100 лет, что привело к частым социальным конфликтам. Особое внимание со 

стороны обычного народа уделяется социальным противоречиям, обострению социального 

неравенства, коэффициенту Джини, который уже превысил международный критически опасный 

уровень, а также социальной справедливости и т.д. Заработная плата и уровень потребления в 

деревне остается в 5-6 раз ниже, чем в городе. 

Усилились аморальные проявления в обществе, а также появились следы «анархии» в духовной 

сфере. В целом управление общества отставало от экономического развития и социального 

прогресса. Под влиянием ускорения старения нации и миграции сотней миллионов людей проблема 

народного благосостояния становится угрозой. Феномен «необеспеченная старость» постепенно стал 
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проявляться в обществе. Хотя расходы на такие секторы социального обслуживания, как 

образование, лечение, социальное страхование, постоянно увеличиваются, но при этом сложно идти в 

ногу с быстрым экономическим ростом и увеличивающимися потребностями общества. Социальное 

развитие с упором на сохранение и улучшение благосостояния людей все еще отстает от 

экономического роста. 

Особо следует уделить внимание 3 проблеме, связанной с проблемами управления 

государством. Так, в традиционном понимании лидеры сильны в управлении, но слабы в 

координации. Однако в настоящее время из-за диверсификации спроса сформировались несколько 

групп людей, каждая из которых характеризуется различными ценностями и устремлениями. Если к 

этому добавить различного рода внешние трудности, то задачу координации будет трудно 

осуществлять.  

Также следует заметить, что расширяется участие народа в политической жизни. Около 500 

миллионов «независимых» пользователей сети Интернета подрастают, а информационные «барьеры» 

постепенно исчезают. Изменения в отношениях между государством и обществом приводят к 

значительному усилению социальных сил, что становится значительным фактором, влияющим на 

будущее Китая [1, с. 10]. 

Китайские исследователи также выделяют как проблему вопрос о так называемой всемирной 

синофобии, связанной с быстрым экономическим ростом Китая. Экономический подъем Китая 

неизбежно приводит к реагированию на этот процесс внешнего мира. Многие страны считают Китай 

великой державой. Несмотря на то, что большинство стран положительно расценивают огромные 

достижения в развитии этой страны, но также существует группа стран, которая испытывает чувство 

не адаптированности к такому огромному экономическом скачку восточного «великана». 

Представители этих стран непрерывным потоком бросают в сторону Китая такие высказывания, как 

«китайская угроза», «китайская ответственность», «китайская заносчивость», которые негативно 

отражаются на международном имидже страны. 

Вопросы о морских границах часто возникают между Китаем и странами – соседями, 

продолжаются территориальные споры в Южно-Китайском море. Очевидно, что ни внешний мир, ни 

Китай не были в полной мере готовы к такому повороту событий. Поэтому в этой ситуации Китаю не 

только требуется оценить и пересмотреть свой статус, научиться, как лучше осуществлять 

дипломатическую стратегию великой державы, но и регулировать процесс адаптации к внешнему 

миру, поддерживать тактичность к другим странам, укреплять международный имидж страны. 

История свидетельствует о том, что путь модернизации долгий и трудный. В такой стране как 

Китай, где проживает 20% численности Земли и где существуют противоречия и трудности 

(сложность осуществления изменений и развития из-за сложной политической обстановки, 

противоречие существования сильной страны с бедным народом) процесс модернизации еще более 

продолжителен, обременителен и сложен.  

Китай имеет огромную способность к саморегуляции, к разрешению проблем, к анализу своих 

и чужих ошибок. Эта страна способна решить проблемы «экономического роста великой державы», 

осуществить модернизацию. Однако в настоящее время главное, что должен осуществить Китай – 

решить внутренние проблемы, сосредоточиться на строительстве и развитии, улучшении 

благосостояния народа, силы и время использовать для решения экономических проблем.  

Практика показывает, что основная причина значительных достижений заключается в 

следующем: во-первых, успехи модернизации Китая имеют место быть благодаря преемственности и 

сохранении китайской культуры и истории. Во-вторых, стабильная среда развития также определила 

достижения модернизации Китая. Китай имеет стабильный политический режим и политическую 

систему. В-третьих, успехи модернизации Китая проявились благодаря открытой политики 

интеграции в международную систему, а также налаживанию тесных контактов с внешним миром.  

Китайская нация является одной из самых древних, которая придерживается самой базисной 

системы ценностей. Тысячи лет назад китайцы уважали трудолюбие, сдержанность, а также 

преданность и чувство социальной ответственности. Китайцы считают, что каждый человек должен в 

первую очередь бороться с самим собой, сдерживать чрезмерные желания и в то же время усердно 

работать, стремиться к успеху, вносить вклад в развитие семьи, общества и мира. Китайцы называют 

это «самосовершенствование, регулирование семейных отношений, управление государством и мир 

будет править в мире». С точки зрения философской мысли Китая, отсутствие одной из 

перечисленных составляющих приведет к отсутствию совершенства и гармонии. 

Правительство Китая основные расходы на социальные нужды использует для стимулирования 

экономического роста страны: строительство инфраструктуры, инвестирование средств в новое 

производство, субсидирование населения и районы с низким доходом. Под огромным влиянием 
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безработицы правительство Китая должно сохранять высокий уровень экономического роста страны, 

что, в свою очередь, на длительное время затормаживает стимулирование социального обеспечения 

населения. Более того, в последние несколько лет китайское правительство все больше стало 

понимать, что погружается в новые проблемы, вызванные огромными инвестициями в страну и 

высоким экономическим ростом. 

Скрытой проблемой экономического развития Китая является неравномерное развитие 

регионов. Китай позиционируется в мире как страна с огромной территорией и со значительными 

различиями в природных ресурсах и в геополитическом потенциале между регионами страны. 

Поэтому в таких условиях очень сложно создать единую стратегию для развития страны. Это требует 

для каждого региона проводить модернизацию в соответствии с местными условиями, что 

соответственно порождает неравномерность развития. В течении 30 лет политики реформ и 

открытости восточная часть Китая стала пионером в применении государственной политики 

открытости и поэтому добилась значительных результатов в модернизации своих регионов. Однако 

те регионы, которые находятся в западной части страны по-прежнему не могут справиться с задачей 

модернизации. Поэтому наблюдается значительное различие в уровне развития западных и 

восточных регионов страны. 

После официального вступления Китая в ВТО в стране продолжился быстрый рост внешней 

торговли благодаря экспорту, ставшим мощным импульсом для общего подъема экономики Китая. 

 

Таблица 1. Основные макроэкономические показатели Китая с 2007 по 2018 годы [3, с. 8] 

 

 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 201

4 

201

5 

201

6 

201

7 

2018 

ВВП, в % 14.2 9.6 9.2 10.6 9.5 7.9 7.8 7.3 6.9 6.7 6.9 6.6 

ВВП на 

душу 

населения, 

тыс долл 

7.2 7.9 8.6 9.4 10.3 11.0 11.9 12.7 13.5 14.3 15.2 16.1 

Средне-

годовая 

инфляция, 

в% 

4.8 5.9 -0.7 3.3 5.4 2.6 2.6 2.0 1.4 2.0 1.6 2.2 

Импорт, % 14.8 7.4 2.2 19.9 17.7 6.6 10.6 7.8 -0.5 4.7 7.1 8.2 

Экспорт, 

% 

20.4 10.6 -11.3 25.6 14.6 5.9 8.8 4.3 -2.2 1.1 9.3 5.5 

Безрабо-

тица, в % 

4.0 4.2 4.3 4.1 4.1 4.1 4.1 4.1 4.1 4.0 3.9 4.0 

Гос.долг,  

% ВВП 

29.0 27.0 34.3 33.7 33.6 34.3 37.0 39.9 41.1 44.2 47.0 50.1 

 

Анализ таблицы 1 показывает, что кроме периода экономического спада во время финансового 

кризиса в 2008 году, в Китае всегда сохраняется тенденция роста внешней торговли, а к настоящему 

времени КНР стала абсолютным лидером по экспорту в мире. Проблема Китая заключается в том, 

что страна зависима от международной торговли. По данным таблицы 6, наблюдается дисбаланс 

между удельным весом импорта и экспорта Китая. 

Китай – страна с самым большим населением в мире. Если Поднебесная сможет увеличить 

покупательскую способность, то эта страна станет самым широким потребительским рынком в мире. 

Покупательская способность также станет неисчерпаемой движущей силой для стимулирования 

экономического развития.  

Большой проблемой для Китая является усиление неопределенности мировой экономики. 

Начиная с момента начала осуществления политики реформ и открытости, Китай вступил на путь с 

открытой экономикой. С одной стороны, это помогает привлекать капитал, технологии и опыт 

управления развитых государств, принимать участие в распределении ресурсов. С другой стороны, 

все это заставляет Китай подвергаться огромному риску неопределенности мировой экономики.  

По мнению китайского исследователя Цзинь Цаньжун, в настоящее время риски мировой 

экономики касаются следующих аспектов: 

Во-первых, безответственная денежно-кредитная политика США как страны с резервной 

валютой. Международная экономическая система имеет тесную связь с международной 
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политической системой. В условиях кризиса США продолжает проводить политику количественных 

ограничений, увеличивать денежную массу, что в результате приводит к обесцениванию доллара как 

резервной валюты и системе международной торговли наносится сильный удар. Это не только 

оказывает огромное влияние на импорт Китая, но и создает угрозу безопасности всех активов США, 

выкупленных Китаем [1, с. 71]. 

Во-вторых, финансовый кризис привел к падению спроса развитых стран, поэтому экспорт 

Китая оказался в сложной ситуации. Нестабильная ситуация экономики развитых стран напрямую 

способствовала ослаблению покупательской способности. Даже если цена экспортных товаров Китая 

низкая, то нет возможности сопротивляться снижению активности экономики. После возникновения 

кризиса большинство прибрежных средних и малых предприятий на юго-востоке Китая закрылись, и 

это является очевидным доказательством вышесказанного [1, с. 71]. 

В-третьих, международная финансовая система и система альтернативной энергетики тесно 

взаимосвязаны, что приводит к существенной нестабильности цен на сырую нефть. Главной 

особенностью международной энергетической системы в последние несколько лет является 

значительная нестабильность мировых цен на нефть. Причиной этих колебаний является ипотечный 

кризис США. В начале появления кризиса возросли цены на золото, а доллар стремительно 

обесценился, что привело к повышению цен на нефть, выраженных в долларах США. Но в 2008 году 

ипотечный кризис трансформировался в мировой финансовый кризис. Спад в мировой экономике 

значительно превысил последствия обесценивания доллара, поэтому в результате паники 

существенного спада спроса на энергоносители цены на нефть снизились за счет снижения спроса  

[1, с. 72]. 

Таким образом, неопределенность мировой экономики заключается в дисбалансе 

экономического и политического порядка.  

В Китае на практике реализуется концепция «создано в Китае», которая определила 

направление развития экономики Китая.  В рамках данной концепции повышается качество товаров 

для участия в международной конкуренции и ставится задача: произвести трансформацию из страны 

с производственными отраслями в великую инновационную державу. Уже сегодня известны такие 

экономические инновации, как китайская поисковая система «Байду», китайская 

телекоммуникационная компания «Тэнсюнь» и «Хуанэй», электронная торгово-информационная 

интернет площадка для продажи товаров «Алибаба» и другие высокотехнологичные предприятия. 

Такие изменения возможны были благодаря научно-техническому потенциалу Китая, увеличения 

государственных инвестиций в науку и технологии, за счет совершенствования рынка капитала в 

Китае. Понятие капитала имеет тесную связь с инновациями. Если отсутствует финансовая 

поддержка, то разработка и создание инноваций будут только на бумаге.  

Истоки эффективной борьбы с мировыми экономическими рисками заключаются в управлении 

мировым экономическим дисбалансом. С этой целью председатель КНР Ху Цзиньтао в ноябре 2011 

года в Каннах на 6-м саммите группы стран G20 определил 5 положений, которые отражают позицию 

Китая. Первое – придерживаться сбалансированного роста. Второе – поиск взаимовыгодного 

сотрудничества. Третье – в реформах придерживаться повышения эффективности управления. 

Четвертое – развивать инновации. Пятое – в развитии содействовать общему процветанию. Кроме 

того, для управления экономическим дисбалансом в первую очередь необходимо укрепить механизм 

управления, воплотить подъем стран с формирующейся экономикой и в делах мировой экономики  

[1, с. 85].   

Следует отметить, что проанализированные нами недостатки и проблемы развития китайского 

общества и экономической системы Китая осознаются высшим  государственным руководством, 

именно поэтому в стратегии экономического развития 2018 года приоритетными направлениями 

считаются развитие научно-технической сферы, борьба с бедностью, поддержка 

предпринимательской деятельности и дальнейшее создание собственных транснациональных 

корпораций. 

Завершая анализ проблем, которые возникли в ходе проведения экономических реформ в Китае 

за последние тридцать лет, позволило нам сформулировать ряд выводов: во-первых, из-за 

интенсивного проведения модернизации в экономике КНР образовались серьезные дисбалансы и 

диспропорции. При сильной производственной отрасли недостаточно развиты базовые технологии и 

конкуренция, наблюдается высокая зависимость в энергоресурсах и природных ресурсах от внешнего 

мира, недостаточная эффективность государственных компаний. Для компаний с иностранными 

инвестициями многие сегменты внутреннего рынка закрыты для частных компаний, так как на нем 

доминируют компании государственного сектора, которые защищены от конкурентов. Скрытой 

проблемой экономического развития Китая является неравномерное развитие регионов. Во-вторых, 
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индустриализация несет за собой загрязнение окружающей среды, переходящее в деградацию среды 

обитания и деятельности человечества, индустриализация несет за собой загрязнение окружающей 

среды, переходящее в деградацию среды обитания и деятельности человечества. Происходит быстрое 

исчерпание природных ресурсов. В-третьих, Китай отстает от развитых стран по социальным 

вопросам: высокая бедность, сохраняется неравенство населения по доходам, наблюдается быстрое 

старение населения и постепенно стал проявляться в обществе феномен «необеспеченная старость». 

Заработная плата и уровень потребления в деревне ниже, чем в городе. Социальное развитие с 

упором на сохранение и улучшение благосостояния людей все еще отстает от экономического роста. 

В-четвертых, в связи с политической трансформацией и снижением влияния политической власти 

есть определенные проблемы в управлении, одним из проявлений которого является коррупция. В-

пятых, внешний мир постоянно сталкивается с проблемой «экономического роста великой 

державы», что проявляется в форме всемирной синофобии. Китай неудовлетворен управлением 

мировой экономикой, так как считает, что развивающиеся страны недостаточно представлены в 

качестве руководителей в различных международных организациях и группах. Китай также 

выступает за диверсификацию резервных валют и предотвращение торговых войн. Истоки 

эффективной борьбы с мировыми экономическими рисками Китай видит в управлении мировым 

экономическим дисбалансом. 
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Аннотация. Настоящая статья посвящается семантическим рядам китайских эквивалентов к 

слову «читать». Во всех языках существуют слова с близким значением. Слова с близким значением 

называют синонимами. Синонимы в свою очередь образуют синонимические ряды. Пренебрежение 

синонимов приводит к не точному, а иногда неправильному переводу предложения в целом. Поэтому 

изучение и выявление синонимических рядов актуально. В статье выделяются синонимические ряды 

с простой и сложной структурой. К простому синонимическому ряду можно отнести три слова 读, 看, 

念. Доминантом среди них будет读. К сложному синонимическому ряду будут относиться сложные 

слова с участием, в качестве доминанта вышеперечисленные все три синонима. Отмечается 

оригинальный подход китайского исследователя Се Хунхуа. В рамках анализа понятия «читать» Се 

Хунхуа призывает рассматривать слова 看 kàn и 看书 kàn shū как ритмические количественно 

дифференцированные синонимы.  

Однослоги часто имеют более широкий спектр значений по сравнению с двуслогами, и часто 

получается, что цель превращения однослога в двуслог это уточнение, индивидуализация значения, 

избежание двусмысленности в процессе языковой коммуникации. Однако в конкретной языковой 

ситуации, при наличии достаточно чёткого контекста и когда исключена какая бы то ни была 

двусмысленность, согласно принципу экономии языковых средств обычно употребляются однослоги, 

в противном же случае для устранения трудностей в понимании для употребления в речи выбираются 

двуслоги. 

В заключение можно отметить, что при переводе с русского или другого иностранного языка на 

китайский язык, следует учитывать наличие синонимических рядов, обозначающих одно и тоже 

значение. Однако между ними всегда будет разница в употреблении. Поэтому следует учитывать как 

стилистические, так и функционально-грамматические факторы употребления данного слова.  

Ключевые слова: китайский язык, слово «читать», эквивалент, семантический ряд, простой 

семантический ряд, сложный семантический ряд. 

 

Проблема слов с близким значением существует во многих языках. Китайский язык не 

исключение, поэтому при изучении или переводе на китайский язык возникают проблемы с точным 

переводом. В языкознании слова, имеющие близкое значение, объединяют в синонимические ряды.  

В китайском языке слов образующих такие синонимические ряды довольно много. В курсах по 

лексикологии китайского языка таких ученых как, В.И.Горелов и А.Л.Семинас можно найти 

основные понятия и выделяемые типы таких слов.  В синонимическом ряду выделяется главное, 

стержневое слово. Это слово обычно емкое в смысловом отношении и нейтральное стилистически, 

оно называется доминантой синонимического ряда. 

В китайском языке возможны два типа синонимических ряда. [1-129] В.И.Горелов называет их 

синонимический ряд с открытой структурой и с замкнутой структурой. По его мнению, слова, 

образующие синонимический ряд, не ограничены численно, допускают различные изменения и 

дополнения. Поэтому и представляют собой открытый или незамкнутый словесный ряд.  По нашему 

мнению, раз речь идет о структурных особенностях синонимических рядов, так проще было бы 

назвать первый тип: синонимический ряд с простой структурой. Почему? Дело в том, что в 



35 

китайском языке простое слово в размерах совпадает со слогом и морфемой, а иероглиф представляет 

собой слог, но значимый. Поэтому в китаеведение есть понятие слого-морфема. Второй тип 

соответственно можно назвать: синонимический ряд со сложной структурой, поскольку слова 

второго типа, как правило, слова, образованные из двух простых слов. А слова, образованные из двух 

или более простых слов, называются сложными.  

Рассмотрим сказанное выше на примере слов передающих значение читать.   

Ряды синонимов с простой структурой китайского эквивалента к слову «читать»: 

读 dú, 看 kàn, 念 niàn – переводятся как читать. Указанные слова относятся к нейтральной 

лексике, употребляются во всех функциональных стилях литературного языка. Они различаются 

оттенками значений, следовательно, их нужно отнести к классу смысловых синонимов. Доминантой 

синонимического ряда является слово 读 dú. Ниже мы покажем, почему оно является доминантой.    

Прежде всего, следует обратить внимание на то, что хотя все слова и могут переводиться, как 

читать. Однако, как было указано выше, они имеют определенные оттенки. Возможно, это связанно 

с исконными значениями этих слов (иероглифов).  

В китайских словарях иероглиф 看  значится под двумя чтениями kan в первом тоне и в 

четвёртом тоне. Здесь следует заметить, что в китайском языке изменение тона в слоге семантически 

значимо. Если один и тот же слог имеет разные тона, то следует считать, что это разные слова, 

которые записываются одним иероглифом. В данном случаи имеет место иероглифическая омонимия 

[2-100], поэтому значения kan в первом тоне мы рассматривать не будем.  

看  kan в четвёртом тоне имеет значение: 1. смотреть, например: 看电影  kan dianying 

смотреть кинофильм; 2. читать 看书  kanshu читать книгу, просматривать 他正在看公文  ta 

zhengzai kan gongwen Он сейчас просматривает бумаги. 3. смотреть, наблюдать. 看问题要全面 kan 

wenti yao quanmian на дело надо смотреть всесторонне.    看国际形势的发展 kan guoji xingshide 

fazhan следить (наблюдать) за развитием международной обстановки и другие. [3-503]  

Согласно словарям в китайском языке иероглиф看 kàn имеет около десяти значений. Однако 

все они являются производными от основного значения иероглифа смотреть и даже значение 

читать, больше имеет значение просматривать. Например, читать (просматривать) газету 看报. 

В китайских словарях иероглифом 念  обозначают два слова с одинаковым чтением (nian 

четвёртым тоном) к первому приписывают следующие значения: 1) скучать по кому–чему; все мысли 

были заняты одним. Второе слово имеет следующие значения: 1) читать (вслух); 2) учиться. [3-652] 

Надо признать, что хотя словари и дают первым значением скучать и в мыслях, но с этим значением 

иероглиф 念 редко встречается в современном китайском языке в отдельности, только в составе 

других слов.   

В односложном варианте, то есть сам, в отдельности иероглиф念 уже практически в значении 

скучать не используется, а только в сочетаниях образуя сложные слова, например: 想 念 скучать，

眷念 вспоминать с нежностью. В значении читать вслух в односложном варианте слово 念 niàn 

может употребляться, можно сказать 念课文  читать (вслух) текст, но нельзя сказать 念报 

читать(вслух) газету. [4-364]  

В китайских словарях иероглиф 读 dú в основном передает значение читать: 1. читать вслух; 2. 

читать что-то; 3. учиться, заниматься. [3-212] 

Сами китайцы признают за иероглифом 读 значение читать закреплено как основное значение. 

Именно в односложном варианте иероглиф 读  имеет значение читать и употребляется в этом 

значении. Синонимические словари указывают на большую близость значений двух слов 念 и 读, 

разница лишь в том, что 读 может указывать чтение в целом, а 念 только чтение вслух.  

 

Ряды синонимов со сложной структурой китайского эквивалента к слову «читать»: 

（宣读）xuān dú огласить что, зачитать что, （阅读）yuè dú читать кого – что (чтение),  

（读书）dú shū   читать что (чтение), （读物）dú wu    чтение - общее для этих слов значение 

читать, синонимы этого ряда передают семантические оттенки общего значения. Их можно 
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квалифицировать как оттеночно–смысловые, где доминантой синонимического ряда является слог 读 

dú   читать вслух кого - что, чтение, читка. 

Структура китайских эквивалентов к слову «читать» 

По своей структуре синонимы китайского языка можно разделить на несколько типов [5-146]: 

К первому типу относятся синонимы, выраженные односложными словами. Односложное 

слово, будучи первичной, исходной лексической 

единицей, ограничено в своем составе одной морфемой, лишено аффиксов или каких-либо 

иных словообразовательных элементов.  

Для многих однослогов китайского языка характерна многозначность. 

Некоторые слова древнекитайского языка, состоящие из одного слога, утратили качество 

самостоятельных лексических единиц и в современном языке используются главным образом как 

значимые части сложных и производных слов или употребляются в составе устойчивых 

словосочетаний. 

读 dú   читать (вслух кого – что), чтение, читка. 

看 kàn читать (что), чтение. 

念 niàn читать (вслух).  

Ко второму типу относятся синонимы, выраженные односложными и многосложными 

словами. 

读 dú   читать вслух (кого – что), чтение 

(阅读) yuè dú читать (кого – что), чтение 

读书 dú shū   читать  

念书 niàn shū читать, чтение 

Выше указаны синонимы с частично совпадающими компонентами. 

Можно указать еще один пример, когда они различаются, например: 读者 читатель, а с 念 

такое слово образовать нельзя. 

Однослоги часто имеют более широкий спектр значений по сравнению с двуслогами, и часто 

получается, что цель превращения однослога в двуслог это уточнение, индивидуализация значения, 

избежание двусмысленности в процессе языковой коммуникации.  Согласно научной статистике 

среди всех многосложных слов китайского языка многосложные слова с одним основным значением 

составляют более 85%.[6-498] Однако в конкретной языковой ситуации,  при наличии достаточно 

чёткого контекста и когда исключена какая бы то ни была двусмысленность,  согласно принципу 

экономии языковых средств обычно употребляются однослоги,  в противном же случае для 

устранения трудностей в понимании для употребления в речи выбираются двуслоги. 

Синонимичные компоненты слов, различающиеся семантическими признаками, сообщают 

дополнительную информацию о предмете, признаке, действии, относятся к третьему типу. Их 

соединение в сложное слово может использоваться для их более полной всесторонней 

характеристики, за счет взаимного дополнения, пояснения.  

К примеру:  

宣读 xuān dú огласить (что), зачитать (что) (в отдельности宣 – объявлять, 读 - читать). 

Вместе с этим различия в значениях синонимических лексических единиц могут быть родо–

видовыми.  

К примеру: 读 dú   читать можно отнести к родовому понятию, тогда как, 宣读 xuāndú 

огласить что, зачитать что, 阅读 yuè dú читать кого – что (чтение), 读书 dú shū   читать что 

(чтение), 读物 dú wu    чтение    можно отнести к видовому понятию.  

Употребление различных синонимов связано с определенным контекстом.  

Синонимы    读 dú   читать кого - что, чтение, читка.  看 kàn читать что (чтение). 念 niàn читать 

(вслух) и их производные употребляются в разных контекстах и несут разную стилистическую 

окраску.  

Для сравнения возьмем первый китайский эквивалент слова «читать» -   读 dú переводиться как 

читать (кого – что), чтение, читка. 
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Данный синоним можно употребить в следующих предложениях:  

读 报 小 组.  dú bào xiǎo zŭ - Кружок по читке газет 

В этом предложении 读  dú переводится как читка, выступает в предложении в качестве 

определения. 

集 体 读 报.  jí tī dú bào - Проводить коллективное чтение газет  

把 这 封 信 读 给 他 听. bǎ zhè fēng xìn dú gěi tā tīng - Прочитайте (вслух) ему это письмо  

这 本 书 读 起 来 很 容 易. zhè běn shū dú qĭ lái hěn róng yì - Эта книга читается легко  

我 现 在 读 不 下 去. wŏ xiàn zài dú bù xià qù - Мне сейчас не читается  

В данных предложениях слова закончил читать и прочитал являются глаголами, однако 

прошедшее время или завершенность действия в китайском языке образуется при помощи 

добавления к морфеме 读 dú суффикса 了 le и 完 wán. 

Можно сказать, что этот эквивалент полностью совпадает с русским словом читать. Однако в 

китайском языке передача определенного смысла в предложении возложена на определенное слово.  

К примеру, сложное слово китайского эквивалента слова читать - слово 宣  读 xuāndú 

переводиться как, огласить (что-то), зачитать (что-то).   Рассмотрим следующие предложения: 

-  宣 读 决 议. xuān dú jué yì - Огласить резолюцию  

-  宣 读 命 令. xuān dú mìng lìng - Зачитать (огласить)приказ 

В этих предложениях слово 宣  读 xuāndú несет в себе официально деловой стиль речи, и 

выступает в качестве глагола. Как сказано выше слово 宣 读 xuāndú включает в себя два слога, 

доминантным из них является слог 宣 xuān, который несет в себе смысл официального оглашения 

чего – то. 

Слово 阅 读 yuèdú переводиться как, читать кого – что (чтение) 

-  默 阅 读 mò yuè dú (буквально默 – беззвучно +阅 读 – читать) Читать про себя  

-   阅 读 高 尔 基 作 品. yuè dú gāo ěr jī zuò pĭn   Чтение произведений Горького 

-  我 已 阅 读 过 三 遍.  wŏ yĭ yuè dú guò sān biăn - Я уже прочитал три раза  

В большинстве случаев данный эквивалент 阅 读 yuè dú содержит в себе смысл чтения “про 

себя” и опустить смыслосодержащий слог 阅 yuè мы не можем. 

读书 dú shū   переводится как, читать что (чтение) и употребляется в таких контекстах как: 

-  读 书 颇 有 心 得. dú shū pō yŏu xīn dé - Чтение даёт много полезного. 

В данном предложении    读书 dúshū   можно было перевести, как читать книгу, но тогда 

предложение переводилось таким образом: читать книгу даёт много полезного, однако учитывая 

смысл этого предложения мы переводим его как: Чтение (книг) даёт много полезного, где слово 

книга мы опускаем. Данный эквивалент 读书 dú shū выступает в качестве подлежащего.  

-  读 书 笔 记. dú shū bĭ jì -   Запись, выписка (прочитанных книг)  

-  做 读 书 笔 记. zuò dú shū bĭ jì - Делать выписки из прочитанных книг,                                 

В этих предложениях 读 书 dúshū уже не выступает в качестве глагола «читать» 读书 dúshū   

больше переводится как субстантивированное слово выписка или запись. То есть выступает в роли 

существительного и дополнения. 

Следующий китайский эквивалент к слову «читать» слово 看  kàn. Он является наиболее 

распространенным эквивалентом. Полностью переводиться, как читать что-то (чтение), смотреть, 

просматривать. За частую при переводе данного эквивалента мы переводим его, как смотреть, или 

просматривать, однако необходимо при переводе опираться на контекст, это поможет правильно 

перевести данный эквивалент.  

К примеру:  

-  看 书. (читать + книга) kàn shū - Читать книгу 
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-  看 信. kan xìn (читать + письмо) - Читать письмо  

Данные сочетания можно рассматривать как словосочетаниями, так и простыми 

предложениями, то есть предложения, состоящие из предикативной части и из дополнения или 

объекта действия.  

-  学 会 看 乐 谱. xué huì kàn yuè pŭ - Научиться читать ноты  

- 这个小故事我看了一小时 zhè gè xiăo gù shì wŏ kàn le yī xiăo shí - Эту притчу я читал час.     

-  我 会 看 地 图.  wŏ huì kàn dì tí - Я умею читать географические карты (Я разбираюсь в 

географических картах). 

-  这 是 我 爱 看 的 英 文 杂 志.  zhè shì wŏ ài kàn de yīng wén zá zhì - Это английский журнал, 

который я люблю читать 

Я буду продолжать читать эту книгу. 

- 你 在 什 么 地 方 看 书？Tā zài shén me dì fāng kàn shū? 

Где ты читаешь книгу? 

- 我 把 这 本 书 看 完 了. Wŏ bă zhè běn shū kàn wán le. Я дочитал эту книгу 

- 他 看 过 了 这 本 书. Tā kàn guò le zhè běn shū. Он читал эту книгу. 

 

Во всех предложениях, стоящих выше, 看 kàn выступает в роли глагольного сказуемого. 

Этот эквивалент так же несет в себе смысл беглого чтения, к примеру: 

-  他 正 在 看 公 文. tā zhèng zài kàn gōng wén - Он сейчас просматривает бумаги  

Интересным, и может быть не совсем понятным теоретически, но продуктивным, на наш 

взгляд, практически, является подход Се Хунхуа, которая предлагает попытаться провести более 

детальный анализ понятия «читать» 看 kàn – 看书 kàn shū.  Хотя эти ритмические количественно 

дифференцированные синонимы по Се Хунхуа переводятся, например, на английский язык одним 

словом “read”, на французский язык – “lire”, на русский язык «читать», они вовсе не идентичны.  В 

рамках этого анализа Се Хунхуа призывает рассматривать слова 看 kàn и 看书 kàn shū как 

ритмические количественно дифференцированные синонимы (РКДС). Итак, получается, что двуслог 

看书 kàn shū ‘читать’ употребляется в следующих случаях: 

а) в функции сказуемого или в самой последней позиции предложения: 

我 看 书。Wŏ kàn shū.  Я читаю. 

他 喜 欢 看 书，特 别 喜 欢 去 图 书 馆 看 书。Tā xĭ huā  kàn shū, tè bié xĭ huā qù tú shū guăn kàn 

shū. Ему нравится читать, особенно ему нравиться ходить читать в библиотеке. 

看书 的 时 候，他 总 是 安 安 静 静。Kàn shū de shi hou, ta zong shi an an jing jing. Во время 

чтения он всегда очень спокоен. 

б) в структуре «глагол 1 + глагол 2 + результативная часть или обстоятельство образа 

действия7» «глагол 1» должен быть двусложным, а «глагол 2» – односложным: 

他 看 书 看 了 一 个 小 时。Tā kàn shū kàn le yī gè xiăo shí.  Он читал в течение одного часа. 

他 看 书 看 得 很 快。Tākàn shū kàn de hĕn kuài.  Он читает очень быстро. 

в) в функции подлежащего в большинстве случаев требуется двуслог: 

看 书 对 我 很 有 帮 助。Кàn shū duì wŏ hĕn yŏu bāng zhù.  Чтение мне очень помогает. 

看 书 是 一 种 好 习 惯。Кàn shū shì yī zhòng hăo xí guàn.  Чтение — это хорошая привычка. 

Ритмический синоним слова 看书 kànshū однослог 看 kàn употребляется в следующих случаях: 

а) когда двусложный вариант уже употреблялся в контексте, часто в ответе на вопрос: 

你 现 在 看 书 吗？Nĭ xiàn zài kàn shū ma? Ты будешь сейчас читать?    

看。Кàn. - Буду. 

                                           
7 результативная часть или обстоятельство образа действия — это наше толкование китайского термина 补语. Некоторые 

исследователи условни его переводят дополнительным членом. Но в русской грамматической мысли такого понятия нет, 

есть дополнение, но это совсем другое.  
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б) в случае перечисления действий с обстоятельственным приложением 多  duo ‘много’ в 

препозиции: 

学 汉 语，应 该 多 说，多 看，多 写，多 听。Xúe hàn yŭ, yīng gāi duō shuō, duō, kàn duō xiĕ, 

duō tīng. – При изучении китайского языка надо много говорить, много читать, много писать и 

много слушать. 

в) в случае оформления временными операторами или служебными словами: 

看 着 书 kàn zhe shū читая，看 过 书 kàn guo shū читал，看 得 很 快 kàn de hĕn kuài читать 

очень быстро. 

г) в случае необходимости выражения определённых оттенков значения, которые создаются за 

счёт редупликации, удваивается только однослог: 

看 看 书 kàn kàn shū почитать，看一看书 kàn yī kàn shū почитать，看了看书 kàn le kàn shū 

почитал. 

- 请 你 把 这 份 稿 子 看 一 看.  qĭng ní bă zhè fèn găo zĭ kàn yī kàn - Прошу вас просмотреть 

эту рукопись. 

д) в рамочных конструкциях: 

越 看 越 不 懂，越 说 越 糊 涂。Yuè kàn yuè bù dŏng, yuè shuō yuè hú tu. - Чем дальше читаю, 

тем больше не понимаю; чем дальше говорю, тем больше запутываюсь. ’ 

e)  когда существительное, выступающее в функции дополнения, транспонируется в другой 

член предложения: 

他 看 的 书 是 中 文 的。Tā kàn de shū shì zhōng wén de. Книга, которую он читает – на 

китайском языке. 

Слово 念 niàn также переводится как «читать», но имеет смысл чтения вслух. 

-  念 诗 niàn shī   - Читать вслух (дикломировать) стихотворение  

-  请 把 这 封 信 念 一 念. qĭng bă zhè fēn xìn niàn yī niàn -               

Прочитайте, пожалуйста, это письмо вслух  

-  这 个 词 怎 么 念. zhè gè cí zĕn me niàn - Как читается это слово 

-  学 外 国 语 的 时 候，要 每 天 念 外 文 课 文. xué wài guó yŭ de shí hòu, yào mĕi tiān niàn wài 

wén kè wén - Изучая иностранный язык, надо каждый день читать(вслух) тексты на иностранном 

языке.  

Однако в данном предложении 念 书 niàn shú имеет значение чтения вслух и опустить второй 

слог мы не можем, так как именно он несет стилистическую и смысловую окраску. Но при переводе 

китайского предложения, имеющего в своем составе эквивалент 念  书 niàn shú, необходимо 

правильно его понять, опираясь на контекст, так как 念 书 niàn shú    может содержать в себе смысл 

не как «чтение», а как читать, или прочитать книгу (вслух).  

В заключение можно отметить, что при переводе с русского или другого иностранного языка на 

китайский язык, следует учитывать наличие синонимических рядов, обозначающих одно и тоже 

значение. Однако между ними всегда будет разница в употреблении. Поэтому следует учитывать как 

стилистические, так и функционально грамматические ситуации употребления данного слова. Выше 

было показано синонимические ряды в китайском языке к слову «читать». Было показано, что 

синонимические ряды эквивалента «читать» могут быть с простой и сложной структурой.  К 

простому синонимическому ряду можно отнести 读, 看, 念. Доминантом среди них, безусловно, 

является слово 读. К сложному синонимическому ряду будут относиться сложные слова с участием, в 

качестве доминанта вышеперечисленные все три синонима. Все эти синонимические ряды 

перечислять не стоит. Однако надо учесть, что в употреблении необходимо учитывать 

вышеперечисленные факторы. И в конце синонимические ряды не следует путать с перифразами. 

Следует также отметить, что однослоги 读, 看, 念 в сочетании с иероглифом 书 могут, как и в 

узбекском языке, иметь приобретенное значение «учиться». Однако это отдельная тема для 

исследования и в данной статье мы его не рассматривали. 
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Abstract. Current article is devoted to the semantic series of Chinese equivalents to the word "read". 

Each language   has words with similar meanings. Such kind of words are called synonyms. Synonyms, in 

turn, form synonymous series. The neglect of using synonyms leads to an incorrect translation of the 

sentence as a whole. Therefore, the study and identification of synonymous series is relevant. The article 

highlights synonymous series with a simple and complex structure. Three words 读, 看, 念 can be attributed 

to a simple synonymic row. The dominant among them is 读. A complex synonymous series will include 

compound words with the participation, as a dominant, of all three synonyms listed above. The original 

approach of the Chinese researcher Xie Honghua is noted. As part of the analysis of the concept of "read", 

Xie Honghua calls for considering the words 看 kàn and 看书 kàn shū as rhythmic quantitatively 

differentiated synonyms.  

One-syllables often have a wider range of meanings than two-syllables, and it often turns out that the 

purpose of turning a one-syllable into a two-syllable is to clarify, to individualize the meaning, to avoid 

ambiguity in the process of language communication. However, in a specific linguistic situation, in the 

presence of a sufficiently clear context and when any ambiguity is excluded, according to the principle of 

economy of language means, one-syllables are usually used, otherwise, to eliminate difficulties in 

understanding, two-syllables are chosen for use in speech.                  

In conclusion, it can be noted that when translating from Russian or another foreign language into 

Chinese, one should take into account the presence of synonymous series denoting the same meaning. 

However, there will always be a difference in usage between them. Therefore, we should take into account 

both stylistic and functional-grammatical factors of the use of this word. 

Keywords: Chinese, the word "read", equivalent, semantic series, simple semantic series, complex 

semantic series. 
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өзгерүіне байланысты өзгерістерімен толықтырулары қарастырылыды. Сонымен бірге, қытай 

иероглифтерінің әркезеңдегі жарық көрген сөздіктеріндегі саны мен сипаты да сөз болады. 

Түйін сөздер: Қытай, қытай жазуы, иероглиф, қытай иероглифы, қытай тарихы. 

 

«Қытай жазуы дүние жүзіндегі байырғы жазулардың бірі. Оның тарихы алты мың жылдан 

астам уақытқа созылған»[1, 2].«Ол бітім жағынан графикаданиероглифке, иероглифтен символға, 

яғни күрделіден қарапайымға біртіндеп өзгерген.Ал жазу тарихынан қарасақ,ол 

идеографитікпішінмен мағынаданфонетикалық дыбысталу жүлгесіне карайбеталады.Қытай жазулары 

иероглифтерден құралады, бір иероглиф тек бір буын бола алады»[2]. 

«Қазіргі Қытай жазуы ежелгі Қытай Жиагу иероглифі(甲骨文), Алтын патша иероглифі(金文), 

Дажуан иероглифі(大篆)，Щиаужуан иероглифі(小篆), Лищуиероглифі(隶书), Цаущуиероглифі(草书), 

Кайшуиероглифі( 楷书 ), Щиңщуиероглифі( 行书 ) т.б.иероглифтерденбіртіндеп өзгерістерге түсіп, 

қалыптасқан. Қазір бар материялдарға сүйенсек, ең байырғы Қытай жазуларының пайда болуы 

мөлшермен жаңа эрадан бұрын 1300жылдардағы Иншаң(殷商 жаңа ерадан бұрын 1559-1046жыл 

аралығында) дәуіріндегі Жиагу иероглифі ( 甲 骨 文 ) және содан сәл кейінгі Алтын патша 

иероглифіБатыс Джоу( 西 周 жаңа ерадан бұрын 1046-771жыл аралығында) дәуірінде Дажуан 

иероглифтеріне қарай ауысады.Ал, Чин(秦朝 жаңа ерадан бұрын 221-206жыл аралығында) дәуірінде 

Щиаужуан және Лишу иероглифтері қалыптасады. Ханвей(汉魏  жаңа ерадан кейін 220-265жыл 

аралығында) дәуіріне келгенде Лишу (隶书 )иероглифі толықтай жалпыласып, негізгіиероглифке 

айналады.Хан(汉 жаңа ерадан бұрын 206 - жаңа ерадан кейін 220жыл аралығында)дәуірінің соңында 

Лишу (隶书 ) иероглифі квадратты Кайшу (楷书 )иероглифіне өзгереді. Оңтүстік және Солтүстік 

Вейжин( 魏 晋 жаңа ерадан кейін 220-420жыл аралығында) дәуірінде Кайщу( 楷 书 )толықтай 

қалыптасты әрі ол осыкүнгедейін қолданылып келеді»[3, 723]. 

 

 
Жиагу иероглифі甲骨文                                    Алтын патша иероглифі金文 

 

 
Дажуан иероглифі 大篆                            Щиаужуан иероглифі 小篆 
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Лищуиероглифі 隶书                                  Цаущу иероглифі 草书 

 

 

Кайщуиероглифі 楷书                                 Щиңщуиероглифі行书 

 

Қытай жазуықазірге дейінгі ең ұзақ уақыт қолданылған иероглифтер қатарына кіреді. Ол ежелгі 

дәуірлердегі саналуан түрліиероглиф жүйелерінің бірден-бір мұрагері.«Жалпы Қытай тарихында 

Кайщу(楷书)иероглифі Қытай жазуының ресмииероглифі болып саналады. Бұл деректің әлқисасына 

келсек, Чин патшалығы(秦始皇 жаңа ерадан бұрын 259-210жыл аралығында)әуелі Щиаужуанды (小

篆) стандартты иероглиф деп белгілейді де мемлекеттік деңгейдегі ортақиероглиф ретінде қолдануға 

жарлық түсіреді. Соңына келе бұл Щиаужуанға(小篆)қарағанда жазылуы тіптен қарапайым иероглиф 

қалыптасты.ОлЛищу (隶书) иероглифі. Ал Кайщу (楷书) иероглифі сол Лищу (隶书) иероглифінің 

өзгерген түрі. Иероглифтердің бірлікке келуі солкездегі мәдени қарым-қатынастардың ыңғайлы 

болуына едәуір үлес қосты»[4, 34].Ежелгі дәуірдебұл иероглифтер шығыс Азияның халықаралық 

қарым-қатынасындағы жалғыз иероглиф ретінде қолданылды. XX ғасырға дейін Жапония, Солтүстік 

Корея аралдары, Вьетнам, Пюкю (қазіргі Тайван) т.б. елдердің ресми жазбаша маманданған 

иероглифтері болды. Шығыс Азияның кейбір мемлекеттері белгілі дәрежеде өз алдына Қытай 

иероглифтері негізінде өз буын жазуларын жасады. Бұл арада баса мән беретін бір түйін - осы 

елдердіңжазу тарихына Қытай иероглифтері терең ықпал етті. Басқа жазулардың арасында Қытай 

иероглифтерін қолданатын жағдайларда болды. Қытай тіл жуйесінен басқа тілді қолданатын Жапония 

«Үнемі қолданылатын қытай жазулары» атты сөздік шығарды. Корея «Оқытуға арналған негізгі 

қытай жазулары» атты сөздікдайындады.Тарихта Қытай жазуын қолданған жоғарыдағы елдер қазіргі 

таңда бұл иероглифтерді қолданыстан шығарғандығы белгілі. 

Қытай жазуыныңиероглифтік санағына келсек, осы күнге дейін иероглифтің нақты тұрақты 

саны болмаған. Архелогтер қытай иероглифтерін  100000 айналасындадеп мөлшерлейді. Бірақ 

күнделікті тұрмыста қолданатын иероглифтер бірнеше мыңның шамасында ғана. «Сан-санаққа 

сүйенсек, қолданыстағы 1000 иероглифдің өзі кітап бетіндегі 92 пайыздық мазмұнды қамтиды. 2000 

иероглиф 98 пайызды құрайды.Егер сіз2400иероглиф білсеңіз,онда қытайтіліндегі кітап, журнал, 

газеттер жаңалықтарының 99 пайызын емін-еркін түсіне бересіз» [5, 5]. Ал осы сандық мәліметтердің 

тарихына үңілсек, Чин ( 秦 жаңа ерадан бұрын 221-207жыл аралығында) дәуірінде жазылған 

«Цаңжие»(仓颉), «Бощуйе»(博学), «Иуанли»(爰历) атты кітаптарда 3300 иероглиф болған. Хан(汉

жаңа ерадан бұрын 206 - жаңа ерадан кейін 220жыл аралығында) дәуіріндегі Иаңщиоң(杨雄 ) 
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жазған«Щуйнзуанпиан»(训纂篇) атты кітапта 5340 иероглиф болған. Жин(晋 жаңа ерадан кейін265-

420жыл аралығында)дәуіріндегі Луйчын(吕忱) жазған «Зылин»(字林) атты қалың томдық кітапта 

12824 иероглиф болған. Вей(魏 жаңа ерадан кейін 220-265жыл аралығында)) дәуірінің соңында Яң 

Чыңчиң(杨承庆) жазған «Зытоң»(字统) атты кітапта 13734 иероглиф болған. Нан Чау(南朝 жаңа 

ерадан кейін 420-589жыл аралығында) дәуіріндегі Гу Иеваң(古叶王) жазған «Уй Пиян»(玉篇) атты 

кітапта 16917 иероглиф болған. Таң(唐 жаңа ерадан кейін 618-907жыл аралығында)дәуіріндегі Сун 

Чияңның (孙强)өңдеуімен жазылған «Уй Пияннің» (玉篇) атты кітаптаиероглиф саны 22561-ге дейін 

жеткен. Суң хандығы(宋代 жаңа ерадан кейін 960-1279жыл аралығында) дәуіріндегі Сы Магуаң(司马

光) өңдеп жазған «Лей Пиян»(类篇) атты кітапта 31319 иероглиф болса, осы дәуірде ресми өңдеп 

жазылған «ЖиИун»( 集 韵 ) атты кітапта 53525 иероглифке дейін жеткен. Бұл ежелгі қытай 

дәуірлеріндегі иероглиф саны ең көп болған кітап еді. 

1915 жылы Оуяң Боцун(欧阳博存 ) қатарлы авторлардың қатысуымен құрастырған«Қытай 

үлкен сөздігінде»( 中 华 大 字 典 )48000-нан астам иероглиф болған. 1959 жылы Жапониялық 

ЖучиауЖыцы(诸桥辙次)құрастырған «Үлкен қытай-жапон сөздігінде»(大汉和辞典) 49888 иероглиф 

көрсетілген. 1971 жылы Жаң Чиун (张其昀)құрастырған «Қытай үлкен сөздігінде»(中文大字典)54678 

иероглиф бар. 1990 жылы Шуй Жоңшу(徐仲舒 )жазған «Қытай тілі үлкен сөздігінде»(汉语大字

典)54678 иероглиф болған. 1994 жылы Лың Уйлоң(冷玉龙) құрастырған «Жоңхуаиероглиф теңізі»(中

华字海) сөздікқұрылымында85000 иероглиф бар. «2020 жылғы Лан Дыкай(蓝德凯) және Соңгаң 

Роңжы(松岗荣之) бірлесіп құрастырған «Қытай иероглиф теңізі»(汉字海)сөздігі осы күнге дейінгі 

иероглиф саны ең көп сөздік болып келе жатыр. Бұл сөздікте иероглифтердің жалпы саны 111112 ге 

дейін жеткен»[6]. Ал жалпы Қытай тарихында кездесетін кайталанбаған иероглифтер саны сексен 

мыңнан асады.Оның ішіндегі сирек кездесетін иероглифтер сөздіктің көп бөлігін құрайды. Қытай 

иероглифтеріжазу сызуда пайдалану барысында осы сирек кезігетін иероглифтер қолданыстан бірте 

бірте шыға бастады.Осы иероглифтер тек байырғы қытай жазуларындағы атауларда немесе кейбір 

сирек кездесетін адам аттарында және жер атауларында ғана қолданылады.  

Қазіргі таңда егер қытай жазуын үйрену және қолдану үшін сексен мың иероглифтің барлығын 

меңгеру керек болса, онда бүкіл әлем бойынша оларды меңгеру ешкімнің қолынан келмейді әрі ешқім 

де оған қызыға қоймайды. Алайда Жоңхуа иероглиф теңізіндегі»(中华字海 ) иероглифтердің көп 

сандысы «өлі иероглифтер». Бұл иероглифтер тек тарихи материалдарда ғана кездеседі. Әдеттегі 

ауыз-екі тілде қолданыстан шығып қалды. «Сан-санақ бойынша, байырғы қытайдың «Он үш тәпсір» 

( 十 三 经 ) кітабында жалпы қытай иероглифтерінің саны 589283 болған.Ал соның ішіндегі 

қайталанбаған қытай иероглифтеріне үңілсек, тек 6544 иероглиф ғана көзге түседі»[2].Демек нақты 

қолданыстағы иероглифтер жеті мыңғада жетпейді. 

Алғашқы кезеңдегі қытай жазуының иероглифтері аз еді.Кейбір заттарды құрастырмалы 

иероглифтермен(通假字) бейнелейді.Осы себептен иероглифтердің мән-мағынасы да екіұшты болып 

келеді. Ойды кемелді және айқын да анық бейнелеу үшін қытай иероглифтері біртіндеп күрделі 

болып, иероглиф санының тез ұлғайуы сияқты кезеңдерден өтті. Бұл иероглифтердің шектен тыс 

көбейуі үйренушілерге қиындық алып келді.Жалғыз тақиероглифдің мағынасы тым таяз, сондықтан 

тақ иероглифдің мағынасын толықтай жеткізу үшін қытай тілі сөздіктері жарыққа шықты. Үнемі 

кездесетін екі иероглифтен тұратын сөздер ( 双字词 ) пайда болды. Ал қытай иероглифтерінің 

жазылуы туралы айтар болсақ, онда олардың тарихына қайта бір рет үңілуге тура келеді. 

Археологтардың байқаған ең байырғы қытай иероглифтері Инщуй(殷墟) мекенінен табылған Жиагу 

(甲骨文)иероглифтері еді.Ол кездегі иероглифтер тасбақаның сауытына, жан-жануарлардың сүйегіне, 

әртүрлі асыл тастарға немесе қыш бұйымдарға ойылып жазылады.Осы жазулардың барлығы бірігіп 

қытай иероглифтерінің шығу қайнарын түсіндіруге тың дерек бола алады. 

Морфема - Қытай иероглифтерінің ең кіші идеографиялық бірлігі. Ұқсастығы ағылшын 

тіліндегі «сөздік құрам» (词汇) және «сөз тіркесі» (词组) сияқты жалпы терминдік атаумен бірдей.Көп 

сандықытай иероглифтеріжеке-дара морфема бола алады.Мысалы: «我» (мен)деген иероглифбейне 

ағылшын тіліндегі « I »(我) немесе «Мен»деген иероглиф секілді жалғыз таңба өз алдына морфема 

болыптұр.Қытай тілінде көптеген сөздер екі немесе оданда көп иероглифтерден кұралады.Ол бір 

морфема немесе бірнеше морфеманы қамтитын сөз тіркесіне айналады. 

Қытай иероглифтерініңжоғары өнімділігін мынадай жағдайлардан айқын байқауға 

болады.Жүздеген пиктографиялық иероглифтерден,аспан әлемімен жер асты атауларын сипаттайтын 

мыңдағаниероглифтержасалады. Мыңдаған жиі қолданылатын иероглифтерден жүзмыңдаған сөздер 

емін-еркін құралады. 
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Ал қытайиероглифтеріжоғарыдаайтып өткеніміздей ең байырғы иероглифтердің бірі.Оның 

айналасындағы елдерге ықпалы өте зор болды, тіпті, кейбір елдердің жазуында буын жазуы ретінде 

күні бүгінге дейін қолданылып келеді. Ол бітім жағынан графикадан біртіндеп квадратты иероглифтік 

символға айналды.Сондықтан кейде қытай иероглифін «Шаршы иероглиф» деп атайды. Ол пішінді 

иероглифтерден дыбыстық иероглифке айналды. Бірақ жалпы беттік иероглиф жүйесінде ол әліде 

идеографиялық иероглифке жатады. Сондықтан қытай иероглифінде образ, дыбыс, мағынақатарлы 

қасиеттер бірден өз ішіне қамтылып жатады. Бұл ерекшелік дүние жүзіндегі жазулардың ішінде тек 

қытай иероглифтік жазуындағанабар. Сол себептіқытай иероглифінде тек өзіне ғана тән даралық бар 

деп айтуға болады. Қытай иероглифіқытай ұлтының мыңдаған жылдардан жиналған асыл қазынасы 

болғандықтан, ол қытай рухани әлемінің және мәдениетінің айнасы сіпеттес. Қытай иероглифтеріоны 

құлшына үйренушілерге өзінің күрделі құрылымыдық ерекшелігімен фантазиялық қиялға және 

қызықты ойларға жетелейді. Сөйтіп тың да тылсым деректілігіменқытайтану әлеміне жол ашады. 

Біз қытай жазуы мен иероглифтерінің тарихына үңіле отырып, оның бүгінгі жаһандану 

заманыментығыз байланысын сезінгендей болып отырмыз.Тарихта иероглифтермен қатысты 

ашылмаған қаншама ғажап сырларбар екені белгілі. Оны әлі де құлшына зерттеп, тарихы терең, 

дәстүрі берік елдің нысаны ретінде қарастыруды қолға алуымызға болады. 
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Аңдатпа. Шет тілдік атаулар, оның ішінде қытай есімдері мен жер-су атаулары, компаниялар 

мен ұйымдардың атаулары әлі күнге дейін орыстың Палладий транскрипциялық жүйесі негізінде 

жазылып келеді. Алайда Палладий транскрипциялық жүйесінің кемшіліктері көп. Қытай тілі мен 

орыс тілі мүлдем ұқсамайтын екі тіл болғандықтан, қытай тіліндегі кейбір дыбыстар орыс тілінде 

кездеспейді. Сондықтан қытай тіліндегі атауларды транскрипциялауда дыбыстар дәл әрі нақты 

жеткізілмейді. Ал қазақ тілінің көптеген дыбыстары қытай тілінің дыбыстарымен сәйкес келеді, сол 
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себепті орыс тіліндегідей мәселелер көп туындай бермейді. Алайда қазақ тілінде қытай 

иероглифтерін, жалқы есімдерін транскрипциялау немесе транслитерациялаудың белгілі бір жүйесі, 

бірізді жазу стандарты болмағандықтан, баспасөз құралдары, аудармашылар мен ғалымдар, 

қытайтанушылар орыстың Палладий жүйесімен жазуына тура келіп отыр.  

Бұл мақалада қытай транскрипциялық Пиңин жүйесінің ерекшелігі, Палладий 

транскрипциялық жүйесінің артықшылықтары мен кемшіліктері және қытай иероглифтеріне 

арналған қазақ транскрипциялау жүйесін жасаудың маңыздылығы қарастырылады. 

Тірек сөздер: транскрипция, Қытай фонетикалық әліпбиі, Палладий транскрипциялық жүйесі, 

жалқы есімдер. 

 

Қытай тілінде бір иероглиф бір буынды құрайды. Бастапқыда дыбыстық мәні мағынасынан 

ажырамайтын бір құрылым болатын. Ауызша тіл көпшілікке, ал жазбаша тіл тек белгілі бір тап 

өкілдеріне ғана қолжетімді болды. Дегенмен біртіндеп оны меңгергендер саны артып, мәні де арта 

түсті. Иероглифтің мағыналық және көзшалымдық компонеттерін көрші елдер де өздеріне сіңіріп 

алды. Иероглифтің сыртқы формасын мағыналық мазмұнымен сәйкестендіру нәтижесінде оның 

фонетикалық жағы алшақтып, өзгерістерге ұшырады.   

Иероглифтерді ең алғаш транскрипциялаған европалық мисионерлер, көпестер болатын. Олар 

ең алғашқы аударма сөздіктерін жасап, онда иероглифтердің транскрипциялары берілді. Пиңин 

стандартты құрал болғанға дейін бір ғасырдан астам уақыт бойы оқымыстылар қытай иероглифтерін 

транскрипциялайтын жүйені жасауға тырысты. Олардың ішіндегі ең танымалы Уэйд Джайлз (Wade-

Giles) болса керек. Бұл 1800 жылдардың ортасында Ұлыбританияның Қытайдағы елшісі Томас Уэйд 

(Thomas Wade) жасаған жүйесі. Бұл жүйені 1912 жылы Қытайда жұмыс істейтін тағы бір британдық 

дипломат Герберт Джайлс (Herbert Giles) жетілдіреді. 1979 жылға дейін бұл барлық ағылшын 

тіліндегі кітаптарда қолданылған үлкен жүйе болды. 

Транскрипция шетелдіктердің қытай тілін меңгеруін жеңілдету үшін таптырмас құрал екені 

белгілі. Алайда нақты әрі жүйелі транскрипциялау жүйесі ХХ ғасырдың орта тұсында ғана енгізілді. 

Ол әмбебап «pinyin» жүйесі немесе Қытай фонетикалық әліпбиі. Пиңин (拼音  pinyin) «Үлкен 

қытайша-орысша сөздігінде» сөзбе-сөз «буындарды біріктіру», «транскрипциялау», «дыбыстау», 

«қытай тілін романизациялау жүйесі» деген нұсқаларда аударылған. Қазіргі таңда ҚХР аумағында 

Пиңин жүйесі (Қытай фонетикалық әліпбиі) стандартты қытай тіліндегі иероглифтерді 

транслитерациялау мен фонетикалық таңбалауда қолданылатын үлгі. Ол 1958 жылы өңделіп, 1979 

жылы үкімет тарапынан қытай тілінің әмбебап трансрипциясы ретінде ресми түрде қабылданды. Ол 

бұған дейін болған Уэйд Джайлз, «Жуин» транскрипцияларының орнын басты. Көп кешікпей бұл 

жүйені стандарттау бойынша Халықаралық Ұйым (International Organization for Standardization (ISO)) 

қытай тілінің латынша транскрипциясы  ретінде мақұлдады.  

Пиңин қытай тілін дамытуға, меңгеруге үлкен ықпал етті. Сондай-ақ, шетелдіктердің қытай 

тілін үйрену қабілетін жақсартып қана қоймай, қытайлықтарға өз тілдерін үйренуге мүмкіндік берді. 

Ол сонымен қатар қытай онимдік атауларын, жер-су атауларын және басқа нақты терминдерді 

еуропалық тілдерге және керісінше аударуды әлдеқайда жеңілдетті.  

Қытай фонетикалық әліпбиі әртүрлі диалектілерде сөйлеушілерге ортақ негіз берді, өзара 

түсіну үшін белгілі бір таңбаларды айтудың стандартты тәсілі болды. Ол қазіргі Қытайға 

компьютердің мүмкіндіктерін пайдалануға мүмкіндік берді. Пиңин пайда болғанға дейін қытайлық 

компьютерлік пернетақталар мен жазу машинкалары үлкен және ыңғайсыз болатын.  

Қытай фонетикалық әліпбиі латын әліпбиіндегі 26 әріптің 25-ін ғана пайдаланады. Пиңин 

транскрипциялау жүйесінде «v» жоқ. Қытай тілі тондық тіл болғандықтан, дауысты дыбыстардың 

үстіне қоятын тондық белгілер де айналымға енді. Қытай тілінің төрт тонын анықтау үшін 

диакритика қолданылады. Бұл қытай тілін жақсы меңгеру үшін өте маңызды. Сонымен қоса, Пиңин 

қытай арнаулы және түсіндірме сөздіктері мен анықтамалықтарда, шет тілдік сөздіктерде іздеу үшін 

негізгі фонетикалық жүйе болып қалыптасты. Дегенмен, Пиңин мінсіз жүйе деп айта алмаймыз, онда 

біраз мәселелер бар. Солардың бірі – финалдар. Финалдар қытай тілінің барлық дыбыстарын 

қамтымайды. Ең шатастыратын финал – «i». Пиңин бойынша «i» дыбысының қазақ тіліндегі «и» 

сияқты екені белгілі. Студенттердің di (ди), mi (ми) дыбыстарын айтуы оңай. Бірақ «i»  zhi, chi, shi, ci, 

(жі, чі, ші, сі, рі)  буындарында қазақ тіліндегі «і» (ішік, ілік дегендегі і) болып айтылады, ал ji, qi, xi 

(зи, ци, си) буындарында қайта «и» дыбысына өзгеріп кетеді, яғни «i» фонемасы екі түрлі 

дыбысталады. Сол сияқты «е» фонемасының екі түрлі дыбысталуы бар. Біріншісі, gei, mei, shei, dei 

(гей, мей, шей, дей) т.б. буындарда қазақ тіліндегі «е» болып дыбысталса, ал ge, de, te, ne, me (гы, ды, 

ты, ны, мы) буындарындағы дыбысталуы қазақ тіліндегі «ы» дыбысымен сәйкес келеді.  
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Тағы бір шатастыратын финал – «ü». Кейде диакритикалық белгісі бар, ал кейде жоқ. 

Диакритикалық белгісі жоқ кезде, ол «u» сияқты көрініске ие болады. «Bu» (бу) мен «xu» (сүй) 

салыстыратын болсақ, бұл бір көріністегі екі түрлі финал, екі түрлі дыбыстау.  

Қазақ тіліне шет тілінің сөздері, оның ішінде қытай тілінің жалқы есімдері негізінен орыс тілі 

арқылы транслитерацияланып жүр, нақты айтқанда, орыс тіліндегі жазылуына негізделеді. Мысалы 

еліміздегі Baq.kz порталының қазақ тіліндегі жаңалықтарынан мынадай қытай жалқы есімдерін 

кездестірдік, олардың жазылуында Палладий транскрипциялық жүйесі басшылыққа алынған: 

Хайнань, Синьхуа, Вэньчан, Хуньцунь, Хуаньшань, Исянь, Шаосин, Аньхой т.б. [1].  

Палладий транскрипциялық жүйесі – қытай тілінен орыс тіліне транскрипциялайтын жүйе. Ол 

Қытай жалқы есімдерін, тағам, мереке, т.б. реалияларды жазуда қолданылады: 习近平 Си Цзиньпин, 

惠州 Хуэйчжоу, 锅包肉 гобаожоу. Бұл жүйе сөздіктерде, карталарда, ресми және заңдық құжаттарда, 

бизнес хаттарда, визада, көркем шығармаларда қолданылады. 

Ең алғаш қытайша-орысша транскрипциялау жүйесін 1839 жылы қытайтанушы ғалым Йакинф 

(Бичурин) жасаған болатын. Кейін бұл жүйе Палладий (Кафаров) пен Павел Поповтың құрастырған 

«Қытайша-орысша толық сөздікте» кеңінен қолданылып, Палладий транскрипциялық жүйесі ретінде 

таныла бастайды. Мұны тіпті посткеңестік елдері де қолданып келді, оның ішінде Қазақстан да бар. 

Себебі Қазақстанда қытай тілінен транскрипциялаудың қазақша жүйесі әлі күнге дейін жасалған жоқ. 

Еліміздегі қытайтанушылар мен аудармашылар кирил графикасына негізделген қазақ әліпбиін немесе 

Палладий транскрипциялық жүйесін қолданады. Бұдан бір атаудың үш немесе одан да көп жазылу 

және айтылу нұсқалары пайда болды. «Шеттілдік терминдердің қазақ, өзбек және әзербайжан 

тілдерінде түпнұсқадағы немесе аралық (делдал) тілдегі формасын сақтап қолданылуы бұл 

мемлекеттердің бұрынғы Кеңес одағының құрамында болуымен және орыс тілінің әсері күшті 

болғандығымен (әлі де болып отырғандығымен) түсіндіруге болады....» [2, 50 б.] 

Қытай тілі орыс тілінен жазуынан бастап дыбысталуына дейін мүлдем ұқсамайтын, алшақ 

жатқан тіл. Бұл тілдерді үйренушілерді біраз тығырыққа тірейтіні рас. Себебі қытай тілінде орыс 

тілінде мүлдем баламасы жоқ дыбыстар бар, олардың кейбіреуі екі дауысты дыбыстан құралған. 

Путунхуада 414 буын болса, тондарын қоса алғанда 1324 буынды құрайды.  

Палладий жүйесін Қытай фонетикалық әліпбиі Пиңинмен салыстырып қарасақ, біраз 

мәселелерге тап боламыз. Екі тілдегі дауыссыз дыбыстардың көпшілігі сәйкес келгенмен (b/б, p/п, 

d/д, t/т, g/г, k/к, h/х, f/ф, l/л, m/м, n/н ) кейбіреуінің мүлдем баламасы жоқ (ng, u , ü, r).  Орыс тілінде 

wu буынындағы бастапқы w «у» түрінде жазылса, басқа буындарда «в» арқылы жазылады. Пиңиндегі 

r әрпі орыс тіліндегі «ж» дыбысына сәйкес келеді дейді, бірақ бұл жерде қытай тіліндегі zh, j 

әріптерінің дыбысталуы да «ж» -ға жуық болатындықтан, мәселе туындайды.  

Сондай ақ, n және ng финалдары (буын соңында) әртүрлі беріледі. Тіл арты дыбысы ng – әдетте 

Паллладий жүйесінде «н», ал «n» – жіңішкелік белгісін қоу арқылы «нь» деп беріледі. Егер ng 

дыбысынан кейін дауысты дыбыстан басталатын буын келсе, онда жуандық белгісі қойылады: 汤阴 

tāngyīn Танъинь. Бұл финалды ажырату үшін алынғаны алға тартылады. Бірақ біздің ойымызша 

мұның негізгі себебі орыс тілінде «ng» дыбысына сәйкес «ң» дыбысының болмауы. Пиңиндегі  j мен 

z  Палладий жүйесінде бір ғана «цз» арқылы беріледі. Сол сияқты q және c дауыссыз дыбыстары «ц», 

ал оларға жалғанатын дауыстылар әртүрлі дыбысталады: qi/ци и ci/цы. 

Транскрипцияда жиі қиындықтар тудыратын финалдар iu — ю, ia — я, yu/ü — юй. Қытай тілінің 

дыбысталуында орыс тіліндегі қысқа «й» жоқ. Палладий жүйесінде «uo» о, you — ю. «e» дауысты 

дыбысы — қатаң «э» (ben/бэнь, le/лэ), ал ie — жұмсақ «е» (die/де, jie/цзе). 

Сонымен қоса, Қытайдың көптеген жалқы есімдерін жазуда түсінбеушіліктер кездеседі. 

Мысалы, Аньхой (安徽) провинциясының атауы An және hui деген екі буыннан құралады. An - ань, 

ереже бойынша hui - хуй болып жазылуы керек, бірақ бұл жерде хой деп алынған. Сол сияқты陕西 

(Shǎnxi) провинциясы орыс тілінде Шэньси деп жазылады, оны 山西 (Шаньси) Шаньсиден ажырату 

үшін осылай жазуға тура келген деген уәж бар. 

Палладий жүйесінің қытай тілінің дыбыстарын дәл бере алмайтынын көптеген ғалымдар 

мойындайды және оны алмастыратын немесе жетілген нұсқасын жасауға тырысқан орыс ғалымдары 

болды. Алайда ол жүйелер соңына дейін жеткізілген жоқ. Атақты қытайтанушы Альберт Крисской 

бұл жайында былай деген: «Простите меня, отец Палладий. В далеком 2003 году я прошел через один 

из почти обязательных этапов на пути изучения китайского языка: я вдруг понял, что палладица-то, 

однако, плохо передает китайскую фонетику. Я оказался в горстке тех безумцев, которые после этого 

наблюдения начинают создавать свою, конечно же более правильную, таблицу соответствия слогов. 
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Вспоминать о ней незачем. Незачем потому, что никакая форма записи китайской фонетики 

русскими (или латинскими) буквами не будет точной. А плодить разные сущности в то время, когда 

желательно, чтобы все-таки у нас была единая система написания китайских имен, марок, топонимов 

и прочего, нет никакого смысла» [3]. 

 «Несмотря на то, что русская транскрипционная система уже долгое время является 

общепринятым методом передачи наименований китайского языка на русском, некоторые китаисты 

находят ее недостаточно адекватно отражающей китайскую фонетическую систему» (4. c. 225). 

Созданная в своей основе в XIX в., задолго до появления латинизированных алфавитов, 

могущих послужить посредниками при передаче корреляций звук – звук, графема – графема, 

палладица не может считаться фонетической записью современной звучащей китайской речи на 

путунхуа и не решает проблемы практической «транскрипции (т.е. передачи на письме звучания 

иноязычного слова средствами принимающего языка) и транслитерации (т.е. установления 

максимально близких соответствий между графическими единицами исходного и принимающего 

языка)» (5. с. 11). 

Алайда, Палладий жүйесінің өте тиімді жүйе екенін жақтайтын ғалымдар да аз емес. Солардың 

бірі қытайтанушы ғалым Концевич Л.Р. былай дейді: Китайские собственные имена, равно как и 

географические названия, передаются в системе практической традиционной русской транскрипции, 

разработанной акад. В. П. Васильевым в 1867 г. и в окончательном виде оформленной в «Китайско-

русском словаре» арх. Палладия (П. И. Кафарова) и П. С. Попова в 1888 г., а затем несколько 

обновлённой после реформы русской орфографии 1917—1918 гг. в трудах проф. Е. Д. Поливанова и 

других учёных-китаистов нашей страны. Эта транскрипция, успешно выдержавшая проверку 

временем, сравнительно точно передаёт звуковой и структурный состав китайских слов [6. c. 156]. 

Қытай жалқы есімдерін транскрипциялауда дыбыстарды Палладий жүйесіне қарағанда қазақ 

тілінің дыбыстарына жуық, әдәуір дәл береді. Мәселен, «lü» буыны Палладий жүйесі бойынша  

«люй»  деп жазылса, қазақ тілінде «лүй» деп транскрипциялауға болады. Бұл қытай тіліндегі дыбысты 

дәлме дәл жеткізіп тұр.  Сол сияқты, «wang» буыны орыс тілінде «ван» болса, қазақ тілінде «ваң» деп 

транскрипциялауға болады.  

Қазақ және қытай әліпбиіндегі дыбысталуы жағынан бір-бірімен сәйкес келетін дауыссыз 

дыбыстар саны басым: б-b, д-d, ф-f, г-g, х-h, з-j, к-k, л-l, м-m, н-n, п-p, р-r, с-s, т-t, в-v, ш- sh. Қазақ 

әліпбиі мен қытай фонетикалық әліпбиіндегі дыбысталуы жағынан бір-біріне сәйкес келетін дауысты 

дыбыстар бар: a – а (ә), o-о (ұ), i- і (и), u-у (ү). 

Қорытындылай келе, мынадай тұжырымдар жасаймыз: 

Қытай дыбыстарын Палладий жүйесімен толық жеткізу мүмкін емес, өйткені орыс тілінде 

көптеген қытай дыбыстары жоқ. Палладий жүйесі тек орыс алфавитінің әріптерін пайдаланады.  

Қытай иероглифтерін транскрипциялауда орыс тіліне қарағанда қазақ тілінің дыбыстарды дәл 

беруге мүмкіндігі зор. Себебі қытай тіліндегі дыбыстардың басым бөлігі қазақ тілінде бар. 

Қытай иероглифтерін транскрипциялауда екі тілдің нормаларына барынша сай транкрипциялау 

жүйесін құрастыру бүгінгі таңдағы өзекті мәселелердің бірі.  
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Absrtact. Foreign language names, including Chinese names and place names, names of companies 

and organizations are still written on the basis of the Russian Palladium transcription system. However, the 

Palladium transcription system has many drawbacks. Since Chinese and Russian are two completely 

different languages, some sounds in Chinese are not found in Russian. Therefore, in the transcription of 

names in Chinese, the sounds are not accurately and clearly conveyed. And many sounds of the Kazakh 

language coincide with the sounds of the Chinese language, so there are not many problems like in the 

Russian language. However, since the Kazakh language does not have a specific system of transcription or 

transliteration of Chinese hieroglyphs, personal names, and a consistent writing standard, the press, 

translators and scientists, Chinese scholars have to write with the Russian Palladium system. 

This article discusses the peculiarities of the Chinese transcription system Pingin, the advantages and 

disadvantages of the Palladium transcription system, and the importance of creating a Kazakh transcription 

system in writing personal names in Chinese. 
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Андатпа: Мақалада қытай әлем бейнесі эмотивтері, фразеологиялық бірліктер және одағайлар 

көмегімен эмоцияны білдіру еркшеліктеріне назар аударылады. Одағай сіөздердің ерекшеліктері, 

олардың тілдерде алуан-түрлі қолдануы және эмоцияларды жазбаша түрде сирек жеткізілуі. 

Фразеологизмдер құрамы жағынан күрделі болғанымен, бірнеше компоненттен жасалады. 

Тірек сөздер: одағай сөздер, фразеологизмдер, жіктелу, қытай әлем бейнесі, эмотивтер. 

 

Қытай тіліндегі әлем бейнесіне тән харизматикалық бедел, реттелгіштік, метафора, мифология, 

этикетизациямен сипатталады.  

Тіл біліміндегі эмоционалды сөздердің зерттелуі, ой мен ерік-жігерді қалыптастыруда 

эмоционалды, экспрессивті сөздер, сөз тіркестер, ауызекі сөздің айқындылығын, әсерлігін күшейту, 

кейпін арттыру ретінде қолданылады. Эмоциялық лексикаға ұнату және ұнатпау, қорқыныш пен 

қуаныш, толқу мен жек көру, қорқыныш пен батылдық, сенім мен сенімсіздік, қайғы мен уайым т. б. 

кіреді. Бірнеше мағынаны қолдану. Қытай лексикасындағы эмоционалды сөздерді зерттеу және 

эмоционалды сөздерді топтастыру тіл мамандары мен қытай тілін оқитын студенттер үшін маңызды 

мәселе болып табылады. 

Қытай лексикасының тарихы ұзақ болғанымен, кейінгі қытай тіл маманы Сунь Чансуидің 

лексикасы жеке пән ретінде қалыптасты. 

Қытай тілінің сөздері өз заңдылықтары бойынша дамитын әртүрлі құралдардың жиынтығы. 

Сөздік қоры жағынан, қытай тілі әлемдегі ең бай тілдердің бірі болып табылады. 

Қытай тіліндегі эмотивтерді одағай сөздер білдіреді. «Одағай сөздер – қоршаған ортаға 

эмоционалды және эмоционалды-еріктік реакциялардың көрінуіне қызмет ететін өзгермейтін сөздер 

тобы» [1]. Бірақ, көбінесе сөйлеуші жақ өз эмоцияларын, талаптарын, сезімдерін және т. б. білдіру 

құралы ретінде пайдаланады. Әңгімелесушінің әртүрлі жағдайларға тез жауап беруі үшін 

қолданылады деп айта аламыз.  

Қытай тілі мамандарының арасында одағай сөздердің, сөз таптардың тиесілігіне қатысты 

әртүрлі көқарастар бар. Кейбіреулер оларды сөздің жеке бөлігі ретінде топқа бөледі, басқалары 
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атаушы сөздер және қызметтік сөздердің арасында орын алады деп санайды, кейбіреулері оларды 

қызметтік сөздерге жатқызады. Басқа ғалымдар одағай сөздерді қоршаған орта болмысындағы 

эмоцияны білдіруге қызмет ететін, өзгермейтін сөздерден тұратын жеке лексикалық және 

грамматикалық тоб деп анықтайды. 

Қытай тіліндегі одағай сөздер белгілі бір грамматикалық және лексикалық мағынаға ие 

болмайтын сөз табы, сонымен қатар орыс тіліндегідей ол атаушы сөздер және қызметтік сөздерге 

жатпайды. Бұл арада қытай тіліндегі одағайлар белгілі бір мағынаны білдіреді, сондықтан әдетте, 

сөйлемнің контексттік семантикасымен байланысты [2]. 

≪汉俄词典≫ сөздіктерінің материалдарын зеріттеу барысында (Қытайша-орысша сөздік) және 

≪现代汉语词典≫ (Заманауи қытайша-орысша сөздік) [3] қазіргі қытай тіліндегі одағайлардың 

келесідей жіктелуі жасалды: 1) таңдану, таңғалу, қуануды білдіретін одағайлар; 2) ұғыну, түсіну, 

қелісуді білдіретін одағайлар; 3) қасірет, қайғы, өкініш, мұңды білдіретін одағайлар; 4) 

келіспеушілікті, теріске шығаруды, күмәнді білдіретін одағайлар; 5) жек көруді, жиеркенішті 

білдіретін одағайлар; 5) жек көруді, жиеркенішті білдіретін одағайлар; 6) сұрақты білдіретін 

одағайлар; 7) үндеу, назарын аудартатын одағайлар; 8) иронияны, келемежді білдіретін одағайлар. 

Нәтижесінде, бағалау белгісіне сәйкес одағайлардың эмоционалды өрістерін құра алдық. 

Қытай тіліндегі келесі одағайлар жағымды эмоциялар: қуаныш пен таңдану сияқты түрлері: 哈 

(hā), 嘻 (xī), 呵(hē), 哈哈 (hāhā), 嘻嘻(xīxī), 呵呵 (hēhē), 啊(ā), 哦 (ó), 噢 (ō), 哇 (wā). Қайғы, менсінбеу 

және ашудың жағымсыз эмоцияларын білдіретін одағайларға: 唉 (ài), 哼 (hēng), 哎呀 (āiyā), 呸 (pēi), 

该死 (gāisǐ) жатады. 

Эмоциялык куйінішти бағалау белгіси бар екенін ескере отырып, одағайларды, жағымды, 

жағымсыз және бейтарап деп бөлінеді. 

Жағымды одағайлар, таңдану, таңғалу, қуанышты білдіретін одағайлар: 啊 (ā), 咦 (yí), 嘿 

(hēi), 嗨 (hāi), 嚯 (huò), 吓 (hē), 呦(yō). 

Жағымсыз одағайлар, жек көру, жиіркену, келемеждеу және иронияны білдіретін одағайлар: 

哈(hā), 嘻(xī), 呵(hē), 哈哈 (hā hā), 嘻嘻 (xī xī), 呵呵 (hē hē). Қайғы, жапа шегу, уайымды білдіретін 

одағайлар: 唉 (āi), 哎(āi), 嗨 (hāi), 哎呀 (āi ya).  Ұнатпаушылықты білдіретін одағайлар:呸 (pēi), 啐

(cuì), 哼(hēng), 吓(hē). 

Бейтарап одағайлар: 乌(wū), 阿(ā), 喏(nuò), 嘚(dē), 叱(chì), 吓(hē), 吁(yù), 呔(tǎi), 呐(nà), 呜

(wū), 呀(ya), 呵 (hē), 哎(āi), 咄(duō),呦 (yōu), 哈(hā),咳(hāi), 哑 (yā), 咦(yí), 啊(ā), 唉(āi), 哦(ò), 喂(wèi), 

喔(wō), 嗳(ài), 嗤(chī), 嘟(dū), 嗯(èn), 嘘 (xū), 嘿 (hēi), 嗷(áo), 嘻(xī), 噫(yī), 嚯 (huò), 於(yú), 思(sī), 恶

(è), 罢(bà), 啊呀(ā ya), 啊哈(ā hā), 啊呦(ā yōu), 哎哈(āi hā), 哎呀(āi ya), 哎也(āi yě), 哎呦(āi yōu), 挨也(āi 

yě), 嗳呀(ài ya), 嗳呦(āi yōu), 啧啧(zé zé),于乎(yú hū), 噫吁(yī yù), 乌乎(wū hū), 呜呼(wū hū),嘻嘻(xī xī)

哈哈(hā hā), 好家伙(hǎo jiā huǒ), 乖乖(guāi guāi), 哈呀(hā ya), 哦呵(ò hē), 诺已(nuò yǐ),给力(gěi lì) [3].  

Бірдей одағайларды психикалық күйлерді білдіру үшін қолдануға болады. Ол мақұлдау мен 

айыптауды, қорқыныш пен қуанышты, таңдану мен менсінбеуді, қорқыныш пен қайраттылықты 

білдіре алады. Мысалы: 多好的人啊！– О, не деген көп адам! (таңғалу). 

啊？这是怎么回事？– Не болды, а? (күмәндану). 

哈，这回你也上当了！– Йя,  осы жолы қолайсыз жағдайға тап болдың ба! (мысқылдау). 

哈, 敌舰击沉拉！– Алақай, жаудың кемесі суға батып бара жатыр! (қуаныш). 

Мұндай одағайларды нақтылауда интонация, ым-ишара, тон, мимиканың рөлі зор. Осылайша, 

қытай тіліндегі одағайларды егжей-тегжейлі сипаттау мен жіктеуде тек вербалды емес, паравербалды 

белгілерді ескеру қажет. 

Ономатопеялық сөздер туралы айтатын болсақ, онда бұл мәселеге бірыңғай көзқарас жоқ. Чжан 

Чжигун, Ли Цзинси және тағы басқа тіл мамандары ономатопеялық сөздерді одағайлар қатарына 

жатқызады, дәлірек айтсақ, дыбыстарға еліктеу арқылы жасалған одағайлардың бір түрі ретінде 

қарастырады. Дин Шэншю ономатопеялық сөлдерді одағайларға қосуға болмайды деп есептейді [4]. 

Сонымен одағайлар, адамның қобалжуын айқын білдіретін құралдарының бірі болып табылады. 

Олар қарым-қатынас процесінің маңызды құрамдас бөлігі, бастан кешетін сезімдерді, эмоцияларды 

білдіреді.  

Одағайларды зеріттеу, әсіресе қытай тіліндегі, олар білдіретін эмоционалдық күйлерді сипаттау, 

орыс тіліндегі неғұрлым дәл аударманы іздеу, сөйлеушілердің орыс тілін өзара түсінуге,  карым-

қатынас жасауға көмектеседі. 

Қытай тіліндегі әлем бейнесінің перефериясын фразеологиялық бірліктер көрсетеді. Қытай 
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фразиологизімдері өткеннің этномәдени мұрасы ретінде, феодалдық өмірдің, тарихтың, ұлы 

соғыстардың құпиясын сақтайды. Фразеологизмдер лексикология аясында қарастырылады, тіл 

білімінің дербес бөлімі ретінде ерекшеленбейді. 1949 жылға дейін Қытайда фразеологизмдер жөнінде 

арнайы зерттеулер жүргізілген жоқ, халық нақылдар жинақтары мен сөздіктері ғана болды. 

Фразеология ғылыми сала ретінде 1950 жылдары ғана пайда болды. 1970 жылдардың аяғында, 

әсіресе 1980 жылдары лексикология, стилистика, фразеология бойынша монографиялар мен 

мақалалар жарық көрді. XX ғасырдың 80-90 жылдары мен XXI ғасырдың басында бірқатар маңызды 

ғылыми еңбектер пайда болды, олар қытай фразеологизмдерінің бірқатар мәселелері, оның ішінде 

фразеологиялық  бірліктердің басқа тілдермен байланыс мәселесі қарастырылды. Бұл мәселені 

зерттеуде белшілі ғалымдар: Сян Гуанчжуң, Ма Гофан, Ни Баоюань және т. б. үлес қосты. Қытай 

ғалымдары фразеологизмдердің 4 түрін ажыратады: яньюй, чэнъюй, сехоуюй және сухой. Қытай 

әлем бейнесін қалыптастыруда даосизм, кофуцийшілік және буддизм маңызды рөл атқарды. Қытай 

және орыс тілдеріндегі фразеологиялық бірліктерді зерттеуге арналған әдебиеттерді талдау 

барысында, орыс тілінің фразеологиясы қытай тілінің фразеологизмдеріне қарағанда, теориялық және 

қолданбалы мәселелерінің зерттелуі әлдеқайда тереңірек қарастырылған. Осы мәселеге арналған 

еңбектердің ішінде A. Вежбицкая, B.B. Виноградов, A.A. Зализняк, Ю.Д. Апресян, B.B. Воробьёв, 

B.A. Маслова, Л. М. Васильев, В. Гумбольдт, А.М. Бабкин, А.В. Кунин, Е.В. Урысон, В.М. Мокиенко, 

А.И. Смирницкий, Н.М. Шанский, Л.Г. Саяхова, Р.Х. Хайруллина, И.С. Улуханов, Ху Чжанлин, Ху 

Минян, Му Ян сияқты ғалымдардың еңбектері бар. 

Қытай тілінде эмотивті компонент фразеологизмдерде кездеседі. Тұрақты сөз- тіркестердің  

алуан түрлілігін білдіру үшін, идиомалар, фразеологиялық бірліктер, фразеологиялық айналым, 

фразеология сияқты терминдер қолданылады. Фразеологиялық бірлік семантикасы үшін, эмотивті 

компонент міндетті болып есептеледі. Ол субъектінің тыңдаушыға қаратылған сезім мен 

қатынасындағы барлық ақпаратты біріктіреді. «Чэнъюй» фразеологизмдері көбінесе төрт таңбадан 

(кейде үш, бес, жеті, тіпті сегіз таңбадан) тұратын, семантикалық жағынан тұтас,  жалпылама-

астарлы, экспрессивтік сипатқа ие, жұмсалымды жағынан сөйлемнің бір мүшесі болып табылатын 

тұрақты айналым [5]. 

Эмоциялардың бірегейлігі, ең алдымен, оларды білдіретін тілдік құралдардың алуан 

түрлілігінде және байлығында, оларға сәкес сөздік, фразеологиялық бірліктер, арнайы интонация, сөз 

тәртібі, реңк және т. б. 

Фразеологизмдер тікелей немесе жанама түрде (ассиоциативті бейнелі негіздің ұлттық 

мәдениет мұраттарымен нышандарымен таптаурындарыменсалыстырылуы арқылы) дүние мен қоғам 

туралы мәдени мәліметтерді қамтиды. Демек, фразеологиялық бірлік-халықтың санасын ұрпақтан- 

ұрпаққа сақтап, жаңғыртып отыратын даналық қоймасы. 

Фразеологиялық бірліктер қайталанатын, тұрақты, экспрессивті, көбінесе басқа тілдереге 

аударылмайтын  ерекше құбылыс. Алайда  әр түрлі тілдердегі фразеологиялық бірліктердің арасында, 

сәйкестіктің лексикалық құрамы мен мағынасы жағынан келетін баламалары мысал бола алады. 

Мәселен, қуаныштан секіру (секіріп кету) орысша фразеологизмі “Біреу қуанышты сезінеді” 

мағынада.  Қытай тілінде 欢蹦乱跳 [Huān bèng luàn tiào] секіру, қуаныштан секіру  (масаттану), 

“Біреу қуанышты сезінеді” деген баламасы екі тілде де нақты бір мағынаны білдіріп тұр. Екі тілдің 

салыстырмалы талдауын жасау бізге белгілі бір сәйкестіктерді ғана емес, сонымен қатар тілдегі 

ұлттық ерекшелігін айқындауға мүмкіндік береді. 

1) Белгілі бір эмоционалды күйде болу: 

 大惊 小怪 [dà jīng xiǎo guài] болмашы нәрсеге таң қалу; 街号巷哭 [jiē hào xiàng kū] көшеде 

жылау/қатты қайғылы күйде болу; 杜 口 裹 足  [Dù kǒu guǒ zú] қатты қорқыныш күйде 

сөйлемеу/қозғалмау; 吃惊受怕[Chījīng shòu pà] үрейлену, қорқу/біреудің қорқыныш сезімін сезіну; 嚎

天喊地 [Háo tiān hǎn de] қатты жылау, жер тепкілеп жылау/қатты мұңайу; 捶胸顿足[Chuíxiōngdùnzú] 

кеудесін ұру/аяғымен жерді тебу, үмітсіз қайғыға түсу және т.б. 

2) Әртүрлі жағымсыз сезімдерді білдіретін фразеологиялық бірліктер:  

回 肠 九 转[Chuíxiōngdùnzú]  қайғы мен қобалжу жағдайында ішегі тоғыз рет айналды; 悲 愤 填 

膺 [Bēifèn tián yīng] мұң мен ыза кеудені толтырады/әлдебіреу қайғы мен ызаны сезінеді; 提心 吊 胆

[Tíxīndiàodǎn] жүрек пен өт қабы көтерілді/қатты қорқу, мазасыздану;汗流浃背[Hànliújiābèi] қара 

терге бату/ қорқыныш немесе ұят күйінде болу; 创 巨 痛 深[Chuāng jù tòng shēn] үлкен жарақат, терең 

ауырсыну / біреу төзе алмайтын азап (азап, қайғы) (жеңілуден, жоғалудан); 徬徨失措 [Páng huáng 

shīcuò] абыржу, жан дүниесінің мазасыздануы мен абыржуы;  

3) Әртүрлі жағымды эмоцияларды білдіретін фразеологиялық бірліктер: 
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安心乐意 [Ānxīn lèyì] қайғыдан арылған жүрек, әлдекім өзін тныштықта сезіну; 欢 呼 鼓 舞 

[Huānhū gǔwǔ] шабыттану/ерекше толқу мен қуаныш жағдайында болу. 

4) Мағынасы жағынан қарама-қарсы эмоцияны білдіретін фразеологиялық бірліктер: 

悲 喜 交 集[Bēixǐjiāojí] қайғы мен қуаныш бір-бірімен астасып жатады/ қуаныш пен қайғы қатар 

сезінеді; 半 嗔 半 喜 [Bàn chēn bàn xǐ] жартылай ренжу, жартылай қуану/бір уақытта  тітіркенуді 

сезіну. 

Тіл, әлем бейнесіне байланысты процесстерде тікелей қатысады. Осылайша, арнайы 

лексикалық сөдер арқылы тілге, адамның ерекшеліктерін, оның мәдениетінің дүниесінің суреті 

қалыптасады. Халықтың, тілдік ерекшеліктерін де, мәдениетін, салт-дәстүрін де бейнелейді, 

айналадағы дүние туралы ақпарат береді. 

Әлем бейнесінде дүние туралы білім бірліктерін, оның ішінде ғылыми терминдер мен 

ұғымдарды, сондай-ақ адамның дүниені қабылдау тәсілін көрсететін бірліктердің тұтас жиынтығын 

(афоризмдер, фразеологиялық бірліктер, одағайлар, мақал-мәтелдер, қанатты сөздер, фактілерді, 

құбылыстарды және т.б.) қамтиды. 

Қытай тілінде одағайлар мен фразеологизмдер үлкен рөл атқарады. Коммуникативті-

прагматикалық, семантикалық және әлеуметтік-мәдени рөл, коммуникативтік процесте семантикалық 

мағынасын жеткізеді. Фразеологизмдер публицистикалық және көркем әдебиет мәтіндерін оңай 

оқуға, олардың мағынасын түсінуге көмектеседі, сонымен қатар сөйлеуімізді әртараптандыруға және 

көркемдеуге көмектеседі. 

Идиомалардың көмегімен, тілдің ақпараттық аспектісі біздің дүниемізді, өмірімізді сезімдік 

интуитивті сипаттаумен толықтырылады. Қазіргі қытай тілінің фразеологизмдер әлемі ауқымды және 

алуан түрлі. 
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С грамматической точки зрения все глаголы китайского языка можно разделить на 

знаменательные и вспомогательные. Знаменательные глаголы имеют свое лексическое значение, они 

могут самостоятельно выступать в качестве члена предложения и могут быть просто сказуемым. В то 

время, когда вспомогательные глаголы утратили собственное лексическое значение, они являются 

частью сложного сказуемого и передают дополнительное значение.  

Вспомогательные глаголы бывают модальные, побудительные,  глаголы, указывающие этапы и 

направления действия. Для автора наибольший интерес для статьи вызвала категория – модальные 

глаголы. Интерес к данной категории является вполне естественным, т.к. эта группа глаголов 

является очень важной и уникальной как в грамматическом, так и в лексическом смыслах.  

Ключевые слова: китайский язык, грамматика, модальные глаголы. 

 

Глагол– самостоятельная часть речи, которая обозначает состояние или действие предмета. 

表示人或事物的动作行为发展变化的词叫作动词。 

Благодаря глаголам, мы узнаем, что происходит. Благодаря модальным глаголам, мы 

показываем наше отношение.  «Я плаваю» — не то же самое, что «я умею, /могу плавать», «мне 

следует плавать», «хочу плавать». 

Модальные глаголы являются одной из самых сложных и противоречивых лексико-

грамматических групп, и выделение класса предикатов, выражающих модальные значения, также 

представляет определенные сложности [1, с.172].  

Исследование и изучение модальных глаголов китайского языка очень молодая сфера. Она 

содержит в себе ряд открытых вопросов, который представляют собой научный интерес у многих 

лингвистов. Каждый лингвист трактует по-своему. Глубина противоречий в этой области научного 

знания показана тем, что в китайской грамматике существует целый ряд терминов, применяемых для 

обозначения модальных глаголов:  

1) “助动词”   

2) “能愿动词”  

3) “情态动词”  

Первое свое определение модальные глаголы получили в научном труде китайского 

грамматиста Ма Цзяньчжун (马建忠 Mǎ jiàn zhōng). [2, с.137]. 

Его трактат «Объяснение правил письменного языка господина Ма» (马氏文通 Mǎ shì wéntōng) 

вышел в свет в 1898 году. Также этот год можно назвать началом интенсивного развития грамматики 

китайского языка как отдельной и самостоятельной науки. Ма Цзяньчжун учился во Франции, в 

городе Париж и получил европейское образование. Жизнь и образование в Европе очень сильно 

повлияло на образ и ход его мыслей. При создании своего трактата, который мы упомянули выше, он 

применял западные принципы и подходы к классификации грамматических структур. Из-за этих 

приемов его работу очень часто критиковали, а автора этой работы Ма Цзяньчжуна упрекали в том, 

что он пытался объединить западные языковые универсалии с китайским языком. Тем не менее, 

классификация Ма Цзяньчжуна, представленная в книге «Объяснение правил письменного языка 

господина Ма», соответствует фактическому строю китайского языка и по праву считается одним из 

величайших достижений китайской лингвистики.  

Особый интерес трактат «Объяснение правил письменного языка господина Ма» представляет 

тем, что в нем впервые вводится понятие «助动字 zhùdòngzì», которое на русский язык дословно 

переводится как «вспомогательное односложное слово». Это термин вполне можно рассматривать в 

качестве термина модальных глаголов в китайском языке потому, что сам ученый говорит, что «助动

字» формирует сказуемое в глагольных предложениях. Он выделяет целый ряд часто встречающихся 

в предложениях вспомогательных односложных слов, как 会,能,可 и т.д.  

Исследования Ма Цзяньчжуна послужили мощным толчком к развитию и углублению 

представлений о категории модальности в китайском языке. Результатом стало появление большого 

количества работ, в которых ученые подробно рассматривали модальные глаголы как лексическое 

средство актуализации категории модальности. Всплеск научного интереса и отсутствие 

утвержденных терминов в данной области языкознания породили ряд сложностей, заключавшихся в 

том, что различные авторы предлагали различную терминологию для наименования данной 

категории и, как следствие, свою трактовку излагаемых взглядов. [3, с.78]. 

Китайский ученый и лингвист Чжан Шичжао(章士钊 Zhāng shì zhāo) в 1907 году выпускает 

книгу под названием «Грамматика национального языка среднего уровня» (中等国文典” Zhōng děng 

guó wén diǎn) посвященную изучению глаголов. В одном из разделов данного исследования он 
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вводит понятие «助动词» т.е. «спомогательное слово» по отношению к модальным глаголам. Чжан 

Шичжао пишет следующее: “助动词者，所以助动词也”, который переводится на русский язык, как: 

«Вспомогательное слово называется так в силу того, что помогает глаголу».  

Представленное им переосмысление прототермина «助动字» и его трансформация в термин, «

助动词» который до сих пор фигурирует в учебниках по грамматике китайского языка, стали 

возможными благодаря особой игре слов, которая содержатся и в том, и в другом понятии.  

Иероглиф «字 zì» представляет собой не только элементарную единицу китайского языка, но и 

односложное слово, в то время как «词  cí» содержит в себе более широкое значение слова как 

лексической единицы и не накладывает ограничений на количество иероглифов в его составе. В связи 

с этим, понятие « 助动词 » с момента своего появления переходит в категорию официальных 

терминов, так как с предельной точностью отражает понимание ученых того времени о том, что есть 

модальный глагол и какова его центральная функция, – слово, помогающее главному глаголу, 

выражающему конкретное действие.  

За все время своего существования термин «助动词» имел два значения: «вспомогательное 

слово» и «вспомогательный глагол». В самом начале развития китайской грамматики ряд лингвистов 

трактовали этот термин как “帮助动词的词” (bāngzhù dòngcí de cí), то есть как «слово, помогающее 

глаголу». Однако с развитием представлений о структуре языка термин «助动词» приобретает новое 

значение – “辅助性动词” (fǔzhù xìng dòng cí), что значит «вспомогательный глагол» 

В своем исследовании известный китайский ученый Люй Шусян (吕叔湘 Lǚ shū xiāng) пишет: “

助动词这个名称是从 英语语法引进来的，原文的意思是«辅助性动»。很多人认为是«辅助动词的词»

，那是误会” , что на русском языке значит: «Название «вспомогательный глагол» было заимствовано 

из грамматики английского языка, его настоящий смысл  означает «вспомогательный глагол». 

Множество людей думают, что он означает «слово, помогающее глаголу» это заблуждение».  

Люй Шусян утверждает, что термин « 助 动 词 » появился в результате семантического 

заимствования термина “help verb” из английского языка по принципу калькирования смысла. Кроме 

того, Люй Шусян проводит четкую границу между «助动词» как вспомогательным словом и «助动词

» как вспомогательным глаголом. Упомянутое им описание сущности термина «助动词» является 

актуальным до сих пор, а сам термин широко используется в специализированной литературе для 

обозначения модальных глаголов китайского языка. В настоящее время можно встретить следующую 

версию образования данного понятия как сочетания двух слов: “助动”– «модальный» и “动词” – 

«глагол», поэтому в аспекте современного языкознания смысл, вкладываемый в термин «助动词» – 

это модальный глагол.  

Термин «助动词» применялся в работах многих китайских лингвистов, которые занимались 

изучением грамматики китайского языка. Для ученых таких, как Дин Шэншу (丁声树 Dīng shēng shù) 

и Чжу Дэси ( 朱 德 熙 Zhū dé xī) вопрос морфологической принадлежности изучаемой нами 

лексической группы к категории глаголов не представлялся спорным, поэтому в своих трудах они 

описывают модальные глаголы как одну из групп глаголов, имеющих специфические черты.  

Дин Шэншу придерживается мнения, что основной функцией модального глагола является 

помощь главному глаголу. В своей работе Дин Шэншу употребляет термин « 助动词 » и для 

обозначения класса модальных глаголов, подчеркивая вспомогательный аспект их назначения  

[4, с.205]. 

В 50-х годах прошлого столетия китайский лингвист Ван Ли (王力 Wáng lì) ввел новый термин, 

который также имел значение модальных глаголов. Это термин «能愿动词 néngyuàn dòngcí» в 

переводе на русский язык означает «глагол вероятности-желания».  

Ван Ли в одном из своих масштабных исследований китайского языка вводит понятие «能愿式
néngyuànshì», то есть «оптатив» или «желательное наклонение».[39] При этом в его составе он 

выделяет два типа наклонения: 可能式 (kěnéngshì), то есть сослагательное наклонение, выражающее 

возможность, и 意志式 (yìzhìshì), то есть волюнтативное наклонение, выражающее волю субъекта 

речи. Ван Ли пишет: “咱们说话，往往不能纯任 客观。 咱们对于事情的可能性，必然性，必要性，

等等，喜欢加以判断或推测… 咱们所表现的语言形式，都 叫做能愿式。能愿式可分为两种：第一种

是可能式，就是话里掺杂着咱们的意见的… 第二种是意志式，就 是话里掺杂着主事者的意志的，用

«要»,«欲»,«肯»,«敢»一类的字表示”[39,c.106], что значит: «Когда мы разговариваем, мы часто не 

можем быть объективными. Нам нравится добавлять элементы суждения или догадки о возможности, 

необходимости и т.д. Все наши речевые формы, которые мы выражаем, называются желательным 
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наклонением. Это наклонение имеет два вида: первый вид - сослагательное наклонение, выражает 

возможность, которое совмещается с нашими мнениями. Второй вид-волюнтативное наклонение, 

выражает возможность, которое совмещается с волей субъекта действия. По мнению Ван Ли 可能式

оно и сослагательное наклонение, может выражать неизбежность и необходимость. Второе вид 意志

式 оно же волюнтативное наклонение выражает желание и предпочтение, а также волевой признак 

действия. Множество ученых подразумевают, что термин «能愿动词» было образовано в результате 

переноса понятия желательного наклонения «能愿式» в группу глаголов, которые выражают оптатив 

на основании выражаемых ими языковых явлений [5, с.151]. 

Выдающийся китайский лингвист Люй Шусян придерживается другого мнения. Он пишет: “助

动词里有一部分是表示可能与必要，有一 部分是表示愿望之类的意思，所以又叫能愿动词”, что в 

переводе значит: «Среди вспомогательных глаголов есть часть, которая предназначена для 

выражения возможности и необходимости, а есть часть, которая выражает желание, это и называют 

модальными глаголами. 

 Согласно Люй Шусян, термин «能愿动词» образовался в результате сочинительной связи 

между тремя самостоятельными словами: “能”, “愿” и “动词”. Первое слово “能”, что означает 

«мочь», представляет собой модальный глагол, который выражает категорию возможности; второе 

слово “愿” что в переводе значит «хотеть», он также является модальным глаголом китайского языка 

и относится к категории, которая выражает желание; третье слово “动词” в переводе на русский язык 

означает «глагол». Таким образом, термин «能愿动词» дословно на русский язык переводится как 

«глагол возможности-желания». 

Термин «能愿动词» широко используется в современном языкознании для наименования 

модальных глаголов. Его применяют такие языковеды, как Ци Хуян (齐沪扬 Qí hù yáng), Лю Юэхуа (

刘月华 Liú yuè huá), Ма Цинчжу (马庆株 Mǎ qìng zhū), Хуа Хунъи (华宏仪 Huá hóng yí), и другие.  

Китайский ученый Ци Хуян проводит параллель между терминами “能愿动词” и “助动词”, а 

также отождествляет их. По мнению ученого, нет необходимости выбора между двумя 

вышеупомянутыми понятиями, поскольку они выражают одно и то же языковое явление и, 

следовательно, могут использоваться как взаимозаменяемые термины [6,83с].  

Хуа Хунъи также соглашается с термином «能愿动词», когда он давал определение модальным 

глаголам, он писал: “能愿动词是表示可能，必要或者愿望的词”, что в переводе на русский язык 

значит: «Модальный глагол – это слово, которое выражает возможность, необходимость или 

желание». 

Другие китайские линвисты такие, как Лю Юэхуа (刘月华 Liú yuè huá), Гу Вейчжу (故伟著 Gù 

wěi zhe) и Пань Вэньюй (潘文娱 Pān wén yú) в своих трудах пишут: “能愿动词（也叫助动词）是一 

个封闭的类，数目有限，但意义复杂，又具有不同于一般动词的语法特征” , что значит: «Модальные 

глаголы составляют, закрытый класс слов, их количество ограничено. Они обладают сложным 

значением, а их грамматические характеристики отличаются от грамматических характеристик 

обычных глаголов». 

В своем исследовании, которую посвятил китайским глаголам, лингвист Ма Цинчжу пишет: “

在汉语中能愿动 词经常是谓语的组成部分， 说明人们对事物的态度， 即说话人对所说内容的真值承

担何种责任和承担责任 的程度，表示逻辑上的模态义” [43,66с], который означает: «В китайском 

языке модальный глагол часто является частью предиката, объясняет отношение людей к вещам, 

характеризует, какую ответственность говорящий берет на себя в своем высказывании. Степень этой 

ответственности, выражает логическую модальность». 

 Ху Юйшу (胡裕树 Húyùshù) и Фань Сяо (范晓 Fàn xiǎo) в исследовании, посвященном 

изучению особенностей глаголов китайского языка, обобщают: “助动词，又称能愿动词或衡词，近

三四十年来已广为汉语语法学界作为独具 特点的一类词看待，可尽管如此，对这类词了解得并不很

深” , то есть: «Вспомогательные модальные глаголы, также называемые «глаголами, выражающими 

вероятность-желание» или «равновесными словами», последние 30-40 лет рассматриваются научным 

сообществом, изучающим китайскую грамматику, в качестве класса слов, имеющих исключительные 

особенности, однако, несмотря на это, данный класс слов мы понимаем совсем не глубоко».  

Термин «情态动词 qíngtài dòngcí» появился в 90-х гг. прошлого столетия. Данный термин 

применяли многие лингвисты, он встречается в научных работах таких ученых, как Пэн Личжэнь (彭

利贞 Péng lì zhēn), Сюй Хэпин (许和平 Xǔ hépíng), Чжу Гуаньмин (朱冠明 Zhū guānmíng) и др.  
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Возникновение данного термина произошло с помощью семантического заимствования 

термина с английской грамматики «modal verb» (модальный глагол) и представляет собой соединение 

двух слов: “情态”, что значит «модальный, эмоциональный», и “动词”, что значит «глагол». Чжу 

Гуаньмин считает, что данный термин отражает полную сущность модального глагола, основной 

функцией которого является эмоциональная окраска глагола, стоящего после него. 

Другого мнения придерживается лингвист Сюй Хэпин. В своем труде он также исследовал 

термины 助动词 и 能愿动词 и пришел к выводу, что их семантическое значение не полностью 

отражает сущность модальных глаголов китайского языка.  

Так, по мнению Сюй Хэпина, термин «助动词 », что значит «вспомогательный глагол», 

содержит в себе смысловое противоречие, требующее постоянного разъяснения. Термин указывает 

на то, что модальный глагол не является самостоятельным и не может употребляться вне 

грамматической связки «модальный глагол + знаменательный глагол», хотя фактический строй 

грамматики китайского языка допускает независимое использование модального глагола, например, в 

рамках краткого ответа.  

Термин «能愿动词», что значит «глагол возможности-желания», также обладает существенным 

недостатком. Он отражает наличие лишь двух произвольно выбранных семантических групп, таких, 

как возможность и желание, хотя есть еще категории долженствования, необходимости и пр., то есть 

вышеупомянутый термин не передает полное знание о модальных глаголах китайского языка. 

Сюй Хэпин также считает, что термин модального глагола должен содержать отсылку и к 

объективной, и к субъективной модальностям. Поэтому предлагает использовать термин “情态动词”, 

в котором первый иероглиф “请 qíng” – это составная часть понятия “客观情况 kèguān qíngkuàng” что 

значит «объективные условия», а второй иероглиф “态 tài” – это составная часть понятия “主观态度

zhǔguān tàidu” «субъективное отношение», и последние два иероглифа “动词 dòngcí”– это «глагол».  

Модальные глаголы – это вспомогательные глаголы, выражающие возможность, 

необходимость или желание совершить действие.  

К модальным глаголам в китайском языке относятся глаголы, выражающие субъективное 

отношение к действию, а также возможность, необходимость, способность, вероятность совершения 

действия. С помощью модальных глаголов говорящий может выражать субъективно-модальные 

значения и оттенки. Так как в китайском языке модальные глаголы выражают не действия, а 

отношение к действию со стороны говорящего, то с их помощью говорящий показывает, что-то или 

иное действие представляется ему возможным, необходимым, обязательным и т.д. [47,165с] 

Модальные глаголы китайского языка можно разделить на: 

 выражающие желание 想、要、愿意、肯、敢 

 выражающие необходимость 应该、得、必须 

 выражающие разрешение, позволение 能、可以 

 выражающие возможность 会、能、可以 

Предложение с модальными глаголами строится по следующей схеме: 

 

Подлежащее Мод. гл. Сказуемое Дополнение 

           我 

           Я 

            会 

          могу 

           说 

       говорить 

          汉语 

     по-китайски 

 

Модальные глаголы китайского языка практически не соединяются с существительными. При 

использовании в предложениях модальные глаголы смысл предложения привязывают к себе и могут 

быть сильнее грамматически, чем все остальные части речи [7, с.98]. 

Модальный глагол в отличие от обычного глагола, называет не действие, а выражает ту или 

иную модальность, то есть отношение к описываемой действительности, поэтому для смысловой 

законченности предложения после модального глагола, как правило, требуется дополнение, 

называющее конкретное действие или ситуацию. То есть фраза: «我会» («Я умею») вне контекста 

является неполной в смысловом плане, сразу напрашивается вопрос: «Так что ты умеешь?» В то же 

время фраза «我会说英语» является законченной в смысловом плане – сообщает слушателю о 

конкретном умении. Модальный глагол «会» здесь – сказуемое, а сочетание «说英语» - дополнение к 

этому модальному глаголу. 

Модальные глаголы, тем не менее, могут и в одиночку быть сказуемым. Как правило, в 

качестве односложного ответа на вопрос. Иногда они могут выступать в качестве сказуемого в 

предложении с подлежащим и второстепенными членами. 
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Примеры: 

1. А: 明天你能去看电影吗？ 

В: 能。 

  А: Ты можешь завтра пойти посмотреть фильм? 

В: Могу. 

2. А: 这儿可以抽烟吗？ 

В: 可以。 

А: Здесь можно курить? 

В: Можно. 

Но чаще всего они выступают в качестве обстоятельства, располагаются перед глаголом и 

прилагательным. Помогает выразить желание, возможность или необходимость выполнения чего-

либо подлежащим. 

Примеры: 

1. 我们一定要坚持原则 

Нам обязательно нужно 

2. 春天到了，天气应该暖和了 

Пришла весна, погода должна быть теплой. 

Отрицательная форма модальных глаголов как в настоящем так и в прошлом времени в 

большинстве образуется с помощью наречия «不».  

Примеры: 

1. 我不会游泳。 

Я не умею плавать. 

2. 他不愿意去北京。 

Он не согласен ехать в Пекин. 

3. 你不应该这样对待他。 

Тебе не следовало так с ним поступать. 

Модальные глаголы как: «想», «能» могут использовать в качестве отрицания наречие «没». 

Наречие «没» служит для обозначения отрицания в прошедшем времени.  

Примеры: 

1. 一开始我没想看完这个电影，因为太长了，最后，我还是坚持看完了。 

Вначале я не хотел досматривать этот фильм, потому что она слишком длинная, в конце-концов 

в я продержался и досмотрел. 

2. 去年我太忙没能参加第一个哥哥的婚礼，看来今年第二个哥哥的婚礼也不能去了。 

В прошлом году я была очень занята и не смогла участвовать в свадебной церемонии первого 

старшего брата, похоже, и в этом году не могу пойти на свадебную церемонию второго старшего 

брата. 

В случае если модальной глагол «得» выражает необходимость, то отрицательной формой для 

него является сочетание «无须», «必须» или «不用» 

«不得» - запрещенная форма. 

Примеры: 

1. 读完这本书得三天时间。 

Чтобы полностью прочитать эту книгу требуется три дня. 

2. 不用三天就能读完这本书。 

Не требуется и трех дней, чтобы дочитать эту книгу. 

Однако, в случае выражения модальным глаголом «得» разрешения (в основном используется в 

официальных документах) его отрицательной формой является «不得» 

Примеры: 

1. 军事重地，不得入内。 

Военный стратегический объект, вход запрещен. 

2. 任何人不得迟到。 

Никому не разрешается опаздывать. 

3. 医院内不得大声喧哗。 

В госпитале запрещается громко шуметь. 
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Альтернативный вопрос с утвердительно – отрицательной формой образуется путем повтора 

модального глагола в утвердительной и отрицательных формах. 

Примеры: 

1. 你想不想看这本书？ 

Ты хочешь почитать эту книгу? 

(Ты хочешь или не хочешь почитать эту книгу?) 

2. 你今天能不能打球 

Ты сегодня можешь играть в мяч? 

(Ты сегодня можешь или не можешь играть в мяч?) 

Если модальный глагол двусложный, то в утвердительной отрицательной форме второй слог 

глагола можно опустить перед отрицанием. 

Примеры: 

а) 你们可以不可以先签合同？ 

Вы можете сначала подписать контракт? 

Здесь модальный глагол «可以» в утвердительной и отрицательной форме представлен целиком 

двумя слогами. 

  б) 你们可不可以先签合同？ 

 Вы можете сначала подписать контракт? 

Здесь модальный глагол «可以» в утвердительной форме представлен первым слогом «可», а в 

отрицательной форме представлен двумя слогами «不可以». 

Основная грамматическая функция модальных глаголов — это сказуемое, но в некоторых 

случаях они могут использоваться в качестве определения. 

Примеры: 

1. 我要去中国留学。 

Я хочу поехать в Китай учиться.  

В данном предложении модальный глагол «» выполняет функцию сказуемого. 

2. 应该的事很多，可是不一定能实现。 

Обязательных дел очень много, но не факт, что их обязательно сможешь их сделать. 

В этом предложении мы видим, что модальный глагол « 应 该 » выполняет функцию 

определения. 

После модальных глаголов не используются аспектные частицы такие, как:  «了», «着», «过». 
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Annotation. The verb is the most difficult and most interesting part of speech in the grammar of the 

Chinese language. It occupies an important place in the system of parts of speech, and is one of the main 

parts of speech when composing a preposition. 

From a grammatical point of view, all verbs of the Chinese language can be divided into significant 

and auxiliary. Significant verbs have their own lexical meaning, they can independently act as a member of a 

sentence and can simply be a predicate. At a time when auxiliary verbs have lost their own lexical meaning, 
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Аңдатпа. Бұл мақалада Қытай иероглифтерінің шығу тарихы және даму кезеңдері туралы 

айтылған. Қытай тіліндегі аса күрделі мәселенің бірі Қытай иероглифтерін еске сақтау және әр 

иероглифтердің шығу тарихын білу. Иероглифтердің әр даму кезеңдерін еске сақтау қажеттігі 

қарастырылған. 

Тірек сөздер: Қытай, иероглифтер, тарих, қытай тілі. 

 

Қытай иероглифтері- әлем халықтарының жазбаларының ішінде ерекше және өзгеше. 

Иероглифтер 3500 жыл бұрын пайда болған деп саналған. Кейбір ғылымдар иероглифтер 6000 жыл 

өмір сүріп келеді дейді. 

"Иероглиф" - сөзі грек сөзінен шыққан. Оның бірнеше мағанасы бар.  Ең бірінші мағанасы 

"тастарда қашалған ұлы хаттар". "Иероглиф" түсінігі және "Иероглиф жазбалары" кең ұғым алады 

және оның мағанасы ежелгі грек ғана емес, басқа да соның ішінде қытай, египет, маия, ассиро-

вавилон жазбалары бейнеленеді, бірақ бұл елдердің бәрінде иероглиф тек тарихи жазба болып қалады, 

ал қытай иероглификасы қазірге дейін дамып, жаңарып қолданылып келе жатыр[1, 87]. 

Шамамен қытай тілінде 60000 жуық иероглиф бар десек, соның ішінде 47 мыңнан астамы 

әйгілі Канси сөздігіне енгізілген. Оның ішінде 3000 -нан астамы бұқаралық қолданыста орын алады. 

Иероглифтік жазудың қытай қоғамының дамуына әсері аса зор. Иероглифика қытай халқының аса 

дана және ғажап мәдениеті мен өнерінің ажырамас бір тармағы болып табылады. 

Иероглифтік жазбаның арқасында мыңдаған жылдар бұрын жазылған шығыс мәдениетінің 

дамуы жөнінде деректердің бай қоры бар әдебиет естеліктері, көне қытай филосовтарының ойлары 

бүгінге дейін сол қалпында сақталып отыр. 

Қытай иероглифы-шегі жоқ сызықтардың түсініксіз жиынтығы емес, оның өзіндік жүйесі бар. 

Иероглифтік жазба ойдың жанжақтылы және көптармақты мағанасын беріп қандайда бір ойды 

тереңнен түсінуге мүмкіндік береді. 

Иероглифтік мәтіннің ең бір ерекшелігі, мұнда сөздің мағанасы нақты бір қалыпта емес, ұқсас 

мағанада немесе қарама-қарсы мағанада берілуі мүмкін. Сондықтан да қытай мәтіндерін оқу 

барысында адам терең ойлауға еріксіз мәжбүр болады. Иероглифпен берілген сөз көп қырлы 

сондықтан да оған бір жақты қарауға болмайды. Иероглифтік жазбаның бұл ерекшелігі уақыт өте 

келе жазбаның нақты мағанасын түсінуге көптеген қиындықтар туғызуда. Мыңжылдықтар бойына 

иероглифтік жазуды меңгеру шектеулі адамдарға ғана мүмкін болған бұған себеп тек әлеуметтік 

жағдай ғана емес сондай-ақ оның қиындығы да себеп болған. 

mailto:aseka_83@inbox.ru
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Бұл қиындықты жеңу үшін кітаптан бас көтермей ұзақ жылдар еңбектену керек болған. Көне 

классикалық білімнің негізгі мақсаты оқушыларды кітапсүйгіштікке тәрбиелеп, екі немесе үш 

мыңжылдықтың кітабын оқи алуға сондай-ақ көне тілде жаза білуге тәрбиелеу болған. 

В.С.Колоковтың зерттеулеріне сүйенсек,- "Да Сюэ "Ұлы білім" көне қытай мектебінде "Төрт 

кітаптің" бірінші кітабын меңгеріп болған оқушы есінде 400 иероглифті, 63 белгіні және конфуций 

кітаптарынан 24 нақыл сөзді жатқа білген"[2, 41]. 

Осы қиындықты жеңе білген оқушылар ғана оқымысты атағын алған, сондай-ақ олар қытай 

жазбасын жеңілдеткеннің орнына оны қиындата түскен. Иероглифті тылсым күшке ие ғылымның 

шегіне жеткен адамдар ғана игере алатын қасиетті жазба болып есептелген. 

Иероглифтік жазбасы бар қандай да бір зат болмасын қасиетті болып есептелген. Егер де 

иероглифтік жазбасы бар қандайда бір қолжазбаны жерге тастаған болса бұл үлкен дөрекілік немесе 

заңға қайшы келу болып табылған . 

Қытайлықтардың тарихи дәстүрінде қытай жазуының шығу тарихы туралы бірнеше  

аңыздар бар. 

Ежелгі философиялық және тарихи ескерткіштердегі мәтіндерге сүйенсек, б.д.д. XXV ғасырда 

Цан Цзе деген бір адам болған екен. Ол "гувень" деп аталатын иероглифтік белгілерді табиғатта 

болатын құбылыстарға қарап шығарып отырған екен. Ол күнге, айға, ағаштарға, отқа, тауларға және 

құстардың жерде қалдырған іздеріне қарап жаңа белгілер шығарған. Осыған байланысты алғашқы 

иероглифтар "няоцзищу" яғни "құстар іздерінің белгілері" деп аталған. 

Иероглифтардың басқа аты "кэдоуцзы", яғни "итшабақтық жазу". 

Аңыз бойынша Цан Цзенің төрт көзі болған екен, ал ол иероглифтарды ойлап табу процесі 

кезінде "аспаннан жаңбыр тәрізді арпа жауатын, ал түнде аруақтардың дауысы естілетін". 

Цан Цзенің жазуы туралы аңыз иероглифтар пиктограммадан-заттардың тікелей бейнеленуінен 

шыққандығына дәлел болады. 

Иероглифтік жазудың шығу тарихында тағы бір аңыз бар б.д.д. XIX ғасырда билік еткен Фуси 

деген мифологиялық билеушінің есімімен байланысты. Халық қиялы Фуси жазу белгілерін Хуанхэ 

өзенінде ұшатын айдахардың арқасында көрген таңғажайып суреттер мен белгілердің үлгісі бойынша 

шығарған екен деп баяндайды. 

Басқа нұсқа бойынша Фуси жазуды құстардың құмдағы қалдырған іздері негізінде шығарған. 

Бұл аңыз Цзе туралы аңызбен үндес болып келеді. Басқа аңыздар бойынша иероглифтік жазуды 

Сюань Юань деген императорға Хуанхэ өзенінен шыққан тасбақа үйреткен. 

Сонымен иероглифтар қайдан пайда болған? 

1899 жылы Аньян қаласы маңындағы Сяотунь ауылында шаруалар жер жыртқанда әр түрлі 

белгілер ойылған тасбақалардың панцирлері мен жануарлар сүйектерін тапқан. Шаруалар 

оларды "айдаһардың сүйегі" деген оймен "дәрі" жасауға пайдаланады. Бірақ соңынан олар қытай 

династияларының нағыз тарихи архиві - буци бал ашу жазулары екендігі анықталады. Бұл 

иероглифтің бастапқы мағанасы қазірге дейін сақталып келеді [3, 68]. 

Цзягувень деп аталатын бал ашу сүйектерінің белгілерінің сараптамасы бойынша, иероглифтар 

сол кезде-ақ пайда болып және қалыптасуына үлкен тарихи кезең кеткен, жақсы дамыған 

иероглифтік жүйе бар болғаны туралы айтуға болады. 

Инь жазуларының иероглифтері итшабақ тәрізді жазу ретінде графикалық даму алды. Қытай 

әдебиеттерінде итшабақ тәрізді жазу Чжоу династиясының (б.з.б. 1066-771 ж.ж.) бастапқы кезеңінде 

қолданылғаны туралы айтылған. Әр иероглиф үстіңгі жағында үлкейтіліп, ал астыңғы жағы біртіндеп 

кішірейіп итшабақ түріне ие болады. 

Ғалымдардың айтуы бойынша иньдіктердің алдындағы кез тастан жасалынған қарулар кезеңі, 

қоланы балқыту енді ғана қалыптаса бастады. Чжоу империясының кезеңінде бұл әдіс ең биік 

шыңына жетті: қоладан әр түрлі қару, құрбандық шалатын ыдыстар жасалынды ... 

Қоладан жасалынған ыдыстардағы жазу цзиньвень деген атқа ие болды. Ыдыстардағы 

иероглифтік белгілер бал ашу сүйектеріндегідей. Ой ауқымы үлкейді, лексикасы өзгерді, тілдің 

грамматикалық жүйесі жетілді, бірақ иероглиф графикасы дегендей өзгерген жоқ. 

Иероглифика жайында айтқанда, калиграфия туралы сөз қозғамау қиын. 

Грек тілінен аударғанда бұл сөз "әдемі жазу" деген мағана береді. Қытайлықтар үшін танымал 

шебердің қолынан шыққан каллиграфиялық жазу - тек сызықтардың сұлулығы, мағына тереңдігімен 

құмарлану ғана емес, сонымен қатар автордың көңіл- күйі мен ойларын түсіну. 

Бүгінгі таңда Қытайдың иероглификалық жазуы жазбаша тіл орындауға тиіс қоғамның 

талаптарын өтейтін өзгеше және бір ғана жазу түрі болып табылады. 
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Осыған дейін иероглификалық жазудың реформасы, оны фонетикалық жазуға өзгерту туралы 

сөз бірнеше рет қозғалды. Қытайдағы "4 май" қозғалысынан кейін иероглифтік жазуды 

реформалаудың алғашқы қадамы басталды. 

Сондай-ақ Мин Го (1911-1949-жылдардағы Қытай Республикасы) дәуірінің 20-жылдары 

иероглифтердің қосымша бөліктерін негіз еткен "транскрипциялық алфавитті" қолдану мәселесі 

көтерілді [4, 27]. 

30-жылдарға келгенде бүкіл қытай көлемінде латын алфавитіне бейімделген жаңа алфавитті 

жалпыластыру үрдісі кең өріс алды. Сол кездегі Гуоминдаңға (ұлттық партияға) да, коммунистік 

партияға да қарасты аудандарда бұл үрдіс өз жалғасын тапты. Бірақ оның халықтық негізі әлсіз, оның 

үстіне ол кезде жапонға қарсы соғыс басталып кеткендіктен бұл іс осымен тынды. Жаңа Қытай 

үкіметі орнағаннан кейін, Мау Зыдоңның "Қытай тілі де әлем тілдерімен бір бағытты-дыбысты жазу 

бағытын ұстануы керек" деген идеясының ықпалымен, Қытай елі өз жазуын реформалау жолына 

нақты қадам басты. 

50-жылдардың басында "Қытай тілінің транскрипциялық жобасы" бекітіліп, иероглифтерді 

оңайландыру (ықшамдау) жобасы ортаға қойылды. Соңынан жазуды реформалау комитеті құрылды. 

Қытай тілінде транскрипциямен жазылған газет- журналдар шықты. 

Мәдениет төңкерісі кезінде жазуды реформалау ісі тіпті де тез қарқынмен жүргізілді. 

Иероглифтер тағы да ықшамдалды.70-жылдарда компьютер қолданысқа ене бастады да, 

иероглифтерді компьютерге енгізу шешімін таппаған мәселеге айналды. 

Сондықтан кейбіреулер иероглифтерді ерте бастан қолданыстан шығарып, қытай тілінің 

транскрипциялық жобасын дыбыстық жазуға өзгертіп, бүкіл ел көлемінде күшпен жалпыластыру 

керек дегенді ортаға қойды. 

Бұл идея ел ішінде үлкен талас тартыс тудырды. Оны қолдаушылар да, оған қарсы тұрушылар 

да табылды. Қолдаушылар компьютер ғылым- техниканың ең озық жетістігі, алдағы уақытта бүкіл 

әлем компьютер дәуіріне өтеді. 

Жазудың қолайсыздығы салдарынан еліміздің компьютер дәуіріне өту мезгілін кешіктірсек, 

қытай әлем елдерінен артта қалады деп қарады. 

Қарсы тұрушылар қытай мәдениетінің негізгі келбеті есептелетін иероглифтерді қолданыстан 

шығару хан ұлтының мәдениет тамырына балта шапқанмен бірдей, сондықтан мәселеге 

байсалдылықпен қараған жөн, оның үстіне компьютер адамның көмекші құралы ретінде адам үшін 

қызмет етеді. Иероглифтерді компьютерге кіргізу техникалық мәселе, түбінде бір шешімін табуға 

тиіс деген көзқарасты ұстанды. 

Қытай иероглифі жөніндегі талас-тартыстар ел іші- сыртындағы көптеген ғалымдар мен 

мамандардың назарын аударды. Олар иероглифтік жазудың тиімді тиімсіз жақтарын жан-жақты 

зерттеді. Сөйтіп "иероглифтік жазу мешеу емес, қайта белгілі бір деңгейде артықшылықтарға ие" 

деген қортындыға келді. 

Иероглиф туралы алғаш зерттеу жүргізген қытай ғылымдары емес, қайта Франция мен Жапон 

ғалымдары және шетелде қоныстанған қытай диаспораларынан шыққан мамандар болды. 

Олар мынандай көзқарасты ортаға қойды. Иероглифтер өзіндік сипатқа ие бір түрлі жазу, ол 

дыбыс, форма және мағынадан құралған тұтас бір шағын тұлға, оның информацияны бейнелеу қуаты 

өте жоғары. 

Буындық тіл ретіндегі қытай тілінде тон мен өзара тіркесе алмайтын дыбыстарды шығарып 

тастағанда 401 буын бар [5,70]. 

Әлемдік компьютер дамуының бағыты компьютерге дыбысты кіргізу және басқару, ешқашан 

да кәзіргідей клавиатуралық кіргізу мен басқару емес. Қытай тілі дүние жүзі бойынша компьютерге 

дыбыс кіргізуге ең қолайлы тіл бұл оның дыбыстық жазуды қолданатын тілдерде жоқ өзіндік 

ерекшелігі болып табылады. 

Американың "Алма" маркалы компьютері қытай тілі дыбыстарын компьютерге кіргізу ісін 

жүзеге асырды. Компьютер 1-2 сағат ішінде қытай тілі дыбыстарын қабылдай алады. 

Қытай жазуы бейнелік жазу ретінде адамдардың заттарды бақылап, тану қағидасына үйлесе 

келеді. Мысалы, біз алыстан бір нәрсені байқасақ, ең алдымен оның жалпы тұлғасын бажайлап 

барып, онан соң оның не екені жөнінде қортындыға келеміз. 

Батыс елдері қолданатын жазу (дыбыстық жазу) салдарынан болатын тіл мүкістігі мен дұрыс 

оқи алмайтын жағдайларды иероглифтерді үйрету арқылы қалпына келтіру мақсатына жетуге 

болады. Шетел ғалымдарының зерттеулері қытай ғалымдарын да ойландырды. Гангконгтік Ан Зіжие 

мырза "иероглф қытайдың бесінші үлкен тапқырлығы" дегенді алғаш ортаға қойды. 

Тайвандық профессор Юуан Шиау Юуан біріккен ұлттар ұйымының алты қызмет тілінің 

ішінде қытай жазуы ең ұғымды жазу, сондықтан ол арқылы хатқа түскен нұсқалар да өте ықшам 
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келеді деп көрсетті. Бұдан иероглифтік жазу - әлемдегі ең ұғымды жазу деген қортынды шығаруға 

болмайды. 

Ұлы құрлық "Қытай" мамандары осы негізде иероглифтің артықшылықтарын тұрақтандыратын 

бір қыдыру тұжырымдар жасады айталық, иероглиф кеңістік шеңберінен алып шығып, қытай тілінің 

диалектілік бір келіссіздік мәселесін шешті. Иероглифтер өте бай мәдениет деректерін бойына 

сіңірген. 

Өткен ғасырдан басталған иероглифтік жазу реформасының практикасы - дыбыстық жазу 

иероглифтердің омонимдік ерекшеліктері мен тон мәселесін шеше алмайтындығын, сондықтан 

иероглифтардың тапқырлануы шынында үлкен еңбек екендігін растады. Сондықтан қытай тіліне 

дыбыстық жазуды қолдану мүмкін емес. 

Қытай тілі өзінің даму тарихында екі бағытта дамыған: 

Оның бірі жалаң буынды сөздердің қос буындыларға айналуы да, енді бірі ішінара 

морфемалардың қосымша-жұрнаққа бейімделіп жалғамасы сипат алуы. 

Иероглифтер негізінен тұлғалық жақтан лайықты ықшамдалу бағытында дамиды. Кейбір 

иероглифтердің сызық саны өте көп, жазуға қолайсыз деген мен иероглифтерді ықшамдау олардың 

өзіндік ерекшеліктеріне сай келуі керек. Бұдан сырт иероглифтердің тұлғасы мен саны да 

тұрақтандырылуы керек. Саны жағынан бес мыңнан үнемі қолданылатын иероглифтер үш мыңнан 

асып кетпеуі қажет. Кейбір қытай халықтары "21- ғасыр иероглифтік жазу ғасыры болады" деген 

болжам жасайды. Батыс ғалымдары азия құрлығы экономикасының тез қарқынмен дамуына 

негізделіп "иероглифтік жазу мәдениетінің өрісі" кеңейе түседі деген тұжырымды жасайды. Тарихи 

даму тұрғысынан қарағанда тілдің дамуы мен өмір сүруін мемелекеттің гүлденіп көркейуінен бөле 

қарауға болмайды. 

Қазақстан мен Қытай экономикалық байланысының дамуынан бөлек, қазіргі кезде Қазақстанда 

қытай тілін үйренуге деген қызығушылықтың артып отырғандығын байқаймыз. 

Қазакстан мен Қытай арасындағы карым- катынастар казак жастарына жаңа мүмкіндіктер 

ашуда. Жастар жұмыс тәжірбиесін үйреніп, жұмыска орналасу үшін де кытай тілін окып жатыр. 

Қазакстанда Қытай кәсіпорындары күн санап көбейіп келеді. осыған байланысты, жұмыс мәселесі 

Қытаймен тығыз байланысты болуда. Жұмысшыларды шектеу де өте киынға соғып тұр. Қазак кытай 

компаниясында істейтінін мактан етеді. Бұл - кытай тілін үйренуге негізгі козғаушы күшке айналды. 

Көп адамдар Қытай мәдениеті мен тарихына деген кызығушылығының аркасында кытай тілін 

жаксы көріп кетіп жатыр. Шығыс халкы болғандыктан казактар Қытай мәдениеті мен Жібек жолы 

өркениетіне жакындығын сезеді. Қазакстанда төртінші жыл катарынан Қытай жаңа жылын карсы алу 

мерекесі өтіп келеді. 

Бүгінгі таңда Қазакстаннан барған 10 мың студент Қытайда білім алып жатыр. 18 мың халкы 

бар елге бұл аз адам емес. Тіпті көптеген казактар Қытайдағы оку орындарына түсу үшін кандай 

өтініштер толтыру керектігін сұрап елшілікке жиі келеді. Оның үстіне кытай тілін үйрету 

Қазакстанда жаппай кажеттілікке айналып келеді. 

2006-2012 жылдар аралығында Қазакстанда 4 Конфуций институты ашылыпты. Қытай тілі 

жоғарғы оку орындарында, бастауыш және орта мектептерде пән ретінде өтіп, оның окытылуы жыл 

өткен сайын ұлғайып келеді. Қорта келе айтарымыз соңғы жылдар бедерінде Қытай экономикасының 

өсуі әрі еліміздің халыкаралык беделінің жоғарлауы және Қытайдың керемет мәдениеті мен күшті 

тарихы Қазакстандағы кытай тілінің аса танымал болуына әсер етіп отыр. Ал, Қазакстаннан барып 

кытай тілін окып жаткан студенттер үшін кытай жаркын болашакка ашылған есік және кытай 

мәдениетіне саяхат. Адам ұрпағымен мың жасайды"-дегендей, ұрпак жалғастығымен адамзат баласы 

мың емес миллиондаған жылдар жасап келеді. Жаксылыкка бастайтын жарык жұлдыз- оку,"Надан 

жұрттың күні-караң, келешегі тұман», - деп М.Дулатов айткандай, егеменді еліміздің тірегі- білімді 

ұрпак. Әлемдік кауымдастыкка еш киындыксыз, кедергісіз кіре алатын, өз ұлтын, елін халыкаралык 

ірі-ірі ұйымдарда таныта алатын ұрпактың өсіп келе жатканы бізге мақтаныш. 
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Аңдатпа. Бұл мақалада қытай және қазақ тілдеріндегі сан есімді фразеологиялық бірліктердің 

семантикалық мағынасы, олардың екі тілде қолдану аясы, ұқсастығы мен ерекшеліктері 

қарастырылады. Екі тілдің мәдениетіндегі сандардың семантикасын зерттей отырып, сан есімді 

фразеологизмдерге салғастырмалы талдау жүргізіледі. Фразеологизмдік бірліктердің тура және 

астарлы семантикалық мәні анықталды. Зepттeлeтiн жұмыcтың өзeктiлiгiн кeлeciдeгiдeй тұжыpымдap 

aнықтaуғa мүмкiндiк бepeдi: бipiншiдeн, қытай жәнe қaзaқ тiлдepiндeгi сан есімді фpaзeoлoгиялық 

бірліктердің caлыcтыpмaлы түpдe aз зepттeлуi. Екiншiдeн, қытай жәнe қaзaқ тiлдepiндeгi 

фpaзeoлoгизмдepдiң тoлық жәнe жapтылaй бaлaмaлapы мeн бaлaмaлы eмec фpaзeoлoгиялық 

бірліктерін cәйкecтeндipгeн aқпapaт көздepiнiң жeткiлiкciздiгi. Үшiншiдeн, қытай тiлi 

фpaзeoлoгиялық бірліктерінің мaғынacын қaзaқ тiлiндe, нeмece кepiciншe жeткiзeтiн түciндipмe 

cөздiктepдiң бoлмaуы. 

Тірек сөздер: фразеологизм, семантика, лексика, фразеологиялық жүйе, қытай тілі. 

 

Тілдің құрылымдық жүйесінде фразеологизм тақырыбы әрқашан лингвисттердің қызыға және 

жан-жақты зерттейтін салаларының бірі. Қазіргі таңда фразеологиялық жүйе және фразеологиялық 

бірліктер лингвистика саласының аса күрделі және маңызды саласы, себебі әр тілде фразеологиялық 

бірліктерді қолдану тілді мәнерлі, әрі әсерлі етеді. Сонымен қатар, фразеологиялық бірліктердің 

қолданысы да өте кең ауқымды қамтиды, атап айтар болсақ, фразеологизмдер ауыз екі тілде,  көркем 

әдеби тілде де қолданылады. Фразеологиялық бірліктердің жеке сөздерден ең негізгі айырмашылығы 

– бeйнeлi, экcпpeccивтi-эмoциoнaлды қacиeткe иe болуы. 

Жалпы «фpaзeoлoгия» сөзі гpeк тiлiнің «pharis» («cөйлeмшe, тіркес») жәнe logos («ұғым», «iлiм, 

білім», ) дeгeн екі сөздің бipiгуiнен құралған. Keм дегенде eкi cөздiң тipкecуiп келуі арқылы жacaлғaн, 

мaғыналық жағынан біртұтас бір ұғымды білдіріп, құpылысы, құрамы және құpылымы өзгеріссіз 

тұрақты келетін, дaйын күйінде қoлдaнылaтын тiлдiк бірлік «фрaзeoлoгиялық opaлым» дeп aтaлaды.  

Mыcaл келтірер болсақ, бетінен оты шықты (қызару, ұялу), қыздың жиған жүгіндей (жинақы, әдемі, 

сұлу, келбетті), ит терісін басына қаптату - я жерден алып жерге салу тіркестері синонимдес болып 

келіп ұрысу, сөгу, балағаттау деген мағыналарды білдіреді [1,33б.]. 

Φpaзeoлoгизмдер семантикалық жағынан біртұтастығымен cипaтaлaды. Тұрақты тіркестердің 

өзiнe ғaнa тән, жeкeмeншiктi мaғынacы бap. Жәнe әр тіркестегі мaғынa фpaзeoлoгизмдерді құpaушы 

кoмпoнeнттердің жeкe қолданыстағы мағыналарынан тәуeлciз, жеке қолданылады. Яғни, тұрақты 

тіркесті жасаушы cыңapлapдың дара қoлдaнысындағы мaғынaлapына қарағанда дербес, жеке өмip 

cүpeдi дeгeн cөз. Фpазеологиялық бірліктердің семантикалық біртұтастығы oларды жасаушы 
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cыңapлapдың мaғынaлapының жиынтығынa cәйкec кeлгeндe дe caқталады. Бұл, яғни, семантикалық 

құрылымы жaғынaн фразеологиялық бірліктер тұтac бipлiк жәнe oның мағыналық бөлігінде жасаушы 

кoмпoнeнттepдiң мaғынaлapы aшық суреттелгенде дe семантикалық тұтacтығы бұзылмaй сақталады. 

Бөркін аспанға ату(қуану), екі көзі атыздай болу(қорқу), екі оттың ортасында қалу(ыңғайсыздық), 

арқасын кеңге салу(бейқам), көз шырымын алу(ұйықтау), тілі мен жағына сүйену (көп сөйлеу) т.б. 

дегeн фpaeзoлoгиялық бірліктер тұтас тұрақты тіркестің ceмaнтикacы (белгілі бір мағынаны бергені) 

бoлғaнымeн, мыcaлғa кeлтipiлгeн фpaзeoлoгиялық бірліктердің әpбірі де мaғынылық тұтастығымен 

cипaттaлaды. 

Қытай фразеологиялық бірліктері қытай тілінің негізгі элементтерінің бірі болып табылады. Ол 

адамдардың ой-пікірлерін, өмірдің терең мәнін бейнелі де қисынды түрде жеткізе алудың әдісі. 

Фразеологиялық бірліктердің жасалуы ұзақ, күрделі және қайталанбайтын динамикалық процесс, 

сонымен бірге қоғамның дамуымен бірге қытай идиомаларының тұрақтылығы да бірте-бірте пайда 

болып, күшті өміршеңдікке ие болды. Қытай тіліндегі фразеологиялық бірліктерді ұзақ уақыт бойы 

зерттеу барысында көзқарастардың әртүрлілігіне және тілдің үздіксіз дамуына байланысты әртүрлі 

ағымдар пайда болды. Сол себептен де, қытай мамандарының қытай фразеологиялық бірліктерінің 

көлеміне қатысты көзқарастары әртүрлі. Біз қолда бар материалдарды талдап, оларды негізгі үш 

мағыналық топқа бөлуге болатынын байқаймыз, олар: кең, тар және орта мағыналарындағы 

фразеологиялық бірліктер. 

Тар мағынадағы фразеологизмдерді зерттеген тұлғалар – Лю Цзесю мен Сян Гуанчжун болып 

табылады. Лю Цзесю қазіргі қытай сөздігінде «фразеологиялық бірлік дегеніміз – жай формада және 

тар мағынада ерекшеліктерге ие, тұрлаулы формасы бар сөз тіркесі мен қысқа сөйлем» деген 

анықтаманы келтірді [2, 21б.]. Ол: «нақыл сөздер мен мақал-мәтелдерді фразеологиялық бірлік 

ретінде қарастыруға болмайды. Нақыл сөздер мен мақал-мәтелдерде бірде тұлғалық, бірде 

диалектілер болады» деп тұжырымдады. Ал Сян Гуанчжун пікірінше, фразеологиялық бірліктердің 

формасын өзгерту оңай болмағандықтан, олар қысқа және коннотативтік болуы қажет.  

Кең мағынадағы қытай фразеологиялық бірліктері. Шиши мырза бұл бағытта маңызды үлес 

қосып, «қытай фразеологиялық бірліктерінің шекарасы өте кең. Жазба тілде ерекше мағынаға ие 

сапалық тіркестер, нақыл сөздер, мақал-мәтелдер, саяси ұрандар (лозунг), ғылыми терминдер, бәрі де 

фразеологиялық бірліктерге жатады» деп айтып кеткен. Сонымен, тар мағынадағы фразеологиялық 

бірліктер мен кең мағынадағы фразеологиялық бірліктердің негізгі айырмашылығы – мақал-мәтелдер 

мен нақыл сөздердің фразеологиялық бірліктерге жатқызылуы. 

Орта мағынадағыуы қытай фразеологиялық бірліктері. Бұл бағыттың өкілі Ма Гуофанның 

(马国凡) пайымдауынша, фразеологизмдердің қолданылу аясы реттеуге келеді. Бұл дегеніміз, жалпы 

фразеологизм ұғымына біз нақыл сөздер мен мақал-мәтелдерді жатқыза аламыз, бірақ 

фразеологизмдердің қолданылу аясы тарылған жағдайда, мақал-мәтелдерді фразеологиялық 

бірліктерге жатқызуға болмайды. Сонымен қатар, Ма Гуофан фразеологиялық бірліктер мен мақал-

мәтелдер бірдей бір аспектіге ие деп есептейді. Атап айтқанда, олардың барлығында тұрақты 

тіркестер немесе тұрақты комбинациялық фразалар бар, сөйлемдер қысқа, әрі мағыналық жағынан 

бай [3]. Бірақ олардың айырмашылықтары да айқын,  оларды негізінен үш аспектіден байқауға 

болады: 

1. Фразеологизмдер негізінен жазба тілде қолданылса, мақал-мәтелдер мен нақыл сөздер 

көбінесе күнделікті ауызекі сөйлеу тілінде қолданылады; 

2. Фразеологизмдер қатал құрылымды, формасы тұрақты, үш немесе төрт таңбадан тұрады, ал 

мақал-мәтелдердегі сөздердің саны әр түрлі, формасы да тұрақты емес; 

3. Фразеологизмдер хабарлы формада жұмсалса, мақал-мәтелдер әдетте суреттеу формасында 

қолданылады; 

Негізгі үш айырмашылығын айқындай келе, Ма Гуофан қытай тілінің фразеологизмдерін бес 

құрылымдық-семантикалық топтарға бөлген, олар: 

  ченьюй (成语) – идиома/фразеологизмдер;  

  яньюй (颜语) – мақал;  

  сехоуюй (歇后语) – астарлы сөз/бүкпе сөз (қытай тіліне тән лексикалық бірлік);  

  гуаньюнъюй (惯用语) – дағдылы тіркестер, әдетке айналған сөздер мен тіркестер (қытай 

тіліне тән лексикалық бірлік);  

  суюй (俗语)– мәтел. 

Сан есімді фразеологизмнің тіл жүйесінде мәнерлі болуының басты себебі – сөздердің тіркесімі 

арқылы белгілі бір жағдаят құрудағы шеберлігі, нақты суреттердегі абстрактілі нәрселерді немесе 

шындықты түсінуге мүмкіндік беруі. Сан есімі бар қытай және қазақ фразеологизмдері бір 
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семантиканы білдіру үшін әртүрлі жағдайларды пайдаланады. Әртүрлі жағдайлар екі ел 

халықтарының өмір тәжірибесінің шынайы жазбасы болып, екі елдің әртүрлі мәдени дәстүрлері мен 

әдет-ғұрыптарының тілдегі терең көрінісі болып табылады. Мысалы бірден екі шаруаны бітіру, 

бірден екі мақсатқа жету семантикасын білдіру үшін қазақ тілінде «екі қоянды бір оқпен ату» 

фразеологиялық бірлігі қолданылса, қытай тілінде «一箭双雕» қолданылып, бұл фразеологиялық 

бірлік бастапқыда садақ ату техникасының тамаша екенін, бір жебе екі лашынға тигенін білдіреді. 

Қазақ тілінде «екі кеменің құйрығын ұстаған суға кетеді» фразеологиялық бірлігі қытай тілінде 

жүрекпен байланыстырып «一心不可二用» формасында қолданылған. «一条鱼腥了一锅汤» тура 

мағынасында бір ескірген балық бір қазан сорпаны бұзар деп кездессе, қазақ тіліндегі баламасы 

«бір қарын майды бір құмалақ шірітеді» ретінде қолданылады. «一山不容二虎 немесе 一山不藏二虎» 

тура мағынасында екі аюдың бір жерде сыймайтындығын білдіріп, қазақ тілінде «екі қошқардың 

басы бір қазанға сыймас» баламасына ие. Бұл жердегі фразеологиялық бірліктің негізгі семантикасы  

екі күшті адамның бір жерде бірге өмір сүре алмайтынын білдіру үшін қолданылады. 

Жоғарыда берілген фразеологизмдерге назар аударсақ, екі тілде де бір санның қолдануымен 

жасалып, әртүрлі жануарлар есімдерімен алынғанын көре аламыз. (Мысалы, қытай тілінің «一箭双雕
» фразеологиялық бірлігінде лашын құсы сипатталса, қазақ тілінде бұл фразеологиялық бірлікті 

түсіндіру барысында қоян зат есімі алынады). Сондай-ақ, қытай және қазақ  тілдерінде бір мағына 

беретін фразеологизмдерде әртүрлі сан есімдер қолданатын байқадық. Мысалы, қытай тіліндегі «三思

而行» фразеологизмінің мағынасы қазақ тіліндегі «жеті рет өлшеп, бір рет кес» деген  мақалдың 

мағынасымен пара-пар келеді. Берілген фразеологизмнің мағынасы – екі тілде де бір затты бастамас 

бұрын бірнеше рет ойлану, яғни, терең ойлану қажеттігін білдіреді.  Қытай фразеологизмі «бірнеше 

рет» деген мағынаны білдіру үшін 三 (үш) санын пайдаланса, қазақ тілінде бұл мағынаны білдіруде 

«жеті» саны қолданған. 

Ендігі кезде қытай және қазақ тілдерінде «7» санының семантикасын талдап көрейік. Қытай 

тілінде «жеті» және «сегіз» сандарымен жасалған фразеологизмдер көбінесе сәтсіздік пен 

бақытсыздықты білдіреді. Адам қайтыс болғаннан кейін 7-ші күні жетісін береді. Ежелгі Қытайда ай 

күнтізбесі бойынша он бесінші шілде өлілер күні болып есептелген. Оның себебі он бес саны жеті 

және сегіз сандарының қосындысының мәні  (7+8=15) болуынан мүмкін. Қытай тілінде 7 саны 

өліммен байланысқан жұмбақ сан болып есептеледі.   

 七窍生烟 qi qiao sheng yan –  ашуға міну, ашуғы булығу, ашуы мұрнының ұшында  (тура 

аудармасы: жеті тесіктен (сыртқы дүниені қабылдау қызметін атқаратын бас мүшелері: құлақ, көз, 

танау, ауыз) түтін шығару); 

  七上八下 qi shang ba xia – абыдырау, сасқалақтау (тура аудармасы: жеті рет жоғары, сегіз рет 

төмен); 

  七手八脚  qi shuo ba jiao – асығыс, күйгелектену (тура аудармасы: жеті қол мен сегіз аяқ); 

  七嘴八舌  qi zui ba she – сөйлеушінің сөзін бөлу, мылжыңдап көп сөйлеу (тура аудармасы: 

жеті ауыз бен сегіз тілді) [4, 23б.]. 

Ал қазақ тілінде жеті санының семантикасы қытай тілімен салыстырғанда әлдеқайда өзгеше. 

Жеті саны қазақ халқының дәстүрінде әрқашан ерекше орынға ие болды. Ежелгі заманнан бері 

адамдар бұл санға үлкен мән беріп, оны барлық сандар қатарынан ерекшелейді: жер асты әлемінде 

жеті қақпа болды, әлемнің жеті кереметі, аптаның жеті күні, аспанның жеті қабаты, кемпірқосақтың 

жеті түсі фразеологиялық бірлікте берілген. Сонымен қатар, түркі тілдерінде жеті санының ерекше 

символдық мәні бар, киелі, діни-мифологиялық, астрономиялық, отбасына қатысты ұғымдармен 

байланысты болған. Айта берсек, жеті санды фразеологиялық бірлікті сипаттайтын құбылыстар 

жетерлік. Мысалы: жеті атадан бері, жеті тозақ, жеті жұртқа белгі, жеті қараңғы түн және т.б. 

Қазақ халқының салтында жеті санымен байланысты ең жиі қолданылатын фразеологиялық 

тіркестер:   

  жеті қазына (ер жігіт, сұлу әйел, ақыл, жүйрік ат, қыран бүркіт, берен мылтық, жүйрік тазы); 

  жеті жұт (құрғақшылық, жұт, өрт, оба, соғыс, топан су, зілзала (жер сілкіну)); 

  жеті ғалам (шығыс, батыс, оңтүстік, солтүстік, аспан, жер, жер асты); 

  жеті ата  (бала, әке, ата, арғы ата, баба, түп ата, тек ата); 

  жеті күн  (бүгін, ертең, бүрсігүні, арғы күні, ауыр күні, соңғы күн, азына); 

  жеті әулие  (Меке шәріп, Мәдина шәріп, Бұхар шәріп, Шам шәріпп, Қатым шәріп, Құддыс 

шәріп, Кәләм шәріп); 
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  жеті жоқ  (жерде өлшеуіш жоқ, аспанда тіреуіш жоқ, таста тамыр жоқ, тасбақада талақ жоқ, 

Аллада бауыр жоқ, аққуда сүт жоқ, жылқыда өт жоқ); 

  жеті жетім (тыңдамаған сөз жетім, киюсіз тозған бөз жетім, иесіз қалған жер жетім, басшысы 

жоқ ел жетім, аққы-қазсыз көл жетім, жерінен айырылған ер жетім, замандасы қалмаса – бәрінен де 

сол жетім); 

  жеті қат жер (тұңғиық, жылан, су, қос балық, қара тас, көкөгiз жер); 

  жеті жан (қызыл түстi жан, сарғыш түстi жан, сары түстi жан, жасыл түстi жан, көгiлдiр түстi 

жан, күлгiн түстi жан); 

  жеті ғашық (Ләйлі-Мәжнүн, Фархад-Шырын, Таһир-Зуһра, Арзу-Қамбар, Уәлік-Ғарра, Уәки-

Күлшаһ, Жүсіп-Зылиқа); 

  жеті амал (күннің тоқырауы, қарашаның қайтуы, үркердің батуы, мұздың қатуы, киіктің 

матауы, қыс тоқсан, ай тоғамы); 

  жеті жетекші (ақыл, талап, ой, кәсіп, сабыр, мінез, халық) [5, 262-264б.]. 

Қытай тілінде сан есім арқылы жасалатын фразеологизмдік бірліктердің тағы бір ерекшілігі –

 екі санның қатар қолданылып, жеке мағынаны бере алуы. Мысалы, «үш» және «бес» сандары бірігіп 

қолдану кезінде  «көп» деген мағынаны береді. Мысалы: «三番五次» фразеологиялық бірлігі   көп, 

бірнеше рет деген семантикасында қолданылса,  «三令五申» бірнеше рет тексеру деген мағынаны 

білдірген.  

Ал «үш» және «төрт» сандарының бірігіп қолданылуы әдетте теріс мағынаға ие. « 挑 三 拣 四» 

фразеологиялық бірлігі талапшыл адамды сипаттау үшін қолданылса, « 低 三 下 四 » адамның 

мәртебесінің төмендігін немесе мінез-құлқының нашарлығын сипаттау үшін қолданылады. Сонымен 

қатар, теріс мағынаға ие, дәл осы екі санмен құрастырылған мысалдар: 

–  不三不四 – аузынан сөзі, қойнынан бөзі түскен;  

–  差三错四 – көп қате жіберу және сенімсіз ақпарат (тура аудармасы: үш кемшілік, төрт қате); 

–  颠三倒四 – ұйымдастырылған, ретсіз, әдепсіз;  

–  丢三落四 – алаңғасар, ұмытшақ; 

–  三翻四覆 – олай да, былай да; 

–  三番五次 – бірнеше рет, қайта-қайта, олай да, былай да. 

Мәліметтерді талдау нәтижесінде, біз фразеологиялық бірліктердің семантикасын негізгі төрт 

топқа жіктеуге болады: 

1. Зат есім мағыналы фразеологизмдер 

Бұл типтегі фразеологизмдер нақты заттар мен құбылыстарды білдіреді. Қазақ тілінде мысал 

келтіретін болсақ, «жеті ата, жетпіс пұшты» – алыс туысқан, «бір жеңнен қол, бір жағадан бас 

шығару» – бірлік, ұйымшылдық  деген мағынаны білдіреді. Ал қытай тіліндегі зат есім мағыналы 

фразеологизмдерге «百尺竿头更进一步» – қол жеткізгеннің негізінде тоқтап қалмау, одан да үлкен 

жетістікке жету, «九州四海» – бүкіл Қытай мағынасында қолданылатын мысалдар жатады.   

2. Етістік мағыналы фразеологизмдер 

Фразеологиялық бірліктердің бұл түрінің мағынасы мен қызметі етістіктерге сәйкес келетін 

сипаттамалармен бірдей келеді. Мысалы, қытай тілінде «百闻不 一 见» – жүз рет естігеннен, бір рет 

көрген артық, «更上一层楼»  – бір қабат жоғары көтерілу, одан да үлкен жетістікке жету, «一箭双雕»  

екі қоянды бір оқпен ату – бір уақытта екі мәселенің шешімін табу мағынасын беретін 

фразеологиялық бірліктер. 

3.  Сын есім мағыналы фразеологизмдер 

Қытай тілінде сын есімдік мағынаны білдіретін сан есімі бар фразеологиялық бірліктер сын 

есімге айналатын «的» жалғауын қоса алады, бірақ  өрнектің фразеологиялық сипаты өзгеріссіз 

қалады. Мысалы: «五彩缤纷» + «的» = «五彩缤纷的», қазақ тілінде «бір күн бие, бір күн түйе», «бір 

киер», «бір бетпей».  

4. Үстеулі мағыналы фразеологизмдер 

Қытай тілінде үстеулік мағынаны беретін құрамында сан есім бар фразеологизмдер әдетте 

етістік арқылы жасалады. Бұл фразеологизмдердің қатарына  сөйлемде орын немесе уақыт 

мағынасын білдіретін фразеологизмдер кірмейді. Мысалы, «бір аяғы анда, бір аяғы мұнда».  

Екі тілдің сөзжасам жүйесін зерттей келе, біз екі елдің тек қана тілдік ерекшеліктерін ескеріп 

ғана қоймай, сонымен қатар тарихи, әрі мәдени факторларды да ескердік. Себебі әрбір фразеологизм 

зерттеліп отырған елдің айнасы, бір фразеологиялық бірлікті талдай келе біз оның шығу тарихын, 

даму үрдісі мен атқаратын рөлін сөз қыламыз. Ол бірліктің қолданысын саралай келе, мәдени 
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астарын ұғынамыз. Сан есімі бар фразеологиялық бірліктер қытай-қазақ тілі мен мәдениетінің 

маңызды бөлігі болып табылып, қытай-қазақ халқының ауызша және жазбаша сөйлеуінде кеңінен 

қолданылады. Сан есімдері бар фразеологизмдер екі елдің мәдени ерекшеліктерін құрылымы, 

грамматикасы және мағынасы жағынан анық көрсетеді және шетелдік студенттерге қытай және қазақ 

мәдениетін түсінудің маңызды жолдарының бірі болып табылады. 

Мысалы, қытай тілінің ерекшелігіне сандардың бақытты/бақыттысыз, ин/янь (әйел 

бастамасы/ер адам бастамасы) деп оң және теріс мағынасына қарай топтастырылуы жатса, ал қазақ 

тілінде өзінің терең мағыналығымен ерекшеленетін сандар тек оң семантикаға ие.   

Дипломдық жұмыста тіл біліміндегі фразеология саласына түсіктеме беруден бастап, қазақ 

және қытай тілдерінің фразеологизмдерінің қалыптасуын қарастырдық. Қазақ фразеологиялық 

жүйесінің қалыптасып, зерттелуі тарихы мен оның түрлері мен сан есімді фразеологизмдердің жасалу 

ерекшеліктері. Және сол сияқты қытай тілі фразеологизмдерінің қалыптасуы мен зерттелуі тарихы 

мен оның ерекшеліктеріне тоқтатылып кеттік. Қазақ, я қытай тілдерінің өзіндік тілдік 

ерекшеліктеріне тоқталдық. Сонымен қатар, екі тілдің функционалдық ерекшеліктерін ескере 

отырып, сан есімді фразеологиялық бірліктердің қытайша-қазақша аудармасының семантикалық 

және құрылымдық айырмашылықтары мен ерекшеліктерін анықтап, аудару тәсілдеріне баса назар 

аудардық. Фразеологизмдердің жалпы сипаты ортақ болғанымен, әр тілде классификациясына 

байланысты, терминдік атауына байланысты т.б. айырмашылықтары бар.  

Жұмысымыздың маңыздылығы мынада: біріншіден, қытай және қазақ тілдеріндегі 

фразеологиялық бірліктердің сан есімдермен байланысты ұғымдарын жүйелі түрде талдау, екіншіден, 

қытай және қазақ тілдеріндегі сан есімді фразеологиялық бірліктердің ұқсастықтары мен 

айырмашылықтарын әртүрлі аспектілерде салғастыру, үшіншіден екі тілдің сан есімді 

фразеологиялық бірліктерін аудару тәсілдерін жүйелі түрде талдап, жалпылау. 
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Abstract. This article examines the semantic meaning of phraseological units of numerals in the 

Chinese and Kazakh languages, their scope of use in both languages, similarities, and features. Studying the 

semantics of numbers in the culture of two languages, a comparative analysis of phraseological units with 

number nouns is carried out. The literal and figurative semantic value of phraseological units was 

determined. It is possible to determine the relevance of the work to be done in the following way: firstly, the 

numerical units in the Chinese and Kazakh languages are less refined in the adverbial root. Secondly, it is the 

inadequacy of the white paper, which identifies the full and complete equivalent and alternative human 

phraseological units of phraseology in the Chinese and Kazakh languages. Thirdly, the lack of a dictionary 

that provides the meaning of the Chinese phraseological units in the Kazakh language, or at least. 
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Аңдатпа. Тіл – адамның өз болмысын сезінуі және үлкен мәдени құндылығы. Этностың өмір 

сүруінің символы бола отырып, этникалық тілдер ұлттық қауымдастықты білдіретін, танытатын және 

жеткізетін ұлттың негізгі элементтерінің бірі. Этникалық тілдер ұлттық қауымдастықтың қалыптасуы 

мен бірігуінің негізі, сондықтан этникалық тілдердің бірегейлігін нығайту ұлттық қауымдастықты 

құрудың жолы саналады. Қазіргі қытай тілінің этносаралық байланыс құралы болуы, экономикалық, 

саяси, халықаралық қатынастардың негізін қалауда тілдік мәртебесі маңызды рөл атқарады. Бұл 

мақалада қытай тілі мен аз ұлттар тілі арақатынасы және қытай тілінің маңызды мәселелері 

этнолингвистикалық сипатта көрініс табады.  

Тірек сөздер: этнолингвистика, қытай тілі, ұлттық мәдениет, гиперонимдер, этникалық тілдер, 

ұлттық қауымдастық. 

 

Өнер, сәулет, әдебиет және басқа идеологиялар сияқты тіл адамның сезімі мен ойының ең 

маңызды көрінісі. ХVІІІ ғасырдың өзінде-ақ тіл философиясының негізін салушылар Гердер, 

Гумбольдт сияқты неміс философтары мен ойшылдары тіл мен ойлаудың, тіл мен мәдениеттің, тіл 

мен ұлттың тығыз байланысын ашып, дамыта зерттеді. Гердер мен Гумбольдт адамдар мен 

жануарлар арасындағы айырмашылықтарды, сондай-ақ әртүрлі халықтардың (этникалық топтардың) 

тілдік құрылымдарының арасындағы байланыстар мен айырмашылықтарды салыстыра отырып, адам 

ойлауының лингвистикалық, тілдің ойлау құралы екендігі туралы идеяны алға тартты. Олар сондай-

ақ тарихтағы әртүрлі халықтардың тілдерінің және тіпті мәдениеттерінің эволюциясы мен дамуын 

зерттеу арқылы адамның тілдік құрылымдарындағы айырмашылықтарды және олардың адамның 

рухани дамуына ықпалын анықтады. Бұл адамның мәдени трансмиссия мен дамуға тіл арқылы қол 

жеткізетінін көрсетеді. «Тіл – ұлттық рухтың сыртқы көрінісі»  және «Тіл – адамзат дамуының 

тарихи байланысы» деген пікірді алға тартты [1, 22 б.]. 

Кейін Маркс пен Энгельс тілдің табиғатын шешендікпен дамытты. Олар тілдің тарихи 

эволюциялық тәжірибенің жемісі екенін атап өтті. Тіл де сана сияқты адам өмірінің шындығы мен 

материалдық өнімді еңбегінің жемісі, тарихи эволюция барысындағы адамдардың өндіріс, тұрмыс 

және өзара әрекеттесу қажеттіліктерінен туындайтын реалистік сана. «Тіл – басқалар үшін де, демек, 

өзім үшін де бар практикалық, реалистік сана» [2, 63 б.]. Идеялардың, концепциялардың және 

сананың қозғалысы мен көрінісі тіл арқылы жүзеге асады, өйткені идея, ұғым және сананың өндірісі 

шынайы өмір тілімен астасып жатады. 

Тіл – дүниені танып, түрлендірудің негізі. Адам дүниеге келгеннен бастап тіл арқылы білім 

алады, ойлайды, дүниені әр түрлі тілдік құбылыстар мен оқиғалар арқылы қабылдайды және танып 

біледі. Бірте-бірте дүниенің танымдық бейнесін жасап, қалыптастырады, өзін танып, түйсініп, 

болмыс тәжірибесін жинақтайды. Осы себепті экзистенциалист-философ Хайдеггер тіл «болмыс 

тамыры» деп тұжырымдаған. Тіл – адам болмысының мәнін білдіретін элемент. Философиялық 

герменевтиканың негізін салушы Гадамер үшін «түсінуге болатын болмыс – тіл» [3, 3 б.]. Дүниенің 

өзі тілде бейнеленетіндіктен заттардың бар болуын тек олардың тілдік көріністерінде ғана түсінуге 

болады. Тіл – тарихтың тасымалдаушысы, ұлттық білімнің, тәжірибе мен даналықтың 

кристаллизациясы. Бұл дәстүр мен тарихтың қоймасы, «адам өмірінің тарихи үні» [4, 3 б.]. Тіл – 

өткен, бүгін және болашақ арасындағы делдал, адамзат өркениетінің сабақтастығы мен дамуының 

тізбегі саналады. Тілді үйрену, меңгеру арқылы адамдар өзінен бұрынғылардың даналығы мен 

тәжірибесін түсініп, бойына сіңіре алады. Яғни, халық тарих пен шындықты тіл түрінде ұғынып, тілді 

меңгеру арқылы өз халқының тарихын, салт-дәстүрін қабылдап, мұра етеді, өмірдің шын дүниесін 

түсініп, ұғынады. 

Тіл түсіну мен өзара байланыс құралы болып табылады және тек тілдік өзара әрекеттесу 

арқылы адамдар консенсус таба алады. Адамдар бір-бірімен пікір алмасудың вербалды немесе 
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вербалды емес түрлері арқылы, эмоцияларды жеткізу, қақтығыстарды шешу, консенсус іздеу және 

келісімге келу, үйлесімді қарым-қатынас орнату арқылы байланысады. Дәл осы тұрғыда Гадамер 

тілді түсінудің алғышартын қалыптастырды: «түсіну – тілдегі өзара келісімге қол жеткізу» [5, 13 б.]. 

Хабермас қазіргі заманғы ең маңызды батыс ойшылдарының бірі. Ол өзінің пікірінде «тіл барлық 

қарым-қатынас актілерінің ақиқатының негізін құрайды. Бұл «объективті дүние», «әлеуметтік әлем» 

және «субъективті дүние» байланысатын орта деп көрсетеді. Тіл - әртүрлі халықтардың қарым-

қатынас жасау құралы. Ол әртүрлі аймақтардың, елдердің және ұлттардың өкілдеріне тиімді қарым-

қатынас жасауға мүмкіндік береді. Сол арқылы ынтымақтасатын, ретті және өзара тиімді тілдік 

қауымдастығын құруға және адамзат қоғамының жалпы прогресіне ықпал етеді. 

Нақты мәдени құбылыс ретінде тіл, мәдениет және этнос өзара тығыз байланысты. Тілдердің 

маңызды мәдени мәні бар: олар тарихпен бірге жүреді және тілдің даму тарихын зерделеу арқылы 

халықтың шығу тегі мен оның дамуын, сондай-ақ өркениет тарихын білуге болады. Сонымен бірге 

тілдік және мәдени құрылымдар бір-бірімен тығыз байланыста болып, даму барысында халық 

жасаған мәдени құрылымдардың даралығы мен сипатын анықтайды. Халық – мәдени 

құндылықтарды жасаушы және жеткізуші, ал тіл – мәдениеттің тасымалдаушысы және мәдени 

құндылықтардың маңызды көрінісі. Тілдің өзі адамның қалай ойлайтынын және өзін қалай 

ұстайтынын көрсетеді. Қалайша тілдің өзі адамдардың ойлауы мен өзін ұстауын көрсетеді? Бұл тілдік 

өрнектердің мәдени коннотациялары. Осы тұрғыдан алғанда тілдің дамуы – адамзат өркениетінің 

дамуының нәтижесі, ал тіл – ұлттық мәдениеттің маңызды бөлігі. 

Әр ұлттың тілі ұлттық мәдениеттің маңызды бөлігі болып табылады және әрбір тіл өз 

сөйлеушілердің ұлттық болмысын және өзіндік санасын көрсетеді. Ұлттық тіл көбінесе басқа 

идеологияларға қарағанда халықпен байланысты мәдениетті толық бейнелейді және көрсетеді. 

Этнолингвистикалық формалар сол халықтың тілін тікелей көрсетеді. Этникалық топтың тілі сол 

этностың ойлауы, әдет-ғұрпы, салт-дәстүрі негізінде қалыптасады. Ол белгілі бір ұлт адамдарының 

ұрпақтарының өндірістік және өмірлік тәжірибесінің жиынтығы болып табылады және сол халықтың 

дүниені түсінуі мен өзгертудегі идеологиялық көзқарасын көрсетеді. Шындығында, XVII ғасырдың 

басында-ақ ағылшын философы Бэкон тіл мен ұлттың байланысын тілдің, ұлттың ерекшеліктерінен 

білуге болатынын атап көрсетті. Хельд пен Гумбольд та өз пікірінше ұлттық тіл мен ұлттық этностың 

диалектикалық байланысын ерекше атап көрсетті. Олардың пікірінше, ұлттық тілдер халықтың 

даналығы мен мінезін бейнелейді. Мысалы, эвфемистік және нәзік тілдерде абстрактілі ұғымдарды 

білдіретін зат есімдер көп болса, еңбекқор халықтың жуан тілдерінде қуатқа толы етістіктер бар. 

Басқаша айтқанда, тілдің бет-бейнесі халықтың болмысын көрсетеді. Халықты түсіну үшін оның 

мәдениетін бейнелеп, танытып, нышандап қана қоймай, сол халықтың ұлттық тілінен бастау керек. 

Тіл – мәдениеттің жазбасы, көрінісі, нышаны ғана емес, ол халықтың ділінің, ой-өрісінің көрінісі. 

Американдық лингвист Уитни айтқандай: «Әр тілде қалыптасқан сипаттамалардың өзіндік ерекше 

құрылымы, өзіндік ойлау формалары мен үлгілері бар және оны қолданатындар ана тілінің 

мазмұндық ерекшелігін бойына сіңіреді. Олардың ойлауы мен өмірге деген көзқарасы ...... және 

олардың тәжірибесі мен дүниені қабылдауы оған проекцияланады» [6, 198 б.].  

Халық тілі халықтың ой-өрісін, сана-сезімін, халқының тарихын, жадын сақтайды. Ол – ұлттың 

ең іргелі элементтерінің бірі және ұлт болмысының басты нышандарының бірі. Ұлттық қауымдастық 

сезімі – ұлттың пайда болуымен бірге қалыптасатын және этникалық сабақтастығы барысында 

нығаятын ортақ психологиялық сана. Бұл сезім қауымдастығы ұлт тілі арқылы көрінеді. Неміс 

антропологы Гумбольдт атап өткендей: «Ұлттық сөзінің сыртқы көрінісі – ұлт рухы. Ал ұлттың рухы 

– ұлт тілі» [7, 27 б.]. Қазіргі британдық ғалым Хью Хитон Уотсон өзінің «Ұлт және мемлекет» атты 

кітабында дүние жүзіндегі әртүрлі халықтар мен ұлттардың қалыптасуы туралы айта отырып, ұлттық 

қауымдастықтардың қалыптасуындағы ұлттық тілдердің шешуші рөлін көрсетеді [8]. Оның 

пікірінше, ұлттық қауымдастықтың пайда болуының шешуші факторы ресми лингва франканың 

қалыптасуы мен қолданылуы болып табылады. Осы мағынада ұлттық тіл ұлттық қауымдастықтың 

қалыптасуында, эволюциясында және дамуында шешуші рөл атқарады. Ұлттық қауымдастықтың 

қалыптасуының, топтасуының және дамуының алғы шарты мен негізі саналады. 

Ұлттық лингвистикалық бірегейлікті насихаттау. Тіл екі жақты қызмет атқарады – 

қоғамдық қатынас құралы ретінде және ұлт мәдениеті мен болмысының құралы ретінде және ұлттық 

болмыстың маңызды атрибуты болып табылады. Вико: «Тіл – адамзат қоғамын құрудың ең күшті 

қаруы, сондықтан оқуды тілден бастау керек» дейді [9, 24 б.]. Адамның ерте балалық шағында 

үйренетін тілі жеке ойлауының қалыптасуына негіз болады. Ұлттық тілді меңгеру процесі – адамның 

ұлттық мәдениетті жанама түрде қабылдап, өзіндік ұлттық болмысын айқындауы. Ұлттық тіл – халық 

даналығының қазынасының құлпын ашудың кілті, ол – ұлттық сезімді жеткізуге, жалпы ұлттық 

психиканы қалыптастыруға көпір. Бір ұлттың өкілдері бір-бірімен пікір алмасады, сезімдерін 
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білдіреді, тәжірибелерімен бөліседі және ортақ тілде қарым-қатынас жасайды. Сол арқылы ұлттық 

қауымдастықты құрады, сақтайды және нығайтады. Бұл үдерісте ұлттық тілде сіңген «тарихи ұлттық 

сана, ұлттық сезім, ұлттық мінез, ұлттық әдет-ғұрып және ұлттық құндылықтар» жүзеге асады. Ортақ 

тілдік өмір адамдарды біріктіреді, мәдени сәйкестікті қалыптастырады және ұлттық бірлік тудырады.  

Қытай ұлтына келсек, қытай қауымының қалыптасуында этнолингвистикалық бірегейлік баға 

жетпес рөл атқарды. «Хан (汉)» тарихы барысында «Хандықтар» мен әртүрлі этникалық аз ұлттар 

арасындағы қарым-қатынастар күрделі болды. Фэй Сяотоңның айтуынша, мыңдаған жылдар бойы 

бірлескен өндіріс пен өмір тәжірибесінде Қытайдағы елуден астам этникалық топтар «плюралистік 

бірлікті» құрады [10, 8 б.]. Бір жағынан, әрбір этностың өзіндік даму тарихы бар және өзіндік 

мәдениеті мен ерекше сөйлеу диалектісін қалыптастырды, ал этникалық аз ұлттар негізінен бір-

бірімен өз диалектінде өзара байланыс орнатады. Аз ұлттар тілі олардың көп өмір сүруінің және 

тарих тереңдігін көрсететін символы болып табылады.  

Қытай Халық Республикасы құрылғаннан бері әртүрлі этникалық топтар арасында 

экономикалық, саяси, тарихи, мәдени және құндылық мәселелеріне қатысты келісім күшейе түсті. 

Қытай ұлтының қалыптасуы Қытай ұлтының плюралистік моделінің қалыптасуы мен дамуы барлық 

этностардың бір-бірінің тілдерін өзара зерттеуі және қолдануы, тілдік өзара әрекеттесу процесінде 

көрінеді. Қытай халқының плюрализмінің қалыптасу және даму процесі әрбір ұлттың тілінде көрініс 

табады. Бұл үдерісте қытай тілі бірте-бірте әртүрлі этникалық топтар арасындағы ортақ қарым-

қатынас тіліне айналды. Ал кейбір аз ұлттардың тілдері қытай тіліне ассимиляцияланды. Бұл үдерісте 

қытай тілі бірте-бірте әртүрлі этникалық топтардың ортақ қарым-қатынас тіліне айналса, ал аз 

ұлттардың тілдері қытай тілінің элементтерін байытудың негізгі көзі ретінде пайдаланды.  

Этникалық аймақтарда ұлттық тілдік бірегейлікті насихаттаудың қосарлы талабы. 

Қытай халқы бөлінбейтін тұтастық ретінде көптеген тең және бір-бірінен ажырамайтын этникалық 

топтардан тұрады. Іс жүзінде Қытай «этникалық теңдік пен бірлікке ұмтылу», «аймақтық этникалық 

автономия жүйесін жүзеге асыру», «барлық этностардың ортақ гүлденуіне жәрдемдесу» сияқты 

этникалық жұмыстың негізгі қағидалары мен жетекші қағидаларын бірте-бірте үйреніп, 

қалыптастырды. Сол себепті тіл жұмысы осы негізгі қағидаларды басшылыққа алып, тілдік теңдік 

саясатын жүргізу қажеттігі туындады. Бұл әлеуметтік тұрақтылыққа, ұлттық бірлікке және этникалық 

аймақтардағы білім берудегі теңдікке әсер етеді. Қытай ұлты мен оның тілдерінің плюрализмі 

негізінде тіл туралы жұмыс «күшті және әлсіз тілдердің қарым-қатынасы, тілдік толықтыру және 

лингвистикалық бәсекелестік, ана тілін қолдану және ортақ тілдің қолданылуына қатысты» 

тақырыптарды қамтыды. 2011 жылы қазанда Қытай Коммунистік партиясы (ҚКП) 17-ші Орталық 

Комитетінің VI пленумы «Мәдениет жүйесін реформалауды тереңдету және социалистік мәдениеттің 

зор дамуы мен гүлденуіне жәрдемдесу туралы ҚКП Орталық Комитетінің есебін» қабылдады. 

Қаулыда жалпы ұлттық тіл мен жазудың қолданылуын белсенді түрде ынталандыру және 

стандарттау, этникалық топтардың тілдері мен жазуларын ғылыми тұрғыдан қорғау керектігі нақты 

көрсетілген. Демек, этникалық аймақтарда этнолингвистикалық бірегейлікті ілгерілетудің екі жақты 

мәні мен қосарланған міндеті бар: қытай тілі толеранттық, білім беруді ілгерілетуге кешенді және 

ғылыми көзқарас тұрғысынан және аз ұлттардың ұлттық тілдері мен жазуларын оқыту мен 

пайдалануды жан-жақты және ғылыми түрде ілгерілетуге, ұлттық тілдің бірегейлігіне және аз 

ұлттардың тілдерінің бірегейлігіне ықпал жасады. Бұл үдерісте тіл жұмысы «ұлттық тілдің таралуы 

мен қолданылуы барлық этникалық тілдердің жалғасуы мен дамуымен қатар жүруін» қамтамасыз 

етуі керек. 

Ортақ ұлттық тіл (普通话) – ұлттық тіл мен жазуды Қытайдағы этностардың жақындасуын 

жеделдетіп, қытай ұлтының дамуы үшін үлкен маңызға ие болды. Орталық Комитет 1956 жылдың 

ақпанында бүкіл елде және халықтың барлық салаларында қытай тілін насихаттау жөніндегі жұмыс 

комитетін құрғаннан бері барлық этностардың адамдары Қытай тығыз қарым-қатынас жасай бастады. 

«Қытай ұлты» деген ұғымды барлық этнос өкілдері кеңінен мойындап, қабылдай бастады. Тарихи 

тенденциялар тұрғысынан алғанда, экономикалық, саяси, мәдени интеграцияның тереңдеуімен бірге 

Қытайдағы әртүрлі этностардың бір-біріне жақындығы артып, бір-біріне тәуелділігі арта түсті. Қытай 

ұлтының интеграциялық ерекшеліктері ерекшеленді. 

Аз ұлттардың төл мәдениетін сақтау, олардың тілдері мен жазбаларын және классикалық 

әдебиетті насихаттауды күшейту бойынша жұмыстар жүргізілуде. Бұл қоғамда этностар арасында 

тілдердің артықшылығы да, кемшілігі де болмайтындығымен, тек қана пішіні мен құрылымының 

айырмашылығымен түсіндіріледі. Әртүрлі этникалық топтардың ұлттық тілдері мен мәдениеттері тек 

үйлесімді өмір сүру арқылы ғана олар тиімді қарым-қатынас пен алмасып, адамзат өркениетін алға 

жылжыта алады. Дегенмен, Қытайдың дәстүрлі ауылшаруашылық қоғамынан заманауи қоғамға 
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өтуіне түрткі болатын модернизацияның толқыны аз ұлттардың тілдері негізделген экономикалық 

негізді бірте-бірте өзгертіп, олар таралатын бұқараны жойып, олардың эмоционалдық байланыстарын 

сейілтуде. Олар этностар тілдерінің қолдану кеңістігін тарылтады және азшылық тілдерінің дамуын 

экономикалық принциптерге көбірек тәуелді етеді. Аз ұлттардың тілдерінің дамуында экономикалық 

принциптер барған сайын үстемдік етуде, бұл этностардың өз тілдері мен жазуларынан бірте-бірте 

бас тартуына  және дамуындағы дағдарысқа әкелді.  

Қорытындылай келе, жаңа дәуірдегі этнолингвистикалық тіл жұмысы жалпы ұлттық тіл мен 

жазуды одан әрі насихаттауға және қолдануға ықпал етіп қана қоймай, сонымен қатар аз ұлттардың 

тілдері мен мәдениеттерін қорғауды, насихаттауды және халыққа бейімделу механизмін құруы керек. 

Ортақ ұлттық тіл мен жазу аз ұлттар тілдері мен жазуының үйлесімді өмір сүруі, ұлттық тіл мен 

жазуды насихаттау мақсаттарына қол жеткізу болып саналады. Жаңа дәуірде Қытайдың 

лингвистикалық тұрақтылығы қытай қоғамының басқа да салаларына тікелей байланысын, әрі әсерін 

айқындай түседі.  
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Abstract. Language is a person's sense of identity and a great cultural value. Being a symbol of the 

existence of the ethnic group, ethnic languages are one of the main elements of the nation that express, 

recognize and convey the national community. Ethnic languages are the basis of the formation and 

unification of the national community, therefore strengthening the uniqueness of ethnic languages is 

considering a way to create a national community. Being a means of inter-ethnic communication, the 

language status of the modern Chinese language plays an important role in the foundation of economic, 

political and international relations. In this article, the relationship between the Chinese language and the 

language of minorities and the important problems of the Chinese language are reflecting in the 

ethnolinguistic nature. 
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Abstract. This article is devoted to the study of linguacultural concept of invective vocabulary. The 

need for linguistic research in order to ensure mutual understanding between peoples, the dialogue of 

national cultures is not only a generally accepted fact, but also a pattern of effective development of society 

in a globalized world. The term «invective» is used quite often in modern linguistics. Today this concept is 

used mainly in the field of linguistics and sociology. It is also relevant in political science, law, psychology, 

literature and some other disciplines. This paper examines the basic concepts of the invective, reflected in 

linguistics and other related sciences, and gives definition of invective. Synonymous notions are also 

explored: «invective speech», «insult». 

Key words: linguocultural, invective, obscene 

As a highly social species, many of the survival and development of humans are based on 

communication, cooperation and interpersonal relationships. As a tool for understanding interpersonal 

behavior, language plays an important role in these relationships. However, language can also cause harm to 

people, and negative words can convey aggressiveness and negative emotions, but we still know very little 

about how people bear the effects of verbal insults and offensiveness. 

Invective is the literary device in which one attacks or insults a person or thing through the use of 

abusive language and tone. Invective is often accompanied by negative emotion. 

It is revealed that an invective is an angry diatribe directed at a specific person or group of persons. 

Most often, an accusatory statement is obscene, rude or vulgar vocabulary. In works of fiction, authors often 

use invective as an additional visual and expressive linguistic means to make the text more expressive. 

Another function of speech invective is to impart imagery and expressiveness to the speech of the characters. 

The main features that make it possible to distinguish this communicative-linguistic phenomenon in the text: 

1) angry pathos; 2) the presence of the addressee (explicit or implicit); 3) amplification. The structure of an 

invective speech act can be represented as follows: «speaker – message – addressee». It is important that the 

speech act can be called invective, in which the speaker must have the intention to expose his opponent in 

some action, and the listener has the appropriate perception. 

Vocabulary, the use of which in certain communicative situations is imposed restrictions, most often 

referred to as non-normative. But this heterogeneous class includes everything that does not correspond to 

the norm, such as dialectisms and colloquialisms. And the difference in the stylistics of the verbs row, lie, 

and piss needs no comment. I will not dwell on the reasons why the first two of these verbs were not 

included in the dictionaries, but the last one is not presented there because of its obscenity. 

In everyday speech, words that are unpronounceable in public are called vulgar, obscene. As a strictly 

scientific term, each of these names is inconvenient, since their meanings are rather vague. 

It is not easy to define the boundaries of indecent. A. Plutzer-Sarno gives a list of 35 non-derivative 

words, which «the ordinary speakers of the language during the conducted surveys [name] among the mate 

words» [1]. In the end, this researcher tackles the question of what is checkmate in a remarkably democratic 

way: «Essentially, any definition of such a conventional concept as swear words would boil down to the fact 

that « swear words» is what we call « swear words», what we perceive as  «swear words»[2]. Of course, it is 

difficult to operate with such a subjective notion, therefore A. Plutzer-Sarno suggests calling mate the first 

12 units in his list «the most expressive core of the obscene vocabulary» [3], while the rest of the units 

considered by him are simply classified as obscene. As we will see below, the evaluation of the degree of 

expressiveness and obscenity of individual obscene words is highly individualized, so I will talk about 

obscene vocabulary in general.  

It follows from the definition of euphemism that it is not only more adequate to the communicative 

situation, but also «more decent» than the word being replaced. However, in the context of the discussion of 

euphemisms, say, the word to die is not only to fall asleep with the last sleep, to give ones soul to God and to 

pass away, but also to stretch ones legs, to play in a box, to go to ground. 
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The linguistic taboo is a kind of linguistic phenomenon that exists at the source in all natural language 

metaphysics, but its content is conditioned by the ecological environment in which each language group is 

situated. 

There are a lot of swearing in China, and the local dialects are too vulgar, so I wont speak them 

anymore, and I will start with mainstream swearing. Swearing in China can be traced back to the pre-Qin 

period. Although people were tough at that time, they were not bad-hearted, and cursing was more subtle: at 

that time, it was popular to compare people to animals. For example, you are an insatiable pig, a ruthless 

wolf (东郭狼), a corrupt rat (giant rat, giant rat, no food, my millet) and so on. Mengzi said: «There is no 

father and no king, and it is an animal». This is probably the earliest source of modern people cursing 

humans and beasts. 

After inventing swearing based on beasts, the tastes of the Chinese people gradually became heavier, 

and they began to turn to jokes about other peoples parents. Like Han Gaozu Liu Bang, he himself was 

ignorant and ignorant, but he swore very much. We have all heard the poems of Lu You in the Song 

Dynasty: «Wang Shibei set the Central Plains day, and the family sacrifice never forgets to tell Nai Weng. 

«Nai Weng here refers to your father. Liu Bangs temper is not very good. According to historical records, 

nine out of ten times when he was in the dynasty, he would be so angry with the group of ministers that he 

would explode. After that, he regarded himself as «Nai Gong» and cursed his subordinates as «vertical 

Confucianism». 

After Liu Bang»s death, Chinese swearing entered a temporary period of rest, and it was not until the 

Ming and Qing Dynasties that it reached its peak again. 

After experiencing the accumulation and precipitation of culture in the Song and Yuan dynasties, the 

Ming and Qing Dynasties collected the connotations of the literati and scholars of the Song Dynasty and the 

frivolity of the rough foreigners of the Yuan Dynasty, and became the true master of swearing for 4,000 

years-rich vocabulary, ethereal imagination, and progressive lethality. It is the pinnacle of the art of cursing. 

The process of complimenting  chihuo (吃货) «Goods» is also a derogatory term often used to 

describe people, such as: money-losing goods, soft stall goods, splashing feet and so on. In «The 

Continuation of Neon Clothes» (霓裳续谱), the words «eat» and «goods» appear in combination, and the 

pejorative meaning is a person who just knows how to eat but can't do things. The word «foodie» in ancient 

Chinese has a strong pejorative meaning, and the modern Chinese word «foodie» also inherits this meaning, 

but after entering the online language, the meaning of the word «foodie» [4] has gradually developed from a 

pejorative meaning to a praise meaning. 

Some obscene words dissapeared, others suddenly appear, spreading instantly. The fact is that a 

significant part of this vocabulary is aimed exclusively at expressing emotions, and from regular use, the 

emotional coloring «wears out». Highly tabooed units are distributed only in the age group in which they 

originated, then are assimilated by the younger ones, and in the older generation many are unaware of 

innovations. 

Conclusion： 

At all times in different languages there was a vocabulary that went beyond the generally accepted 

social norms – swearing, swearing. The appeal to "strong words" of this kind is more characteristic of people 

with a low level of culture and education. Such language units are a kind of vernacular and are considered 

«profanity». Swearing is a kind of art with a heavy sense of history, a way to show hatred, and a double-

sided blade against culture. In the earlier history of ancient times, the more gentle the way of cursing, the 

closer it is to the modern way of cursing, but it is more life-oriented and diverse. 

 The original intention of swearing is full of beauty and imagination, but what exists in the world so 

far is just some filthy words. In short, swearing can be on the table, provided that your quality and cultivation 

are deep enough. Good swearing is life-saving, and bad swearing will only make people laugh. 
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摘 要.惯用语是历代各民族人民经过日积月累而逐渐积淀出来的一种较为固定的语言形式， 与

民族文化联系非常紧密。文化语义是隐含或附加在概念意义上的意义， 是在某一文化背景下， 由一

个词的概念意义发生联想所产生的语义延伸或转移， 是反映该语言使用民族的价值观念、宗教信仰、

思维方式、审美心理、风俗习惯等带有强烈民族文化色彩的那部分内容。惯用语大多来源于口语， 

来自日常生活， 是广大劳动人民所创造的平白、俚俗的俗语言， 所表达的是劳动人民相当熟悉的民

间习俗等日常琐碎的俗文化， 反映的是广大劳动人民价值观念、审美心理、思维方式等方面的内容。

惯用语是熟语中的一个成员， 和熟语是种属的关系， 具备熟语的属性， 但是惯用语又有白己独立的

鲜明个性。惯用语文化语义的特色主要有通俗性、贬义性 

和时代性。 

本文通过对历史资料文献的的研究与发现总结了当今社会中存在的关于惯用语的定义与分析，

并给予了自己的观点 

关键词：熟语；惯用语；汉语；意义； 

 

在汉语的词语中，有大量熟语，在汉语中，熟语更是起到了重要的作用。熟语渗透着我们的心

理习惯、思想观念和价值取向，传承着民族文化传语、进一步了解中国历史、政治背景的需要。 

现代语言学的奠基人、瑞士语言学家索绪尔曾经谈到：“一个民族的风俗习惯常会在他的语言

中有所反映，另一方面，在很大程度上，构成民族的也正是语言。”[1]语言是文化的载体，任何一种

语言都存在大量的熟语。 

熟语一般包括：成语、惯用语、歇后语、谚语和格言[2]，是语言的精华，它有着浓厚的民族色

彩和鲜明的文化内涵，熟语中又存在大量的惯用语成分，它是一种重要的语言单位。惯用语是口语

化的习惯用语，短小精悍，生动形象，通俗灵活，有褒有贬，亦庄亦谐，是熟语的一种。。我在查

阅资料时发现，对于成语的研究成果非常丰富，而针对惯用语的研究却比较少。 

惯用语一般来源于文化和社会事件，有鲜明的象征、隐喻意义，含义深刻。要正确使用惯用语，

必须理解惯用语的基础义及其引申的文化内涵。汉语惯用语的使用十分普遍，不仅在口语中，小说、

影视、新闻报道等文体中也均有使用。尽管长久以来人们对惯用语的价值作用看法不一，但它的使

用范围越来越大,却是一个无法忽视的事实。 

关于惯用语形成的来源，马国凡先生等认为各种生活生产活动都能给惯用语的形成提供相关的

土壤，惯用语多半产生于最稀疏平常的现实生活，或是耳熟能详的历史典故、妇孺皆知的经典传说，

又或者是各地方言的历史变迁。惯用语一般含有比喻性内涵。人们在运用语言的过程中，往往借助

比喻说明事理，而一种比喻方式足够流行了，就会作为一种固定的语言表达方式流传下来；还有大

量的惯用语源自日常生活活动，如“吃现成饭”、“踢皮球”等；或者某些行业术语，如“开倒车”、“打

预防针”、“害软骨病”、“开空头支票”、“跑龙套”等；还有许多惯用语来源于历史典故，如“吃闭门

羹”，说的就是一位名叫史风的歌妓，色艺俱佳，许多浪荡公子慕名而来，于是史风就将他们分为不

同等级，上等客人，她会下楼接待而且会做羹给他们喝，至于下等的客人，她并不接见，不过是关

起门来给他们羹喝，后来就用以比喻串门、拜访的时候，受到冷遇之类；“借东风”则是《三国演义》

中诸葛亮在仲冬时节作法借三日三夜东南风，助周瑜火攻破曹操大军的故事；“破天荒”古代本指唐

代荆州少有中举者，忽有一文人考试及第，一朝扬名，后来便用来比喻从来没有过的事儿。 

惯用语属于后起的一种语言学术语，其相关研究仍处于“百家争鸣”的阶段，针对惯用语本身的

界定，与其它熟语类型的区别等，不同学者仍有各自的看法，莫衷一是。 

首先，关于汉语惯用语的界定，《辞海》的解释略显模糊： 
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惯用语是熟语的一种。惯常作为完整的意义单位来运用的固定词组。其整体意义不是各组成分

个体意义的相加，而是通过比喻等手段所造成的一种修辞意义；口语色彩较浓。[3]单单看《辞海》

的解释，其实很难把它和其它语汇单位区别开来，尤其与成语区别。以字数来看，成语并不绝对地

由四字组成，而惯用语也并非绝对地由三字组成；若以口语和书面语两者的不同特点来区分，则成

语中如“三言两语”等也具有很强的口语性，而“只许州官放火，不许百姓点灯”无疑又极具书面性；当

然，关于惯用语的内涵和外延曾出现过多种说法， 总结一下， 大致有以下五种： 

一） 意义双层性说： 

施宝义、姜林森、潘玉江（ 认为惯用语在结构上是个词组， 但它是定 

型的， 意义是整体的。它通常是比喻的定型化。在使用时， 它己从字面上的意义转化为一种

更深刻的抽象的含义。[4] 

李行健（ 认为： 它的语义具有双层性， 除字面的语义外， 必需具 

有深层次的比喻引申意义； 它的结构是固定的； 在句法功能上它同成语近 

似， 在修辞功能上它有强烈的通俗性和口语色彩。[5] 

这一观点指出了惯用语不仅仅有字面意义， 还有抽象的字里意义， 这一点为大家所接受。但

表述上有些问题， 惯用语有双层意义， 但当它只表示字面意义时，我们就不能称其为惯用语， 它只

是一个普通词组。如在“ 妈妈在厨房炒鱿鱼” 这一语境中的“ 炒鱿鱼” 就只是普通词组， 不是惯用语。 

二） 意义非双层性说： 

刘叔新 认为惯用语“ 没有表意的双层性， 字面意义就是真实的意义。换言之， 它的特征只是

结构固定， 所有组成成分也固定， 表示一般的概念” 。[6] 

这一观点与前一种观点相悼， 把“ 多快好省、又红又专、安定团结、四个现代化” 等都纳入惯

用语范畴， 而把“ 走后门、炒鱿鱼” 等排除在外， 显然很少有人赞成。 

三） 四特点说： 

吕冀平、戴昭铭、张家骅认为惯用语是具备下列特点的词组：  

构成成员相对稳定， 结构形式相对固定； 词组的整体意义不是每个词的字面意义的相加； 具

有明显的口语色彩； 具有一定的修辞作用。[7] 

这一观点客观地揭示了惯用语的主要特点， 但主要阐释的是同其他熟语的区别， 看不出与词

的区别。 

四） 非三字格说： 

周荐认为惯用语是“ 指原‘ 惯用语’ 中除去三字格的部分” [8]， “ 原惯 

用语中除去三字格后剩下的那部分单位应该有一个专门的名称来称说， 这名称最便宜的也是

最易为人接受的就是‘ 惯用语’ ， 因为它的所指未发生太大的变化，只是由指原对象的全部改为指其

中的一部分一非三字格的单位”  

王德春认为惯用语是语言中一种常用的固定语句， 他还把日常交际 

中常见的应酬语， 如“ 你好” 、“ 再见” 、“ 对不起” 等， 叫做惯用语。[9] 

这两种观点极大地缩小了惯用语的范畴， 不是当前的主流声音。 

五） 意义词化、结构准词化说： 

曹讳 认为， 惯用语实际上是这么一种固定短语： ① 音节短语化。由两个或两个以上的词构成

的三音节或三音节以上的组合一一短语化。② 意义词化。惯用语整体的意义不能是其构成成分意义

的简单加合一一词化。③ 结构准词化。结构既稳定， 具有复呈性一一词化的一面； 又灵活， 可以

有限扩展一一短语化的一面。④ 使用上的口语化。[10]  

“ 意义词化、结构准词化” 既指出惯用语的意义具有整体性的特点， 又指出其结构既固定又灵

活的特点， 这一表述较准确。 

综上所述，对于惯用语的定义学者们各抒己见表达自己的观点。在这些观点中，曹讳的定义被

认为是清晰明了的，它能够有效地帮助人们区分惯用语与其他语言现象，使人们能够更好的理解和

使用惯用语。 

 总而言之，惯用语研究远未达到如谚语、成语等其它熟语的成熟度，我也是在参考各家学术

观点的基础上，运用文化分层的知识来对惯用语进行一个分类概括，并不过多涉及本体研究。 
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Annotation.Idioms are a relatively fixed form of language gradually accumulated by the people of all 

ethnic groups in the past dynasties, and they are closely related to the national culture.  Cultural semantics is 

the meaning implied or attached to the conceptual meaning. It is the semantic extension or transfer produced 

by the association of the conceptual meaning of a word in a certain cultural background. It reflects the values 

and religious beliefs of the language-using nation.  , ways of thinking, aesthetic psychology, customs and 

habits, etc. that part of the content with a strong national cultural color.  Most of the idioms come from 

colloquial language and daily life. They are plain and slang vulgar language created by the working people. 

What they express are the folk customs and other daily trivial cultures that the working people are quite 

familiar with. They reflect the value of the working people.  Concepts, aesthetic psychology, ways of 

thinking, etc.  The idiom is a member of the idiom, and it has a genus relationship with the idiom, and has 

the attributes of the idiom, but the idiom has its own distinct personality.  The characteristics of cultural 

semantics of idioms are popular, derogatory and contemporary. 
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ДАҒДЫЛЫ тіркестердің (惯用语) ШЫҒУ ТАРИХЫ ЖӘНЕ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Аңдатпа. Бұл жұмыста қытай тіліндегі фразелогизмдердің бір түрі дағдылы тіркестердің (惯用

语) пайда болуы мен зерттелу тарихы егжей тегжейлі сараланып  жүйеленді. Дағдылы тіркестер (惯用

语) ұзақ ғасырлар бойы  ұрпақтан ұрпаққа жалғасып келе жатқан,  қытай халқының мәдениетімен 

тығыз байланысты салыстырмалы түрде тұрақты сөз тіркесі. Мәдени семантикасы - концептуалды 

мағынаға жүктелген немесе жасырынған. Бұл белгілі бір мәдени контексте сөздің концептуалды 

мағынасының ассоциациясы арқылы жасалатын семантикалық кеңейту немесе тасымалдау. Яғни сол 

тілде сөйлеуші халықтың ойлау жүйесі, наным сенімдері, өмір сүру салты, әдет-ғұрпы, мінез-құлқы, 

ұлттық құндылықтары мен эстетикалық психологиясы сынды - ұлттық мәдени бояуы күшті 

мазмұнның бөлігі. Дағдылы тіркестердің  көпшілігі ауызекі тілден және күнделікті өмірден алынған. 

Олардың білдіретіні – халықтық өмір тіршіліктері  мен еңбек адамдары жақсы таныс басқа да 

күнделікті тұрмыстық мәдениеттер. Дағдылы тіркестердің   мәдени семантикасының сипаттамалары 

негізінен халықтық сипатта болады.  

Бұл мақалада дағдылы тіркестерге қатысты әдебиеттер мен еңбектерді зерттеу, ашу,  жүйелеу 

арқылы бүгінгі қоғамда бар дағдылы тіркестердің  анықтамасы мен талдауы жүйеленіп, автордың 

өзіндік көзқарасы берілді. 

Кілт сөздер: қытай тілі, фразеологизмдер, дағдылы тіркестер, мағына; 
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Аңдатпа. Цифрлық мәдениет Қытай ұлтының тамаша дәстүрлі мәдениетінің маңызды бөлігі 

болып табылады. Бірегей мәдени құбылыс ретінде ол ұлттық әдеби тіл, философиялық ой, әлеуметтік 

өмір, психологиялық факторлар, эстетикалық сана және әдет-ғұрып салаларында дәстүрлі 

мәдениеттің әртүрлі формаларын көрсете алады. Сондай-ақ халықтардың белгілі бір сандарға деген 

қалауы немесе ұнатпауы сынды сезімін білдіріп, сандардағы мәдени коннотацияны көрсетеді. 

Тірек сөздер: Сан есім, философиялық ой, эстетикалық сана, әдет-ғұрып, цифрлық мәдениет. 

 

Тіл – адамның маңызды қарым-қатынас жасау құралы, ал сөздік – тілдің ірге тасы. Тілдің пайда 

болуынан бастап бүгінгі күнге дейін мыңдаған сөздер пайда болды, соның ішінде қытай 

цифрларынан құралған көптеген сөздерден – сан есімдер қалыптасты. Әдетте біз уақыт санау, бағаны 

есептеу, пропорциясын шығару, сыйақыны есептеу т.б. кезде сандарды қолданамыз, бұл барлық 

тілдердегі бірдей құбылыс. Сандардың цифрлық белгісі мен адамзат мәдениетіндегі рөлі, санау және 

математикалық есептеумен шектеліп қалмайды. Сандар адамдардың ойлау мен қарым-қатынас жасау 

кезінде жиі қолданылатын сөздер және олар мәдениетпен тығыз байланысты. Қазіргі қытай тілінде 

сан есімдер сан мен ретті білдіретін аспектті сөздердің бір түрі болып табылады. Оларды 

синтаксистік құрамдас бөлік ретінде қолданар алдында, кванторлармен бірге сандық сөз тіркестерді 

қалыптастыру қажет. Көп жағдайда оларды жеке қолдануға болмайды және олар сөздің еркін емес 

сөйлеу бөлігі болып табылады [1, 32]. 

Сан есімдер дәстүрлі мәдениеттің түпкір-түпкірінен орын алған. Философия, психология, дін, 

салт-дәстүр, тіл, әдебиет, өнер т.б. салаларда көрініс табады. Әртүрлі немесе ұқсас сандардың әр 

ұлтта, дәуірде, аймақтарда әртүрлі мәдени коннотациялары бар. Сан есімдермен әр ұлттың ұлттық 

рухын, ұлттық сипатын зерттеп, түсіндіре аламыз. Бір сөзбен айтқанда, цифрлық мәдениет дәстүрлі 

мәдениетте терең мағынаға ие және ол ұлттық мәдениетті көрсететін ашық терезе деп айтуға болады. 

Қытай тілі әлемдегі ежелгі тілдердің бірі, онда көптеген фразеологиялар бар, басым көпшілігі 

буддизм, конфуцийшілдік, дәстүрлі медицина, классикалық әдебиеттен шыққан. Қазіргі заманғы 

қытайдың тіл мамандары фразеологияның стилистикалық ерекшелігіне қарай классификация жасады. 

Олар бес түрге бөлінеді: 1. 成语 Идиома 2. 谚语-格言 Мақал-мәтел 3. 歇后语 Астарлы сөз немесе 

аллегория 4. 俗语 Ауызекі тіл 5. 惯用语 Дағдылы сөз. Сан есімдер қытай тілінде сөз жасам қаблетке 

ие болғандықтан, “бір” ден “он” ға дейінгі он цифр фразеологиядағы қолданылу жиілігі өте жоғары. 

Сан есімдер қытай халқының мәдени көзқарасын пайымдап қана қоймай, эстетикалық құндылығы да 

жоғары. 

“一” “Бір” саны математиктерге ең кіші ең қарапайым натурал сан болып көрінсе, қытай халқы 

философтарының космология ілімі бойыншы “бір” саны тіршіліктің бастамасы деген ұғым 

туындайды. Сөздердің мағынасында “бастау” “түгел” деген мән бар. Конфуцийдің «论语» «Лунь юй» 

еңбегінде: “吾道一以贯之” “Мен ақыретке дейін бір ғана идея ұстанамын”, яғни идиома 一即是全 

барлығы бірдей деген ой қытай лексикасында толық көрініс табады. Мысалы: 一心一意  шын 

жүректен; 一如既往 әдеттегідей; 万众一心 көпшілік бір жүректе; 一视同仁 бәріне бірдей қарау т.б.; 

Идиомалар қытай тілі фразеологиясында жиі кездестіретін сөз тіркесі болып табылады. Олар тұрақты 

болғандықтан, мәдени ұғымдары көбірек сақтаған. Мысалға “一” “Бір” санында көп мағыналық сипат 

бар, кей кезде “бір” саны ең кіші мәнге де ие, мысалы: 百里挑一 жүзден жүйрік; 一尘不染 шаң 
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жұқпаған адамгершілігі мол; 一孔之见 санасы төмен; Қысқа уақытты білдіретін сөз: 昙花一现 қысқа 

уақытта заттың немесе құбылыстың бір рет қана көрініп ғайып болуы; 一刻千金 уақыт қымбат; 

Мақал-мәтелде алды арты салыстыру формасындағы “一” “Бір” саны, мысалы: 一法通, 万法通 бір 

істің анық-қанығына жету арқылы басқа да істердің заңдылығын игеру; 一醉解千愁 шарап ішіп мас 

күйінде барлық қайғыларын ұмыту; 一夫当关, 万夫莫开 бір адам есіктің тұтқасын ұстап бекітіп 

тұрғанда он мыңдаған адам болсада ашып кіре алмау; 一传十 , 十传百  бір мағынасы жұқтыру 

ықтималдығы тез ауру болса, енді бір мағынасы тез таралған ақпарат дегенді білдіреді. Тағы бір 

мысалға “三” “үш” санын көрейік. Қытай тілі идиомасында “үш” саны көп, түпкілікті, толық деген 

мағынасын береді: “三五成群” бірнеше адам топтасып тұр; “接二连三” бір-бірімен жалғасқан; “三人

成虎” айтқан ауыз көп болса, адамдар өсекті шындық деп қабылдайды; Ауызекі тілде 三人行必有吾

师 көп адам бар жерде көбірек даналық тұады деген метафора; 三个臭皮匠, 顶个诸葛亮 қарапайым 

үш адамның ақыл-ойы Жуге Ляннан (Жуге лян, Үш патшалық кезінде Шу Ханның премьер-министрі, 

ежелгі Қытайдағы көрнекті мемелекеттік қайраткері, әскери стратег, өнертапқыш және жазушы) асып 

түседі. 

Ал көптеген сандар тілді қолдану барысында жалпыланған, нақты сандарды білдірмейді, ол 

анық емес семантиканы білдіреді. Сонымен қатар атмосфераны асыра сілтеу, семантикалық 

мазмұнды арттыру немесе азайту арқылы тілді күшейтудың риторикалық қызметін атқарады. 

Мысалы: “垂涎三尺” сілекейі ағып кетті, бірақ айтып тұрған ұзындықта емес; “九死一生” тоғыз рет 

өліп бір тірілген емес, талай өлім аузынан аман қалу; “火冒三丈” оттың үш метрге лаулап жануы 

емес, ашулы екенін білдіру; “二百五” екі жүз елу, санның аз көптігі емес, санасыз адамға қарай 

айтылған; “六亲不认” алты туысын танымауы емес, қатыгез адам дегенді білдіреді; “九牛一毛” тоғыз 

бас сиырдың бір тал қылы емес, көп санның ішіндегі шағын бөлікті білдіреді. “五彩缤纷” бес түрлі 

рең емес, алуан түрлі дегенді білдіреді; “八字没一撇” иероглиф “八” сегіздің бір радикалы жоқ емес, 

істің бір мән-жайы әлі болмағанын білдіреді; “三下五除二” үші рет бес бөлу екі емес, тез әрі жылдам 

дегенді білдіреді; “三思而行” үш ойлану емес, көп ойланып-толғанып сосын ғана баста; “三天三夜” 

үш күн үш түн емес, ұзақ жалғасқан күн түнді білдіреді; “三寸不烂之舌” үш қарыс тіл емес, сөзге 

шешен мағынада. “Үш” саны аздық мәнді білдіреді: 三三两两 нақты екі-үш адам емес, адамның 

аздығы; 三言两语 екі-үш ауыз сөз емес, аз ғана сөздер. Мақал-мәтел “一日不见如隔三秋” бір күн 

көріспесе үш жыл көріспегендей болу. Бірақ бұл жерде “一日” “三秋” нақты бір күн үш жыл емес, тек 

достар немесе ғашықтар арасындағы сағынышқа қаратылады.  

Сан есімдердің мағынаны виртуалдандыру білімі ұлттық әдеби тіл арқылы толық көрініс алған, 

көптеген шағармаларда осындай сан есімдер ерекшелігімен көзге түседі. Мысалы: Сун 

династиясының ғалымы Шао Юн жазған өлең: “一去二三里, 烟村四五家, 亭台六七座, 八九十支花.” 

Екі-үш километр жерде жатқан жерге аяқ басты, төрт бес үйлер көрінді, алты жеті шақты 

павильондар бар, сегіз тоғыз он шақты гүлдер. Барлық шұмағы жирмадан аспайтын әріптен құралды, 

он сандысы сандар, бір қарапайым, ерекше тыныш және жағымды ауыл пейзажы қағаз бетіне 

көрінгендей болды.    

Астарлы сөз немесе аллегорияда сандардың қолдануы тілдегі иконикалық пен танымалдық 

көбірек болмақ. Мысалы: 一二三五六 – 没四, бір екі үш бес алты–төрт жоқ; 二三四五六七八九 – 缺衣 

(一), екі үш төрт бес алты жеті сегіз тоғыз–бір (киім) жоқ; 二两棉花三张弓 – 细谈 (弹),екі тал мақта 

тым аз – (айтуға) татымайды; 八月的核桃 – 挤满了仁 (人), тамыз айындағы жаңғақ – іші дәнге толы 

(адам); 七个人睡两头 – 颠三倒四, жеті адамның екі жақтағы жатысы –ретсіз, үйлесімсіз. 

Ежелгі адамдар оқиғаларды жазу және әлем туралы түсінігімен көз-қарасын білдіру үшін 

“сандарды” пайдаланды. Қытай философиясы ғаламды тану және түсіну үшін де “сандарды” 
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пайдаланғаны анық. Антикалық философияда “сан” мен “даосизм” ды байланыстырды, ғаламның 

қалыптасуы мен дамуын түсіндіреді. Лаоцзының даосизм ілімі қарапайым материализмді білдіреді, 

осы әлем жайдан-жай пайда болмаған, ол дифференцияция процесі, осындай философиялық ой 

туралы Лаоцзы бірнеше қарапайым санмен жеткізе білген, «老子» «Лаоцзы» еңбегінің қырық екінші 

бөлімінде былай делінген: “道声一，一生二，二生三，三生万物”. Лаоцзының пікірінше: барлық 

заттың қарама-қарсы екі жағы бар, ол жаман мен жақсылық, қараң мен жарығы, қате мен дұрысы, 

тыныштық пен қозғаласы. Идиома “三生有幸 ” тәлиі жанған адам, бұл буддизмнің цифрлық 

мәдениетке болған ықпалы. Осындағы “三生” буддизм бойынша өткен өмір, қазіргі өмір және кейінгі 

өмір болған. “三教九流” Үш ілім және тоғыз ағым, бұндағы “三教” және “九流” ұғымына жеке-жеке 

тоқталып өтсек, “үш ілім” ол қытай халқының үш үлкен дәстүрлі діні: конфуцийшілік, даосизм және 

буддизм, ал “тоғыз ағым” ол Циньге дейінгі кезеңдегі “үш ілім” негізде туындаған тоғыз 

академиялық мектеп: “儒家者流, 阴阳家者流, 道家者流, 法家者流, 名家者流, 墨家者流, 纵横家者流, 

杂家者流, 农家者流” олар конфуцийшілік, ежелгі дәуірдегі астрономияға жауапты ресми лауазым, 

даосизм, ежелгі дәуірдегі судья, ежелгі дәуірдегі пікірсайысшы, ежелгі уақытта ғибадатхананы 

басқаратын ресми лауазым, ежелгі дәуірдегі дипломат, ежелгі дәуірдегі пікірсайысшы, ежелгі 

уақыттағы ауылшаруашылық өндірісі мен еңбек мигранттарының ойын білдіретін адамдар болып 

табылады. “三从四德” бұл ежелгі заман Қытайдағы әйелдерге қойылатын қағида, сондай-ақ ер азамат 

үшін әйелді таңдау ұстанымы. “三从” дегеніміз әйел заты некеде болмай бұрын өз әкесінің тәлім-

тәрбиесінен алшақтамау керегі, некеде болғанда өз жұбайына қолдау көрсете білу керектігін, ал ер 

азаматы қайтыс болғанда артынан қалған бала-шағасына жәрдем болуы, “四德” ол әйел затының 

адамгершілігі, әдепті сөздері, сыпайлығы, еңбегі. 

Қытай халқы шаршы және дөңгелекті әдеміліктің синволы деп санайды, ежелгілердің 

айтуынша “аспан дөңгелек жер төртбұрыш”, бұл байырғы заманнан келе жатқан ұғым, ал шаршы 

және дөңгелек бір келкі, симметрия, тұтас, бірікті, үйлесімді эстетикалық принцип болып табылады. 

Жұп санның орналасу ретін алып қарасақ, олар да бір келкілік, симметриялық, үйлесімділік сияқты 

сымбатты сипатқа ие. Бұл тәбиғи түрде қытайлықтардың жұп санды ұнататынына себепкер болды, 

эстетикалық сана қалыптасты, олар жұп санды жақсылық, бақыттың символы ретінде санайды, және 

барлық мәдени сала мәдени іс-қимыл ортада жұп санға сиынатынын білдірген. Қыз бен жігіт 

танысып отау көтеруге дейін арадағы кезеңде сақина және сыйлықтарды бір-біріне жұптастырып 

ұсынған, ауызекі тіл “送双不送单” сыңар емес жұп бер деген бір жақсы сөз бар [2, 11]. Ал неке 

тойында екі жастың қасындағы күйеу жолдас пен қыз жолдас екі ден жұп болыптұрған, неке тойы 

өтетін залдың ішіндегі жабдықтар да жұптастырып қойылған. Сондықтан “екі”, оның еселігі “төрт” 

“алты” “сегіз” “он” сандар қытай халқының сүйіспеншілігіне айналды. Неке тойын ай күнтізбесінің 

алтыншы күні, он алтыншы, жирма алтыншы күндерге қояды, “六六大顺” “六六双全” семиясы 

бақытты, жұмысы табысты, дені сау болсын деп өзара құттықтай білген. Айдың оныншы күнтізбеде 

болса, демек дабыралы атап өтсе еш таңғаларлық болмайды, өйткені “он” саны кіршіксіз, толықтың 

символы. Сандардың кейбіреуі қытай тілі бойынша айтылуы қытай тіліндегі сөздің дыбысталуына 

жақын келеді немесе ұқсас болып қалады, мысалы: қытайлықтар сан талдағанда басым көпшілігі 

сегіз, тоғыз санын ұсынады, ал төрт, жеті санын ойластырмайды, бұның себебін сандық гомофония 

туғызып отыр. “八” сегіздің гомофониясы “发”, яғни “发财” баю; “九” тоғыздың гомофониясы “久”, 

яғни “长久” ұзақ [3, 1]; “四” төрттің гомофониясы “死”, өлім; “七” жетінің гомофониясы “气”, ренжу, 

“四” төрт пен “七” жеті дыбыстағанда қатерлі болып естіледі. Бірақ қоғамдық өмірдің дамуы мен 

өзгеруіне байланысты “七” жеті жаңа мағынаға ие болды. “七” жеті “雄起” “崛起” өрлеу мағынасына 

кеңейтіліп айтылды, әсіресе сауда-сақтықпен айналысатын адамдарға осы “七” жеті саны өте ұнағаны 

соншалықты, көлік нөмері мен ұялы телефон нөмерінің соңғы саны көбінесе “七” жеті болады. 

Ал тақ сан болса қытайлықтардың дәстүрлі эстетикалық санасына үйлеспейді, көп ортада тақ 

санға тыйым салынады. Кей өңірлерде той-томалақ күнтізбенің “тоғыз” емес “он” -шы күнінде 

өткізеді; “қырық тоғыз” “елу тоғыз” “алпыс тоғыз” жас шамаларын “елу” “алпыс” “жетпіс” жас деп 
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құттықтауды жөн көрген; көне дәстүр бойынша үйлену тойын “мамыр” “шілде” “қыркүйек” айларда 

тойлауға тыйым салынған. 

Қытай ұлтының цифрлық мәдениетінің халықтық әдет-ғұрыптарына ықпалы кең. Мысалы, 

үйлену тойы мен жерлеу рәсімі, ат қою, қарым-қатынас, өмір сүру, ас ішу сияқты әдет-ғұрыптардың 

бәрінде көне сан ұғымының көлеңкесі түсіреді. Сандар ұлттық мәдениеттің айнасы деуге болады. Бұл 

айнадан біз сандардың маңызды немесе қайталанбас халықтық сипаттамалары мен қызметтерін көре 

аламыз. Оның үстіне сандар мен фольклорлық іс-әрекеттер қоғам дамуымен бірге жойылып кетпей, 

қоғаммен бірге ілгері жылжыған мызғымас сабақтастыққа айналды.  

Үйлену тойлары мен жерлеу рәсімдері халық іс-әрекетінің ең маңызды бөлігі болып табылады 

және сандар да осы әдет-ғұрыптарда толық көрініс табады. Үйлену тойын қос санды күндерге қояды, 

мейрам кезінде столға қойылатын тағамдарды да жұп санға санап қонақтардың алдына қояды, үй 

құрлысы және бөлменің ішкі заттардың қойылу тәртібі көбінесе қосақтап келеді. Қытай халқы “екі” 

санын махаббат пен адалдыққа теңейді, семияға бақыт алып келеді деген оймен есіктің сол және 

оңжақ алдына “喜” құаныш әрпін іліп қояды, сәйкесінше идиома “双喜临门” қос жақсылық бірге 

келеді деп айтылады. Қытай халқының бір жақсы сөз тіркесі ол “好事成双, 成双配对” жақсылық жұп-

жұбымен болса керек. Халық аңызында, жабайы қаз жұбайынан айырылса өмір бойы қайта жұбын 

таппайды, шынайы адал және пәктіктің мәні жатыр [4, 19]. 

Жерлеу әдет-ғұрыптарында сандарға талаптар қойылады. Қытай ұлтының жерлеу әдет-

ғұрыптарының көпшілігі үш пен жеті санға байланысты, “迎七” “办七” “七七” “烧七” рәсімдеу яғни 

мәйітті шығарудың алдында және шығарып салынғаннан кейінгі уақытта, марқұмның туған-

туыстары мен жақындары марқұмға қарап үш рет бас иіп мінәжат етеді, марқұмға жеті көбейту жеті 

қырық тоғызыншы күні құрбандық шалу керек, жиырма жеті айдан кейін қаралы киімдерін шешіп, 

үш жылдан соң қабірге барып құрбандық шалады.  

Қорытынды 

Цифрлар адамзат өркениетінің тарихында және күнделікті өмірде таптырмас рөл атқарады. Сан 

есімдердің пайда болуы тілдің сөздік қорын байытып қана қоймай, тілдің экспрессивтік қуатын 

арттырады. Сонымен қатар мәдени маңыздылығы мен эстетикалық құндылығыда көрініс табады. 

Қытай тіліндегі сан есімдердің басым бөлігіне саны және реті болып сөзбе-сөз негізінде аударма 

жасауға болмайды, себебі сан есімдер ұлттық әдебиетте сөздің функционалды мағынасына жатады. 

Ол өз алдына философиялық ойға айналғаны да шындық. Қоғам өмірінің бір сәттерінде адамдардың 

психологиялық деңгейін сандарға арналған сүйіспеншілігінен байқауға болады. Күнделікті қарым-

қатынас жасау немесе салт-дәстүрде өз қалауына жақын сандар адамдардың ырым-жырымға 

байланысты жан дүниесін қамтамасыз етуге мүмкіндік береді. Дүниежүзіндегі мәдениетаралық 

коммуникацияның үздіксіз дамуымен мәдениеттер арасындағы алмасулар жиілеп барады. Қытайдың 

цифрлық мәдениетін зерттеу Қытайға оқуға немесе іскерлік қызметпен айналысуға баратын 

шетелдіктер үшін ерекше мағыналарды түсінуге және тілдік кедергілерді жеңуге көмектеседі. Әрине, 

мәдениетті сан арқылы зерттеу бүгінгі таңда өзекті де қызықты мәселелердің бірі болдып табылады.  
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Abstract. Digital culture is an important part of the great traditional culture of the Chinese nation. As 
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Аңдатпа. Қытай фразеологиялық бірліктері – Қытайдың ұзақ тарихында қалыптасқан тұрақты 

формадағы клишенің бір түрі. Мыңжылдықтар өтсе де, ұрпақ алмасу барысында олардың бастапқы 

мағынасы сақталған, басқаша айтқанда, қытай фразеологиялық бірліктер қытай мәдениетінің мәні 

болып табылады. Қытай тіліндегі фразеологиялық бірліктерді шет тілдеріне аударған кезде 

фразеологиялық бірліктердің құрылымының күрделілігінен, грамматикалық қызметі мен 

мағынасынан бастап белгілі бір қиындықтарға тап боламыз. Бұл мақала қытай тілі мен қазақ тіліндегі 

фразеологиялық бірліктерді салыстыру арқылы қытай фразеологиялық бірліктерін аударудың 

ерекшеліктеріне арналған. 

Тірек сөздер. Фразеологизмдер,фразеологиялық бірліктер, идиомалар, нақыл сөз, астарлы сөз, 

қазақ тілі, қытай тілі. 

 

Фразеологизмдер – ұлттың мәдени өмірінің көрінісі, халық айнасы десек артық айтпаймыз. 

Халық болмысының тұтас көрінісі осы айнада көрініс табады. Фразеологиялық бірліктер арқылы 

тілдің бар сұлулығы, байлығы, өткірлігі беріледі. Әрбір фразеологизм ұлттың 

ерекшелігінен,дүниетанымы мен өмірге қозқарасынан хабардар етеді. Тіл – халықтың ұлттық 

ерекшеліктерін бейнелеуде адамның когнитивтік әрекетін қоршаған ортамен ұштастырады. 

Халықтың өмірі, тұрмысы, мәдениеті арқылы жинақталған фразеологизмдерді жіті түсініп, талдай 

отырып ұлттың дүниетанымы мен ойын аңғаруға болады. Сөзіміз нақты, дәлелді, жүрекке жететіндей 

болсын десек, халық шығармашылығының нағыз туындысы – нақыл сөздерді, сөз тіркестерін, 

фразеологиялық бірліктерді қолдануымыз қажет.  

Қытай және қазақ тілдеріндегі фразеологиялық бірліктердің ерекшеліктеріне тікелей тоқталмас 

бұрын, фразеологизм ұғымын қарастырайық. Фразеологизм дегеніміз – тұрақты сөз тіркесі. Ол екі 

немесе одан да көп сөздердің тұрақты түрде тіркесуі арқылы жасалып, ауыспалы, бейнелі мағынаны 

білдіреді. Фразеологизмдер қолданыста дайын күйінде жұмсалады. Тіркес құрамындағы сөздер бір-

бірімен тұтасып, фразеологиялық мағына сол сөздердің жалпы жиынтығынан келіп шығады, сөйтеді де 

бір ғана мағынаны білдіреді. Қазіргі көптеген ғылыми еңбектерде фразеологизмдерге үш түрлі белгі тән 

екендігі айтылған: тіркес тұрақтылығы, мағына тұтастығы және қолдану тиянақтылығы. Бірақ 

фразеологиялық бірліктердің тағы бір ажырамас қасиеті ретінде экспрессивтілікті де атап өткім 

келеді. 
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Кез келген ұлттық тілдің фразеологиялық бірліктер өз жиынтығында бір ұрпақтан екінші 

ұрпаққа берілетін тарихи, мәдени білімдердің тұтас кешенін білдіреді. Сонымен қатар,  қарапайым 

сөздерге қарағанда әлдеқайда күрделі формация болып табылады, өйткені олардың бүкіл 

семантикалық құрылымы метафоризация немесе қайталама номинация процесіне бағынады [1]. 

Қытай тілінің фразеологиялық қоры функционалдық-стильдік, эмоционалды-экспрессивтік, 

құрылымдық-семантикалық ерекшеліктерімен сипатталатын фразеологиялық бірліктердің бірнеше 

кластары арқылы берілген. Қытай фразеологиялық бірліктері құрылымдық жағынан әдетте 

төмендегідей маңызды элементтермен ұсынылады, басқа тілден өте сирек алынады, олардың 

мағынасы этимология мен пайда болу тарихына негізделген. Мұндай фразеологиялық бірліктердің 

мағыналық өзгермелілігі пайда болуына,  қызмет етуіне, стильдік ерекшеліктеріне байланысты  

анықталады.  

 Қытай тілінің фразеологиялық бірліктері тарихтан, Қытайды билеген әулеттердің өмірінен, 

ұлы шайқастар мен жеңістерден ақпарат береді. Қытайлық фразеологиялық бірліктердің бес негізгі 

категориясы бар: 成语 [chéngyŭ] (идиомалар), 惯用语 [guànyòngyŭ] (фразеологиялық тіркестер), 俗语 

[súyŭ] (нақыл сөздер), 歇后语[xiēhòuyŭ] (астарлы сөз). 

成语 [chéngyŭ] (идиомалар) – қытай тіліндегі тұрақты өрнек, көбінесе төрт таңбадан тұрады. 

Чыңюйлердің көпшілігі классикалық қытай шығармаларының өрнектерінен, классикалық қытайдың 

жазба тілі болып табылатын вэньян тілінде жасалған. Мұндай чыңюйді түсіну үшін оларды қазіргі 

қытай тіліне аудару және қосымша семантикалық түсініктемелер қажет. 

Чен Сюань мен Чуан Цзе чыңюйдің үш сипатын атап өтті: 

1) "成语是实体得得了电影的词组新说说话语说"。 

яғни «құрылымы бойынша чыңюй бірліктерінің компоненттері сөз тіркестері немесе сөйлемдер 

арқылы бір-бірімен тығыз байланысты». 

2) “成语的语语精线而情动在电影，设计题论很透倥”。 

яғни «чыңюйдің экспрессивті тілі мен бай бейнелеуі кез келген құбылысты егжей-тегжейлі 

сипаттайды». 

3) “成语有它特定的意义，与一般的语句不同，它的内容十分丰富。有许多成语概括了事物的

本质，反映了当时社会情况和人民饿思想意”。 

Яғни «чыңюйдің мағынасы шынайы, олар басқа өрнектерден мазмұнының байлығымен 

ерекшеленеді. Көптеген чэңьюй заттар мен құбылыстардың мәнін біріктіре отырып, сол кезеңдегі 

адамзаттың әлеуметтік жағдайы мен дүниетанымын сипаттайды» [2, 471-474]. 

Чыңюйлердің көпшілігі классикалық әдебиетте: философиялық трактаттар, тарихи шежірелер, 

астарлы әңгімелер, аңыздар мен мифтер, классикалық әңгімелерден бастау алады [3, 18]. Мәселен, 青

出于蓝 qīng chū yú lán, яғни «ұстазыңнан асып түсу, ұстаздан шәкірт озар» (тура аудармасы: көк бояу 

индигодан алынады) деген сөз философ Сюнь-цзының «Советы об учебе» еңбегінің бірінші 

тарауынан шыққан. Адам білімінің шексіз мүмкіндіктері туралы айта отырып: «Көк бояу индигодан 

алынған, бірақ ол индигоның өзінен көгірек» деген [4]. 

Ең таңғаларлығы, қытай тіліндегі әрбір чэңьюйдің өзіндік шығу аңызы бар, мұны қазақ 

фразеологизмдерімен салыстырғандағы бір ерекшелік деуге болады. 

Мысалы, 乌头白马生角 (wū tóu bái mǎ shēng jiǎo), сөзбе-сөз аударғанда «қарғаның басы ағарып, 

жылқыға мүйіз шықса» дегенді білдіреді. Кез келген  фразеологиялық бірліктің мағынасын білу үшін  

оның этимологиясын талдау қажет. Ұсынылған фразеологиялық бірлік тарихи ретроспективада 

аңыздан бастау алады.  Ян патшалығының патшасы Цинь патшалығының сарайына келіп, оны 

сарайға кіргізуді өтінген, оған патша оны тек «қарғаның басы ағарып, жылқыға мүйіз шықса» 

кіргіземін деп жауап берген [5]. 

«画蛇添足» егер чыңюйді қазақ тіліне  сөзбе-сөз  «жыланға аяқ салу» деп аударсақ болады. Бұл 

чэңьюйдің аңызы мынадай: бір күні достар жиналып, отырып, ішеді. Кешті қызықты өткізу үшін олар 

өзара сайыс ұйымдастырды. Сайыстың шарты мынадай болды: кім бірінші болып жыланның суретін 

салса, сол шараптың бәрін ішеді. Жарыс басталғаннан кейін қатысушылардың бірі жыланның суретін 

бірінші болып аяқтады, бірақ басқалардың бәрі сурет салып жатқанын көріп, үлгеремін ғой деген оймен 

жыланға аяқ саламын дейді, алайда ол сурет салып жатқанда, басқа біреу сурет салуын бірінші аяқтап 

қояды. Нәтижесінде, аяқтаған адам барлық шарапты ішеді, ал жыланға аяқ қосуды шешкен адам 

ештеңесіз қалады. Бұл қазақ тілінде «артық қылам деп, тыртық қылу» деген мағынаға сай келеді [6, 423]. 

惯用语  guànyòngyǔ - термині семантикалық тұрғыдан келесі мағынаны білдіреді: 惯  guàn - 

«үйрену, үйреншікті болу»;用  yòng – «қолдану»; 语  yǔ - «тіл, cөйлеу, сөз», яғни – «әдеттегі 

сөздер/өрнектер». Бұл термин қытай тіл білімінде өткен ғасырдың 60-жылдарында ғана пайда болды. 惯
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用语 [guànyòngyŭ] және 成语 [chéngyŭ] ұқсас, бірақ қалай болғанда да, қытай тілінде әрқайсысының 

өзіндік ерекше рөлі бар. 惯用语  [guànyòngyŭ]-ға тән қасиеттердің бірі әдетте біреуін екіншісінен 

ажыратуға көмектеседі.  惯用语 [guànyòngyŭ] әрқашан үш таңбадан тұрады және түбірлі сөз тіркестерін 

құрайды.  Мысалы: 交白卷 jiāo báijuàn (ақ парақты өткізу) - «емтиханнан құлау», 碰钉子 pèngdīngzi 

қазақ тіліндегі мағынасы «қабыл алынбау, сәтсіздікке ұшырау, сәтсіздікке душар болып қалу». 

俗语 [súyŭ] (нақыл сөздер) – Қытай қоғамында бұл мәтелдер қарапайым халық арасында пайда 

болып, ауыздан-ауызға жеткен. Фразеологизмдердің бұл түрінің пайда болуы – шаруалардың өткір 

ойының жемісі. Бұл дана сөздер қарапайым халықтың мұң-мұқтажының, арман-мұратының айнасы. 

俗语 идиомалардан ерекшеленеді. 成语 [chéngyŭ] әдетте  төрт иероглифтен, ал 惯用语 [guànyòngyŭ] 

үштен тұрады, ал 俗语 ұзағырақ болып келеді. Осы жерде бір жайтты атап өткім келеді,  қытайлықтар 

бұл сөйлеу формаларын  бөлектеп атағанымен, қазақ тіліне аударғанда олар жай ғана мақал-мәтел 

деп атала береді. Өйткені әр тілдің тілдік ерекшеліктері бар, тіліміздің белгісі иероглиф емес, әріп 

екенін ұмытпауымыз керек. Мысалы, 病從口入，禍從口出  [bìng cóng kǒu rù, huò cóng kǒu chū] 

қазақша сөзбе-сөз аударсақ, «ауру ауыздан кіреді, бәле ауыздан шығады». Мағынасы: егер сөзді 

абайсызда айтсаңыз, бос  сөйлесеңіз, өзіңізге қиындық тудыруы мүмкін. Қазақ тіліндегі «айтылған 

сөз – атылған оқ» мақалына сай келеді. 

歇后语 [xiēhòuyŭ] (астарлы сөз)  қытай тілінен тікелей аударатын болсақ бұл «үзіліс жасап барып 

сөйлеу» дегенді білдіреді. 歇后语 [xiēhòuyŭ] сөзінің құрылымдық-семантикалық ерекшеліктерін ескере 

отырып, оларды қазақ тіліне «астарлы сөз» деп аударған дұрыс болар. Орыс синологтары арасында көп 

мағыналы сөздерді алғаш зерттеген Михаил Григорьевич Прядохин болды. Ғалым өзінің « Китайские 

недоговорки - иносказания » атты еңбегінде көп мағыналы сөздерге олардың семантикасы мен 

грамматикалық құрылымы жағынан толық сипаттама береді [6, 5]. Көп мағыналы сөздердің бірнеше 

белгілері бар: 1) Қолдану барысында сөздің артында ішкі мәтін жасырынып қалуы мүмкін. Мысалы, 围

棋盘里下象棋[wéiqípánlixiàxiàngqí] тікелей аудармасы: «дойбы тақтасында шахмат ойнау», яғни дұрыс 

емес, бұрыс жол. Қазақта тіліндегі эквиваленті: «Дария жанынан құдық қазба» 2) 歇后语 [xiēhòuyŭ] 

алдыңғы және артқы бөліктерін екі еселеуге болады. Мысалы, 芝麻开花–节节高 [zhīmakāihuā-jiéjiégāo] 

қазақ тіліне сөзбе-сөз аудармасы: «Күнжіт гүлдеді – тоқтамай өсіп, биіктеп бара жатыр», мағынасы: 

істері оңды болу. Қазақ тіліндегі баламасы: «Жолы болар жігіттің желі онынан тұрады» [5, 3]. 

Қазақ тіліндегі сияқты қытай тілінде де фразеологизмдерге көп көңіл бөлінеді. Бұл ата-

бабамыздан қалған мәдени мұра. Фразеологиялық бірліктердің негізі-тарих пен мәдениет болып 

табылады. Мұндай тілдік бірліктер қай ұлт, қай мемлекет болмасын барлық ақын-жазушылардың 

шығармаларында көрініс табады. Аталған фразеологизмдердің өзіндік орны, маңыздылығы бар екені 

сөзсіз. 
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Annotation. Chinese phraseological units are a kind of cliché in regular form that has developed 

throughout the long history of China. Although millennia have passed, in the course of the generational 

exchange, their original meaning has been preserved, in other words, Chinese phraseological units are the 

essence of Chinese culture. When translating phraseological units in Chinese into foreign languages, we face 

certain difficulties, starting with the complexity of the structure, grammatical function and meaning of 

phraseological units. This article is devoted to the peculiarities of translating Chinese phraseological units by 

comparing phraseological units of the Chinese language and the Kazakh language. 
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[摘要] ：本文依据乔姆斯基的语言模块理论，阐述语言模块的类别系统，分析语言模块与语言

结构、语言意思之间的联系。认为人类的语言与人的大脑结构关系密切，且影响着语言的形成和理

解。同时，着重阐释性别语言产生的机制，主要表现在生理因素、心理差异和社会因素三个方面。

在语言交际中，性别语言的使用存在着差异度，并提出性别歧视与性别语言使用中的差异度紧密相

关。 

[关键词]：语言机能；性别语言；性别歧视；性差原因。 

一、 引言 

性别差异研究开始于 19世纪后半期。20世纪 50年代，性别差异心理学正式成为心理学内部的

一个独立研究方向。60 年代以后，苏联也以巴甫洛夫（Павлов）的学说为基础，加强了对性别差异

的生理学和心理学研究。直到今天，有关研究仍在心理学，社会学，人类学等领域内广泛地进行着。

有关性别差异的研究成果为我们解释言语性别差异提供了理论和实践的依据。由于许多探讨语言性

别差异原因的文献已经在不同程度上借签了性别差异研究的成果，我们在下面的论述中对大家比较

熟悉的内容谈得就比较简单，而把注意力集中在那些以往被人忽视或末能引起足够重视的问题上。 

二、语言机能理论和空间感知系统 

2.1语言机能是大脑中的一种模块  

 人的大脑中存在一个语言机能，它就像一个人类“器官”———就像眼睛是一个人类器官一样，

有其生物学上的存在。乔姆斯基（Chomsky 1988: P500）认为人的心智由多个系统组成，每个系统就

像一个“模块”，包含空间系统、认知系统、情感系统等，每个模块既相互独立又相互作用。其中，

语言是一个独立的模块，这个模块构成了人类语言能力的生物基础。模块理论假设心智不是一个功

能混杂的全能机器，而是“分块的，以至于不同的任务会由不同的机制分别完成”（Chomsky  1999: 

mailto:aruzhan_tolegenkyzy@mail.ru
mailto:bagila058@mail.ru
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P17）。乔姆斯基的语言模块理论涉及两个方面，一是语言机能可能是大脑的一个模块，不同于道德

判断，音乐和数学等模块；二是语言模块又可能分作次模块，这些次模块之间的相互作用把声音，

结构和意思联系在一起，最终产生我们说出来的语言和理解的语言。 

同时，各种模块以复杂的方式发生相互作用，产生视觉，思维等大量认识结果。但是每一个模

块都独立于个体的控制，按照特定的规则自动从其他系统中输入东西并向其他系统输出东西。这一

过程是通过“运算”完成的。如果这种推断是正确的，那么，语言作为大脑中的一个模块，也有其独

立性，自主性和结构性，虽然语言系统可能需要与其他系统发生相互作用才能最终发挥作用。 

2.2空间感知对语言使用的影响 

人在概念或语言使用上表现出高度的创造性，涉及多个心智组织能力。语言的生成性使人能够

以无限多的方式把概念结合起来，然后，当概念与声音在词汇上结合在一起时，人就能表达几乎所

有东西，帮助他们实现彼此的社会合作和协调活动。从狭义上来讲，语言机能指递归的运算系统；

从广义上来讲，它包括知觉——发音系统和概念——意念系统。运算系统通过界面与这两个系统发

生相互作用，生成我们最终所说出的话语。动物虽然可能会有两种系统，但他们却没有运算系统，

不具备把声音和意义联系在一起并产生无数句子的输出能力。从认识的角度来讲，这是人区别于其

他动物的一个根本特征 (郭庆民 2011:4 页) 。  

三、性别语言在空间感知系统中的表现 

人类大脑的两半球具有偏侧性功能专门化发展差异。就绝大多数人而言，其大脑左半球和右半

球的功能是不同的，左脑半球是具有高级的，抽象的言语作用，即左脑支配着说话和将信息顺利地

译成词语的处理过程；而右脑半球则具有比较形象的，具体的非言语的作用，即右脑半球支配着空

间信息和其它难以译成词语的资料处理过程。 

3.1男女性别语言的相异之处   

男女两性大脑两半球偏侧性功能的专门化在发展速度和水平上存在着性别差异。女性左脑较男

性成熟早，水平高，而男性右脑较女性更成熟，水平更高。加拿大学者威特尔森和吉·墨勒发现，当

男性致力于一种空间概念的智力活动时，其右脑半球的活动是强烈而集中的。这说明男性空间能力

优于女性，而女性的言语能力优于男性 (孙汝建 ，2009)。 

根据科学证明男性和女性的大脑也有不同的特点。男性的右大脑主要从事视觉（动作，视觉和

手动作之间的协调），左大脑主要从事说话和感情（感情，明白抽象的理论），男人从“想”过度到

“感情”，也就是从大脑的右侧到左侧非常困难。这种过渡相对女性来讲，男性需要的事件稍微长一

些。而女性的右大脑和左大脑比较灵活，并且比较全方面，所以女性的两个大脑可以随时解决任何

问题，并感情方面比较灵感。 

 根据生理学，男性和女性生理结构有不同，性格方面也会有一定的区别。除此之外，他们的

说话行为也有不同。平常我们不太注意这些特点，性别之间的语言性别差异现象我们只能在科学的

研究下才能发现。（Трофимова Е.И., Интернет） 

语言中存在着性别差异现象，这在许多语言中都能找到例证。迄今为止，人们已经在世界上的

许多地区发现了语言性别差异的事实。尽管随着时间的流逝和社会文化的进步，这些差异在内容和

程度上表现出不同的特点，但不可否认的是——差异是绝对的，变化时是相对的。 

探究言语性别差异的原因是一项异常艰巨的工作，因为“它一方面跟男女两性的生物特性有关，

另一方面又跟社会的和心理的等多种因素相关，诸如民族的文化传统，宗教，科技和社会地位，道
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德观念，年龄，性格等密切相关”。要从这些错综复杂的现象中找出语言性别差异的一般规律，实在

不是一个轻松的事。 

男性和女性之间有一定的着装和说话样本。男女在形体，心理方面的特点和差异，早已得到人

们的公认，但男女在语言上的特点和差异，却研究的很少。20世纪 60年代以来，随着美国妇女解放

运动的兴趣，特别是社会语言学的诞生，人们对性别语言的研究才产生了浓厚的兴趣。性别之间研

究说话特点的科学叫做性别语言学。性别是社会文化存在的一个标志。 

由于男人跟女人的心理学方面不同，所以对事物的评价也有所不同，男性对事物的评价与选择

跟女性的大大不同。评价形式不同–与性别有关。研究男性和女性思想系统的科学书包括在全世界已

经研究过的一些特点。女性使用比较尊重，比较客气的语气，对话时经常提出对方的名字，会做一

些接近关系的说话动作。 

3.2性别语言相同之处 

美国研究者通过实验发现：当自愿参加实验的人大声讲话时，大量血液流向受试者的大脑左半

球，这表明左脑半球正在进行激烈的言语活动，右脑只有轻微的活动反映。当受试者把一条线比作

一个图表来进行空间思维活动时，大脑两个半球同时都活动起来，但是具有非言语作用的右脑半球

更为活跃。两种模块理论的存在都有病理学上的证据。例如，从不同模块之间的关系上来讲，盲人

和聋哑人不一定没有语言能力，虽然其感觉能力受到了伤害；没有语言能力的人其道德判断能力未

必受到影响，聋哑人的智力状况不一定亚于正常人。从次模块上来讲，研究发现，有些有严重语言

障碍的人能正常地使用实义词（包括名词，动词，形容词等），但是却不能正确地使用功能词（介

词，连词，冠词等）；更有些人能流利地使用语言（其语音和语法均没有问题），但是说出来的话

从意义上来讲却都是一些语无伦次的话。不仅在病理学上，即使在正常人身上，我们也能找到支持

模块理论的证据，我们的感官，语言和其他认识能力都可能沿着独立的方向展开，彼此之间的发展

状态可能表现出明显的不平衡。例如，即使一个人智商水平可能很高，他的道德认识能力也不一定

很强；一个人可能感情丰富，对环境具有很强的感受力，但是它可能没有美感，无法成为天才艺术

家。这些现象似乎都说明，大脑中有很多独立的器官存在，这些器官具有其自身的结构，完成其结

构所赋予它们的功能，形成不同的模块。这样，如果一个模块受到损伤，其他模块仍然可以正常工

作。 

 由于人类的语言有像似之处和共同点，男人和女人的语言不可以直接分开。因此，两类群体

之间的用词不能直接标注为“男性”或“女性”特征。 

男性和女性的特点不只是自然生理特点，也可以通过说话来分别。语言没有直接分为“男性”和

“女性”的语言，但是说话动作上性格上可以发现区别。 

社会想法上男人和女人的说话性格有固定的构造性，并且在科学的方面已经被证明。比如说，

男人说话时比较粗鲁，跟人沟通时，尤其是跟女人说话时，经常打断其说话。女人说话比较多，但

是不太直接，通过意愿或者申请来说话。比如说：男人说“把窗户关了”，而女人会说“我冷了”。性别

之间的用词重要的文化，心理变化的现象之一 – 单独的词，说话方式和禁止意义的话。禁止话在民

族文化里主要针对女人，影响了女人心理，并且在语言上展现了该特点。    

四、性别语言形成机制 

4.1生理差异 

两性在生理上的差异是显然易见的事实，而且从生命开始的那一时刻起，这种差别就已经存在

了：染色体的差别决定了两者不同的遗传特性，使两性在体貌特征和大脑的发育方面表现出明显的
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差异。美国神经心理学家米尔·列维指出，两性的大脑皮层在结构和活动方式上有所不同——男性的

大脑活动以右半球为主女性的以左半球为主。哥伦比亚大学的研究（赵蓉晖 2003）表明，脑胼体的

尾部和后部结构也有明显的性别差异与语言能力关系较大的生物学差别在于三个方面；即两性发音

器官构造不同，女性大脑左半球的活动比男性的活跃，两性荷尔蒙的分泌周期不同。应该看到决定

一个人性别的染色体仅占全部染色体总数的不到 2%，98%以上的遗传特性是相同的。因此性别差异

虽然存在，但并不能代表全部的个体差异，因此对性别差异现象要有可观的评价，不应过分夸大。

两性在言语活动中的共性大于个性，看来是有其生物学根据的。 

4.2心理差异 

两性心理上的诸多差异已经是公认的事实了。表现在能力方面女性的语言，计数，审美，手的

技巧，知觉等胜过男性，男性在空间和操作能力，运动速度，数学推理等方面优于女性；学习，分

析，记忆创造力方面没有明显的差异。两性的平均智力水平不相上下，但男性的两极分布多，女性

的智力分布则比较均匀。 

心理能力的差异可能决定了两者在语言表现中的某些差异，例如女性在视觉反应（包括辨色，

分辨表情等）情绪感知，语言能力上的优势可以用来解释她们对颜色词的积极使用，对谈话气氛的

良好感知与把握，表达流畅度较高等现象（赵蓉晖， 2003）。 

4.3社会因素 

4.3.1教育水平 

世界上任何一个国家对男性和女性的教育有着不同的标准。在中国女性从小就被父母教育到要

具有女性气质，具有阴柔之美，要顺，服从，严格遵守社会规范。男性始终被告规顺具有男子汉气

概，具有阳刚之气，要善于并勇于挑战，要成为命运的主宰。这样，表现在勇于上男性较多使用命

令句，陈述句，它体现了生活中男性教育所宣扬的威严与果断对于女性而言疑问句的使用在女性言

语发展过程中始终受到鼓励。因为它是女性教育所宣扬的表现。 

4.3.2社会地位 

很多语言学家也把它叫做“社会角色”或“社会规范”。“社会地位”顾名思义就是指男女双方在社

会中所处的位置。在封建社会里，贤妻良母是女性的传统角色。男性则每天在外奔波，忙于生计。

于是父亲通常被当作是一个家庭的支柱和经济来源，他在家里是说一不二的。谈话中父亲往往控制

着整个谈话，在他讲话时，绝不允许被插入，打断，否则那将是对他权利的侵犯，地位的不尊重，

由此可见父亲的地位非同一般。男性在社会上的活跃使他们见多识广，表现在语言上必然是自由，

开放。而女性常年在家相夫教子，必然导数了她的语言闭塞，保守。流传至今的“女主内，男主外”

是对这一现象的最好描述。在现代社会中，虽然“女主外”已非常普遍，但女性所表演的贤妻良母角

色一如跃往地伴随她，这就限制了她的语言行为不能超越这一范畴，既要给孩子树榜样。又要给丈

夫当贤内助。为了不尊负社会对自己的“期望”，妻子的言谈要规范，行为窜止要符合“社会标准”。 

五、性别语言使用差异体现了性别歧视 

 男女社会地位不同的背后渗透着一个社会标准，即对男女言谈举止有着不同期望值，也就是

所谓的性别歧视。虽然随着女权运动的发展，女性地位有所提高，但社会始终眼睛去看待女性，就

拿幽默来讲，人们常说男女幽默是不同的。我们承认他们的不同之处。但为何不同呢试想我们把男

人的幽默搬到女人身上。会有什么效果呢同样的幽默在男人身上体现的是开朗，乐观，酒脱，而在

女人身上会认为她相俗，放荡，由此可见女性的言谈中已被深深打上了性别歧视的榕荫。 
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 语言中的性别歧视，是在揭示了语言中的不对称现象以后提出的。其理论依据是“萨皮尔-沃尔

夫假说”：语言不仅仅是社会的产物，它还能够反过来影响人的思维与精神的构建。根据这种观点，

语言学家们相信，处于宗法，等级制度制约下的文化环境中的语言，它所反映的是男性世界图景的

本质内容。表现在具体的语言事实上，在许多语种的语言中都有视男性语言为本体，以女性语言为

变体的偏向；第三人称代词在语用上也偏向于男性，例如在不明具体性别的情况下，英语，俄语，

汉语中都偏向用阳性的“he,он，他”来进行指代；表示女性特征的词语往往带有贬低的色彩。 

汉语的性别歧视表现在：语言以男性为规范，把男性的语言作为标准和主体，而女性语言只是

一种附属或变体；女性名词向“贬义化”方向发展，而男性名词向“褒义化”方向发展，使得男性名词具

有积极的意义，而女性名词具有消极的意义；在语序上男性在先而女性居后，如“夫妻”，“子女”，

“公婆”等。语言中的性别歧视不同的语种而异，英语的性别歧视研究得比较充分。 

语言机能属于人类专有,其他任何动物虽然使用交际系统,但他们使用其他交际系统的方式,与人

类使用自然语言的方式存在本质上的差别。 

结语 

总的来说，我们复杂的大脑组织可能分作不同“块”，每个块都有其独立的机能，受制于其自身

的普遍法则和原理。其中，语言很可能是一个独立的模块，类似于大脑中的其他模块。乔姆斯基的

语言理论就是解释这个模块的内部构造和内容。探究言语性别差异的原因是一项异常艰巨的工作，

因为“它一方面跟男女两性的生物特性有关，另一方面又跟社会的和心理的等多种因素相关，诸如民

族的文化传统，宗教，科技和社会地位，道德观念，年龄，性格等密切相关”。要从这些错综复杂的

现象中找出语言性别差异的一般规律，实在不是一个轻松的事。  
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Түйін: Бұл мақала Хомскидің тілдер модулі теориясына негізделген,  күрделі тілдер жүйесіне, 

тілдік модульге және тілдік құрылымға анализ жасап, олармен тілдің мәні арасындағы байланысты 

ашып көрсетеді. Адамның тілі адам миының құрлымымен тығыз байланысты, әрі ол тілдің 

қалыптасуымен тілдік түсінікке әсер етеді. Сонымен бірге , тілдегі гендерлік айырмашылықтардың 

қалыптасуы  негізінен физиологиялық, психологиялық және социалды факторлармен байланысты 

екендігін, тілдік қарым- қатынаста, гендерлік айырмашылықтар сақталатындығын  тілдегі гендерлік 

кемсітушілікпен  тіл қоланудағы гендерлік айырмашылық тығыз байланысты екендігін көрсетті.  

Кілт сөздер: тілдік функция; гендерлік лингвистика; гендерлік дискриминация;  гендерлік  

айырмашылықтың қалыптасу себептері. 
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Abstract: This article is based on Chomsky's theory of language modules , contact elaborate language 

module category system , analyze language modules and language structure , language meaning between . 

That human language and the human brain structure closely related to the formation and the impact of the 

language and understanding. At the same time , focusing on understanding the mechanisms of gender 

language production , mainly in the physiological factors, psychological and social factors differences in 

three areas. In the language of communication, using the language of the existence of gender differences in 

degree , made sexist and gender differences in language use is closely related to the degree . 
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Аңдатпа. Қытайда фразеологизмдерге деген қызығушылық әрқашан алдыңғы орында тұр. Бұл, 

ең алдымен, әлемдегі әртүрлі тарихи құбылыстар мен түсініктерді, тарихи және мәдени оқиғаларды, 

адамдардың бір-біріне және оларды күнделікті өмірде қоршаған нәрселерге деген көзқарасын 

бейнелеу үшін ықшамды, жинақы, бейнелі түрдегі тілдің таңғажайып мүмкіндігін практикалық 

жағынан қолдану. Фразеологизмдер –  ұлттық мәдениеттің айқын көрінісі, өзіндік ерекшелігі, 

калориті.  

Фразеологизмдер – бұл тарихтың, империялық әулеттердің, ұлы шайқастардың, жеңілістер мен 

жеңістердің құпияларын сақтаушылар. Фразеологизмдер –  бұл халық даналығы, бұл халықтық 

тапқырлық пен жарқын әзіл. Фразеологиялық бірліктерді сөйлеу барысында қолдану және білу 

Қытайда әрқашан жоғары бағаланады және білім мен дайындықтың үлкен көрсеткіші болып 

саналады.  

Біздің мақаламызға негіз болатын астарлы сөздер (歇后语 ) қытай халқының материалдық 

тұрмысы мен рухани өмірін кеңінен қамтыған фразеологизмдердің ерекше бір түрі. Қытай тіліндегі 

фразеологизмдердің бұл түрі Қытайдың тарихы, мәдениеті, этикасы мен эстетикасы жайлы мол 

мағлұмат береді. Астарлы сөз өзінің алғашқы қалпын және жарқын ұлттық бояуын қазіргі күнге дейін 

сақтап жеткізді. Астарлы сөз – қытай тіліне ғана тән тілдегі феномендік құбылыс. 

Мақалада қытай тіліндегі астарлы сөздердің грамматикалық,  құрылымдық-семантикалық  

ерекшеліктері,  олардың қазақ тіліне аударылу жолдары мен аударуда тікелей және жанама әдістердің 

жиі қолданылатындығы әрі  қолданылу аясы тек қана ауызекі тілмен шектелмей, әдеби-жазба тілде де 

кеңінен пайдаланылатындығы қарастырылады. Астарлы сөздер қытай фразеологиясында 

құрылымдық семантикалық қасиеттерімен, қолданылатын стилистикалық әдістермен сипатталатын 

бірқатар типологиялық ерекшеліктерге ие фразеологиялық бірліктер тобы. Вынянның фонетикалық, 

грамматикалық, лексикалық қағидалары астарлы сөздердің құрылымында ұштасып, оның 

стилистикалық ерекшеліктерінің қалыптасуына ықпал етеді. 

Кілт сөздер: астарлы сөздер, фразеологизм, қытай тілі, аударма, фонетика, мәтін. 
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Қытайда фразеологизмдерге деген қызығушылық әрқашан алдыңғы орында тұр. Бұл, ең 

алдымен, әлемдегі әртүрлі тарихи құбылыстар мен түсініктерді, тарихи және мәдени оқиғаларды, 

адамдардың бір-біріне және оларды күнделікті өмірде қоршаған нәрселерге деген көзқарасын 

бейнелеу үшін ықшамды, жинақы, бейнелі түрдегі тілдің таңғажайып мүмкіндігін практикалық 

жағынан қолдану. Фразеологизмдер – ұлттық мәдениеттің айқын көрінісі, өзіндік ерекшелігі, 

калориті.  

Фразеологизмдер – бұл тарихтың, империялық әулеттердің, ұлы шайқастардың, жеңілістер мен 

жеңістердің құпияларын сақтаушылар. Фразеологизмдер – бұл халық даналығы, бұл халықтық 

тапқырлық пен жарқын әзіл. Фразеологиялық бірліктерді сөйлеу барысында қолдану және білу 

Қытайда әрқашан жоғары бағаланады және білім мен дайындықтың үлкен көрсеткіші болып 

саналады. [2 - 8]. 

Біздің тақырыпқа негіз болатын астарлы сөздер (歇后语 ) қытай халқының материалдық 

тұрмысы мен рухани өмірін кеңінен қамтыған фразеологизмдердің ерекше бір түрі. Қытай тіліндегі 

фразеологизмдердің бұл түрі Қытайдың тарихы, мәдениеті, этикасы мен эстетикасы жайлы мол 

мағлұмат береді. Астарлы сөз өзінің алғашқы қалпын және жарқын ұлттық бояуын қазіргі күнге дейін 

сақтап жеткізді. Астарлы сөз – қытай тіліне ғана тән тілдегі феномендік құбылыс. 

Астарлы сөздер қытай фразеологиясында құрылымдық семантикалық қасиеттерімен, 

қолданылатын стилистикалық әдістермен сипатталатын бірқатар типологиялық ерекшеліктерге ие 

фразеологиялық бірліктер тобы. Вынянның фонетикалық, грамматикалық, лексикалық қағидалары 

астарлы сөздердің құрылымында ұштасып, оның стилистикалық ерекшеліктерінің қалыптасуына 

ықпал етеді. 

Бүгінгі таңдағы қытай тілі фразеологиялық жүйесіндегі бірліктердің бірі болып саналатын 

астарлы сөздерді зерттеудің маңыздылығымен айқындалады. Сонымен қатар бұл мәселе қытай тіліне, 

қытайдың мыңдаған жылдық мәдениетіне деген қызығушылықтарды да қамтиды. 

Қытайда балалар мен ересектерге арналған кітаптар қытай мақал-мәтелдерін, яғни тұрақты сөз 

тіркестерін насихаттайтын бұқаралық басылымдарда жарияланады. Фразеологизмдер міндетті түрде 

шетелдіктерге арналған қытай тіліндегі оқулықтарға енгізіліп, кейбір басылымдарда арнайы 

қосымшалар жасалады. [3 - 45]. 

2004 жылы ҚХР Білім комитеті жоғары оқу орындарына түсу емтихандары кезеңдерінің 

материалдарына фразеологиялық бірліктердің барлық түрлерін білуге арналған тесттерді қосу туралы 

арнайы қаулы қабылдады. Болашақ ізденушілерге көмектесетін көптеген арнайы мақалалар, 

ұсыныстар, тесттер, жинақтар, фразеологиялық бөлімдер бірден баспа және электронды БАҚ-та 

пайда болды. Тіл мәселелеріне мұндай көзқарас тіл ғылымына, атап айтқанда фразеологизмге деген 

жаңа қызығушылық тудырды деген пікір бар. 

Көне Қытайда (1949 жылға дейін) фразеологияға қатысты арнайы зерттеулер болған жоқ, 

дегенмен фразеологияның әртүрлі мәселелеріне арналған ғылыми журналдарда мақалалар үнемі 

шығып тұрды, фразеологиялық сөздіктер мен халықтық мақалалар жинақтары жарық көрді. 1950 

жылдары қытай тіл білімінің, оның ішінде фразеологизмнің дамуында айтарлықтай өрлеу болды. 

1970 жылдардың аяғында және әсіресе 80-ші жылдары лексикология, стилистика және фразеология 

мәселелері бойынша көптеген монографиялар мен жарияланымдар пайда болды. Бұл жұмыстар 

негізінен сипаттамалық сипатта болды және көбінесе қажетті аналитикалық зерттеулерсіз жеткілікті 

көлемді иллюстрациялық материалға түсті. [1 - 87]. 

Бүгінгі таңда фразеологизмдердің қытай тіл білімінде алатын орны ерекше. Фразеология 

лингвистиканың дербес бөлімінде ерекшеленбейді, лексикология және стилистика бөлімдерінде 

белгілі бір зерттеудің мақсаттары мен міндеттеріне байланысты фразеологиялық бөлімдер 

қарастырылады. Соған қарамастан, 1980-90 жылдар аралығында, яғни жаңа ғасырдың басында қытай 

фразеологиясының жалпы мәселелерін, фразеологиялық бірліктердің жекелеген түрлерін, 

фразеологиялық бірліктердің тек тіл білімі аясында ғана емес, сонымен қатар салыстырмалы 

мәселелерін зерттейтін маңызды ғылыми еңбектері жарық көрді. 

Ғалымдар қытай және басқа тілдердегі фразеологиялық бірліктерге салыстырмалы талдау 

жасады. Қытайда әр түрлі фразеологиялық сөздіктердің, соның ішінде екі тілді сөздіктің көп болуы 

ерекше назар аудартады. Бұл факт қытай лексикографиясының маңызды жетістіктерін, оған қоса,  

қоғамның фразеологияға деген қызығушылығын, мұндай тілдік бірліктерді зерделеу және оларды 

сөйлеу практикасында дұрыс қолдану керектігін айғақтайды. 

Қытай тілінің бай фразеологиялық негізін әр қайсысына тән құрылымдық-сематикалық және 

функционалдық-стилистикалық ерекшеліктері бар фразеологиялық бірліктер құрайды. Қытай 

фразеологиясында ұзақ уақыт бойы қалыптасқан дәстүр басым болды, оған сәйкес қытай тілінің 
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барлық фразеологиялық бірліктері «чыңюй» (сөзбе-сөз. «дайын сөз») терминімен белгіленді. 

Көптеген қытай лингвистері мен шетелдік синологтардың еңбектерінде «чыңюй» термині екі жақты 

түсіндірілді. Бұл термин фонологиялық бірліктердің категориясы ретінде ғана емес, сонымен бірге 

ішкі формасын жоғалтқан және этимологиясы жағынан қызықты болып табылатын екі буынды 

сөздердің, фразеологиялық тіркестердің, мақал-мәтелдердің, афоризмдердің барлық түрлерін білдірді. 

[10, 121]. 

Қытай лингвистері фразеологизмдерді зерттеуге, фразеологиялық бірліктерді жіктеуге және 

фразеологиялық терминологияны оңтайландыруға арналған мәселелерді анықтаудың қажеттілігі мен 

маңыздылығын көп уақыт бұрын атап өткен. Ал 1950 жылдардың аяғынан бастап қытай тілінің 

фразеологиялық бірліктерін саралау, чыңюйді басқа фразеологиялық бірліктердің түрлерінен бөлу 

үрдісі пайда болды. 

Қазіргі уақытта, жалпы қабылданған 熟语 терминімен белгіленген қытай фразеологизмдерінде, 

әдетте, фразеологиялық бірліктердің төрт-бес санаты бөлінген. Фразеологизмдер құрылымдық - 

семантикалық белгілерге емес, олардың шығу тегі мен стилистикалық маңыздылығына байланысты 

жіктеледі.  Сонымен, Ма Гуофан фразеологиялық бірліктердің бес негізгі категориясын анықтайды: 1) 

чыңюй (成语) - идиома; 2) янюй (谚语) - мақал; 3) сиехоуюй (歇后语) – астарлы сөздер-аллегория; 4) 

гуанюнюй (惯用 语) – қалыптасқан тіркестер; 5) Суюй (俗语) –мәтел. Ал тағы бір қытай лингвисті 

Ваң Дычун (王德春) фразеологиялық бірліктердің бес санатын анықтайтын афоризмдер мен қанатты 

сөздер (格言 和 警句), ал сөздер (俗语) мен гуанюнюй (惯用 语) деп бір санатқа біріктірілген.) 

фразеологиялық бірліктер ретінде де қызмет етеді [4 - 55]. 

Фразеологиялық бірліктердің ішінде елеулі орын алатын астарлы сөздер (歇后语 ) қытай 

халқының материалдық тұрмысы мен рухани өмірін кеңінен қамтыған фразеологизмдердің ерекше 

бір түрі. Қытай тіліндегі фразеологизмдердің бұл түрі Қытайдың тарихы, мәдениеті, этикасы мен 

эстетикасы жайлы мол мағлұмат береді. Астарлы сөз өзінің алғашқы қалпын және жарқын ұлттық 

бояуын қазіргі күнге дейін сақтап жеткізді. Астарлы сөз – қытай тіліне ғана тән тілдегі феномендік 

құбылыс. Қытай-тибет тілдер тобына кіретін бірқатар тілдердегі мұндай тіркестер негізінен қытай 

тілінен енген және семантикалық өңі жағынан айтарлықтай өзгеріске ұшырай қоймаған. Астарлы сөз 

– мазмұны бай, тақырып таңдау аясы өте кең, кең мағынадағы тұрақты тіркестердің қысқарған түрі. 

Олар халықтың өмірін жан -жақты бейнелейді. 

Сонымен қоса, астарлы сөз ауызекі тілде немесе жазба тілде болсын белсенді түрде 

қолданылатын сөздік қордың мәнерлі, көркем бөлігі. Олар терең мағынаға ие болып, тілге жан бітіріп, 

тілді көркемдеп тұрады. Тілдегі мақал–мәтел секілді күнделікті өмір шындығынан шығып, ұрпақтан-

ұрпаққа жалғасып келе жатқан тұрақты тіркестің бір бөлігі. Астарлы сөздердің универсалдылығы 

оның фразеологизмдерге тән образдылығы, мақал-мәтелдерге тән дидактикалық өңінің тереңдігінен 

көрінеді. Сондықтан, астарлы сөздерге жан-жақты сипаттама бергенде фразеология және 

фольклордың шағын жанрларына соқпай кетуге болмайды. Астарлы сөздердің әдеби-көркем тіл үшін 

бағалылығы өте жоғары. [5 - 63]. 

«Астарлы сөздер» (歇 後 詩, xiehoushi, xiehouyu) термині алғаш рет 898 жылы (Таң әулеті 

тұсында) Жың Чиңның әйгілі тарихы шежірелік еңбектерінде, «Көне Таң өлеңдерінде» кездеседі. 

Астарлы сөздер ғасырлар бойы қарапайым қытай халқының бай ауызекі тілінің өте танымал болған 

және олар қарым-қатынаста таптырмайтын рөл атқарып келді. 

Астарлы сөздердің мазмұны әртүрлі. Олар көбінесе күнделікті өмірден және көркемдік, 

мифологиялық, діни наным сенімдерден бастау алады. Олар қытай мифологиясының, дінінің және 

әдет-ғұрыпының толыққанды бейнесін көрсетеді, күрделі идеяларды тиімді және әзілмен жеткізеді. 

Астарлы сөздер (歇后语 xiēhòuyǔ) – қазіргі заманғы қытай тіліндегі фразеологизмдер құрамына 

кіретін, мақал мәтелдермен қатар тұрған халық даналығының ерекше жанры. Формасы жағынан 

астарлы сөздер екі мүшелі сөздер, біріншісі жұмбақ тәрізді, екіншісі соның шешуі іспеттес. Мысалы,  

大水冲倒龙王庙-一家人不认一家人 Dàshuĭ chōngdăo Lóngwángmiào – yī jiā rén bù rén yī jiā rén 

«Айдаһар патшасы храмын су шайып кетті – өз өзін танымау» (қытай мифологиясына сәйкес, 

айдаһар патшасы басты құдай ретінде саналған. Ол су апатын тудырады да, айдаһардың құрметіне 

салынған храмды су басып қалады); өзі өзін танымау дегенге сәйкес келеді. 

雨 落 拖 被 絮 –  越 被 越 重 Сөзбе-сөз: «Жауынды күні мақтаны арқалап көтеру – көтерген 

сайын ауырлайды» Балама аударма: «Ақымақ бас екі аяқтың соры» 

 寒 天 吃 冷 水 –  点 点 在 心 头 Сөзбе-сөз: «Аязды күні суық су ішу - өз дерті өз ішінде». 

Балама аудармасы: «Ақымақ жауынды күні суға түсер» 
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烧香就着看和尚–一事两便宜  (shao xiang jiu zhao kan – yi shi liang pian yi) Сөзбе-сөз: «Хош 

иісті балауызды жаға отырып, бір жағынан тақуаға да көз салу. Балама аудармасы: «Бір оқпен екі 

қоянды ату» 

媳妇娘家走 – 婆婆张着口 (xifu niang jia zou – po po zhang zhe kou) Сөзбе-сөз: «Келін төркініне 

кетті – енесі аузына кұм құйып алды»  

吃曹操的饭，办刘备的事–吃里扒（爬）外 (chi Cao Cao de fan, ban Liu Bei de shi – chi li pa wai)  

Сөзбе-сөз: «Цао Цаодың нанын жеді, Лю Бэйге қызмет етті – ішінен жеп, сырттай еңбектеу» [6 -115]. 

Астарлы сөзді мәтіннен тыс та қарастыруға болады. Мұндай жағдайда оның мүшелері астарлы 

сөздер мен оның шешіміне жатады, ал астарлы сөз аяқталған ойды білдіретін, сөйлем формасында 

болады. Бірақ астарлы сөздерді қолдануда мағыналық жағынан тағы бір компонент анықталады, ол 

контексте берілген екінші мүше. Екінші мүше бұл қызметте астарлы сөздің негізін құрайды. Мысалы: 

擀面杖吹火-一窍不通 Gănmiànzhàng chuī huŏ – yī qiào bù tōng. [7, 65]. 

Сөзбе-сөз: Оқтаумен от тұтату – бірде бір тесік жоқ, ештеңе өте алмайды. 

Астарлы сөздің астары бұл жерде «бірде бір тесік жоқ», ал негізгі астарлы сөз «түк түсінбеу». 

Қытай тілінен қазақ тіліне аудару кезінде, астарлы сөздерді сөзбе сөз аударудың қажеті жоқ, астарлы 

сөздің негізіне үңіліп, мағынасына мән беру қажет. Астарлы сөздердің басты стилистикалық 

ерекшелігі астарлы сөздің екінші мүшесінің мағыналық қосарлануы нәтижесінде шығатын сөздердің 

ойыны. Ойындарды қалыптастыру үшін қандай да  бір сөздің әртүрлі мағыналары қолданылады.  

Астарлы сөздер мағынасының ашылуының қарым қатынасына қарай үш түрге бөлінеді: 

1.  Бір сөздің әртүрлі (тура және ауыспалы мағына беретін) мағына беруіне негізделген астарлы 

сөздер:    

门缝里瞅人- 把人看遍了  Ménfènglĭ chǒu rén – bă rén kàn biăn le. 

Сөзбе-сөз: Адамға есік саңылауынан қарап  – оны жалпайтып көру.Мұнда «Жалпайтып көру» – 

астарлы сөздің тура мағынасы,  ал ауыспалы мағынасы– «адамды менсінбеу», «кемсіту, елемеу». 

2.  Шешілуі мен негізі омоним сөздер болып табылатын астарлы сөзде, яғни әртүрлі екі сөз тек 

фонетикалық жағынан ғана сәйкес келеді, ал семантикалық тұрғыдан ешқандай сәйкестігі жоқ 

астарлы сөздер. Мысалы:  

小葱拌豆腐-一清（青）二白 Xiăocōng bàn dòufu – yī qīng èr bái. Сөзбе-сөз: Бұршақты ірімшік 

қосылған жасыл пияз – біреуі жасыл, біреуі ақ. Бұл астарлы сөзде 青 qīng “жасыл” и  清 qīng “таза” – 

деген сөздер омоним. Олардың негізінде  “ ары тапталмаған, бейкүнә адам” деген мағына шығады. 

3. Негізі мен шешімінің арасында толықтай мағыналық сәйкестік болатын астарлы сөздер . 

Мысалы: 鸡蛋里挑骨头 - 故意找错  Jīdàn lĭ tiāo gǔtou – gùyì zhăo cuòr. Сөзбе-сөз: Тауық 

жұмыртқасынан сүйек алу– әдейі қате іздеу (Баламасы:  Тырнақ астынан кір іздеу) [7 - 31]. 

Астарлы сөздердің бұл үш түрі де сөз ағымына қосылып кете алады немесе жекелей сөйлем 

ретінде де қолданылады, немесе құрмалас сөйлемнің бір бөлігі ретінде де қызмет атқара алады. 

Астарлы сөздердің жай сөйлемдегі басты синтаксистік қызметі баяндауыштың қызметінде. Басқа 

синтаксистік қызметте қолданылуы өте сирек кездеседі.  

Фонетикалық тұрғыдан астарлы сөздердің тілі ауызекі тілге тән еркін айтылатын нормаларға 

сәйкес келеді. Бұл тондары әртүрлі омоним сөздерді қолданғанда көрінеді. Мысалы:  

和尚的脑壳-没法（发）Héshang de năoké – méifă. «Буддистік монах басы –шашсыз; амалы 

жоқтық, шарасыздық» 发 fà “шаш” – төртінші тон, 法 fǎ“әдіс”- үшінші тон. Бұл астарлы сөзде екеуі 

омоним. 

Грамматикалық тұрғыдан, астарлы сөздердің қарапайым сипаты күрделі бөліктер арасында 

жалғаулықтардың қолданылуына баса мән берілуінде. Мысалы: 

刮风扫地，下雨破街-家积极 Guā fēng săo dì, xià yú pō jiē – jiă jījí. 

«Жел тұрғанда аула ішін сыпыру, жаңбыр жауып тұрғанда көшеге су шашу – жасанды 

құлшыныс көрсету». [8 -145]. 

Астарлы сөздер негізінен екі түрге бөлінеді: 

1) Бастапқы мағыналы астарлы сөздер. Ол тұрақты сөз тіркестері (идиома) соңындағы бір сөзді 

қысқарту, айтпай қалу арқылы жасалады, немесе қысқартылған сөздер (缩脚语) деп те аталады.  

Сөз тіркесіне астарлы мағына беру үшін омонимдер де жиі қолданылады. Мысалы, 岳父(қайын 

ата) дегенді 龙 头 拐 (айдаһар басты таяқ; қарт адамдар қолданатын асатаяқ) деп те атайды. Мұнда 杖 

(таяқ) сөзі қысқарған, әрі оның орнына омоним 丈 сөзі қолданылған. 

2) Кең мағыналы астарлы сөздер. Пекинде астарлы сөздің бұл түрін 俏皮话, яғни өткір сөз 

деп атайды. Мұнда бір сөйлемнің екінші жартысын қысқартып айту арқылы жасалады. Мысалы, 破 

菜 篮 端 水 Сөзбе-сөз: «Тесік жеміс дорбасымен су тасу», яғни «ағып кету» деген мағынаны береді. 
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Бұл тіркесте 漏 光 (ағып кету, жоқ болу) сөзі қысқарған. Баламасы: «Ер қолында мал тұрмайды, елек 

ішінде су тұрмайды». Кең мағыналы астарлы сөздерде де омонимдер қолданылады. Мысалы: 一脚 踢 

煤 油 炉 – 散 伙（火）Сөзбе-сөз: «Керосин шамын аяқпен бір тепкенде - өрт болады» (баламасы 

– «Кішкентай тастан қауақтай бас жарылады»). Бұл жерде 火 (өрт) сөзінің орнына омоним 伙(дос, 

бірлестік) сөзі қолданылған. Қытай классикалық романдарының тілінде авторлық сөздерде вынян 

тілінің лексикалық және грамматикалық қағидалары қолданылады, ал астарлы сөздер тек кейіпкерлер 

сөздерінде ғана қолданылады. Бұл өзіндік қарама қайшылық әсер тудырады. Егер ол авторлық сөзде 

қолданылатын болса, оның қолданылуы «халық сөздерінде айтқандай», «шынымен айтқан» деген 

сияқты т.б. қыстырма сөздердің қолданылуымен қатар жүреді. Осы қыстырма сөздер арқылы автор 

қолданылған  астарлы сөздің қайнар көзін көрсетіп, тек халық даналығына ғана жүгінбей, сонымен 

қатар астарлы сөздің авторын көрсетіп, оның стилі үшін өзі жауап бермейді. [9 - 69]. 

Фонетикалық тұрғыдан астарлы сөздің тілі қарапайым тілге сай біршама еркін дыбысталу 

қағидасымен сипатталады. Ұлттық тілдің емлесінен біраз ауытқуы мүмкін. Бұл құбылыс екінші 

бөлігінде омонимдер кездесетін астарлы сөздерге тән. Көп жағдайларда омоним ретінде ұлттық тіл 

нормалары бойынша омоним болмайтын сөздер қолданылады. Мысалы:下活   «дүниеге алып келу» 

сөзі 吓唬 «қорқыту» келесі астарлы сөзде кездеседі: 

养活孩子不叫养活孩子- 下活 （吓唬） 人 (сөзбе сөз: баланы дүниеге алып келу баланы 

дүниеге алып келуді білдірмейді, бұл адамды дүниеге алып келуді білдіреді). Әдетте дыбыстағанда下

活  сөзіндегі екінші буыныдағы дауысты қысаң айтылып, 吓 唬  сөзінің екінші буынындағы 

дауыстымен бірдей айтылады. Астарлы сөздерде омонимдер жиі қолданылады. Мысалы: 打渔人回家-

--不在湖 （乎） «Сырдың суы сирағынан келеді» (сөзбе сөз: балықшы үйіне қайтты,  көлде емес). 

Грамматикалық тұрғыдан астарлы сөздердің қарапайымдылығы жалғаулардың, шылаулардың 

түсіп қалуымен сипатталады. Бұл жағдайда ең бірінші астарлы сөз туралы айтылады, себебі ол 

қарапайым тіл қағидаларыры бойынша құрылады. Ал астарлы сөздердің екінші бөлігі кітаби 

стильдегі тұрақты тіркес болуы мүмкін, егер ол ауызекі тілде қолданылса. Егер астарлы сөздің негізі 

қарапайым тілде пайда болған тұрақты тіркес болса, онда оған жоғарыдағы грамматикалық 

ерекшеліктер тән болуы мүмкін. Мысалы: 雷公大豆腐---软出下手   «ауырдың үстімен, жеңілдің 

астымен» 从 жалғауы  从软出下手 . [11 - 96]. 

Астарлы сөздер тілінің қарапайымдылығы әдетте лексикалық тұрғыдан айқын байқалады. 

Астарлы сөздердің құрамында тек қана қарапайым тілге тән, ұлттық тілдегі сөздіктерде жазылмайтын 

сөздер мен сөз тіркестері кездеседі. Бұндай астарлы сөздің мағынасын шетелдіктер ғана емес, кейде 

қытайлықтардың өзі түсіне бермейді. Мұндай жағдай астарлы сөздің белгілі бір диалекті негізінде 

құралған кезде немесе оның құрамында диалектілік немесе жергілікті лексикалық бірліктер 

қолданылған жағдайда болады. [2, 198]. 

Осындай лексика әдеби стильдегі сөздердің қарапайым нұсқалары болуы мүмкін.  

八十年不下雨 ---记他的好晴儿（情儿）  bashi nian buxia yu ---ji ta de haoqinger   «оның 

мейірімділігі өмір бойы ұмытылмайды» 晴儿сөзі  «ашық, жайма шуақ күн»  晴天сөзінің қарапайым 

нұсқасы; 情儿сөзі情意сөзінің қарапайым нұсқасы.  

Астарлы сөздерде жиі ұлттық тілдің көп мағыналы сөздері қолданылады, солардың бірінде 

қарапайым тілдегі мағынасы көрініс табады.  

老太太的生日---要打肉 «ұрып жіберу» сөзбе сөз: қарт әжейдің туған күні-    ет сатып алу қажет. 

打 «ұру соғу» сөзі қарапайым тілде «сатып алу» мағынасында қолданылады. [10 - 112]. 

Астарлы сөздерде сонымен қоса тұрақты сөз тіркестерінің немесе басқа да әдеби сөздердің 

қарапайым тілдегі нұсқасы болып табылатын фразеологиялық бірліктер қолданылуы мүмкін. 

Олардың жергілікті сипаты тілдік ерекшелік ен жергілікті жағдайға негізделуі мүмкін. Қолданылуы 

тұрғысынан астарлы сөздің жергілікті сипаты оның  диалектілік фонетикалық, грамматикалық, 

лексикалық ерекшеліктерінен көрінеді. Бұл оның таралуын шектейді, яғни ол белгілі бір диалект 

қолданылмайтын аймақта ғана тарап, ұлттық тілде қолданылмайды. Бірақ мұндай шектеулер астарлы 

сөздің  құрылымына қатыстылығы бойынша үлкен немесе кіші болуы мүмкін.   

Астарлы сөздердің қарапайымдылығы кей жағдайда олардың дөрекі, натуралистік сипатынан 

байқалады. Олардың бұл түрі жалпы санының аз бөлігін құрағанмен, фразеологизмдермен 

салыстырғанда жиі кездеседі деуге болады. Шынында, қазіргі заманғы қытай тілінде кең тараған 

астарлы сөздердің ішінде өзіндік мән мәтіні тым дөрекі болып келетіндері жиі  кездеседі. Өзіндік мән 

мәтіннің дөрекілігі мен натуралистігі тек астарлы сөздер мәнмәтініндегі образы заттар мен 

құбылыстарды салыстыру арқылы пайда болғанында ғана емес, сонымен қатар сол заттар мен 

құбылыстар қарапайым халық арасында қолданылатын атауымен аталуында. Әдетте мұндай астарлы 
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сөздер ауызекі тілде ғана қолданылады. Бірақ оларды жазба тілде қолдану да кездеседі. Олар көбінесе 

романдар мен қазіргі заманғы көркем әдебиетте кездеседі.  

Астарлы сөздер тілінің де өзіндік ерекшелігі бар. Олардың тарихы қытай тілінде және халық 

ауыз әдебиетінде тамырын тереңге жайған. Бүгінгі күнге дейін жеткен көптеген  астарлы сөздер 

құрылымдық формасын сақтап қалған, ал кейбіреуі аздаған өзгерістерге ұшыраған және олардың 

ойды жеткізу тәсілдері көбейген. 

Қазіргі заманғы қытай тіліндегі астарлы сөздер де әдеттегідей екі бөліктен тұрады: алдыңғы 

бөлігі – теңеу, жұмбақ сияқты; кейінгі бөлігі – оның мәні, жұмбақтың шешуі сияқты. Сөйлеген кезде, 

астарлы сөздердің алдыңғы бөлігінде теңеу, дыбыс үндестігі және тағы да әдіс – тәсілдерді қолдану 

арқылы астарлы сөздердің мағынасын жеткізеді, осылайша белгілі бір мағынадағы мүдде – мақсатты 

іске асырады. 

Екі бөліктен тұратын астарлы сөздердің тағы бір ерекшелігі – онда қос мағыналылық (тура 

және ауыспалы мағына) әдісінің қолданылуында.  Басқа сөзбен айтсақ, астарлы сөздердің соңғы 

бөлігі сөз ойыны, яғни сөздерді икемдеу арқылы жасалған қос мағына беретін тіркестер болып келеді. 

Әдетте қос  мағыналық және дыбыстық қос мағыналылық болып бөлінеді. Мағыналық 

қосмағыналылық сөйлемнің мәндік тұрғыдағы байланысы арқылы, яғни бірінші бөлігінде теңеу түрі 

мен айтушы айтайын деген ойының қандай да бір ұқсастық белгілері негізінде жасалады. Мысалы: 泥 

菩 萨 过 江 – 自 身 难 保 - осы түрдегі астарлы сөздерге жатады. [7- 141]. 

Дыбыс үндестіктікті қосмағыналы астарлы сөздердің бірінші – соңғы екі бөлігінің бір– бірімен 

мағыналық тұрғыдан байланысы жоқ, алдыңғы бөлігі тек кейінгі бөлігіндегі астарлы мағынаға сілтеу 

үшін ғана қолданылады. Осындай  астарлы сөздердің соңғы бөлігінде омоним сөздер қолданылып, 

сөздерді икемдеу (сөз ойыны әдістерімен астарлы мағына жеткізіледі. Мысалы: 狗 长 掎角 — 洋 ( 羊 

) сөзбе–сөз аудармасы: «Итке мүйіз шыққан – қой (мұхит) сияқты». Мағынасы: болмашы нәрсеге 

әуре болу, күйіп пісу, қиялдану. Балама аудармасы: «Суреттегі тағамға қарап қарын тойғызу» 

Астарлы сөздер құрылымында қос мағыналылықтан басқа дыбысқа еліктеу және басқа да  әдіс 

– тәсілдер жиі қолданылады. Дыбысқа еліктеу тәсілі арқылы жасалған астарлы сөздердің алдыңғы 

бөлігінде көрсетілген іс- әрекеттің немесе құбылыстың шығарған дыбысына сәйкес кейінгі бөлігінде 

еліктеуіш сөздер қолдану арқылы белгілі бір астарлы мағынаны жеткізуге болады. Мысалы: 半 天 云 

里 吹 唢 呐 — 哪里 哪 сөзбе–сөз аудармасы: «Аспанды бұлт басқан күні сонада ойнау – ‘қайдан қай 

жаққа’». Бұл жердегі «哪里哪» сона аспабының шығарған дыбысына еліктеп алынған, мағынасы: 

«әлі жету қайда, едәуір жеткіліксіз» (差得远). Осындай дыбысқа еліктеу арқылы жасалу әдістері аз 

қолданылғанмен, астарлы сөздердің өзіндік ерекшелігі әрі бір түрі болып саналады. 

 Астарлы сөздер халық ауызекі тілінің ерекше әрі икемді түрі болып табылады. Ол мағыналық 

жағынан түсінікті, әзіл–қалжыңға бай, өмірдің қыр–сырын жан–жақты бейнелейді. Астарлы сөздерге 

халықтық ерекшелік тән. Өмірлік рухқа толы бұл тіл формасын қытай ауызекі тілінің көркемдік бір 

саласы деп айтса болады. Астарлы сөздерді жазу және айту барысында тиімді әрі орынды пайдалана 

отырып, сөздің көркемдігін күшейтуге, әзіл–қалжың және қызыққа толы өмірді бейнелеуге болады. 

Сондықтан астарлы сөздер бұқара халықтың ең сүйікті сөйлеу қалпы болып қалыптасқан. 

Астарлы сөздердің маңызды ерекшеліктерінің бірі, олар құрылымы жағынан янүйға ұқсайды, 

бірақ чыңүй сияқты қолданыла алады, жай сөйлемнің бір мүшесі ретінде бола алады. Жай сөйлем 

құрамында астралы сөздер баяндауыш болады. Баяндауыш түрлері астарлы сөздердің екінші 

бөлігінің грамматикалық құрылымына қарай әртүрлі болуы мүмкін. [8, 15]. 

«Практическая фразеология современного китайского языка» еңбегінде И.В. Войцехович 

төмендегідей үш түрлі орталық компоненттерге бөледі. 

1) Астарлы сөз–зат есім: 

孔夫子的褡裢 – 书袋(呆)子  kŏng fű zĭ de dâ lián – shű dài (dâi) zi (сөзбе сөз: Конфуций сөмкесі – 

кітап қабы (кітап құрты)); 

孔夫子的文章 – 之乎者也  (kŏng fűzi de wén zhâng – zhî hű zhé yĕ) сөзбе сөз: Конфуций 

мақаласы – Жі ху жі е; 

2) Астарлы сөз – сын есім: 

 高山顶上点灯 – 高明  (gâo shân dĭng shàng diãn dçng – gâo míng) сөзбе -сөз: тау шыңындағы 

шам –ақылды  

3) Астарлы сөз – етістік 

 演员教学徒 – 幕后指点 ( yăn yuán jiâo xué tú – mù hòu zhĭ diăn ) сөзбе сөз:әртіс шәкірттер 

тәрбиелейді– сахна сыртын нұсқау; [11, 81]. 
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半路上接姑娘 – 从头学起  (bàn lù shàng jiç gű niang – cóng tóu xué qĭ) сөзбе -сөз: жарты жолда 

қызды кездестіру–басынан бастап оқу; 

 独眼龙看书 – 斜视  (dú yãn lóng kàn shű – xié shì) сөзбе-сөз: циклоп кітап оқиды–көзі қыли; 

4) Астарлы сөздер– предикативті тіркес 

飞机上挂茶壶 – 水瓶(平)高  (fçijî shàng guà chá hú – shuĭ pí gâo сөзбе-сөз: ұшаққа шәйнек ілу –  

бөтелкені (деңгей) жоғары; 

八级工拜师傅 – 精益求精   (bâ jí gông bi shï fu – jîng yì qiú jîng) сөзбе-сөз:: сегізінші сынып 

оқушысы шебер ұстаз іздейді– бірегей; 

沙滩上盖楼房 – 基础差  (shâ tân shàng gài lóu fáng – jî chŭ chà) сөзбе-сөз:жағажайда ғимарат 

салу–негізі әлсіз; 

猪八戒读书 – 竟充识字的  (zhű bâ jiè dú shű – jìng chông shí zì de) сөзбе-сөз: Жу Базы кітап 

оқиды – сауатты сияқты; 

Астарлы сөздер  негізінен ауызекі тілге тән. Құрылымы жағынан төрт түрге бөлуге болады. 

Олар:  

- Қытай тілінің омофониясына негізделген астарлы сөздер. Қытай тілі иероглифтік тіл. Әрбір 

иероглиф бір буын болып оқылады. Екпін орына қытай тілінде төрт тон қызмет етеді. Бесінші тон 

нөлдік тон. Сондықтан қытай тілінде бірдей дыбысталғанмен әртүрлі иероглиф арқылы жазылатын, 

соған сәйкес әртүрлі мағына беретін сөздер көп. Оларды тіл білімінде омофондар, қытай тілінде (谐

音  xiéyîn).  Кейбір астарлы сөздер дыбысталуы бірдей әртүрлі иероглифке негізделген. Олар толық 

немесе қысқартылған түрде қолданылады.Мысалы: 孔夫子的褡裢 – 书袋(呆) 子  (Kŏng fű zĭ de dâ lián 

– shű dài (dâi) zi ) (сөзбе сөз: Конфуций сөмкесі – кітап толы қап). Бұл астарлы сөзде dài сөзі екі  (袋 и 

呆) сөздің дыбысталуына сәйкес келеді, бірақ мағыналары әртүрлі «қалта» және «ақымақ». 

 - Құбылыстың метафоралық мағынасына негізделген астарлы сөздер. Мұндай астарлы сөздер 

нақты немесе қиялды екі құбылыстың барлық белгілі ұқсастықтарына негізделген. Егер екі 

құбылыстың ұқсастығы әдетте тыңдаушыға түсінікті болады, бірақ тыңдаушы мен айтушыға қатысты 

болса, әрине, сіз «жұмбақтың» екінші жартысының мағынасын біле аласыз. Мысалы: 

孔夫子唱戏 – 出口成章 / Kǒng fű zǐ chàng xì – chű kǒu chéng zhâng сөзбе-сөз: Конфуций ән 

айтады - жазылғандай сөйлейді; 

半路上接姑娘 – 从头学起 / bàn lù shàng jiç gű nang – cóng tóu xué qĭ сөзбе-сөз: қызды жарты 

жолдан күтіп алу–басынан бастап оқу; 

老鼠爬进书箱里 – 咬文嚼字 / lǎo shǔ pá jìn shű xiâng lǐ – yǎo wén jiáo zì  

сөзбе-сөз: егеуқұйрық кітап жәшігіне кіріп кетті–иероглифтар мен мәтінді тістеп, жұту; 

- Сөздің метафоралық мағынасына негізделген астарлы сөздер. 

Екі немесе одан да көп нысандардың ұқсас және айқын сипаттамаларына негізделген астарлы 

сөздер. Нысандардың сипаттамалары, әдетте, айтушы мен тыңдаушыға түсінікті болады, сондықтан 

көбінесе екінші жартысы айтылмайды, мысалы: 

四方棒槌 – 死笨 / sì fâng bàng chuí – sǐ bèn сөзбе-сөз: шаршы тәрізді келсап–ақымақ; 

木头脑瓜 – 四六不懂 / mù tou não guâ – sì liù bù dŏng сөзбе-сөз: ағаш бас–сандарды ажырата 

алмау; 

Тарихи оқиғаларға, ертегілерге немесе аңыздарға негізделген астарлы сөздер. Бұларға 

жататындар: 

猪八戒读书 – 竟充识字的 / Zhű Bâ jiè dú shű – jìng chông shí zì de  сөзбе-сөз: Жу Базы оқиды–

ақылды сияқты); 

班门弄斧 – 自不量力 / Bân mén nòng fǔ – zì bù liàng lì сөзбе-сөз: ЛуБанның көз алдында балтаны 

қолдана алатынына мақтану  – өз күшін асыра бағалау) [6, 112]. 

Астарлы сөздер қытай тілінің фразеологиясының ажырамас бөлігі бола отырып, ауызша және 

жазбаша сөйлеуді байытады, оны экспрессивті және эмоционалды етеді. Астарлы сөздер - бұл 

халықтың даналығын көрсететін және адамдар арасында кең таралған тілдік өрнек. Оны болашақ 

ұрпақ кеңінен қолданып, ұрпақтан ұрпаққа жеткізді. Бес мың жылдық тарихы бар қытай 

мәдениетінде  астарлы сөздер түрлі кезеңдерді басынан өткізіп, сайып келгенде ерекше тіл өнеріне 

айналды. Астарлы сөздердің өзіндік ерекшеліктері, жарқын бейнелері мен тапқыр әзілдері қытай 

ұлтының ерекше мәдени дәстүрлері мен әдет-ғұрыптарын бейнелейді. Астарлы сөздер даналығы 

адамдарға терең ой мен шабыт береді, оның практикалық мәні көпшілікке өмірді жақсырақ түсінуге, 

өмірдегі философияны түсінуге, өзіндік дүниетанымды, өмірге көзқарасты және құндылықтарды 

жетілдіруге мүмкіндік береді.  
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Қорытындылай келе, біріншіден, астарлы сөздер құрылымдық жағынан да, семантикалық 

жағынан да өзіндік ерекшеліктерге ие; екіншіден, астарлы сөздердің этимологиясы оларды 

түсіндіруге айтарлықтай әсер етеді. Мұны нақты түсіндіру үшін жеткілікті білім қоры болуы керек. 
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Abstract. Interest in idioms has always been at the forefront in China. This is, first of all, the practical 

use of the amazing ability of language in a concise, compact, figurative form to depict various historical 

phenomena and concepts, historical and cultural events in the world, people's attitudes towards each other 

and what surrounds them in everyday life. Idioms are a vivid expression of national culture, identity, color. 

Idioms are secret keepers of history, imperial dynasties, great battles, defeats and victories. 

Phraseological units are folk wisdom, folk eloquent and subtle humor. The use and knowledge of 

phraseological units in speech has always been highly valued in China and was considered a clear indicator 

of knowledge and training. 

Metaphors (歇后语), which form the basis of this article, are a special kind of phraseology, widely 

covering the material and spiritual life of the Chinese people. This type of phraseological units in Chinese 

contains a lot of information about the history, culture, ethics and aesthetics of China. The metaphor has 

retained its original form and bright national flavor to this day. Metaphor is a linguistic phenomenon unique 

to the Chinese language. 

The article discusses the grammatical, structural and semantic features of Chinese metaphors, the ways 

of their translation into Kazakh, the frequent use of direct and indirect methods in translation, and also 

indicates the fact that the scope is not limited only to colloquial speech, but is also widely used in literary and 

written language. Figurative words in Chinese phraseology are a group of phraseological units with a number 

of typological features, characterized by their structural and semantic properties and the stylistic devices used. 

The phonetic, grammatical and lexical principles of Wenyan are combined in the structure of a figurative 

word and contribute to the formation of its stylistic features. 

Key words: metaphor, phraseological units, Chinese language, translation, phonetics, text. 
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Аннотация: Данная статья направлена на исследования используемых в политическом 

дискурсе чэнъюй. На основе лингвопереводческого анализа автор выясняет наиболее часто 

используемые варианты трансформаций при переводе чэнъюй с китайского на русский язык. 

Особенность грамматического строения чэнъюев позволяет выражению быть ярким и образным, в то 

же время лаконичным и точным. Адекватный перевод подтверждается наличием не только 

информационного содержания, но и своеобразного метода воздействия на необходимые группы 

населения. В процессе перевода устойчивых выражений, в первую очередь, специалисту стоит 

обращать внимание на стилистическую окраску подобранных им слов.  

Ключевые слова: чэнъюй, китайский язык, переводческий анализ, фразеологизмы. 

 

Фразеологический фонд языка, по признаниям многих исследователей, в наибольшей степени 

отражает обусловленные национальной культурой особенности мировосприятия его носителей. 

Фразеология во всех языках – самое ценное достояние в мире лингвистики. Фразеологизмы играют 

особо важную роль в создании языковой картины мира. Они - "зеркало жизни нации", отображающее 

не только традиции, но и историю, культуру и юмор. Благодаря архаичности лексики, мы можем 

говорить о неразрывной связи устойчивых выражений с историей народа. Фразеологический состав 

языка, как отмечает В. Н. Телия, "это зеркало, в котором лингвокультурная общность 

идентифицирует свое национальное самосознание" [1, с. 46]  

Фразеологизмы - это устойчивые обороты речи, которые не подвергаются каким-либо 

изменениям с течением времени. Происхождение фразеологизмов уходит в глубину веков. 

Источником многих фразеологизмов в китайском языке является народная и классическая 

литература. [2, c. 2] 

По мнению лингвиста Ма Гофань (马国凡), фразеологизмы китайского языка делятся на пять 

основных разрядов: 

1) 成语 – чэнъюй (идиома, устойчивое фразеологическое сочетание);  

2) 敬句语 – цзинцзююй (крылатая фраза, афоризм);  

3) 歇后语 – сехоуюй (народное речение-недоговорки);   

4) 谚语 – янъюй (пословица и поговорка);   

5) 俗语 –  суюй (поговорка) [3] 

Чэнъюй, чхэнюй (кит. трад. 成語 , упр. 成语 , пиньинь [chéngyǔ], буквально "готовое 

выражение") - это устойчивое фразеологическое словосочетание, которое построено по нормам 

древнекитайского языка вэньяня, семантически монолитное, имеющее обобщенное переносное 

значение. Во многих источниках понятие "чэнъюй" приравнивают к термину идиома. 

Идиоматичность позволяет лингвисту отталкиваясь от исходного лексического компонента 

воспользоваться абсолютной переосмысленностью с сохранением значения фразеологизма. По 

причине своего древнекитайского происхождения чэньюй в большинстве случаев имеет в своем 
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орфографическом составе четыре иероглифа и с точки зрения синтаксиса является словосочетанием, 

реже он может иметь пять-шесть иероглифов или же представлять целое предложение. Как отмечает 

И. В. Войцехович, "именно в четырехзначном чэнъюй решается задача выражения глубины 

содержания путем использования минимального числа языковых средств". [4, c.509] 

 На сегодняшний день в широком доступе имеется огромное количество словарей китайских 

фразеологизмов, но для качественного перевода использование лишь словаря недостаточно. При 

переводе безусловно необходим контекст употребления. Словарь – вспомогательный компонент 

переводчика, где мы имеем возможность, из предложенных вариантов перевода устойчивого 

выражения, выбрать наиболее подходящий. Фразеологизмы довольно часто встречаются в различных 

текстах китайского политического дискурса. Так как фразеологизмы выполняют немаловажную роль 

в вербальной коммуникации, то они не просто несут какую-то информацию, но и направлены на то, 

чтобы оказать определенный эффект на реципиента, т.е. важна практическая функция 

фразеологических единиц. 

Данная работа направлена на лингвопереводческий анализ наиболее часто используемых 

фразеологизмов в китайском политическом дискурсе и анализе их перевода. Материалом для анализа 

послужили выступление Председателя КНР Си Цзиньпина на 19-м съезде КПК. Работа основывается 

на сопоставительном анализе переводов, что является обязательным лингвистическим источником 

для переводческих исследований. Рассмотрим некоторые примеры:  

…我们坚持稳中求进工作总基调，迎难而上，开拓进取，取得了改革开放和社会 主义现代化

建设的历史性成就。  

Перевод: …мы неуклонно придерживались основного лейтмотива работы - поступательного 

движения вперед при сохранении стабильности, мы приложили творческие усилия к преодолению 

множества трудностей и добились исторических успехов в деле осуществления реформ и 

открытости и социалистической модернизации. 

В анализируемом предложении выступающий употребил чэнъюй " 迎难 而 上 ", которое 

переводится как: "приложили творческие усилия к преодолению множества трудностей". Производя 

перевод отдельных слов и выражений данной фразеологической единицы, мы узнаем, что: 迎 – "идти 

навстречу", "встречать", "приветствовать"; 难 – "трудный", "затруднительный", "тяжелый"; 而 – "и", 

"а", "вслед за тем", (часто не переводится); 上  – "верхний", "вышний", "наверху", "вверх". 

Следовательно, дословный перевод данного выражения: "идти навстречу трудному, вслед за тем быть 

наверху". Вариант перевода идиомы, представленный в словаре: "идти вперёд, несмотря на 

трудности (препятствия)". Согласно имеющимся вариантам перевода чэнъюя, мы можем говорить об 

обоснованности употребления переводчиком приема лексической трансформации, в частности 

"добавление" для достижения наиболее адаптированного варианта использования оборота речи на 

языке перевода.  

五年来，我们统筹推进“五位一体”总体布局、协调推进“四个全面”战略布局，“十二五”规划胜

利完成，“十三五”规 划顺利实施，党和国家事业全面开创新局 面。 

Перевод: За истекшее пятилетие мы на основе единого планирования внедряли общую схему 

пятиединого строительства - экономического, политического, культурного, социального и 

экоцивилизационного, согласованно осуществляли четырехаспектную стратегическую концепцию о 

всестороннем построении среднезажиточного общества, всестороннем углублении реформ, 

всестороннем обеспечении верховенства закона в государственном управлении и всестороннем 

устрожении внутрипартийного управления. Мы с успехом выполнили программу 12-й пятилетки и 

благополучно приступили к реализации программы 13-й пятилетки, тем самым создавая новую 

обстановку во всех сферах развития дела партии и государства.  

В данном устойчивом выражении "五位一体" 总体布局", который представлен к анализу мы 

можем выделить следующие варианты пословного перевода: 五位 – "пятипозиционный"; 一体 "одно 

(всё) тело", "одно целое"; 总体  – "вполне", "всецело", "полностью", "безусловно", "тотальный", 

"всеобщий"; 布局 – "структура", "размещение", "конфигурация", "концепция". В качестве одного из 

вариантов дословного перевода может служить словосочетание: "пятипозицонное одно целое – 

всеобщая концепция". Проанализировав данную фразеологическую единицу, мы можем сделать 

вывод, что переводчик заменил чэнъюй словами, которые непосредственно были заложены 

выступающим изначально. Согласно целому предложению, говоря о пяти важных вещах, автор имеет 
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ввиду: экономику, политику, культуру, социум и экоцивилизацию. В связи с этим, переводчик решил 

прибегнуть к описательному переводу, с целью пояснения схемы "пять в одном" русскоязычному 

читателю. Также стоит отметить, что данный чэнъюй стал названием "пятиаспектного плана", 

выдвинутого в 2012 году на XVIII съезде КПК, где ядром в развитии всех сторон является китайская 

культура и ее ценности. 

改革开放之初，我们党发出了走 自己的路、建设中国特色社会主义的伟大 号召。从那时以来，

我们党团结带领全国 各族人民不懈奋斗，推动我国经济实力、 科技实力、国防实力、综合国力进入

世界 前列，推动我国国际地位实现前所未有的 提升，党的面貌、国家的面貌、人民的面 貌、军队的

面貌、中华民族的面貌发生了前所未有的变化，中华民族正以崭新姿态 屹立于世界的东方。 

Перевод: В первые годы проведения политики реформ и открытости наша партия выступила 

с великим призывом идти собственным путем и построить социализм с китайской спецификой. С 

тех пор, сплачивая и ведя за собой многонациональный народ на неустанную борьбу, партия 

стимулировала выход Китая в мировые лидеры в области экономического и научно-технического 

потенциала, а также оборонной и совокупной мощи государства, подняла международный статус 

Китая на небывалую высоту. В облике партии, в облике государства, народа, армии и в облике всей 

китайской нации произошли беспрецедентные изменения, китайская нация в совершенно новом виде 

во весь рост поднялась на Востоке мира. 

 Говоря об изменениях, которые произошли в китайском обществе, выступающий произнес 

следующее устойчивое выражение: "前所未有 ". Обращаясь к словарю устойчивых выражений 

китайского языка, мы видим, что переводом данного выражения являются такие варианты как: 

"небывалый", "невиданный", "беспрецедентный", однако анализируя пословный перевод единиц 

фразеологизма, мы видим некоторые расхождения: 前 – "перед", "впереди", "передний", "первый", 

"передовой", "прошедший", "прошлый", "предыдущий", "бывший", "до", "до того, как"; 

所  – (служебное слово); 未有  – "не бывало ещё...", "не бывает", "не может быть". Опираясь на 

пословный анализ чэнъюя, дословным переводом будет "не бывало еще в прошлом". В переводе 

данного выражения присутствует метод смысловой замены для достижения понятного и доступного 

перевода.  

鸦片战争后，中国陷入内忧外患的黑暗境 地，中国人民经历了战乱频仍、山河破 碎、民不聊

生的深重苦难。为了民族复兴，无数仁人志士不屈不挠、前仆后继， 进行了可歌可泣的斗争，进行

了各式各样 的尝试，但终究未能改变旧中国的社会性 质和中国人民的悲惨命运。 

Перевод: В период после Опиумных войн Китай, страдавший от внутренних невзгод и внешней 

агрессии, переживал мрачные времена, а китайский народ жил в муках из-за нескончаемых военных 

смут, раздробленности страны и невыносимости бедствий. Во имя национального возрождения 

бесчисленное множество высокоидейных и благородных патриотов вели непреклонную и 

самоотверженную борьбу, достойную воспевания, они предпринимали многочисленные попытки, но 

так и не смогли изменить характер старого китайского общества и избавить китайский народ от 

трагической судьбы. 

Чэнъюй, употребленный председателем КНР, "仁人志士 ", непосредственно связанный с 

моралью и нравственностью говорит нам о людях высоких идеалов. Дословным переводом, опираясь 

на перевод каждого слова: 仁 人  – "гуманист", "человек высших моральных качеств", 

"добродетельный человек"; 志士 – "принципиальный человек", "борец", "волевой человек", являются 

сочетания "добродетельный и волевой человек", "гуманист – принципиальный человек". В связи с 

этим, мы видим акцентирование на понятии "патриот" и его эмоциональной окраске с помощью 

предшествующих слов "высокоидейный и благородный".  

Второй фразеологической единицей в анализируемом предложении является чэнъюй  "不屈不

挠 ". Перевод компонентов чэнъюя: 不  – (отрицание); 屈  – "сгибаться", "склонять(ся)", 

"подчинять(ся)", "унижать(ся)", "истощать(ся)"; 挠  – "чесать", "мешать", "препятствовать", 

"подавлять". Дословный перевод данного выражения следующий: "не сгибаемый, не подавляемый", 

однако в оригинале перевода мы сталкиваемся с вариантом перевода чэнъюя как "непреклонный". 

Данный чэнъюй по причине наличия парных образований    "不屈" и "不挠" переводится простыми 

словами, но не фразеологизмом.   
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中国共产党一经成立， 就把实现共产主义作为党的最高理想和最 终目标，义无反顾肩负起实

现中华民族伟 大复兴的历史使命，团结带领人民进行了艰苦卓绝的斗争，谱写了气吞山河的壮丽史

诗。 

Перевод: С момента своего создания Коммунистическая партия Китая рассматривает 

реализацию коммунизма как свой высший идеал и конечную цель. Компартия Китая без всяких 

колебаний возложила на себя историческую миссию - великое возрождение китайской нации. 

Сплачивая и ведя за собой народ, партия вела чрезвычайно суровую борьбу, вписывая в историю 

страницы великой эпопеи дерзновенной борьбы. 

В анализируемом предложении выступающий употребил чэнъюй 艰苦卓绝. Перевод отдельных 

слов и выражений данной фразеологической единиц следующий: 艰苦 – "мучительный", "тяжелый", 

"несчастный", "страдный"; 卓绝 – "далеко превосходить", "выдающийся", "несравненный". Согласно 

пословному анализу, мы видим, что данный фразеологизм построен на антитезе и дословным 

переводом может быть словосочетание: "мучительный, но несравненный". В оригинале перевода мы 

видим добавление наречия "чрезвычайно", которое также позволяет нам проследить эмоциональную 

окраску прилагательного "суровый".  

必须坚持人民主体地位，坚持立党 为公、执政为民，践行全心全意为人民服务的根本宗旨把

党的群众路线贯彻到治国理政全部活动之中，把人民对美好生活 的向往作为奋斗目标，依靠人民创

造历史 伟业。 

Перевод: Необходимо неотступно сохранять статус народа как субъекта и стоять на 

позиции: партия создана на общее благо и находится у власти во имя народа. Следует на практике 

реализовывать основную цель партии - беззаветное служение народу, деятельность всех звеньев 

государственного управления должна быть пронизана партийной линией масс. Необходимо 

рассматривать реализацию мечты народа о прекрасной жизни как цель борьбы и, опираясь на 

народ, вершить великое историческое дело. 

Идиоматическое выражение "全心全意", который говорящий использовал в своей речи при 

анализе составляющих его частей дает нам данный результат: 全  – "полный", "весь", "целый", 

"сполна", "целиком", "полностью"; 心 – "сердце", "ум", "интеллект", "желания"; 意 – "мысль", "идея", 

"мнение", "желание", "интерес", "влечение". Следовательно, дословным переводом будет служить 

выражение: "всё сердце, всё влечение" или же уже знакомое всем устойчивое выражение "от всего 

сердца, от всей души" также может являться вариантом перевода, но мы не можем его использовать 

так как русский вариант устойчивого выражения относится к разговорному стилю, а китайский – к 

книжному. Оригинал обладает более ярко выраженной экспрессивностью, но семантические нормы 

совпадают (напр: выражение одобрительного отношения).  

必须统筹国内国际两个 大局，始终不渝走和平发展道路、奉行互 利共赢的开放战略，坚持正

确义利观，树 立共同、综合、合作、可持续的新安全 观，谋求开放创新、包容互惠的发展前 景，促

进和而不同、兼收并蓄的文明交 流，构筑尊崇自然、绿色发展的生态体 系，始终做世界和平的建设

者、全球发展 的贡献者、国际秩序的维护者。 

Перевод: Необходимо в целом учитывать внутреннюю и внешнюю обстановку, неизменно 

идти по пути мирного развития, реализовывать стратегию открытости, ориентированную на 

взаимную выгоду и совместный выигрыш. Твердо придерживаясь правильного понимания 

справедливости и выгоды, следует утвердить новую основанную на сотрудничестве концепцию 

всеобщей, комплексной и устойчивой безопасности. Необходимо стремиться к открытому, 

инновационному, инклюзивному и взаимовыгодному развитию, содействовать межцивилизационным 

обменам, предполагающим гармоничное сосуществование при сохранении своеобразия, 

взаимовосприятие и взаимодополнение, создавать экологическую систему, уважающую природу и 

зеленое развитие. Китай будет неизменно стимулировать мир во всем мире, вносить свой вклад в 

глобальное развитие и защищать международный порядок. 

Фразеологизм "和而不同" автор переводит как: "гармоничное сосуществование". Обратимся к 

пословному переводу компонентов ФЕ и получим: 和 – "и", "с"; "мир"; "согласие"; 而 – "и", "а" (часто 

не переводится);  
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不同  – "отличаться", "быть иным", "различаться", "неодинаковый", "разный", "различный". 

Анализируя результат перевода, произведем собственный дословный перевод чэнъюя, им будут 

являться выражения "в мире быть иным", "согласие, а различаться". Как видно из результата 

пословный перевод ни в коем случае не может быть употреблен как вариант перевода данной 

фразеологической единицы по причине отсутствия лексического смысла. В качестве эквивалента на 

русском языке в словаре указаны выражения: "ладить со средой, но не отождествляться с ней", 

"находиться в согласии, имея разные взгляды". Сопоставляя оригинал перевода и варианты 

переводческого словаря, делаем вывод об использовании переводчиком смыслового перевода. 

Второй чэнъюй " 兼 收 并 蓄 ", использованный выступающим автор заменил глаголом 

"содействовать". Однако дословный перевод устойчивого выражения "получить одновременно 

накопление", согласно анализу каждого компонента: 兼收  – "получить одновременно"; 并蓄  – 

"накопление", вновь не дает абсолютного сходства. Как мы видим из оригинала, в данной фразе"兼收

并蓄的文明交流" выступающий после исследуемого чэнъюя употребил притяжательную частицу "的
". Согласно грамматическим нормам русского языка при переводе ФЕ нам следует использовать имя 

прилагательное. Подходящим вариантом, который присутствует в словаре, является прилагательное 

"всеобъемлющий". Исходя из анализа можем сказать, что переводчик применил грамматическую 

трансформацию как замена части речи, что вполне обоснованно.  

 要同舟共济，促进贸易和投资自由化便利化，推动经济全球化朝着更加开放、包 容、普惠、

平衡、共赢的方向发展。要尊 重世界文明多样性，以文明交流超越文明 隔阂、文明互鉴超越文明冲

突、文明共存 超越文明优越。 

Перевод: Помогая друг другу в общем деле, необходимо стимулировать либерализацию и 

упрощение процедур в области торговли и инвестиций, продвигать развитие экономической 

глобализации в направлении большей открытости, инклюзивности, общедоступности, 

сбалансированности и всеобщего выигрыша. Следует уважать многообразие мировых цивилизаций, 

необходимо, чтобы совместное существование различных цивилизаций, их взаимные обмены и учеба 

перевесили чувство превосходства одной цивилизации над другой, их взаимное отчуждение и 

столкновение. 

Рассмотрим чэнъюй данного предложения – "同舟共济 ". Выполнив пословный перевод 

фразеологической единицы получим: 同  – "одинаковый", "тождественный"; "совпадать"; "быть 

общим"; вместе", "сообща"; 舟 – "лодка", "джонка"; "судно", "корабль"; 共济 – "совместно (взаимно, 

друг другу) помогать"; "кооперировать"; "взаимодействовать"; "взаимопомощь"; "координация".  

"Одинаковая лодка взаимно помогать" - вариант дословного перевода. Исследуемый чэнъюй имеет 

функциональную замену в русском языке: "плечом к плечу", которая, согласно контексту, является 

подходящим вариантом перевода. Однако автор текста перевода прибегнул к описательному 

переводу.  

增强驾驭风险本领，健全各方面风险防控机制， 善于处理各种复杂矛盾，勇于战胜前进道 路

上的各种艰难险阻，牢牢把握工作主动 权。 

Перевод: Преисполнившись духом "забивания гвоздей", вести практическую, тщательную и 

основательную работу по всем направлениям. Необходимо совершенствовать умение управлять 

рисками, оздоровлять механизм предупреждения рисков и контроля над ними во всех областях, 

уметь регулировать разнообразные сложные противоречия, смело преодолевать трудности и 

преграды на пути поступательного движения вперед, крепко удерживать в своих руках инициативу 

в работе. 

Чэнъюй "艰难险阻" при дословном переводе имеет синонимичные значения: 艰难 – "трудный", 

"трудности", "лишения"; 险阻  – "трудный", "опасный и пересечённый (о пути)", "трудность", 

"затруднение", "препятствие", поэтому представить дословный вариант невозможно. В оригинале 

перевода мы видим, что также использованы синонимичные понятия, но с взаимодополнением 

одного понятия другим. Подразумевая преграды, мы, безусловно, думаем о предстоящих трудностях. 

В данном варианте смысловой перевод – наиболее подходящая альтернатива перевода чэнъюя.  

大道之行，天下为公。  

Перевод: Поднебесная принадлежит всем, это великое дао. 
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"天下为公" – данная идиома достаточно популярна в сфере китайской политики потому как он 

неразрывно связан с философией всего Китая. Обратившись к переводу каждой части устойчивого 

выражения, получим: 天下  – "мир"; "свет"; "везде"; "поднебесная"; "вселенная"; уст: "Китай", 

"китайская империя"; "все люди"; 为公  – "общественный", "для общества", "для общественного 

блага". Дословным вариантом перевода можем выступить выражение: "поднебесная для общества", 

"мир для общественного блага", "Китай общественный". Ни для кого не секрет, что в народе Китай 

могут называть поднебесной, поэтому данный эквивалент перевода слова остается наиболее 

подходящим. Проводя анализ целого выражения, мы говорим о методе описательного перевода.  

Проведенный нами анализ показывает, что при переводе чэнъюй (идиоматическое выражение) 

китайского языка необходимо использование описательного или смыслового переводов, что 

обусловлено лексическими особенностями политического языка. Данный вид перевода позволяет 

передать отображаемые тонкости китайской культуры посредством описания и пояснения. Чэнъюй 

являются неотъемлемой частью китайской речи, что может вызвать некоторые трудности при 

переводе. В связи с чем, переводчик, на протяжении всей переводческой деятельности, не должен 

забывать об истоках классической китайской литературы, истории, философии. Особенным плюсом 

для переводчика будет отличное знание особенностей мышления как языка перевода, так и языка 

оригинала.   

Основываясь на полученных в ходе анализа данных, можно сделать вывод о необходимости 

правильной интерпретации смысла устойчивого выражения, также принимая во внимание контекст. 

Крайне важно знать устойчивое значение чэнъюй, всегда обращаться к дополнительным и 

вспомогательным источникам, чтобы осуществить точный перевод, понятный для иноязычной 

аудитории.  
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ПРОБЛЕМА РАЗГРАНИЧЕНИЯ ДВУХ ГРУПП СЛУЖЕБНЫХ СЛОВ- ПРЕДЛОГОВ И 

СОЮЗОВ- КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Езмахунова А.Р., магистр переводческого дела, старший преподаватель кафедры перевода 

восточных языков Казахского университета международных отношений и мировых языков имени 

Абылай хана, г.Алматы, Республика Казахстан, e-mail: arzusha85@mail.ru 

 

Аннотация. В современном китайском языке части речи - это классы слов, которые 

выделяются на основе синтаксических признаков, в первую очередь — функций слова в 

предложении. При этом необходимо учитывать, что принимается во внимание не одна какая-то 

функция, даже если она и является самой частотной, а вся совокупность функций, которые слово 

может выполнять в различных предложениях. Слова одной части речи могут иметь, помимо 

обычных, и другие функции, типичные для слов другой части речи, но это не может служить 

основанием для утверждения, что слово переходит из одной части речи в другую лишь на основании 

различия функций. 

Ключевые слова: китайский язык, служебные слова, предлоги, союзы, префикс.  

В конце 30-х годов XX века языкознание в Китае уже утвердилось как самостоятельная наука, 

которая вошла в состав филологических дисциплин, оказавших влияние на ее дальнейшее развитие. 

В частности, филологическая традиция оказала значительное влияние на выбор объекта грамматики. 

Исходя из нужд преподавания языка в китайском языкознании 30-х и последующих годов была 

сильна тенденция рассматривать грамматику китайского языка как единое целое, независимо от его 

истории. Результатом такого подхода было требование создать единую грамматику современного и 

древнего китайского языка. Противники этого направления, опираясь на учение Ф. Соссюра о 

разграничении синхронического и диахронического подходов к языку, решительно возражали против 

объединения описаний древнего и современного китайского языка. 

В этот период сторонники учения Ф. Соссюра в Китае, такие как Фан Гуантао  (1898-1964), 

Чэнь Вандао  (1890-1977) и др., открыли в Шанхае дискуссию об обновлении грамматики китайского 

языка, образовав так называемую «южную группировку». Чэнь Вандао и Фан Гуантао стремились 

приложить к китайскому языку учение Ф. Соссюра о синтагматической и парадигматической осях 

системы грамматики. Так, Чэнь Вандао указывал на синтагматические отношения слов китайского 

языка как на основание их классификации по частям речи - Фан Гуантао, развив это положение, 

предложил при классификации частей речи руководствоваться «морфологическими признаками 

слова в широком смысле слова», понимая под этим их способность сочетаться с одними и не 

сочетаться с другими словами. 

Один из главных вопросов китайской грамматики: сколько существует классов китайских 

слов? До того, как вышел сборник грамматики Ма Цзяньчжуна «Ма ши вэнь тун», в Китае почти не 

было книг по грамматике, поэтому и не было понятия, как часть речи. Хотя в Древнем Китае не было 

понятия «часть речи», отличие все же было, которое называли морфемами. Существовало два 

больших раздела -实字 ши цзы «полные», 虚字 сюй цзы «пустые» (служебные). Тот, кто не изучает 

китайский язык, очень сложно понять значение и смысл этих морфем, поэтому я подобрала 

эквиваленты: «полные» - значит знаменательное слово, «пустые» - значит служебное или 

функциональное слово [1,1-2]. 

«Знаменательное слово» говорит само за себя, то есть осуществляет обусловленную 

грамматическую, лексическую функции и имеет конкретное значение в словосочетание или в 

предложение. К ним можно отнести имя существительное и глагол. Сравнивая эти самостоятельные 

части речи с русским или английским языками, то они тоже являются полными словами. 

«Функциональное слово» лишь в предложении выполняют определенные грамматические 

функции, которые не имеют никакого значения. К «функциональным словам» можно отнести 

счетные слова [2, с.38-39]. 

Что касается современной грамматики китайского языка, то под грамматическим уровнем 

языка я подразумеваю, синтаксические закономерности слов, словосочетаний и предложений, а также 

правила словообразования и формообразования [3]. 

Грамматика имеет большое значение, потому что с ее помощью мы можем грамотно и четко 

поставить свою устную и письменную речь. 

mailto:arzusha85@mail.ru
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История грамматики различных языков насчитывает большое количество методов, принципов 

и приемов изучения той или иной грамматики, поэтому необходимо рассматривать грамматические 

особенности каждого языка. 

Морфология – это одна составляющих частей грамматики,изучающая грамматические свойства 

слов. Имя существительное, глагол – это и есть морфология.  

Существительное в китайском языке -  это слово, обозначающее название или имя человека, 

места или вещи. 

Существительное в китайском языке обладает некоторыми признаками. К их числу можно 

отнести несколько словообразовательных моделей, словообразовательные аффиксы и префиксы, а 

также суффикс们 (men). 

Префикс – это элементы, которые придают слову новое значение, подобно русским приставкам 

не-, без-, анти-, сверх-, суб-, над- или прилагательным типа каждый, новый, всякий и прочие. 

В китайском языке всего два префикса: 老 Lǎo и阿 Ā, которое образуют незначительное число 

слов, относящихся к категории существительных, обозначающих одушевленные предметы 老师

Lǎoshī, степень родства по старшинству 老 大 lăoda старший из братьев (сыновей), иногда 

словообразовательную морфему считают префиксом также и в составе существительных, 

обозначающих животных: 老虎 lăohŭ тигр  

По свидетельству Сунь Чансюя, словообразовательная морфема 阿 Ā употребляется в 

некоторых диалектах, однако, получив распространение в произведениях художественной 

литературы, она стала понятна населению всей страны. Основная функция префикса – это придать 

слову степень родства (阿父 āfu отец, 阿姨 āyi тетка), но иногда он выполняет и ласкательную 

функцию (阿猫 āmāo кошечка, котеночек)  

Суффиксальных морфем, образующих существительное, немного. Однако некоторые из них  

(子 zi, 儿 er) отличаются большой продуктивностью [4, с. 34-35, 6- 8].  

Слова, образованные суффиксом 子 zi, обозначают людей, животных, птиц, части 

человеческого тела, предметы домашнего обихода и т.д. Например, 妻子 qīzi жена, 兔子 tuzi заяц, 鸭

子 yāzi утка, 肚子 duzi желудок, 刀子 dāozi ножик. 

Суффикс 儿 er также образует существительные с общим значением предметности. Например, 

盆儿 pаnr тарелка, 花儿 Huār цветок [5]. 

 Суффикс 家 jiā образует многочисленный ряд существительных, обозначающих главным 

образом лиц, занятых той или иной деятельностью. Например, 作家 zuojiā писатель, 画家 huajiā 

художник. 

Суффикс 者 zhĕ аналогично суффиксу 家 jiā, создает многочисленный ряд существительных, 

обозначающих главным образом лиц, занятых той или иной деятельностью, а кроме того лиц, 

придерживающихся определенных общественно-политических взглядов. Например, 记 者 jizhĕ 

корреспондент, 作者 zuozhĕ автор, 读者 duzhĕ читатель [5, с. 34-35]. 

Суффикс 巴 ba образует главным образом лексические единицы, обладающие лексико-

грамматическими свойствами существительного. Является малопродуктивной морфемой, 

образующей всего лишь несколько слов (下巴 xiaba подбородок; 尾巴 wĕiba хвост; 嘴巴 zuĭba 

пощечина; 泥巴 niba грязь; 干巴 ganba сухой). 

Китайские слова, относящиеся классу существительных, не различаются по родам, и, 

следовательно, в китайском языке нет грамматической категории рода.  

В китайском языке существительные выражают понятие предмета без указания числа. Они, 

таким образом, могут обозначать единственное число.  Тем не менее в китайском языке существует 

множественное число.  Форма коллективной множественности, образуется суффиксом 们 men. 
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Иногда суффикс 们 men используется для образования множественного числа некоторых 

существительных, обозначающих названия животных и птиц, а также насекомых. 

Глагол – самая сложная и наиболее интересная часть речи. Он занимает рядом грамматических 

категории, получивших внешнее выражение посредством формальных признаков. 

Глагол обозначает действие или состояние предмета. Он может также указывать цель действия 

или обозначает образ (способ) совершения действия. Иногда глагол указывает относительный 

признак предмета. 

Обозначая действие (состояние) предмета, глагол выполняет функцию сказуемого. Обозначая 

же цель (образ) действия предмета - определение.  В единичных случаях он выполняет функцию 

подлежащего. 

С грамматической точки зрения всю массу китайских глаголов, прежде всего, нужно 

подразделить на полнозначные глаголы и глаголы вспомогательные. 

Полнозначные глаголы способны самостоятельно выполнять функцию простого сказуемого. В 

составе сложного сказуемого они выражают основное лексическое значение. Вспомогательные же 

глаголы обычно не могут самостоятельно функционировать в роли простого сказуемого, а в составе 

сложного сказуемого передают добавочные значения [4, с. 50-51]. 

Полнозначные глаголы в свою очередь подразделяются на результативные и нерезультативные. 

Для глаголов китайского языка такое деление является релевантным, ибо эти классы глаголов 

существенно отличаются друг от друга по своим семантико-морфологическим и синтаксическим 

свойствам и особенностям. 

Нерезультативные глаголы, обозначая действие или состояние предмета, не содержат 

добавочного значения результативности. По своему морфемному составу они бывают односложными 

и многосложными. Например, 活 Huoжить, 看 Kan смотреть . 

Результативные глаголы, обозначая действие или состояние предмета, вместе с тем содержат 

также добавочное значение результативности. По морфемному составу они всегда представляют 

собой многосложные лексические единицы. Например, 改良 Gǎiliangулучшить, 感觉到 Gǎnjuedao 

почувствовать.  Вспомогательные глаголы подразделяются на модальные глаголы, обозначающие 

этапы действия, и глаголы, указывающие направление действия. 

В соответствии с основными видами модальности глаголы этого типа можно подразделить на 

три группы. 

Модальные глаголы, выражающие возможность: 能够 Nenggou мочь, быть в состоянии, 可以

Kěyǐ можно, возможно, 会 Huiмочь и другие. 

Модальные глаголы, выражающие необходимость: 应该 Yīnggāi надлежит, следует, 须要 Xūyao 

нужно, необходимо,  得 Dei должно, следует и др . 

Модальные глаголы, выражающие желание: 愿 意 Yuanyiжелать, хотеть, 想 要

Xiǎngyaoпомышлять, намереваться, 肯 Kěnхотеть, быть склонным и др. 

В китайском языке глагол не изменяется по лицам и числам. В современном языке имеется 

несколько видовременных и модальных форм. 

Ван Ли считает, что глаголы в китайском языке не изменяются по времени, наклонениям и 

залогам, и рассматривает лишь видовые изменения глагола. А. А. Драгунов, говоря о том, что глагол 

в китайском языке, взятый сам по себе как отдельная морфема, не дают никаких указаний на время, 

залог, вид, вместе с тем отмечал, что в связи с обязательным морфологическим оформлением глагола 

в тех случаях, когда он выступает в роли сказуемого, складывается система глагольных времен. С. Е. 

Яхонтов признает наличие в китайском языке нескольких грамматических категорий глагола. Третья 

глава его работы «Категория глагола в китайском языке» посвящена описанию глагольных форм, 

выражающих грамматические категории китайского глагола. Проблема грамматической категории 

вида в китайском языке привлекала внимание многих ученых. Чтобы уяснить сущность данной 

проблемы, необходимо, прежде всего, ответить на вопрос, следует ли говорить о наличии собственно 

категории вида, существующей независимо от категории времени, или целесообразно считать, что в 

китайском языке имеют место глагольные формы, совмещающие в своем значении вид и время. 

Китайские ученые относят глагольные формы, образуемые словоизменительными суффиксами, 

к категории вида. Юй Минь рассматривает видовые значения китайского глагола в связи с понятием 
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степени завершенности действия. Указывая два вида – завершенный и длительный, он считает, что 

категорию вида не следует объединять с категорией времени [1, с. 55]. 

Существует 3 глагольные формы, образуемые суффиксами 了 le, 过 guo,着 zhe- выражают 

видовременное значение, причем основным, ведущим является видовое значение[4, с.56-57]. 

Форма, образуемая суффиксом 了 le, указывает, что единичное действие имело место в 

определенное время в прошлом и что оно завершено. 房子里走进一个人来了。 В комнату вошел 

человек.  

Глагол, оформленный суффиксом了 le, с отрицанием 不 bu не употребляется! 

Форма, образуемая суффиксом过 guo, указывает, что единичное или повторявшееся несколько 

раз действие имело место в неопределенное время в прошлом и что оно завершено до данного 

момента. Таким образом, по своему основному значению она близка к форме на 了 le, но не 

тождественна ей. 我只看见过一次。Я видел (море) всего лишь один раз.  

Форма, образуемая суффиксом着 zhe, указывает, что действие имеет место в момент речи и 

что оно, протекая непрерывно, превратилось в длящееся состояние. 

Поэтому считают, что глагольная форма на着 zhe употребляется в тех случаях, когда нужно 

обозначить настоящее длительное время. 

При помощи этого суффикса форма может быть образована только от нерезультативных 

глаголов. 

От некоторых глаголов суффикс образует форму, которая означает длящееся состояние, не 

связанное с каким-либо действием, то есть состояние как таковое. 学生们也很用心地工作着。

Ученики тоже усердно трудятся.  

На практическом примере можно увидеть явные проблемы разграничения частей речи в 

китайском языке, отличия от русского языка. Однако еще сложнее понять и уметь использовать 

правильно в устной и письменной речи. 

В современном китайском языке части речи - это классы слов, которые выделяются на 

основе синтаксических признаков, в первую очередь — функций слова в предложении. При этом 

необходимо учитывать, что принимается во внимание не одна какая-то функция, даже если она и 

является самой частотной, а вся совокупность функций, которые слово может выполнять в различных 

предложениях. Слова одной части речи могут иметь, помимо обычных, и другие функции, типичные 

для слов другой части речи, но это не может служить основанием для утверждения, что слово 

переходит из одной части речи в другую лишь на основании различия функций. 

Если разделить все части речи на три основные группы - имя, предикатив, наречие, то 

предикатив (глагол, прилагательное) чаще является сказуемым; имя - подлежащим, дополнением, 

темой в начале предложения; наречие монофункционально и бывает только определением 

к сказуемому. Это основные функции, характерные для слов этих трех групп. Кроме того, у них есть 

и другие функции; например, глагол и прилагательное, употребляясь в субстантивированной форме 

могут выполнять функции, характерные для имени - подлежащего и дополнения. 

При разграничении знаменательных и служебных слов необходимо учитывать, что служебное 

слово не может быть членом предложения, входит в закрытый класс слов и в определенном контексте 

его можно заменить еще не более чем одним-двумя, другими словами. 

Классы знаменательных слов изучены достаточно хорошо, но с классификацией служебных 

слов связан ряд трудностей. 

Нами были рассмотрены некоторые группы слов, которые представляют трудность при 

решении вопроса о том, к какому классу их следует относить. Речь идет о предлогах, союзах, 

локативах, классификаторах, звукоподражаниях. 

На основании материалов исследования нами были сделаны следующие выводы: 

1. При разграничении двух групп служебных слов - предлогов и союзов -выделяются две 

спорные группы. В одну из них входят слова 跟 «и», с». Эти слова мы считаем предлогами, так как 

они чаще употребляются в конструкции, характерной для этого класса слов. Но кроме того, у них 

есть вторичная функция - выражение сочинительной связи между именами. Слов, которые служили 

бы исключительно для выражения сочинительной связи между именами, в китайском языке не 

существует. В другую группу входят служебные слова 所以 «из-за», «потому что», 由于 «из-за», 
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«вследствие», «благодаря», «из-за», «потому что», 为了 «для», «ради», «для того чтобы»,为 «для», 

«ради», «для того чтобы», которые могут управлять как отдельным словом, так и предложением (его 

мы в этом случае рассматриваем как «включенное предложение», то есть выполняющее функцию 

отдельного члена главного предложения). Эти служебные слова мы также считаем предлогами, так 

как они (и управляемые ими единицы) занимают в предложении те позиции, которые обычно 

занимают предлоги (и сочетания с предлогами) и которые не характерны для союзов. 
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Abstract. In modern Chinese, parts of speech are classes of words that are distinguished on the basis 

of syntactic features, primarily the functions of a word in a sentence. At the same time, it must be borne in 

mind that not one function is taken into account, even if it is the most frequent, but the entire set of functions 

that a word can perform in various sentences. Words of one part of speech may have, in addition to the usual 

ones, other functions typical of words of another part of speech, but this cannot serve as a basis for the 

assertion that a word passes from one part of speech to another only on the basis of a difference in functions. 
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Abstract. In general, artistic translation faces the same tasks as other types of translation. Thus, 

literary translation, like any other, consists in reproducing information transmitted in the source language by 

means of the translating language. The features of literary translation and the specifics of the problems 

associated with it are determined, first of all, by the specifics of the literary text itself and its significant 

differences from other types of texts. 

The goal of this article is to identify the special techniques used in translations of literature and its 

impact on the meaning of text in the future. There were set tasks as finding the research about given theme, 

make a review for future researches and theoretical part.  

Comparative analysis, cases and review to authors with same works are main methodology used in this 

scientific paper. 

Key words: artistic translations, translation techniques, peculiarities of translation, literature, literary 

tranlsations. 

 

Introduction. According to G.Gachechiladze, an artistic translation occupies an intermediate position 

between a verbatim accurate, but artistically incomplete translation, and an artistically complete, but far from 
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the original translation. Theoretically, it is quite simple to synthesize these two principles and consider an 

artistically complete translation that accurately reproduces the original text as an ideal. However, in practice, 

such a principle is impossible, since completely different means are used to express the same thought in 

different languages, and therefore verbatim accuracy and artistry are in constant contradiction. 

Translation is the process of transferring information from one language to another. Literary 

translation is the most difficult type of translation, and this complexity lies in the specifics of the literary text. 

Unlike a non-fiction text, reality is presented here in the form of an image. Consequently, the division 

of texts into artistic and non-artistic is carried out due to the fact that the former are addressed to the 

imaginative thinking of a person, and the latter – to the logical. All this allows us to talk about the difference 

in the purpose of creating texts. Logical texts are created for the purpose of transmitting information, and 

artistic texts are created for the purpose of effects on the reader. Therefore, the nature of the transmitted 

information also differs. An artistic text can contain any kind of information, influence feelings and 

emotions, and also perform an aesthetic function. To do this, the author of such a text fills it with various 

means of expression, which in itself is a great difficulty for the translator, since it is necessary not only to 

convey the meaning of what is written, but also to try to preserve the emotional coloring. Thus, it depends on 

the translator of the literary text how the work will be perceived a reader. Finding the most suitable 

equivalents and working with various translation techniques allows us to successfully solve this problem.  

For a more adequate translation of a literary text, special translation methods are used – translation 

transformations. These are translation methods that are used when there are no equivalents or when it is 

impossible to use the data in the dictionary of correspondences. 

As we know, the quality of translation largely depends on the goal that the translator sets for himself. 

There are three purposes of translating literary texts. The first is to introduce readers to the work of a writer 

whose works they cannot read themselves due to ignorance of the author's language. That is, the translator 

should introduce the reader to the author's works, with his creative manner and individual style. The second 

purpose of literary translation is to introduce readers to the peculiarities of the culture of another people, to 

convey the uniqueness of this culture. The third is to introduce the reader to the contents of the book. 

Having set the first goal, the author of the translation will try to translate the literary text in such a way 

as to create for the reader of the translation the same "atmosphere" and the same artistic impression that the 

reader of the original receives. To do this, the translator will have to "smooth out" certain national and 

cultural differences, carefully ensure that the translation text is perceived by the reader as naturally as the 

original text, he should not concentrate the reader's attention on unfamiliar realities, which, in turn, the reader 

of the original does not notice when reading, since they are very familiar to him. In this case, the reader will 

be able to get a fairly complete idea of the writer's work, his individual style of writing, but he will not get a 

complete idea of the culture that the writer of the literary text represents [2]. 

Having set himself the second task, the translator strives to preserve the correspondence to the original 

text as fully as possible and explain to the reader all the realities encountered when reading the text, the 

author of the translation tries to convey all the features of the culture that the author presents in the work. In 

terms of country studies, this kind of translation will be quite informative, but it will make a completely 

different impression on the reader than the original of the work on its reader. Moreover, due to a significant 

departure from the original text, the translator will not be able to convey the individual style of the author 

and his main idea. 

Trying to solve the third problem, the translator does not try to find functional analogues of certain 

expressive means used by the author of the original, he neglects the national specifics and the basic form, 

completely focusing his attention on the content of the work of art. Probably, in certain cases, such a transfer 

can be called justified. However, it can hardly be called artistic. Unfortunately, recently non-fiction 

translation of literary texts is becoming more widespread, and more and more translators use this method 

when translating fiction. 

It should be noted that the translations of a number of translators are often characterized by literalism 

or, in other words, verbatim. Literalism, as a rule, refers to an error when translating from another language, 

which consists in the fact that instead of the appropriate word meaning for a particular case, the translator 

uses the main or most well-known meaning. In a broad sense, literalism is usually called a translator's error, 

which consists in the transfer of semantic or formal components of a word, phrase or phrase to the detriment 

of the meaning or certain information transmitted in the original text. 

As you know, when evaluating the translation of a literary text, we, as a rule, refer to the category of 

translation quality, the content of which is revealed through two basic concepts: the adequacy of translation 

and the equivalence of translation. The adequacy of literary translation is understood as an exhaustive 

understanding of the author's idea, which is expressed in the original work, the transfer of the artistic and 
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aesthetic orientation of the text of the translated work, an assessment of possible reactions of the reader, who 

are representatives of the same culture as the author of the work. 

In addition to the most accurate definition of the ideological and thematic orientation of the original, 

the author of the translation must choose the appropriate means to convey the images transmitted in the 

original of the work and convey the specific features of the author's language. In addition, when translating 

poems, it is very important to preserve the rhythmic organization and rhyme system, which, in practice, is 

not always possible. 

Adequate translation means reproduction of the content and form of the original through another 

language. Adequacy, which means accuracy and equivalence to the original, is usually achieved by lexical-

phraseological, grammatical and stylistic substitutions, which in turn create an equivalent effect. It should be 

noted that thanks to the replacements made by the translator, it becomes possible to transfer almost all the 

elements of the original. It is in this skillful use of substitutions that the translator's skill lies [6]. However, 

sometimes the author of the translation has to sacrifice certain elements, omit some details, weakening or, 

conversely, strengthening certain statements. 

Thus, the concept of "adequate translation" is a combination of three components: 

1. Accurate and most complete transmission of the content of the original text. 

2. Transfer of the form of the language of the original text. 

3. The correctness of the language through which the translation is made. 

All of the above components, which are included in the concept of adequate translation, represent an 

inseparable unity. They are inseparable, since the slightest violation of one of them will inevitably lead to the 

violation of the other two. 

Speaking about the equivalence of translation, it is necessary to refer to the definition of 

V.V.Sdobnikov [3], who understands by it the maximum possible linguistic proximity of the texts of the 

original and the translation. 

According to A.Parshin, two concepts should be distinguished: potentially achievable equivalence, 

which is defined as the maximum commonality of the content of two multilingual texts, due to the 

differences between the two languages in which these texts were created, and translation equivalence, which 

means the real semantic proximity of the texts of the original works and the translation. 

A.A.Smirnov, in his turn, believes that the main purpose of an artistic equivalent translation is to 

convey the meaning of the content, emotional expressiveness and verbal-structural design of the original 

text. According to A.A.Smirnov, an equivalent translation is one in which the author's intentions and idea are 

conveyed as much as possible, i.e. the ideological and emotional impact on the reader, all the means of 

imagery, color and rhythm used by the author are observed; however, this should be considered only as a 

means of achieving a general artistic effect. As you know, the translation of the text of a work of art, as a 

rule, always involves certain losses, therefore, according to many researchers, the most adequate translations 

may contain only conditional changes compared to the original.  Changes of this kind are necessary if the 

main purpose of the translation is to create a unity of form and content similar to the original by means of 

another language, however, one should not forget that the accuracy of the translation depends on the volume 

of such changes, and an equivalent translation implies a minimum of such changes. 

An artistic equivalent translation must meet the following requirements: 

1. An artistic equivalent translation must be accurate. The translator needs to convey to the reader the 

main idea of the author of the work, preserving the main provisions and nuances of the statement. Moreover, 

the translator should avoid various kinds of additions and explanations, which also distort the original text to 

a certain extent. 

2. An artistic equivalent translation should be concise. The translator should not be verbose, he should 

convey the main idea of the text in the most concise and concise form. 

3. The artistic equivalent translation should be clear. It should be remembered that the conciseness and 

conciseness of the translation, however, should not be at the expense of the clarity of the text and the ease of 

understanding it. The translated text should be presented in the simplest and clearest possible form of the 

language. The translator needs to avoid complex, ambiguous constructions that make it difficult to perceive 

the text. 

4. An artistic equivalent translation must be literary. As already mentioned, i.e. fully meet the 

generally accepted norms of the Russian literary language. Due to the significant differences in the syntactic 

structure of English and Russian, it is very difficult to preserve the form of expression of the original when 

translating. Moreover, for maximum accuracy of the meaning of the original text, it is sometimes necessary 

to change the structure of the translated sentence in accordance with the generally accepted norms of the 

Russian literary language, i.e. rearrange or make a complete replacement of individual words and 
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expressions.  This is due to the differences between the systems of the two languages, which differ in a 

special structure of speech – the order of words in a sentence, the lexical composition of languages [4]. 

Thus, it can be concluded that the translation of a literary text makes it necessary for the translator to 

take into account all the characteristic features of the text of a work of art, not limited to any one task, but to 

use together all available techniques to achieve the highest quality translation. 

Translation of literary texts is a real art for a translator. In such texts, it is very important to leave the 

style of writing, the content and the form of the original unchanged. When translating literary texts , it is very 

important to withstand a number of conditions: 

1. Literary translation involves a free presentation of the main meaning of phrases, expressions, 

sentences. The translator is encouraged to search for several text translation options at once, that is, 

variations on a given topic. For this reason, a translator of literary texts should have clearly expressed 

abilities for improvisation, creativity, while perfectly understanding what the author of the original work 

wanted to express. 

2. It is very important to modify phraseological units, adverbs, proverbs or sayings in such a way that 

the reader understands their meaning. After all, the literal translation of such phrases often sounds in Russian 

like a simple set of words that have nothing to do with a particular work. 

3. As already noted, a translator must necessarily have the abilities of a writer. This quality is 

necessary for the individual perception of the original text and the need to convey to readers the semantic 

content of the artwork. In other words, every reader should feel what the original author put into his creation 

by reading the Russian translation, which can be written in a completely different style. 

4. The translated text should be literally imbued with the spirit of that era, that time period and that 

geographical place during which the events described take place. 

Literary translation of English - language works contains several fundamental principles: 

1. Grammatical transformation in the translation process. It is known that the English language is very 

rich in various time forms. Insufficient knowledge of the features of English constructions becomes an 

insurmountable obstacle to understanding the meaning of some sentences. 

2. Words in English are arranged in grammatical order, so it is very important to determine the 

semantic center of each sentence. This will help to build a new sentence without distorting its semantic load. 

3. Very often, when translating literary texts, translators are forced to look for the replacement of 

English verbs with Russian nouns. This is due to the fact that some English verbs simply do not have their 

Russian counterparts, and this approach is characteristic not only in relation to artistic, but also to scientific 

texts. 

4. During the translation, there may be a problem of correspondence between some words. More 

precisely, in English and Russian there are certain words, the correspondence between which absolutely does 

not depend on either the meaning or the artistic content of the text – in this case, the use of an equivalent 

word is mandatory. Otherwise, the translation will be executed incorrectly. 

5. Expressiveness of the Russian and English languages is another significant difference between 

them. In our language, fiction practically does not contain slang – that's how it happened historically. But the 

traditions of English fiction, on the contrary, provide for the widespread use of slang expressions. 

Based on a different literary approach, the use of slang in translation is very undesirable. Therefore, 

the translator needs to look for an alternative to such phrases [5]. 

An even more complex type of translation of literary texts is the translation of English-language 

poetry. In this case, the translator, in addition to the above talents, must also have the talent of a poet, which 

in itself is a unique gift. 

A translator of literary texts must constantly engage in self-education, because over time in every 

language, including English, some completely new structures appear, ignorance of which leads to inability to 

adequately translate the source material. Translation of literary texts is a very difficult and emotionally costly 

process, which requires constant professional growth from the translator. 

Before proceeding to the translation of a work of art, it is very important to first familiarize yourself 

with the author's work, his biography, the main milestones of his career. This will help the translator to get 

deeper into the work and, accordingly, to perform his work more efficiently [1]. 

Having included, literary translations really need professional techniques and methodological aspect 

for qualitative text. By reviewing the articles of other authors and compare them with present theories in 

book, we can surely say that there are more differences than familiarities. In the future, we should develop 

the sphere of researching a literary translation because only via them we can show our culture and literature 

to other countries and nationalities. And take theirs also by this way. 
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Аңдатпа. Жалпы, көркем аударманың алдында аударманың басқа түрлерімен бірдей міндеттер 

тұр. Осылайша, көркем аударма, кез-келген басқа аударма сияқты, түпнұсқа тілінде берілген 

ақпаратты аударма тілі арқылы көбейту болып табылады. Көркем аударманың ерекшеліктері және 

онымен байланысты проблемалардың ерекшелігі, ең алдымен, көркем мәтіннің өзіндік ерекшелігімен 

және оның басқа мәтіндерден айтарлықтай айырмашылықтарымен анықталады. 

Бұл мақаланың мақсаты-әдебиеттерді аударуда қолданылатын арнайы әдістерді және олардың 

болашақта мәтіннің мағынасына әсерін анықтау. Осы тақырып бойынша зерттеу, болашақ зерттеулер 

мен теориялық бөлімге шолу жасау сияқты міндеттер қойылды.  

Салыстырмалы талдау, мысалдар және ұқсас жұмыстары бар авторларға шолу осы ғылыми 

мақалада қолданылатын негізгі әдіс болып табылады. 

Түйінді сөздер: көркем аудармалар, аударма техникасы, аударма ерекшеліктері, әдебиет, әдеби 

аудармалар. 
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Аннотация. Данная работа посвящена переводческому исследованию о переводе рекламных 

текстов с китайского языка на русский.  Актуальность темы исследования обусловлена 

расширяющимися международными контактами, включая китайско-казахстанское взаимовыгодное 

сотрудничество и торговлю, что требует корректного представления товаров и услуг на уровне 

рекламных текстов.  С развитием глобализации торговые обмены между странами всё более и более 

оживляются, многие компании и фирмы начали осуществлять транснациональные стратегии и 

активно расширять рынки за рубежом. На фоне информатизации люди стали обращать особое 

внимание на рекламирование, являющееся важным средством передачи информации о товарах и 

услугах. В этой работе объясняется важность перевода рекламы, обусловленная развитием продаж. 

Данная статья исследует вопросы адекватного перевода рекламных слоганов с китайского языка на 

русский. Отмечены особенности самого китайского языка.  Дано определение термину “слоган”, 

рассмотрена его роль в современной рекламе, а также обозначены трудности при переводе данных 
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лексических единиц. На примере перевода слоганов выявлены механизмы перевода и приведены 

примеры в рассматриваемой языковой паре. В работе объясняются четыре концепции, используемые 

в переводе. Также, выведены основные задачи переводчика при переводе китайской рекламы. 

Объясняется влияние национально-культурной специфики на перевод рекламных слоганов.   

Ключевые слова: китайский язык, перевод слоганов, дословный перевод, адекватный перевод, 

реклама, рекламный текст, слоган. 

 

В наше время ведущее место в мировой экономике занимают продажи. Для продвижения и 

увеличения продаж нужна реклама. Реклама является важным средством распространения товаров и 

услуг. Несмотря на то, что появилась реклама еще в древности, благодаря научно-техническим 

достижениям она стала неотъемлемой частью каждой из сфер жизни человека. Основными задачами 

рекламы являются: осведомление потенциальных клиентов о товаре/услуге, формирование репутации 

бренда, а также, стимулирование потенциальных клиентов к совершению действий. Следовательно, 

рекламные слоганы приобрели очень важное значение и привлекают к себе внимание. Рекламные 

лозунги стали частью социальной жизни. Воздействие рекламы, кроме сферы потребительского 

рынка, также повлияло и на политическую, культурную жизнь общества, а также на употребление 

русского языка и- опосредованно- на развитие его системы. Помимо этого, временами рекламные 

слоганы становятся объектами неотрывного внимания филологов за счет содержания в себе 

необычных языковых приемов.  

Понятие «слоган» имеет следующее определение- это суть рекламной концепции, 

воплощающая в краткой форме как главный логический элемент товар, название торговой марки, 

услугу или место продажи, суммирующая преимущества продукта и легко поддающаяся 

запоминанию. 

Для осознания характерных черт рекламного языка нужно грамотно воспринимать и давать 

соответствующую оценку рекламным текстам и названиям торговых марок. Основная цель перевода- 

передача максимально в полном объеме, применяя средства другого языка, суть подлинника, 

сохраняя его стилистические и экспрессивные особенности. Для возможности определения степени 

сходства переведенного текста с оригиналом, были включены такие понятия, как эквивалентность и 

адекватность. Эквивалентность представляет собой наиболее важную особенность перевода. 

Л. К. Латышев выявляет четыре основные концепции, употребляемые в переводе: 

1. Концепция нормативно-содержательного соответствия. эквивалентность в данном случае 

является балансом между точной передачей содержания исходного текста и соблюдением норм языка 

перевода. В случае перевода рекламных текстов нормативность языковых средств не имеет большой 

важности, поскольку, в первую очередь, перевод рекламного слогана должен передавать 

эмоциональные оттенки текста оригинала. 

2. Концепция формального соответствия, подразумевающая полную передачу всей доступной в 

оригинале информации, в том числе и структуру исходного текста. В рекламном дискурсе такой вид 

соответствия приводит к неправильному переводу, и, в большинстве случаев, не является 

применимым. 

3. Концепция полноценного (адекватного) перевода. Суть этой концепции заключается в 

наиболее полной передаче смыслового содержания оригинального текста, а также, в передаче 

содержания средствами, выполняющими функцию, аналогичную функции языковых средств 

оригинала. 

4. Концепция динамической эквивалентности. 

Необходимо подчеркнуть, что формы шифрования сообщений в китайском языке отличаются 

от форм для европейских языков, что и является особенностью китайского языка. Для китайского 

языка характерными особенностями предложения является выдвижение на первый план топика 

(смыслового центра). Топик не вступает в отношения согласования со сказуемым. Смысл китайского 

предложения следует извлекать из так называемого комментария, части которого сопровождают 

топик и могут располагаться в различной последовательности, образуя мозаику. Также, стоит 

упомянуть, что китайский язык основывается на иероглифах, по различным данным их от 60-80 

тысяч. Однако это не отнимает возможности схожести многих иероглифов, вследствие чего снова 

нужно сказать, что для восприятия полного смысла информации на китайском языке нужно 

ориентироваться на контекст речи. Таким образом, китайский язык не случайно считается языком 

высокого контекста, в отличие от флективных, в том числе, от английского. 

Следуя вышесказанному, задачами переводчика являются:  

1) определение топика высказывания;  

2) рассмотрение последовательности расположения частей комментария;  
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3) объединение смысловых компонентов в цельную концептуальную сферу;  

4) языковое оформление высказывания.  

Рассмотрим примеры перевода различных рекламных слоганов: 

. 1) Реклама электроники фирмы SONY.似是而非。имеет два смысла: ‘Как никто другой’, либо 

‘Подобный. Нет. Иной’.  

2) Реклама шоколада KitKat фирмы NESTLE 休息一下。 В данном слогане адресату 

предлагается игра слова 暂停 , его значения ‘перерыв’ или ‘ломать’, т.е. данный слоган можно 

перевести как ‘Мне нужен перерыв’ или ‘Отломи кусочек шоколадки’.  

3) Реклама игровой приставки (производитель NINTENDO) 我们要玩！предлагает два смысла: 

‘我们 (имя мальчика) хочет поиграть’ или ‘Нам хочется поиграть’.  

4) Реклама товаров для похудения.改变你的体态，改变你的生活。 – ‘Измени свою форму. 

Измени свою жизнь’. 

5) Реклама чайной компании (Вrantz). 杯中的一片翡翠。сокровище в твоей чашке. Зеленый чай 

в твоей чашке. 

6) Реклама пива 我的天呐，超乎我想象。 – ‘Мой Бог. Мой Гиннесс’.  

7) Реклама страховой компании. 让每个家庭都拥有平安。Пусть в каждой семье будет 

благополучие.  

8) Реклама сухой смеси (Нестле). 妈妈的选择，雀巢奶粉。Мамин выбор .  

9) Реклама магазина интерьера. «Есть идея – Есть IKEA». На китайский язык корректно будет 

выглядеть следующий перевод: 有想法-有宜家。В данном случае получается адекватный дословный 

перевод.  

В данных примерах воплощены различные конфигурации языковой игры. Это самый 

распространенный прием для рекламных слоганов в китайском языке. 

В следующих рекламных текстах употребляются одинаково построенные именные и 

глагольные конструкции, которые легко запоминаются потребителями рекламы. Они могут 

переведены дословным способом:  

1) Реклама быстрого питания！吃最鲜。 – ‘Ешь свежее!’  

2) Реклама газированного напитка 听从你的渴望！– ‘Подчинись своей жажде!’  

3) Реклама автомобиля 将乐趣还给驾驶。– Верни веселье в вождение.  

4) Реклама водки. 伏特加，你令我惊叹！Волга ，ты меня удивляешь！  

5) Реклама Кока-кола. 永远的可口可乐。Всегда (Кока-кола)  

6) Реклама электроники 挑战不可能。– ‘Бросай вызов всему’.  

7)Реклама электроники 从最大到最好。От самого большого, к самому лучшему.         

8) Реклама (Мерседес-Бенц) 领导时代，驾驭未来。Управляй эпохой， контролируй будущее. 

В процессе широкого использования глобальных рекламных кампаний существуют серьезные 

препятствия в виде культурных и поведенческих различий потребителей. Сюда нужно отнести 

сочетание общественных отношений, религиозных убеждений, языков, потребительских 

предпочтений и привычек. Все это влияет на процессы распространения и восприятия информации.  

Понимание мира и мировоззрение любого народа находит свое отражение в его языке. 

Языковая картина мира предстает как средство воплощения культурных стереотипов, символов, 

эталонов, которые формируют данный социум в сообщество. Национальная ментальность, являясь 

важнейшим аспектом языкового мышления, отражается в лексико-семантической и грамматической 

системе языка. 

Исходя из этого следует, что рекламист должен понимать особенности местной культуры, так 

как она может существенно отличаться от той, которая для него привычна. С культурными 

традициями особенно связано потребление продуктов питания и различных напитков, поэтому их 

реклама связанна с большими сложностями 

Нужно отметить, что продемонстрированные в данной работе языковые приемы убеждения в 

китайской рекламе могут комбинироваться в пределах одного рекламного сообщения, что позволяет 

создателям рекламы еще более эффективно воздействовать на потребителя. Таким образом, при 

переводе важным является учет коммуникативной значимости рекламного текста. Это значит, что 
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для более полного воздействия на реципиента в переводе следует выбирать стереотипные фразы и 

формы такого языкового оформления слогана, которые вызывали бы ассоциацию с известными и 

узнаваемыми потребителями слоганами. Для адекватного перевода необходима замена названий 

продуктов, брендов функционально тождественным соответствием, если в слогане присутствует 

графическая или лексическая игра иероглифов, повторы слогоморфем и другие приемы, характерные 

для китайского языка, то при переводе необходим поиск русского соответствия, для  усиления 

смысла китайского слогана. Как правило, средства компенсации не совпадают с китайскими: 

графическое выделение в переводе может заменяться на лексические средства, повторы, 

метонимическую замену и т. д. Наибольшие трудности при переводе слоганов представляют 

несовпадение грамматических категорий и средств их выражения в двух языках в силу их 

разнотипности, а также игра иероглифов, употребление национально- специфичных идиом и 

метафор. Их цель – привлечение внимания аудитории, создание экспрессивности и легкости 

запоминания. 

Изучая национально-культурную специфику китайского рекламного текста, было выяснено, 

что сегодня в Китае наблюдается две тенденции: с одной стороны, попытка сохранить культурное 

наследие своей страны в условиях расширения контактов с Западом, с другой стороны, 

проникновение западной культуры в китайскую повседневную жизнь и это находит свое отражение в 

китайской рекламе. Это объясняется влиянием традиционной китайской философии, культуры, 

мышления и моральных ценностей.  Исследователи отмечают, что китайский рекламный текст 

отличается употреблением эмоционально-оценочных актов и формул вежливости, а его лексика – 

особой символичностью. К особенностям китайского рекламного текста также относятся: 

универсальные приемы, такие, как игра иероглифов, игра слов, рифма, риторический вопрос и 

приемы, зависимые от потенциальной аудитории, например, параллелизм, использование 

фразеологизмов, приемы стилизации текста под традиционное (древнекитайское) письмо или под 

английский язык.  

 
ЛИТЕРАТУРА 

 [1]. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика. СПБ. ：Союз, 2001. 234 с.  

[2]. Виноградов В. С. Перевод. Общие и лексические вопросы. М. ：КДУ, 2006. 158 с. 

[3]. Кара-Мурза Е. С. Русский язык в рекламе // Русский язык за рубежом. -2001. 

[4]. - С. 80 - 87. 4. Латышев Л. К. Технология перевода: Учеб. пособие для студ. лингв, вузов и фак. / Л. 

К. Латышев. М.: Издательский цент «Академия», 2005. 320 с.  

[5]. Мудров А. Н. Основы рекламы. М.: Магистр, 2008. 397 с. 

[6]. Толковый словарь рекламных терминов [Электронный ресурс]. URL: 

https://studopedia.ru/6_116939_kratkiy-tolkoviy-slovar-reklamnih-terminov.html. 

[7]. Гэ Мэн Дань «Перевод русско-китайских рекламных текстов».2021 

[8]. 陆永昌. 俄汉文学翻译概论. 上海：上海外语教育出版社, 2007. 322 页. 

[9]. 娄晓明. 从关联的角度看俄汉广告翻译 // 硕士学位论文（CNKI). 2008. 24-34 页.  

[10]. 刘钰. 浅谈俄语广告词的文化内涵 // J:文学教育. 2012. № 7. 61- 62 页. 

 

FEATURES OF THE TRANSLATION OF ADVERTISING FROM CHINESE INTO RUSSIAN 

 

Menzaripova A. D. first year student EP 6B02303 “Translation-oriental languages”, Ablai Khan 

KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan, e-mail: amelika2005.3@mail.ru 

Scientific director: A.R. Yezmakhunova – Master of Translation Studies, Senior Lecturer of Kazakh 

Ablaikhan University of International Relations and World Languages, Almaty, Kazakhstan. 

 

Abstract. This work is devoted to a translation study on the translation of advertising texts from 

Chinese into Russian.  The relevance of the research topic is due to expanding international contacts, 

including Chinese-Kazakh mutually beneficial cooperation and trade, which requires the correct presentation 

of goods and services at the level of advertising texts.  With the development of globalization, trade 

exchanges between countries are becoming more and more lively, many companies and firms have begun to 

implement transnational strategies and actively expand markets abroad.  Against the background of 

informatization, people began to pay special attention to advertising, which is an important means of 

conveying information about goods and services.  This paper explains the importance of translation of 

advertising, due to the development of sales.  This article explores the issues of adequate translation of 

advertising slogans from Chinese into Russian.  The features of the Chinese language itself are noted.  The 

definition of the term “slogan” is given, its role in modern advertising is considered, and the difficulties in 

https://studopedia.ru/6_116939_kratkiy-tolkoviy-slovar-reklamnih-terminov.html
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translating these lexical units are also indicated.  On the example of the translation of slogans, the 

mechanisms of translation are revealed and examples are given in the considered language pair.  The paper 

explains four concepts used in translation.  Also, the main tasks of the translator when translating Chinese 

advertising are derived.  The influence of national and cultural specifics on the translation of advertising 

slogans is explained. 

Keywords: Chinese language, advertising, advertising text, slogan, slogan translation, literal 

translation, adequate translation. 

 

 

УДК 81`23 

 

ОСОБЕННОСТИ И СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  

С КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 

Тохтахунов Т.М., 

студент 1 курса ОП 6В02303 «Переводческое дело – восточные языки» КазУМОиМЯ им. Абылай 

хана, г.Алматы, Республика Казахстан, e-mail: tahir007@list.ru 

Научный руководитель:магистр переводческого дела, ст.преподаватель Езмахунова А.Р. 

 

Аннотация. В статье рассмотрены структурные особенности фразеологизмов китайского 

языка, а также проблематика и специфика их перевода на русский язык.  У китайских и русских 

фразеологизмов имеются разные источники, разные исторические особенности и культурные 

коннотации, их структуры также сильно различаются. Язык любой нации отражает не только его 

историю и культуру, но и природную среду, менталитет и мудрость народа. Фразеологизмы 

способны передать все данные аспекты языка, показывая реальную картину обычаев и жизни народа. 

Китайские фразеологизмы благодаря своей особенной структуре и яркому образу имеют важную 

семантическую функцию не только в повседневном общении, но и в литературе. Они совмещают в 

себе уникальную информацию об истории Китая и менталитете китайского народа, который не всем 

понятен. Таким образом, переводчику необходимо не только знание истории Китая, а также его 

литературы, но и знание эффективных методов перевода китайских фразеологизмов на русский язык. 

Именно поэтому изучение специфики и особенностей перевода фразеологизмов с китайского языка 

на русский является актуальным. Выбор данной темы напрямую связан с нашей будущей 

профессиональной деятельностью, а именно переводческое дело.  

Ключевые слова: китайский язык, фразеологизмы, способы перевода, трудности перевода, 

культура Китая, история Китая.  

 

Чтобы качественно перевести фразеологизмы с китайского языка на русский, необходимы 

знания истории и литературы Китая и России, а также специфики мышления двух народов. Автор 

должен знать теоретические основы фразеологии и переводческого дела, а также уметь использовать 

их на практике, чтобы освоить три основных метода перевода фразеологических единиц при работе с 

парой китайско-русского языка: дословный перевод, свободный перевод и интерпретация. Однако, 

важно также иметь представление о фразеологических системах двух языков, чтобы суметь 

сопоставить картины данных двух миров и обозначить прикладное значение для практики перевода. 

Фразеология как важный компонент языковой системы демонстрирует метафорику языка, эмоции, 

чувства, логику мысли и опыт народа. Именно поэтому важно учитывать данные факторы при 

сравнительном изучении фразеологических фондов. Рассмотрим фразеологизмы с точки зрения 

китайского языка, так, фразеологизм (идиома) в китайском языке – это своеобразное выражение с 

фиксированным значением, выработанное в процессе употребления китайского языка. В китайском 

языке подобные идиомы называют чэньюй (готовое выражение), которые чаще всего состоят из 4 

слогов. Однако, существуют и другие разряды фразеологизмов в китайском языке. Так, китайский 

лингвист Ма Гофань выделяет 5 основных видов фразеологизмов: 

1) Ченьюй – идиомы; 

2) Яньюй – пословицы; 

3) Сехоуюй – недомолвки, иносказания; 

4) Гуаньюнюй – фразеологические сочетания; 

5) Суюй – поговорки  

Рассмотрим каждый разряд по отдельности.  
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Как было сказано выше Ченьюй – это готовое выражение, чье возникновение напрямую 

связано с историческими процессами и с классической литературой Китая.  

Ченъюи имеют ряд харакерных признаков:  

1) Архаичная лексика, то есть ченъюй строится на основе грамматических и лексических норм 

древнекитайского языка. 

2) Семантическое единство. Ченъюй имеет значение при условии, что все его компоненты 

выступают как семантически и грамматически цельная единица.  

3) Добавочное экспрессивное значение.  

Яньюй – ритмичное краткое изречение, которое содержит обобщенную мысль и иносказание. 

Китайские пословицы могут содержать 4 и более иероглифов, так как имеют законченную мысль. 入

境问禁，入国问俗 (в чужой монастырь со своим уставом не ходят).  

Сехоуюй – изречения, которые имеют две основные части: первая часть – это иносказание, 

вторая часть – раскрытие, то есть вторая часть раскрывает первую. 竹筒倒豆一全倒出来 - выкатить 

горошины из бамбуковой трубки — ни одной не оставить.  

Гуаньюнъюй – трехсложное словосочетание, которое тоже обладает экспрессивностью и 

образностью, но часто гуаньюнъюй может передать характер и смысл пословиц без поиска 

эквивалента в русском языке. Например, 吃醋 “ревновать” (дословно “пить уксус”).  

Суюй – разновидность поговорки, которая отличается глубоким культурно-историческим 

подтекстом. Еще одна особенность суюй – данный вид фразеологизмов легко выделить в потоке 

речи.  

В процессе перевода подобных выражений на русский язык возникает множество трудностей 

по причине их различия в письменности, синтаксической структуре, культуре и обычаях, стилях, а 

также в географических, исторических, религиозных убеждениях, привычках и т.д. При решении 

этих трудностей переводчик обязан в полной мере использовать основные методы перевода 

фразеологических выражений, уметь подбирать и поочередно использовать вышеперечисленные 

методы перевода. Рассмотрим примеры сложностей, стоящих перед переводчиком. В первую 

очередь, трудности вызывают уникальные идиомы, перевод которых требует дополнительные 

комментарии, связанные с историей и образом жизни народа. Так, например, фразеологизм 卧薪尝胆 

/wòxīnchángdan/ “спать на хворосте и пить желчь” можно полностью понять при условии знания 

истории Китая.  Так, чтобы понять данную идиому, необходимо обратиться к периоду 770-476 гг., 

также известным под названием Чуньцю (перод Весны и Осени), когда царство У начало наступление 

на царство Юе. Император царства У скончался от полученных ран, а его сын Фучай унаследовал 

трон. Фучай решил отомстить за отца. Спустя три года он возглавил свою армию, которая сокрушила 

царство Юе, а его император попал в плен. В отместку за своего отца Фуйчай заставил Гоуцзяня жить 

в старом заброшенном доме около могилы своего отца. Годы спустя Гоуцзяня освободили, но он 

никогда не забывал о своем унижении. Вернувшись в свое царство, он собрал армию. Чтобы не 

забыть о мести, он спал с оружием на соломе и пил по утрам желчь. Спустя время его царство обрело 

могущество и смогло сокрушить государство У. Таким образом, данный фразеологизм стали 

использовать для описания человека, который страдал от стыда, гнева и жестокости, но сумел 

получить удовлетворение.  

При рассмотрении следующих примеров необходимо знание образа жизни народа, его 

культуры и менталитета. Ни для кого не секрет, что культура страны во многом определяется ее 

географией: климатические условия, географическое положение, рельеф, экология напрямую влияют 

на формирование культуры. Люди, приспосабливаясь к окружающей среде, создавали уникальный 

образ жизни, идеи и поведение. По данной причине невозможно в полной мере понять смысл идиомы 

китайского языка, поэтому приходится подбирать альтернативы близкие по смыслу: 风马牛不相及 

/fēng ma niú bù xiāng jí/ «седьмая вода на киселе». При переводе на китайский обязательны 

комментарии, которые объясняют специфику национальных понятий. Например, русский 

фразеологизм 多多益善  /duōduōyìshàn/ «кашу маслом не испортишь» может иметь дословный 

перевод, однако китайцы полностью не смогут понять данное выражение ввиду принципиального 

различия бытовых привычек: китайцы не добавляют масло в кашу. Часто переводчики уделяют 

внимание лишь поверхностному значению идиомы, используя дословный перевод, не учитывая 

внутреннюю форму фразеологизма. Например, китайский фразеологизм 只要功夫深，铁杵磨成针 

/zhˇıyào gōngfū shēn, tiě chˇu mó chéng zhēn/ «если вы достаточно много работаете, то сможете 

истереть даже железный стержень до размера иглы» означает, что при должном усилии и труде 

можно добиться поставленной цели, однако буквальный перевод данного выражения может 
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прозвучать слишком банальным для читателя. Еще одна трудность перевода связана с различиями в 

языке, которые обусловлены различием культур. Так, значения выражений часто совпадают, однако 

имеют различные лексические и эмоциональные цвета, например: «как грибы после дождя» и 

китайский фразеологизм «бамбук после дождя», которые означают одно и то же, но различаются 

компонентным составом. Аналогично: 胆小如鼠 /dan xi ˇ ao rú shˇu/ «робок, ˇ как мышь» в сравнении 

с русским «труслив, как заяц».  

Для того, чтобы избежать вышеперечисленные трудности, необходимо полноценно владеть 

всеми видами перевода китайских идиом. Рассмотрим каждый способ по отдельности.  

Способ дословного перевода – прямой прием. Данный способ является самым простым, так как 

буквальный перевод обычно не приводит к ошибке, так как сохраняет оригинал. Однако, буквальный 

перевод не предусматривает передачи полной эмоциональной и метафорической окраски выражения. 

Как было сказано выше, этот способ не всегда является оптимальным и применим лишь тогда, когда 

в результате перевода получается выражение с очевидной образностью.  

Метод свободного перевода – способ, при котором также сохраняется оригинал, но он 

применяется при переводе литературных и художественных произведений. Обычно метод 

свободного перевода употребляется при трудностях перевода. Рассмотрим приемы свободного 

перевода на примере идиомы про кашу и масло. Переводчик может переводить и комментировать, 

добавляя такие фразы, как “русские говорят” либо “в России принято говорить”, например, “русские 

говорят, что чем больше масла, тем вкуснее каша”. В подобных ситуациях необходимо обращать 

внимание на смысл, чтобы читатель мог в полной мере понять суть выражения. В таких случаях 

прямой перевод не может быть использован. Метод свободного перевода позволяет 

интерпретировать оригинал, поясняя особенности культуры и истории. Так, в случае с 

фразеологизмом “в Тулу со своим самоваром не ездят” необходимо объяснить читателю-китайцу, что 

Тула – это город в России, в котором производили самовар. Если читатель не может понять прямой 

перевод выражения, то допускается использования эквивалента либо с помощью комментария 

своими словами объяснить значение.  

Метод интерпретаций преследует цель восполнить пробелы в прямом переводе, чтобы 

обеспечить более точный и эффективный перевод оригинала. Если в китайском языке нет аналогов 

русским оборотам, то при переводе следует трансформировать фразеологизмы русского языка в 

обычные предложения, сохраняя при этом стилистический оттенок оригинала. Некоторые 

фразеологизмы имеют глубокие исторические корни, культурный фон и самобытность — в таком 

случае перевод должен стремиться сохранить оригинальные национальные особенности. Например, 

好的开始是成功的一半 /hao de ˇ kāishˇı shì chénggōng de yībàn/ «хорошее начало — половина успеха», 

鳄鱼的眼泪 /Èyú de yanlèi/ «рыдать крокодильими ˇ слезами», 三个臭皮匠，顶个诸葛亮 /sān gè chòu 

píjiàng, dˇıng gè zhūgéliàng/ «одна голова хорошо, а две лучше», 友谊 是友谊，公事是公事 /youyì shì y 

ˇ ouyì, gōngshì shì gōngshì/ ˇ «дружба дружбой, а служба службой», 看书一点也看不懂 / kànshū yīdian 

yě kàn bù d ˇ ong/ «смотрим книгу ˇ — видим фигу». В китайском языке данные фразеологизмы 

звучат следующим образом: «желать, чтобы сын достиг больших успехов в будущем», «не прощать и 

не миловать», «три плохо пахнущих кожевника лучше, чем Чжугэ Лян», «крепкий», «за деревьями не 

видеть леса».   

Помимо вышеупомянутых сложностей есть также более специфические. Так, трудности могут 

быть связаны не только с переводом выражения, но и с передачей смыслов, создаваемых в контексте. 

К подобным проблемным ситуациям относятся контексты, которые содержат юмористический 

эффект, а именно, в связи с контрастом высокого и низкого стилей. В таких случаях от переводчика 

требуется большое мастерство. Также трудности создает лексический и компонентный состав 

фразеологизмов. Так если идиома содержит уникальный лексический компонент, который 

отсутствует в других языках, например: 全副武装地 /quánfù wˇuzhuāng de/ и 具有充分准备地 /jùyou 

chōngfèn zhˇunbèi de/ «во всеоружии», ˇ 游手好闲 /yóushouhàoxián/ и ˇ 无所事事 /wúsuoshìshì/ «бить 

баклуши», ˇ задача переводчика существенно усложняется. Задачу также усложняют моменты, когда 

фразеологизм сохрани в своем составе архаическую грамматическую форму, как 勉强地 /mianqiáng 

de/ и ˇ 很不乐意地 /hěn bù lèyì dì/ «скрепя сердце» (на фоне современной формы «скрепив»).  

Грамматический аспект употребления фразеологизмов также существен. Так, следует учесть 

винительный падеж (и никакой другой) оборота «самую малость» 微不  足道  /wēibùzúdào/, 

неизменность лица у многих глагольных оборотов, например «соврет — недорого возьмет» 不屑一顾 
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/bùxiè yī gù/, возможность или невозможность изменения времени глагола «в мутной воде рыбу 

ловить» 浑水摸鱼 /húnshuˇımōyú/, «камень с души свалился» 怅然若失 /chàngránruòshī/ и мн. др 

Приведенные примеры демонстрируют сложности, стоящие перед переводчиком при работе с 

фразеологическими единицами. Опыт переводческой деятельности показывает, что залогом успеха 

является анализ ситуации: компонентный состав фразеологизма, особенности его употребления, 

наличие в нём ярко выраженной национально-культурной специфики обусловливают адекватный 

выбор способа перевода. 
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Abstract. Russian phraseological units structural features of the Chinese language, as well as the 

problems and specifics of their translation into Russian are considered in the article.  Russian and Chinese 

phraseological units have different sources, different historical features and cultural connotations, and their 

structures also differ greatly. The language of any nation reflects not only its history and culture, but also the 

natural environment, mentality and wisdom of the people. Phraseological units are able to convey all these 

aspects of the language, showing a real picture of the customs and life of the people. Chinese phraseological 

units, due to their special structure and vivid image, have an important semantic function not only in 

everyday communication, but also in literature. They combine unique information about the history of China 

and the mentality of the Chinese people, which is not clear to everyone. Thus, the translator needs not only 

knowledge of the history of China, as well as its literature, but also knowledge of effective methods of 

translating Chinese phraseological units into Russian. That is why the study of the specifics and features of 

the translation of phraseological units from Chinese into Russian is relevant. The choice of this topic is 

directly related to our future professional activity, namely translation.  
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摘要：目前汉语教师队伍当中存在这样一种不太正常的偏见，他们认为汉语教学法的学习和研

究是个别教授教学法老师的需要和任务，跟我们无关。其实汉语教学法与汉语教学密不可分。汉语

教学法的研究成果理应始终贯穿于汉语教学实践的全过程。每位从事汉语教学工作的教师应当是汉
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语教学法研究成果和汉语教学方法的践行者。汉语教学法的研究成果以及在汉语教学实践当中总结

出来的行之有效的教学方法对教学实践应该起指导作用。 

关键词：汉语    教学法   指导   难点  存在   问题  比较 

 

笔者曾经针对对外汉语也有过一些研究探讨并写过一些文章。笔者合作撰写的学术论文于

2010 年在中国昌吉学院学报上刊登[1]。本文以实地调查的形式对哈萨克斯坦汉语教学的实际情况进

行了全面的介绍。重点介绍哈国汉语教学的过去和现在，全面分析了当地汉语师资的特点及存在问

题和汉语教材的发展趋势，有针对性地提出了切实改进汉语教学状况和扩展推广汉语途径的思路和

建议。这篇论文的发表当时在中国国内和国外引起了比较大的反响并得到了汉语教学领域里同行们

的一致好评。笔者曾经在中国国内的高等院校从事三十年的汉语教学工作并先后担任汉语教研室负

责人、中国语言系负责人等职务，从事汉语教学工作的同时还能直接参与教学管理工作。在长期从

事汉语教学和教学管理工作的过程中，在汉语教学实践中存在的问题以及教学过程中遇到的一系列

难题引起了笔者的关注，因此，笔者对教学中存在的现实（实际）问题的原因及其解决方法进行了

思考和研究。笔者认为上述教学问题的产生有以下几个方面诸多原因，下面对产生上述问题的， 客

观和主观原因以及解决的方法提出欠缺不全的看法 ，仅供给大家参考。 

 我们认为汉语教学法的学习和研究是所有汉语教师的重要任务并且极其必要的 。汉语教学法

与汉语教学工作是密不可分的。汉语教学法的研究成果理应始终贯穿到汉语教学实践的全过程。每

位从事汉语教学工作的教师应当是汉语教学法研究成果和汉语教学方法的积极的践行者。汉语教学

法的研究成果以及在汉语教学实践当中总结出来的行之有效的教学方法对教学实践应该起指导作用。

所以 ，我们在汉语课堂教学当中不能把汉语教学法的研究理论知识作为指导，片面地强调实践训练，

这样必然会降低学生的学习兴趣。研究对外汉语教学理论的李珠和姜丽萍教授认为：“学生目的语能

力的形成是以言语技能训练为前提的，因此许多教师认为在课堂上进行大量听、说、读、写的技能

训练，学生就可以进行交际了，过分看重技能的训练”[1，49 页]。教授们认为没有以理论知识为指

导的实践教学不会取得预期的教学效果。两位教授还认为只有当知识转化为能力的时候，学生才能

真正地运用。所以，我们认为汉语教师在课堂教学中进行大量的技能训练的同时，还要让学生正确

的掌握语言的基本原理、基本知识。对学生有一个正确的引导，教学生将语言的原理和规理运用自

如，才能培养学生的自学成才能力。下面我们举个具体例子来论证我们的观点。汉字的结构中首要

部位是偏旁和部首。教师给学生讲解汉字基本知识是力所能及地讲述汉字偏旁的特点及其在学习和

有效掌握汉字方面所起作用。比如：两点水，由两点水构成的汉字包含的意义与冷、冻、冰有关；

由三点水构成的汉字包含的意义多与流动的液体：海、江、湖、潮、洒有关等。这样学生容易掌握

汉字的基本特点，当学生熟练掌握有关汉字的知识就可以完全脱离教师的帮助，可以独立学习和掌

握汉字。因为学生学习汉语的时间短，四年内不可能掌握所有汉语知识，教师通过自己掌握的教学

方法指导学生的学习活动，对学生起一定的引导作用，而不是灌输作用，这样不仅减轻教师的教学

负担，也可以提高学生的自学能力。下面我们谈谈汉语教师队伍中学习和运用教学法知识方面客观

存在的一些问题以及解决的办法。 

1. 目前哈国高校中对汉语教学法课程的重视不够。目前进行汉语教学的高校在汉语课程的设置

过程中根本没有开设汉语教学法这门课程。管理层都认为开没开设汉语教学法课程对汉语教学质量

的影响不大。所以，几乎所有高校内从事汉语教学的部门都没有开设汉语教学法课程。但中国国内

的高校与其不一样，国内凡是有关汉语教学的课程中都有汉语教学法这门课程。有专门的教师讲授
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这门课程并有汉语教学法课程的全套教材以及配套的辅助教材。所以，在此我们建议在开设汉语课

程的高校中领导应高度重视汉语教学法的重要性，理应开设汉语教学法课程。配备专门的具有教学

经验并有过研究成果的汉语教师来承担这门课的教学任务。 

2.  目前高校中从事汉语教学的教师来源五花八门。在开展汉语教学的高校中从事汉语教学的

教师队伍不够健全。出现这种情况原因我们认为有以下几个方面。一、汉语教师的来源不同，有的

教师曾经从没从事过汉语教学，从别的行业直接转到教师行业。所以，这类教师不懂汉语教学的方

法和技巧。有的教师虽然在高校一直从事汉语教学工作，但他们曾经修学的专业不是汉语专业，也

就是存在专业不对口的问题。我们认为针对这类教师们提出学习和研究汉语教学法的严格要求。这

样做的原因很清楚，诺如教授汉语课的教师对汉语教学方法和知识一窍不通，那他们没有资格去讲

述 汉语课。解决的有效办法：对其提供学习和探讨汉语教学法的学习深造的机会，使他们及时地掌

握汉语教学的有效方法。与此同时，在教研室范围内定期地对教师组织长期或短期的培训班，邀请

有经验的汉语教师讲述自己所掌握的有普及价值的教学方法以及结合汉语教学的实际情况介绍自己

的汉语教学经验。 

3. 从事汉语教学工作的教师必须具备汉语教师应有的汉语教学资格。汉语教师应有义务参加由

教研室组织的汉语教学法经验的培训，经过培训理应获得高校汉语教师资格证。从而不断提升汉语

教师的教学效果。 

我们认为在汉语教学过程中一定要注意以下三点问题。这些问题对教师的教学效果会产生一定

的影响，而且这些问题一般会贯穿到汉语教学的整个过程。 

关于汉语词语教学与汉字结构和语音结构的关系，教学法研究专家就针对对外汉语教学法面临

的问题有的新的看法。对外汉语教学法研究者姜欧在自己撰写的研究论文中阐述了自己较新颖的研

究观点：“运用普遍联系的方法对词汇教学进行多侧面研究，从宏观着眼、微观入手分析词汇教学与

整个对外汉语教学的关系，以及词汇教学同语法教学、语音教学、文字教学的关系”[2,117页]。 

一、汉字的结构问题。 

1. 汉字的偏旁。汉语在世界众多语言的当中属于孤独语。所以，汉语具有不同于其他语言的独

一无二的语音、文字结构和笔画笔顺等特点。其中汉字的结构对汉语初学者来说尤其重要。汉字与

其它语言字母不同，汉字是形象字。是一种保留其根本性结构特点的古老字母。一般在汉语文字里

大多数情况下一个字就是一个词语。所以，汉字比起其它的语言文字较多。在学习汉语过程中学习

汉字掌握汉字尤为重要。那么我们怎样才能较快较好的学习，认识和掌握汉字呢？围绕这个问题的

研究和探索过程中我们发现，若想更多的学习和掌握汉字要 从汉字的结构入手最为重要。一般的汉

字分为两个部分即偏和旁。 

偏旁 是对合体字进行第一次切分后得到的两个部分。从前程合体字的左方为（偏），右方为

(旁)；现在把合体字的组成部分统称为“偏旁”。位于字的左边，叫“左偏旁”，位于字的右边，叫“右

偏旁”。对汉语的初学者来说，尽量多一点掌握汉字偏旁对其学习掌握汉字产生很大的便利。也就是

说记汉字变得容易而且不会轻易忘记。除此之外，学习偏旁有助于提高汉语学习者明白汉语词汇意

义的能力。比如：两点水，由两点水组成的词语包含的意义与冷、冻、冰相关。汉语初学者一看由

两点水组成的汉字就立即明白这个汉语词汇的相关意义。例如：三点水、女字旁、木字旁、提手旁、

口字旁等。例如：  冫   两点水：  次、冷、准   1. 止    止字旁：   武  2 . 冖      秃宝盖：  军、写、冠  

3.户      户字旁：  扇   4. 十      十字儿 ：  华   5. 礻    示字旁：   祖    6. 讠     言字旁： 论、计     7. 王      
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王字旁：  琅、8.刂       立刀旁： 制、别、剑    9. 木      木字旁： 村、杜、极   10. 八      八字旁 ：谷、

分、公     11. 车     车字旁：  辆、输、轻等等。 

二.  汉字的笔画问题。在学习汉语过程中怎样才能正确掌握汉字的笔画也是摆在我们面前的很

重要的问题。因为汉字绝不是不同笔画的随便组合，而且其笔画的组合有一定的规律。什么样的汉

字有什么样的笔画组成其有一定的科学性和规律性。掌握其组合的科学性和规律性对正确和更多地

学习认识和记忆汉字有很大的帮助。正确掌握汉字的笔画能够有效克服我们在汉字记忆方面的障碍。

提高我们对于汉字的记忆能力。提高我们认识和记忆汉字的时间速度。比如：横：一。一般由“横”

组成的字不少。如：一、二、三、十等；“竖” 组成的字也有不少，如：十、王、木、主等。“撇” 组

成的字也较多，如：八、人、等。 

三.   汉字的笔顺问题。在学习汉语过程中正确掌握汉字并且按笔画顺序顺利地书写汉字对初学

汉语者来说也是尤其重要的问题。学汉语不仅要学习汉语的语音、词汇、语法还要学习汉语的文字，

尽量多掌握更多的汉字。对于在整个汉语写作过程中又整齐又快速地书写汉字从而快速表达自己的

思想意识和感情情怀尤为重要。上述方法有助于提高我们学习汉语的效果。汉字的写法有其约定俗

成的顺序和规律。这种规律是在漫长的历史发展过程中，由汉民族无数的文学家、思想家和语言学

家通过无数次的考证而得出的有一定科学性的顺序规律。按汉字的笔顺来书写汉字有助于提高我们

的书写速度并且我们所写的汉字变为整齐和优美。汉字的笔顺一般分为一下四类: 

A. 从上到下。也就是说，汉字的笔画按顺序从上面的笔画开始写，然后写才能写下面的笔画。

比如：“王”字，先写上面的两个“横”，然后写一个“竖”，最后写一个“横”。 

B. 从左到右。也就是说，汉字的笔画按顺序从左边到右边写。先写左边的笔画，后写右边的笔

画。比如：“汉”字。先写三点水，后写“又”字等。 

C. 先坐车后走车。也就说，先写汉字整体的上面的部分，然后写下面的部分。因为有些汉字整

体上有上下两个部分组成。比如：“这”字，按笔画顺序先写上面部分“文”字，然后写“走字底”。 

D. 先进门后关门。也就说由内外两个部分组成的汉字按笔画顺序，先写完内部的全部笔画之后

才能写外面的笔画便是关闭门。比如：“国”字，先写国字结构内部的“玉”字，最后写国字外部的竖横

折横。 

二. 汉语的四声问题（声调）。 

 声调，是指声音的高低升降的变化。在现代汉语语音学中，声调是指汉语音节中所固有的，

可以区别意义的声音的高低和升降。音乐中的音阶也是由音高决定的，可以用音阶来模拟，学习声

调也可以借助于自己的音乐感。但要注意声调的音高是相对的，不是绝对；声调的升降变化是滑动

的，不像从一个音阶到另一个音阶那样跳跃式地移动。声调的高低通常用五度标记法：立一竖标，

中分 5 度，最低为 1，最高为 5 。普通话有四个声调：阴平，阳平，上声，去声。 汉语的音节都有

固定的声调，也就是我们所说的四声，这在别的语言中是很少见的。外国人学汉语，声调几乎是他

们共同的难点。声调也是汉语语音中最敏感的部分，许多外国人说话总是洋腔洋调，就是因为没有

把握准四声的区别。有个很有名的笑话，说一个外国小伙子去饭馆买东西吃，他很认真地望着女服

务员，并认真地问到：“小姐，睡觉多少钱一晚？”女服务员一听，骂了一声：“流氓！”外国小伙子被

当成流氓了，其实他很冤枉，他想问的是：“小姐，水饺多少钱一碗？”。这个笑话因为外国学生没

有准确掌握汉语词语声调而造成的。 
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语音是语言的物质外壳，是能表达一定的意义的声音。社会属性是语音的本质属性。语音的社

会属性表现在多方面：    

1. 语音传递意义的功能是社会所赋予的。语音是语言符号的形式，它本身没有意义，但有传递

意义的功能。这种功能只有当语音与一定的意义结合成为语言里的语素、词语时才有可能体现出来。

比如国际音标[p、u、i]这几个音，它们在汉语普通话里可以作各种不同的组合，负载不同的意义，

构成不同的词语，[pu51—i55]（布衣）、[u214—pi214] (五笔)、[pi214—u214]（比武）等。    

2. 一种民族语言或方言里用什么声音表达什么意义，是任意的，是由社会因素决定的。比如表

示“数目五，四加一后所得”的意思，英语中用[faiv](five)，汉语普通话中用[u214](五)，哈语中用

“бес”，这完全是由不同民族、不同地区的操该种语言或方言的人们约定俗成的，是社会上自然形成

的习惯，与语音的自然属性无关。当然用某个音表示某种意义，一经社会公认和普遍使用，音义的

联系就固定下来了，不能再随意改变。汉语的初学者理应掌握语言的这种语音规律。 

3. 不同民族的语言或方言都有各自不同的语音系统。不同的语音系统所包含的音素及其数目都

是各不相同的。例如，普通话里有舌尖元音英语和俄语里就没有。英语、俄语里有与清音相对立浊

辅音，英语和汉语广州话里有舌叶音这些音普通话里都没有。不同民族的人对同一个音的敏感程度

和发音能力也有很大差异。人们对母语中没有的音就常常发不准或分不清，如俄语的舌尖颤音[r]，

法语的小舌颤音[R]，中国人学起来就很困难。同样外国人学汉语语音也会遇到种种困难，其实人类

发音器官的构造基本上是相同的，为什么不同的人对同一个音的敏感程度和发音能力会有差异呢？

其原因只能归结为不同民族不同地域人们的语言习惯不同。所以，多听，多练是唯一的解决方法。  

 4. 有些音在几种语言里都有，但是它们在各自的语音系统里的作用和地位却不一样。在英、

俄语中送气或不送气并不重要，而在普通话中却是非常重要的，它可以区别意义。如：（部）[pu51]

和 [phu51]（铺）；[tu51]（肚）和 [thu51]（兔）；（故）[ku51]和 （裤）[khu51]中的 [p、t、k]和[ph、

th、kh]有送气和不送气的区别，是不能相混的，因为它们有区别词形和词义的作用。 

这两组音英语、俄语里也有，然而送气与不送气的区别却并不重要，因为它们不起区别词形和

词义的作用。例如英语“park”与“spark”、“top”与“stop”、“kill”与“skill”里的“p、t、k”读成送气音或不

送气音都不会引起意义的变化，最多只是听起来不顺耳，发音不标准。可见，音素在不同语音系统

里的不同地位和作用，也是由社会因素决定的，与语音的自然属性关系不大。  

从比较语言学的角度来辨别汉语的词汇和语法特点有助于学生科学地掌握汉语语言结构特点。

所以给学生必须讲解世界四大语法结构和其结构特点。北京语言大学的崔永华和杨寄洲教授认为：

“将所学习的语法点与学生的母语中相应的语法结构或项目进行比较，达到理解的目的。比较的是相

同、相似，相异之处。特别要指出不同之处”[3.，74页]。 

人类语言可以从不同角度分类，形态学分类法根据语法结构特点把人类语言分为孤立语、屈折

语、黏着语、复综语四类。 

孤立语（Isolated language） 

孤立语又称分析语或词根语，特点在于其一般不是通过词形变化（即词的内部形态变化，又称

作屈折变化）来表达语法的作用，而是通过独立的虚词和固定的词序来表达语法意义。 

孤立语的主要特点：缺乏形式变化；词大多由词根语素构成；词序严格；词序和虚词作为重要

语法手段；复合词多，派生词少。  

1、词在句子中属于何种成分无形态标志，完全靠语序表示。例：我帮助他/他帮助我 
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2、句子中词和词的关系通常靠虚词表示。例：我和弟弟去了/我的弟弟去了。 

他被人打了/他把人打了。 

  单字的词占用书面空间非常小，但如果要全记得并纯熟应用这些单字的词，难度会比学习多

字的词高很多，而且汉字/词的数量也会无止境的增加下去，因此这种方法渐渐发展到了尽头（英语

则不同，所以词汇量持续增加）。 

如今，许多南方的方言中仍然保留着许多古代汉语遗留下来的单字的词。如“褛”（外套）；

“衫”（衣裳）等。 除了汉语外，彝语、壮语、苗语、越南语等，都是“孤立语”。 

 屈折语  （Inflection） 

 屈折语中的词语由音素组合﹐而且音素之间的分界不明显﹐音素组合成的概念会因位置和语

法意义的改变而变化。例子﹕拉丁﹑希腊语和英﹑法﹑德﹑意﹑西和俄等语。 

屈折语与黏着语；屈折语，是以词形变化作为表示语法关系的主要手段的语言；特点是有丰富

的词形变化来表示词与词之间的关系；以俄语、英语为代表。这里的“屈折”是指词内部的语音形式

的变化。 

屈折语的主要特点：有比较丰富的词形变化，通过词形变化来表示词与词之前的关系；一种词

性变化的语素可以表示几种不同的语法意义；词尾和词干或词根结合十分紧密，脱离开词尾，句子

中词根不能独立存在。 

很多时候，黏着语和屈折语之间的界限不明显。黏着语也是有词形变化的，但二者之间最大的

区别在于屈折语的词根词缀相对更为固定（如复数的“-s”、过去式的“-ed”）， 

黏着语（Adhesive） 

黏着语里的词语可分出独立的音节而且音节之间界限清晰﹐语法概念主要由多于一个的音节组

合而成﹐音节组合会因为所处的位置和语法意义的改变而变动。 

而黏著语的词缀更复杂，独立性更强。如 ：Менің кітабым; менің досымның кітабы;менің 

досымның қарындасының кітабы; менің досымның үйіндегі қарындасының кітабы; менің досымның 

үйіндегі қарындасының көп ақшаға сатып алған  кітабы ……等。根据词尾的不同，每个词的变形都

会千差万别，较之英语的变形复杂得多，这也是哈萨克语初学者最头疼的瓶颈。  

 语言还会以其他方式影响我们在记忆中对信息的编码、储存和提取。在一项研究中，让会汉

语和英语的留美中国大学生用英语和汉语来描述自己。当用英语进行自我描述时，他们简直是典型

的加拿大人，其自我陈述带有非常积极的情绪。而用汉语进行描述时，他们完全是典型的中国人，

言谈中有更多的中国人的价值观念，但积极情绪和消极情绪几乎各占一半。他们对语言的使用似乎

塑造了其自我思维的方式。 

Whorf  还认为，霍皮人语言的动词中没有过去式，因此霍皮人思考和追忆往事不是一件容易的

事。 

Edward Sapir 认为语言有助于思维，甚至会影响知觉和记忆。我们只有有限的方式来加工非语

言心象，这种限制使人要用语言来加工心理表征。要让人回忆并画出无意义的图画是很困难的，但

如果给这个图画加上语言标签就方便了。 

  思维能力的普遍性和思维方式的特殊性。思维能力是全人类共同的，语言是各民族不同的。

不仅不同民族间在语言和思维方式上存在差异，不同汉语方言间在词汇系统上也有不少差异，反应

出操不同方言的人在思维方式上的差异。 

人类的思维方式是相同的，但思维的表现形式语言则不相同。  
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因为人的身体器官是一样的。人类所生活的自然环境是一样的。人类有共同的地球。大致相同。

水、食物：粮食、水果、温室。 

研究俄汉成语文化对比的刘永红教授认为:“成语的发展变化和周围的世界环境密切相关。虽然

每个民族的生存都有其独特的心里性格、风俗习惯和思维方式，但是人们在实践经验和思维方式方

面又有很多相同的地方，同时一些决定和影响了人类社会的历史事件促成了语言间的互相影响和相

互借用” [6，103页]。 

不同民族的表达方式即语言不同。因为各民族的所生活的地理环境，社会生活、社活方式、宗

教信仰、生活习俗、历史发展进程各不相同。所以，形成了语言表达方式的不同。 

语言研究家对此进行过研究并提出了自己的观点。语言研究者莫彭龄对俄汉成语文化的差异性进

行研究后发现了差异性产生主要因素：“在汉语成语中，‘雨后春笋’是因为春天雨后，春笋长得又多又

快，因此用来比喻事物的大量涌现和蓬勃发展。而俄语中，与此意义相同的成语使用 как  грибы  после  

дождя 即雨后蘑菇，足以见在俄罗斯人生活的自然环境中与森林、蘑菇的密切关系” [7，60页]。 

地理环境： 比如： 胆小如鼠   қоян жүрек，过街老鼠  人人喊打 Сүтке тиген күшіктей,  四面楚

歌   Қайда барсаң қорқыттың көрі，泥婆萨过河，自身难保。泥菩萨过河，自身难保是一个俗语。比

喻连自己也保不住，怎么顾得上别人。菩萨像很多是泥胎做的，这样的菩萨像如果过河被水浸泡，

就会崩解化掉的，因此说泥菩萨过河自身难保。与此相同的 哈语中熟语  Кәріжілік  мал сақтағанды 

қойып өз басын сақтап алсын. 

典故：从前，一座庙里供奉着一个泥菩萨。这座庙年久失修，无人供奉香火。泥菩萨极其苦闷，

每日无所事事。一天，他听到有人喊救命，急忙走下供台，向门外望去，原来有人掉进庙前的小河

里了。泥菩萨以救人于危难为自己的职责，岂能坐视不管？他奋不顾身地跳进河里，可是还没等他

游到落水人身边，泥菩萨已经化作一团泥，被河水冲走了。后人根据这个故事编了歇后语“泥菩萨过

河—自身难保”，意思是说帮助别人要量力而为，如果自己都保护不了自己，还逞能帮助别人，最后

没有好结果。 

八仙过海，各显神通，八仙是中国民间传说中道家的八位仙人，历来说法不一。就是汉钟离 、 

张果老 、 吕洞宾 、 铁拐李 、 韩湘子 、 曹国舅 、 蓝采和 、 何仙姑 。神通：道教用词，指无所不

能的本领，现指特别高明的本领。比喻做事各有各的一套办法。也比喻各自拿出本领互相竞赛。“八

仙过海，各显神通”原指八位仙人法力无边，在过东海时铁拐李建议将各自法宝投于水面各自过海，

结果八仙各自渡过了东海。现引申为做事各有各的办法，也有各自拿出自己的本领比赛的意思。“八

仙过海”虽然用的是神话传说的手法，但与古代蓬莱寻仙活动一样，表达了人们探寻自然奥秘、追求

美好生活的愿望。因此，没有古代海上寻仙发源地的影响，也不会产生八仙在蓬莱过海的历史传说。

所以说，八仙的故事因蓬莱而产生，蓬莱也因八仙过海而扬名海内外。与此相同的哈语中熟语  

алуан алуан жүйрік бар, әліне қарай жүгірер. 

“ 泥鳅想翻船——不自量力” 讥讽某人过高地估计自己的力量。“一条小泥鳅翻不起大浪”这句

话比喻 没本事的小人物，再折腾也成不了大事。 泥鳅:身体呈圆柱形的鱼。出处：杨沫 《东方欲晓》

一卷四一：“夫人难道不知道， 那个姓白的可是梅村小姐手下的红人。请 夫人不必介意。中国有句

俗话，一条小泥 鳅翻不起 

大浪” 。 与此相同的哈语中熟语 Тайынша мөңкіп ыңыршақ шақпас. 

看人下菜碟：北方话。看人，根据不同的人；下菜，是把做好的菜端来放在桌子上；一般都是

用此话的引申义，比喻不能一视同仁、待人因人而异，根据不同的人给予不同的待遇。因此：投机
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取巧对人不能一视同仁的做法叫“看人下菜碟”。 一般也做“看人下菜碟儿”、“看人下菜”，或者“见人

下菜碟儿”。 

出自清·曹雪芹《红楼梦》第六十回：“我家里下三等奴才也比你高贵些的，你都会看人下菜碟

儿。宝玉要给东西，你拦在头里，莫不是要了你的了？拿这个哄他，你只当他不认得呢！”адамына 

қарай табақ тарту 

对牛弹琴  түйенің құлағына домбыра шерту  

龙配龙，凤配风  тең теңімен тезек қабымен. 我国传统文化中，龙凤呈祥是祥瑞的化身，人们

也多用龙凤比喻夫妻、恋人。拥有龙凤玉牌的新婚夫妇，在寓意着婚姻生活的幸福美满。在日常生

活中，夫妻二人分别佩戴一个，男左女右，男子佩戴龙佩，女子佩戴凤佩，一龙一凤的双玉佩雕刻，

也代表着夫妻情深，永远不分离。玉佩看起来温润，古朴典雅。 

汉语和哈萨克语里能表达相似和相同意义的成语里所运用的名词有所不同，原因是汉哈各民族

语言创造成语时所采用属于不同的地理环境中存在的各种事物和动物名称。如：сүт, Қорқыт, 

кәріжілік, мал, жүйрік, тайынша, ыңыршақ, табақ тарту, түйе, домбыра, тезек, қап 等。 

结语 

总而言之，我们在汉语课堂教学当中不能把汉语教学法的研究理论知识作为指导，片面地强调

实践训练，必然会降低学生的学习兴趣。没有以理论知识为指导的实践教学不会取得预期的教学效

果。甚至使学习者的学习行为最终会产生“只知其然，不知其所以然”的不良后果。 
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Abstract. This article examines the linguo-cognitive and linguo-cultural foundations of the 

representation of the concepts of "happiness" by phraseological units in languages of different structures of 2 

languages: Chinese and English. At the beginning of the work, the difference of this concept in the linguistic 

picture of the world of two completely different cultures was determined, after which a detailed analysis of 

the text and individual proverbs and sayings was carried out, conclusions were drawn. 
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analysis.  

 

Introduction. “Happiness” is a topic that is one of the most discussed and desired aspirations on the 

territory of any country in the world. The difference lies in the use of specific words and phrases that are 

used to express this magical and subjective feeling. Usually, the concept of “happiness” is formed based on 

everyday life, the environment and the type of activity to which a particular people is inclined in its history 

of development. 

The aim of the research: to study the linguocognitive and linguocultural foundations of the 

representation of concepts by phraseological units in languages of different (English, Chinese) structures and 

draw conclusions for translation. 

So, for instance, the Chinese people, who are so close to nature, in their verbal turns often call out to it 

to express their joyful feelings. In addition, the people of China are very hardworking, this is an example of 

phraseological units that express the happiness of achieving a goal. For example:  

人望幸福树望春 (Rén wàng xìngfú shù wàng chūn); 

幸福从劳动中来 (Xìngfú cóng láodòng zhōng lái) [1]. 

In the culture of the English language, most often we can see that happiness is expressed more by a 

human's personal qualities, emphasizing his attitude to where he is and what he feels. Although there are also 

references to nature, because this concept is the easiest to compare. 

“In seventh heaven”; 

“Happy as a clam” [2]. 

Many authors have considered the concept of "happiness" in two languages in order to understand the 

possibility of correct translation of texts for the competent distribution of the main essence of the message of 

the text and giving cultural coloring. For example:  Chinese authors 刘超泽 (Liu Chao Jie) and 刘震(Liu 

Zhen), who conducted a comparative analysis of the concept of "happiness" in different cultures [3]; O.V. 

Nikolaeva considered the interpretation of Chinese proverbs and sayings in the English-speaking Chinese 

media [4];  莉莉 (Li Li) he attached great importance to the study of the linguistic picture of the world for 

the transmission of important information through linguistic means based on the cultural differences of 

nations [5]; etc.  

Methods: In this study, the following methods were used: namely, linguocognitive analysis of the 

text, linguistic and cultural analysis of the text, comparison, analysis of theoretical literature. 

Research and results:  

For linguocognitive and linguocultural analysis, a text from the English-language Chinese press was 

selected, where working-class people were asked to answer the seemingly simple question of whether they 

were happy.  

This text was not chosen by chance, because in it you can find answers to many questions about the 

concept of "happiness" in Chinese and its perception, depending on the meaning embedded in the questions 

and answers about happiness translated and reproduced in English. 

mailto:indienya@mail.ru
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Thus, speaking about the linguocognitive analysis of the concept of "happiness" in the response of a 

saleswoman who perceived it as something funny, we can draw several conclusions regarding the cognitive 

assessment of her reaction: 

1) in the worldview of many Chinese, their happiness lies in the fact that they have a job as their main 

source of income. Thus, in this context, the cognitive approach of the seller and her perception of the word 

"happiness" kit. it refers specifically to the synonymous series with the words work, labor, and so on. That is, 

in the context of the answer to the question about happiness, its conceptual features are akin to the 

"synonyms" described above.  

2) according to the personal and subjective assessment of the seller, she is really happy because she 

has her own income. Linguocognitive perception in this case is discharged in relative harmony of the 

spiritual component of the working Chinese class with the material. That is, there are finances and a way out 

of mining to maintain a certain standard of living, so a person is happy. 

Linguocultural analysis: For example, phraseological units from Chinese culture would be perfect for 

her answer:  

知足常乐 (Zhi zu chang le); 

平安是福 (pingan shi fu) [6]; 

and if the question was asked in the same way in English, then the analogs of the translation of these 

phraseological units into English would fit perfectly: 

知足常乐 - Enough is as good as a feast; 

平安是福 - Peace is a blessing. 

This is exactly the original meaning of this hieroglyph. Thus, when a person lives observing the moral 

principles established by Heaven for people, and honors both Gods and ancestors, he receives everything that 

is necessary for life - housing and food. This is happiness [7]. 

The linguocognitive evaluation of the same concept largely depends on the perception of the 

personality itself, whose response is amenable to analysis.   

For example, a young worker who answered that happiness is a difficult question and it is difficult for 

him to answer specifically whether he is happy or not, says that from a linguocognitive point of view he is in 

search of "his happiness" and does not perceive what he already has today as one of its components.  

But at the same time, from a linguocultural point of view, this concept is already actually defined and 

constructed, because it justifies the consumer attitude to life and the hope for a better life. Therefore, unlike 

the seller, who immediately replied that she was "happy" because she had a job, the young worker could not 

find an unambiguous answer to the question put to him.  

And it is clear why, the text states that he is a migrant, but it is not known for certain which country he 

is from. We cannot clearly judge his culture and perception of happiness there, but it becomes clear for sure 

that he is not a representative of the Chinese community. Chinese by its nature is very melodic and has 

several tones. Thus, the last of the interviewed representatives of the working class, who is represented in the 

text, did not understand the question at all. When asked if he was happy in Chinese, he took the question as if 

he was being asked about his last name, so he answered in a completely different way.  

So, based on the linguocultural and linguocognitive analysis of this answer, we can say that in many 

ways it depends on the perception of a person, as well as on his knowledge of the Chinese language in order 

to correctly interpret the appeal.  

The concept “happiness” which is associated with the words “well-being”, “prosperity”, “achieving 

the goal”. 

Cultural types: attitude to life, personal qualities and moral values (Culture as moral values and 

foundations (values defined by culture); 

Logical relation: Xingfu (幸福) “Happiness” – “labor” – “prosperity” – “well-being”. 

In the second text, the linguocultural analysis gives an idea of how the concept of happiness was 

perceived in early times in China, the assessment is based on the perception of the world by an old man with 

whom various things happened throughout the story and how the public treated it. 

Linguocognitive analysis of this text allows us to lean towards the following phraseology: 十年风水轮

流转 (shí nián fēng shuǐ lún liú zhuàn). This can be understood from the analysis of events in the text. An 

elderly man was very wise in that he understood that often difficult events fall on his wedding just to bring 

happiness with him. When translated into English, you can find similar expressions but in a more English 

interpretation, depending on its cultural color: Every dog has his day.  
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Conclusion. Thus, based on the analysis of the two texts, it can be concluded that: 

1)  The concept of "happiness" in Chinese is an important component of culture and the linguistic 

picture of the world, and when translating for the best perception, it is worth selecting phraseological units 

that also have meaning in English. 

2) Phraseological units that contain various psycho-emotional standing of a person is an important tool 

for influencing the listener or reader. If phraseological units were used in these texts in these cases, then most 

likely in the first text we examined in more detail the attitude of people to the concepts of “happiness” in 

Chinese, and secondly, in the second case, morality would be expressed more poetically in language. 

3) “Happiness” in Chinese is a subjective concept, but it is generalized into various structural units, 

which in a general sense tend to express this bright feeling. 

When translating texts of the Chinese language, in which there is a cultural flavor expressed in the 

form of phraseological units, proverbs and sayings and other winged expressions inherent only in this 

language, the translator should first of all rely on his background knowledge regarding the meaning of 

phraseology, and not its direct translation. 

Texts used for analysis: 

Text 1. 

Xingfu (幸福) means happiness, or to be happy, in Chinese. The word drew tremendous public 

attention in China in October 2012, when the party-state television channel (China Central Television, aka 

CCTV) aired a special program on the 7:00p.m. news every day during the weeklong National Day/ 

midautumn holiday. CCTV reporters had approached about two thousand people and asked if they are 

xingfu. The program, Reaching the Grass Roots: People's Voices from Within (Zoujin jiceng, baixing 

xinsheng), dedicated itself to "joyfully anticipating" the eighteenth National Congress of the Communist 

Party, which was to be held approximately one month later. What may have been most impressive about the 

program, and what people still recalled five years later, were some of the eccentric answers to the reporter's 

query. The question was "Are you xingfu?" and it seemed to puzzle or confuse some rural or working-class 

people. 

"What were you saying?" asks a woman vendor, laughing. "Am I xingfu? Of course, I am! I'm selling 

things-of course, I'm xingfu." She turns to another vendor and says, "She asked me if I'm xingfu. How funny 

this sis is!" 

"Xingfu?" replies a young migrant worker in a train station, frowning and thinking seriously. "This is 

knotty - It's hard to say." 

An older migrant, relaxing in the sun, tells the reporter, "I just came to work from the province. Don't 

ask me." When asked again, he takes the question "Are you happy?" (Nin xingfú ma) to mean "Is your 

family name Fu" (Nin xing fù ma); he answers nonchalantly and innocently, "My family name is Zeng." 

Text 2. 

This story happened in China, during the time of Lao Tzu. A very poor old man lived in the village, 

but even the monarchs envied him, because the old man had a beautiful white horse. The kings offered a 

fabulous price for the horse, but the old man always refused. 

One morning the horse was not in the stable. The whole village gathered and people sympathized: 

- Stupid old man. We already knew that one day the horse would be stolen. It would be better to sell it. 

What a misfortune! 

 The old man laughingly replied: 

- Do not rush to conclusions. Just say that the horse is not in the stable - that's a fact. I don’t know if 

this is a disaster or a blessing, and who knows what will follow next? 

   A couple of weeks later the horse returned. It wasn't stolen, it just got loose. And not just returned, 

but brought with him a dozen wild horses from the forest. The runaway neighbors vying with each other 

repeated: 

- You were right, old man. Forgive us, we do not know the ways of the Lord, but you turned out to be 

more perspicacious. It's not a misfortune, it's a blessing. 

The old man chuckled. 

- You are going too far again. Just say the horse is back. Nobody knows what will happen tomorrow. 

 This time people didn't talk much anymore, but in their soul everyone thought that the old man was 

wrong. After all, twelve horses came! The old man's son began to ride wild horses, and it so happened that 

one of them threw him off. The young man broke both legs. People gathered again and began to gossip. They 

spoke: 

- You were right again! This is misfortune. Your only son broke his legs, and yet he is your support in 

old age. Now you are poorer than you were. 

The old man replied: 
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- And you launched into reasoning again. Don't go far. Just say that my son broke his legs. No one 

knows if it's bad luck or bad luck. Life is just a series of events and the future is unknown. 

It so happened that a few days after that the country entered the war and all the young men were 

mobilized. Only the old man's son, who became a cripple, remained. Everyone moaned in anticipation of a 

hot battle, realizing that most of the young men would never return home. People came to the old man, 

complaining: 

- You're right again old man, that was a blessing. Although your son is mutilated, he is still with you. 

And our sons are gone forever. 

The old man said again: 

- You are judging again. Nobody knows. Just say that your children were taken into the army, and my 

son stayed at home. 

Moral of this parable: do not interpret the events of your life, we are not given to see them in their 

entirety. One day you will realize that everything is fine. 
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Abstract. In modern conditions, the translation of socio-political texts acquires special significance, 

acting as a means of propaganda and a tool for ideological struggle. The volume of socio-political texts 

published annually, aimed at a foreign-language audience, is large enough and continues to increase as 

international connections. Such texts include speeches by state, party, and public figures; publications of 

international, governmental, and public organizations. Media over time develop, and their role in the life and 

functioning of modern society increases. The modern world depends on the media as one of the transmission 

channels of information and one of the possibilities for influencing large volumes of audiences from all 

walks of life. Based on this, this article presents the linguistic features of the translation of political discourse 

in Xi Jinping's speech at the 22nd meeting of the Council of Heads of State of the SCO Member States, 

published on the official website of Central People's Government of the People's Republic of China. This 

article explores grammatical structures such as 是，被， and 把 in the context of Xi Jinping's official 

speech. In this article, the translation of the speech into Russian was taken from the official news portal 

Russian.News.Cn.  
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The purpose of the work: to identify the linguistic foundations of special grammatical structures 

present in political discourse. 

In connection with the above goal, we have set ourselves the following tasks: 

1. clarification of the concept of "discourse" in general and "political discourse" in particular; 

2. linguistic analysis of special structures translated from Chinese into Russian in political discourse. 

Keywords: Translation, sentence, Grammatical structures, Analysis, linguo-stylistic techniques, 

political discourse. 

 

Before proceeding to the analysis of linguistic features translation of the political discourse of Xi 

Jinping's speech, it is necessary to define political discourse. There are two approaches to understanding 

political discourse - broad and narrow. In a narrow sense, it is limited to the activities of politicians. In a 

broad sense, discourse can be considered political if at least one of the components belongs to the sphere of 

politics: the addressee, the addressee or the content of the work. In other words, political discourse is a 

certain type of practical speech activity, structured by appropriate texts (concepts) and serving political 

processes. It is characterized by a special vocabulary, semantic links between individual political concepts, 

basic abstractions and metaphors, typical contexts of word usage, and the construction of judgments [1]. An 

important task of political discourse is to influence individual and mass consciousness with the help of 

various linguistic means [2]. 

Language means are studied in linguistic stylistics, where expressive stylistic devices that have an 

impact function are analyzed [3]. 

Emotional impact on the masses in the creation of a linguistic image involves various linguo-stylistic 

techniques such as arranging and tropical expressive means (metaphor, metonymy, epithet, comparison, 

lexical repetition, allegory, antithesis, gradation) and professional political terminology; common and 

author's abbreviations; links and citations; proper names; neologisms; emotional and evaluative vocabulary; 

rhetorical question; ideologemes, etc. 

The usage of special grammatical structures as 是， 把 and 被 

The linking verb 是 

Linking verb 是 , connects subject and object  

Connecting nouns. The Chinese language has the verb 是 (shì, to be). It connects subject and object. 

According to Chinese grammar rule, it is not correct to say "I am a teacher", as in Russian («я учитель»), 

instead it should be "I am a teacher": “我是老师”。The word "is" is the link 是. So, the verb copula 是 links 

nouns (subject and object), and can also link the subject and the attribute to it. Compared to English, 是 is 

not the same as the English verb to be. Because in Chinese, 是 (shì) links nouns, but does not directly link 

adjectives or verbs. 

The structure for connecting subject and object 是 (shì) is as follows: 

Subject + 是 + object 

我是老师, where 我 is subject and 老师 is object. 

Literally translated into Russian as:  “Я являюсь учителем” 

The usage of 把 (preposition, auxiliary verb) 

The 把 (bǎ) sentence is a useful structure for constructing longer sentences which focus on the result 

or influence of an action. One of its key features is that it brings the object of the verb closer to the front of 

the sentence and precedes it with a 把. 

A basic sentence in Mandarin is formed with a subject-verb-object (SVO) word order, as in English 

and Russian: 

Subj. + [Verb Phrase] + Obj.: 

书在桌子上 The book is on the table (книга на столе).  

While using 把，grammatical structure of the sentence changes: 

Subj. + 把 + Obj. + [Verb Phrase]: 

(你) 把 书 放 在 桌子 上 。Put the book on the table (положи книгу на стол).  

It is obvious that this is imperative sentence. If we translate literary, it will be: Возьми книгу, положи 

на стол (take the book put on the table). However, it is still uncorrect. 

The prepositional verb 被 

The use of the prepositional verb 被 bèi is the main way of expressing the passive voice in Chinese. In 

sentences with 被 (in Chinese 被字句 bèi zì jù), the object of influence becomes the actor (subject), while 

the subject, on the contrary, becomes passive and can even be discarded. 
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Phrases with 被 are simply sentences that use the main action verb and the preposition verb 被. Using 

this preposition is not the only way to create a passive form of a verb in Chinese, but it is extremely common 

and easy to understand. 

For clarity, let's look at a few examples clarifying the active voice from passive voice in Russian: 

"Мальчик съел бутерброд" (the boy ate the sandwich) is an active sentence, "мальчик" (the boy) is 

the subject, "бутерброд" (the sandwich) is the object: 

男孩吃了热狗。 Active voice 

"Бутерброд был съеден мальчиком" (the sandwich was eaten by the boy) - the same sentence in 

meaning, but already in the passive voice - "бутерброд" (sandwich) is now the subject, "мальчик" (boy) is 

the performer of the action: 

热狗被男孩吃了。 Passive voice 

       Analysis of the political discourse translation 

The analysis is based on the text of the speech of Chinese President Xi Jinping at the 22nd meeting of 

the Council of Heads of State of the SCO Member States. 

1)“撒马尔罕是举世闻名的“丝路明珠”，见证了古丝绸之路的灿烂和辉煌。古丝绸之路为亚欧大

陆商品物产大流通、科学技术大传播、思想观念大碰撞、多元文化大交融作出巨大贡献，也为上海

合作组织国家实现和平与发展提供了历史启迪。“ 

Самарканд, как всемирно известная жемчужина Великого шелкового пути, являет собой 

памятник славного прошлого этой легендарной дороги, которая внесла крупный вклад в обмен 

товарами, технологиями, идеями и культурными ценностями между Европой и Азией, и до сих пор 

вдохновляет страны ШОС в деле мира и развития. (Samarkand, as the world-famous pearl of the Great 

Silk Road, is a monument to the glorious past of this legendary road, which made a major contribution to the 

exchange of goods, technologies, ideas and cultural values between Europe and Asia, and still inspires the 

SCO countries in the cause of peace and development). 

Analysis:  In this sentence, the linking verb 是 is used as simile while translation into Russian: 

“Самарканд, как всемирно известная жемчужина Великого шелкового пути” (“撒马尔罕是举世闻名

的“丝路明珠”). 

Propositional model (S-P-O): Subject- 撒马尔罕 (Самарканд, Samarkand); Predicate: 举世闻名的“

丝路明珠” (жемчужина Великого шелкового пути, pearl of the Great Silk Road)… 

 

 
Where PP is possessive particle, NP - noun phrase, P – predicate, Adj – adjective, VP - verbal phrase,  

We also could translate as: Самарканд – всемирно известная жемчужина Великого шелкового 

пути. Thus, 是 could be translated as hyphen “–“. Another variant is turning 是 into the verb to be (“is”), 

which is «это» or «являться» in Russian. As the result we get: Самарканд является всемирно известной 

жемчужиной Великого шелкового пути. 

Although, there are several variants of translation, the choice of translator is the most suitable. He 

compared Samarkand (撒马尔罕) with a pearl (明珠) and used «как» in order to fully reflect artistic means. 

The metaphor was used by speaker: “丝路明珠”- жемчужина Великого шелкового пути. Which 

means that the city is precious (as pearl) for the whole Great Silk Road. 

There is an epithet in translation: 见证了古丝绸之路的灿烂和辉煌 - памятник славного прошлого 

этой легендарной дороги. This sentence expresses the author's attitude to the Great Silk Road (a monument 

to the glorious past of this legendary road). 
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2) 亚欧大陆是我们共同的家园，维护亚欧大陆和平与发展是本地区乃至世界各国的共同期盼，

上海合作组织为此肩负着重要职责。 

Евразийский континент - наш общий дом, поддержание его мира и развития - наше общее 

устремление, в чем и состоит славная миссия ШОС (The Eurasian continent is our common home, 

maintaining its peace and development is our common aspiration, which is the glorious mission of the SCO). 

Analysis:   

Propositional model (S-P-O):  

Subject- 亚欧大陆 (Евразийский континент, the Eurasian continent); Predicate: 我们共同的家园 

(наш общий дом, our common home)… 

维护亚欧大陆和平与发展  -поддержание его (дома или Евразийского континента) мира и 

развития (maintaining its peace and development) 

是 есть (is) 

本地区乃至世界各国的共同期盼- наше общее устремление (our common aspiration). 

Here the parts order is changed, however the meaning did not change. The usage of both variants is 

possible: 维护亚欧大陆和平与发展是本地区乃至世界各国的共同期盼 or 本地区乃至世界各国的共同

期盼是维护亚欧大陆和平与发展 (The common expectation of all countries in this region and the world is 

to maintain the peace and development of the Eurasian continent). 是 will be in the middle of the utterance, 

linking two parts with their meanings. 

3) 近来，越来越多国家申请加入“上合大家庭”，充分表明上海合作组织的理念深入人心，发展

前景被广泛看好。 

Растущее количество желающих присоединиться к "большой шосовской семье" убедительно 

показывает, насколько глубоко вошла в сердца людей ценность Организации, насколько глубоко 

верят в ее будущее (Recently, more and more countries have applied to join the "SCO family", which fully 

shows that the concept of the Shanghai Cooperation Organization is deeply rooted in the hearts of the people 

and its development prospects are widely optimistic.).  

Analysis:   

 近来，越来越多国家申请加入“上合大家庭”(Растущее количество желающих присоединиться 

к "большой шосовской семье", recently, more and more countries have applied to join the "SCO family") 

This sentence contains phraseological unit as 越来越多 - все больше и больше; чем дальше, тем 

больше (a growing number of; increasingly; more and more). Using Intensifiers the speaker wanted to 

strengthen the importance of the acceding countries in this way. 

The epithet was used by the speaker to make speech more expressive: 深入人心 - deeply enter to the 

hearts of people (глубоко вошла в сердца). 

“上合大家庭” this phraseological unit is contraction of the term 上海合作组织  (Шанхайская 

организация сотрудничества, Shanghai Cooperation Organization) and  家庭 (семья, family) was added. 

As a result it was translated as «большая шосовская семья», which is a direct translation ("big SCO 

family"). 

被 when translated, performs the function of a passive voice. Before the stem of the verb denoting 

action, it serves to form the passive form of the verb. 被 could be translated as “быть”. Translating literary 

into Russian, the part, which consists 被 structure, we will get:  

 …发展前景被广泛看好。Development prospects are widely optimistic.  Перспективы развития, 

будучи в целом оптимистичными, заставляют верить в ее будущее. This translation is not correct in the 

meaning of the context, because give the listener the negative expression. Therefore, the translator used a 

stylistic device, thereby reinforcing the positive meaning of the sentence: 

Repetition: Anaphora (repetition of sounds, words or groups of words at the beginning of each speech 

passage) was used in the translation into Russian: … насколько глубоко вошла в сердца людей ценность 

Организации, насколько глубоко верят в ее будущее (how deeply the value of the Organization has 

entered the hearts of people, how deeply they believe in its future).  

 If we will use the full variant, with hidden part, we will also get correct translation, which is more 

understandable: 

充分表明上海合作组织的发展前景被广泛看好 (это в полной мере показывает, что перспективы 

развития Шанхайской организации сотрудничества весьма оптимистичны, It fully shows that the 

development prospects of the Shanghai Cooperation Organization are widely optimistic).  

It follows that the grammatical structure of 被 helped to simplify and shorten the sentence in complex 

utterance. 
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The sentence follows S-P-O model: Subject - 发展前景 (development prospects) +被+ Predicate - 广

泛看好 (widely optimistic) 

4) 要防范外部势力策动“颜色革命”，共同反对以任何借口干涉别国内政，把本国前途命运牢牢

掌握在自己手中。 

Важно не допустить попыток внешних сил провоцировать "цветную революцию", совместно 

противодействовать вмешательству во внутренние дела других стран под каким бы то ни было 

предлогом, держать судьбу страны в своих руках (We must prevent external forces from instigating 

"color revolutions", jointly oppose interference in other countries' internal affairs under any pretext, and 

firmly hold the future and destiny of our own country in our own hands). 

Analysis:   

The direct translation: 

1. “颜色革命”- "цветная революция" (color revolutions). 

把本国前途命运牢牢掌握在自己手中。Крепко держать будущую судьбу страны в своих руках 

(firmly hold the future and destiny of our own country in our own hands). Here 把 is translated as «взять» 

(take) and brings the meaning of passive voice.  

Literary: Взять будущую судьбу страны и крепко держать в руках. It is not correct translation, 

correct translation will not include “take” in target text, at the beginning of the sentence. 

This sentence also includes metaphor in source text and target text both: Держать будущую судьбу 

страны в своих руках (firmly hold the future and destiny of our own country in our own hands). 

S-P-O model: Subj. + 把 + Obj. + [Verb Phrase]: 

要 + <...> + 把 + 本国前途命运牢牢掌握在自己手中。 

Thanks to linguo-stylistic techniques, the political vocabulary is enriched, the general expressiveness 

and emotiveness of the text are increased, speech is given solemnity, expressiveness, originality, appraisal; 

showiness is enhanced, a high density of information and a plurality of presentations are preserved; the 

recipient is affected. When translating linguo-stylistic techniques, the translator uses such techniques as: 

selection of a variant from the translations of the word offered by the dictionary with a decrease in solemnity 

and emotionality, if necessary; selection of equivalents in the target language; lexico-grammatical 

transformations: tracing, transcription or transliteration; concretization, generalization; compensation; o 

semantic development; omission; translation comment; descriptive translation. After all, the main goal of a 

socio-political text is an agitation and propaganda impact on the audience, and it is thanks to stylistic and 

lexical means that this goal is fully achieved. And the task of the translator is to identify and convey the 

expressive means used in the text, to skillfully make the necessary translation transformations so that the 

translated text conveys all the information contained in the original text as accurately as possible and 

preserves its pragmatic function. 
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Introduction 

Using of various innovative technologies and methods in the teaching process within the framework 

of the modernization of the education system play a key role in recent years. These innovative methods of 

teaching create an unquestionable interest in the studied subject, develop a desire to learn something new, 
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deepen knowledge, and increase cognitive activity. Therefore, the significant goal of modern education is to 

reveal the potential of our generation, to help them develop abilities and skills. Although most experts in the 

field believe, it is necessary to develop the skills of choosing, effective use of various available resources, 

comparing theoretical knowledge with practical skills and many other opportunities necessary for living in a 

rapidly changing world. Unfortunately, at present, the attention given to the development of the student’s 

learning and creative abilities is insufficient for the full development of that very modern personality. Thus, a 

possible solution to this problem is the introduction of educational advanced technology in the modern 

educational process. The project technology, which, in our opinion, is an advanced technology, has the 

ability not only to give ready-made knowledge to students, but also to teach the student to look for and find 

information that he or she can also master on his or her own. The ability to implement project activities is an 

indicator of the teacher's high qualification, his progressive teaching methods and student development. It 

was believed that this is the task of modern education. The purpose of this study is to describe and examine 

teachers` perception of using project technology during English lessons. 

The relevance of this study lies in the possibility of identifying teachers` attitudes towards project 

technology, which meets the requirements of education and to define the level of teachers understanding 

what skills can be developed through project technology.  

In the theory and practice of education, the potential of project activities is recognized and used to 

change the content of education, develop the personal qualities of students and deepen subject knowledge 

and skills. 

Project technology is always aimed at solving a specific problem, and the result of such an activity is 

a real product created individually or in collaboration with other participants of the learning process. At the 

beginning of the 20th century, scientists began to look for different ways to activate children's independent 

thinking. According to E.S. Polat, the project method is a set of specific actions aimed at performing a 

certain task, its solution is understood as a set of specific actions aimed at obtaining a specific result (E.S. 

Polat, 2000). With this definition, we can consider, that this technology is based on the idea of practical 

application of the knowledge gained by students. Moreover, using projects allow students systematically 

engage in self-cognitive activity and evolve character of problem-search activity during the performance of 

educational tasks in English lessons. Proofs calculates Project technology provides the effectiveness of 

teaching students to study independently and acquire the necessary knowledge, to adapt to life situations and 

to make decisions, to teach critical thinking, consequently, it is appropriate to survey different teachers to 

justify the hypothesis that the “Implementation of Project technology enable to expand teachers` perception 

in FL class”. We try to analyze the contemporary level of teachers` perception on using of Project 

technology in foreign language lessons. There has been a lot of discussion on the features of Project 

technology in foreign language teaching and learning. In order to guide future study and foreign language 

teaching, this article attempts to analyze the current level of Project technology in foreign language class.  

Especially, this study explored the following research questions: 

 

1. What is the level of teachers' awareness of project technology? 

2. Evaluation of teachers how do they use project technology in their teaching? 

 

Literature review 

In the context of reforming the education system, much attention is paid to the use of innovative 

pedagogical technologies that open up new opportunities for education and training, contributing to the 

development of initiative, creative activity and independence of the student. One of the effective and relevant 

methods is the technology of projects. 

This paper begins with a short review of the literature regarding the Project technology. Due to the 

great popularity of this method, many definitions can be found in the literature. However, they all boil down 

to the assertion that a project is a joint educational, cognitive, creative or play activity of partner students, 

which has a common goal and agreed methods, aimed at achieving a common result in solving a problem 

that is significant for the project participants (Bukharkina M.). For a student, a project is an opportunity to 

maximize their creative potential. This is an activity that allows you to express yourself individually or in a 

group, try your hand, apply your knowledge, benefit, show a publicly achieved result. This is an activity 

aimed at solving an interesting problem formulated by the students themselves. The result of this activity - 

the found way to solve the problem - is of a practical nature and significant for the discoverers themselves. 

And for a teacher, an educational project is an integrative didactic tool for development, training and 

education, which allows you to develop specific skills: problematization, goal setting, activity planning, 

reflection, presentation and self-presentation, as well as information search, practical application of academic 

knowledge, self-study, research and creative activities. 
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The project technology is not fundamentally new in world pedagogy. The project method originated 

at the beginning of the last century in the United States. It was also called the method of problems, and it was 

associated with the ideas of the humanistic direction in philosophy and education, developed by the 

American philosopher and teacher J. Dewey, as well as his student W.H. Kilpatrick. 

To date, there are many definitions of the didactic concept of "project method" / technology. A more 

comprehensive description can be found in E.S. Polat`s works. It is understood as technology (E.S. Polat), 

pedagogical, including (I. Chechel); as a teaching method (A.N. Shchukin, E.G. Azimov); as a way of 

organizing the independent activity of students (Z.Kh. Botameva), etc. We are close to the point of view of 

E.S. Polat, which characterizes the project technology as a set of techniques that allow, in a certain sequence, 

to implement this method in practice.  

In the existing theoretical approaches, the points of view of the authors coincide in a) defining 

Project technology as an innovative way of organizing learning; b) defining Project technology as a way of 

organizing students' independent activities, which should lead to their non-standard practical solution; c) the 

practice of subject relations; d) the possibility of using reflection. However, they differ in attributing the 

project method either to technologies or to teaching methods, which, in our opinion, requires a deeper 

consideration. 

We propose the following definition as a working one: “The project technology is an innovative 

learning technology in which students acquire new knowledge in the process of step-by-step, independent, 

under the guidance of a teacher planning, developing, executing and producing increasingly complex tasks, 

aspects of a problem, its micro-topics”. 

Each researcher brings something of their own to the development and implementation of the 

methodology of project activities. The emphasis is on one or another stage, which indicates its significance 

for the author, for example, in V.S. Kukushin, more attention is paid to the first stage of the development of a 

project assignment, where literally every step is signed. L.I. Lebedeva and E.V. Ivanova describe in more 

detail the project evaluation stage, highlighting 9 evaluation criteria. The researchers are united by the 

coincidence of the stages of project preparation, there are four of them: 1) organizational and preparatory 

(group formation, topic selection, etc.); 2) planning (drawing up a plan, theses, etc.); 3) technological (work 

in groups on the search for facts, confirming or refuting the hypothesis, etc.); 4) final (formulation of results, 

public presentation with opposition from all those present, discussion, self-reflection, etc.), promotion of new 

problems. 

Having considered the accumulated experience in the study of project activities, we came to the 

conclusion that the technology itself (the process of activity) makes it possible to improve the methodology 

for its implementation, therefore we offer our understanding. We think that in the process of creating any 

project, it is necessary to use six stages. 

The first stage - preparatory includes the formation of creative groups (groups of interest / at the 

choice of the teacher); choice of topic, definition of the project intent; definition of goals, objectives and 

resources; selection of micro-themes, preparation of abstracts. The teacher conducts organizational work, 

participates in the discussion of topics and micro-topics, helps in the preparation of abstracts, consults, 

corrects. 

The second stage - the implementation of the project is divided into the choice of research methods, 

independent work of students on micro-themes of the project; intermediate discussion of the results 

achieved; choice of style, type of speech; design of the resulting creative product. The teacher guides 

students, prompts the necessary and important information, consults, coordinates, gives advice. 

The third stage is a “silent presentation” in a mini-group. Students present their presentations, tables, 

diagrams, etc. The teacher conducts a “silent” check, edits, clarifies and details, pointing out shortcomings. 

The fourth stage is public defense (“loud” presentation). Students present the final result of their 

work and defend it in different forms and genres. The teacher acts as an expert, evaluates the presented 

project, students' performances. 

The fifth stage is reflection. Students analyze their performance, their role in the process of creating a 

project. The teacher sums up the lesson, comments and evaluates the work of students, trying to single out 

everyone so that the children understand their successes / failures, accept their / other victories. This is also a 

very important stage, since the ability to analyze one's own and others' work, make comments, accept them 

are not always formed by modern students and schoolchildren. It seems that in project activities it is not so 

much the teacher's assessment that is important, but self-assessment and mutual assessment. 

The sixth stage is the result of the project. We propose to complete the project activity by compiling 

a “thematic portfolio”. Students, under the guidance of a teacher, independently present the designed product 

of the project (on paper) in the form of text of different genres (essay, note, word, scientific report, issue of a 
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newspaper, magazine, crafts, models, etc.) at the choice of the student). Proposing new problems, 

hypotheses, projects. 

Although there are many studies about significance and implementation opportunities of Project 

technology, the research in teachers` perception and their levels of using remain limited. However, in 

practice, one often observes the formal, use of the project technology in teaching foreign languages. 

To fill this literature gap, this paper identifies the reasons for this state of affairs. We decided to find 

out how familiar foreign language teachers are with the essence of the project technology in teaching and 

whether they use it in their pedagogical activities; what possibilities they see for its application, how they 

implement it, and what difficulties they encounter in school practice. 

 

Method 

Research Design 

This study employed a quantitative research design to reveal the teachers’ attitudes towards project 

technology in English language class. In order to find out what is the understanding of project activities by 

teachers, what opportunities they see for its application, how they implement it and what difficulties they 

face, the data were gathered through a questionnaire and then analyzed using the raw data. Exploration of 

factors affecting teachers’ attitudes through questionnaire items revealed the underlying key feature of using 

Project technology. 

 

Participants 

This study involved 14 foreign language teachers, who works in private, state and language school 

(course) in Almaty as the research participants. The FLE methodology is known to all participants.  

 

Instruments 

In total, the questionnaire was utilized with different types of answers: in free form, with the choice 

of answers both single and multiple. An online questionnaire was prepared through Google Forms and 

distributed through social media among teaching staff. 

 

Research Procedure  

The researchers conducted a review of the related literature, developed the questionnaire, and tested 

the instrument's reliability prior to conducting the study. The questionnaire was distributed to the target 

participants after it met the requirements. The importance of maintaining the highest level of confidentiality 

in all information provided was also emphasized. The data was analyzed using Google forms after first 

ensuring that the data was normal. If a normal distribution was discovered, the analysis moved on to 

descriptive statistics. A questionnaire was created in order to determine more about the specific attitudes of 

teachers related to  Project technology. Furthermore, the exploration of key features that influenced teachers' 

attitudes toward project activity in English language lessons was discussed in order to provide 

comprehensive pedagogical implementation. 

 

Results 

Research Question 1 

As mentioned previously, the aim of the questionnaire was to identify the level of awareness and 

perception of teachers on Project technology. All questions was conducted in relation to general 

understanding of Project technology. 92,9% was female and 7,1% was male. The first sub-question was 

about teaching experience. 42,9% (6) of teachers have 1-3 years teaching experience, 28,6% (4) of teachers 

have 4-7 years teaching experience, also 28,6% (4) of teachers have 6-12 month teaching experience. 

According to the question “In which type of school do you work as a teacher?” it can be showed that 28,6% 

(4) of teachers work in state schools 42, 9%  (6) of teachers work in  language schools (centers) and 28,6% 

(4) of teachers work in private schools. The next question of the questionnaire was to determine whether 

teachers are familiar with the project technology as a method of using in FL class. This suggests that 100% 

of teachers know about Project technology in teaching foreign languages. Concerning the question “Do you 

consider the project technology an indicator of high professional skill?”  85,7% (12) answered “yes”, 7,1% 

(1) “no”, also 7,1% (1) “partially” (Figure 1).  
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This is an important finding in the understanding of Project activities by foreign language teachers. 

(Table 2). According to the results, we can examine following technology as suitable for activities such as 

collaborative, group, and pair work and it is an effective method of interaction, developing creativity, critical 

thinking of students and how they can develop problem solving skills of students in FL class. 

 

 
 

The next question is: “What sources do you recommend students use when working on projects?” It 

turned out that more than 75% of respondents recommend only Internet resources, about 7,1% of teachers 

prefer popular science literature. At the same time, 14% of respondents believe that one should not be limited 

only to Internet resources and popular science literature, it is necessary to turn to other information sources. 

This, in our opinion, indicates that all sources have enough material that students need in the implementation 

of project activities. For clarity, the results obtained are shown in Figure 3. 

 
Figure 3. Recommended sources in working on projects 
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Respondents were asked the following question: "Indicate in what form do you use the project 

technology?" We got the expected results, which are presented in the form of a diagram in Figure 4. 

 
Figure 4. Opinions of teachers on the preferred forms of application of the project technology 

 

The results, as can be seen from the diagram, indicate that the majority of teachers implement project 

activities mainly in classroom and extracurricular activities (78,6%). This is due to the fact that project 

activities really do not “fit” into a standard lesson lasting 40-45 minutes, and the extracurricular area is not 

limited by time. Therefore, it is easier for the teacher to take into account the interests of students when 

determining the subject of the project and coordinate them at different stages of the project activity. 7,1% of 

respondents prefer to implement project activities in class activities, and 14,3% - in extracurricular activities. 

 

Research Question 2 

The teachers were asked the question: “Do you use the project method in your teaching activities?”. 

Answer scale for this question: 

o Use in large quantities; 

o I use; 

o Use to a small extent; 

o I do not use; 

o Difficult to answer. 

The results obtained (Figure 5) indicate that about more of the respondents (85%) use the project 

method when teaching foreign languages. 

 
Figure 5. Application of the project method in pedagogical activity 

 

It was also important to find out in which classes it is preferable for teachers to use the project 

technology. We got the following results, presented in Figure 6. 
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Figure 6. The opinion of teachers about the preference for using the project method in working with 

students of different age groups 

 

It turned out that for teachers, the use of the project technology in secondary school does not seem 

important, while in high school, almost more than half of the teachers consider the use of project technology 

a necessary element of educational work. 

Most teachers implement project activities regularly (50%), sometimes – 42,9%. In general, it should 

be noted that the use of project activities in classroom activities prevails.  

In the questionnaires we conducted, teachers pointed out certain difficulties. It can be analyzed the 

most common: 

- Difficulties associated with the lack of time that a teacher needs to spend on a particular project  

(9 people, 64,3%): teachers, in addition to conducting classes, must check notebooks, prepare for the next 

classes, but still, it should be noted that teachers are unwilling to take on a new business which also requires 

considerable preparation. 

– Difficulties associated with the creation of material and technical conditions for the project 

activities of students (3 people, 21,4%) – the problem of the decree on many teachers because many schools 

are not always fully equipped with modern equipment, Internet resources and literature necessary for the 

implementation of a particular project. 

- Difficulties associated with the inability of students to present the results of their activities (8 

people, 57%) - students are often afraid to speak in public, do not know how to correctly formulate the result 

of their work, are embarrassed to be misunderstood by their peers or make a mistake in something, so they 

prefer perform tasks where you do not need to express thoughts in text and defend your point of view. 

- Difficulties associated with rigid educational and thematic planning (1 people, 7,1%) - in project 

activities, the topic of the future project is formulated by students, which will not always correspond to the 

thematic plan of the teacher, so he needs to organize the process in such a way that there were no deviations 

from the established norms, and this requires the teacher to have appropriate training and certain efforts 

- Difficulties associated with the integration of knowledge and skills from various subjects, 

technology, creative fields (4 people, 28,6%); using research, search, problem, creative methods (6 people, 

57,1%); with the transition of a teacher from the role of a mentor to the role of a consultant, employee (2 

people, 14,3%) - this problem was formulated by teachers independently, in addition to those indicated in the 

questionnaire (Figure 7). 
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Figure 7. Indicating what difficulties teachers encountered in organizing the project activities 

The present question confirmed the findings about professional skills for the implementation of the 

project technology in work experience. 57,1% of participants think that setting the goal of the project is 

important rather than forecasting the final result-42,9% and project presentation-21, 4%, phased 

implementation of project activities-14,3%.  

 

 
Figure 8. Professional skills for the implementation of the project technology in work experience 

 

Extensive results carried out show that implementing of this technology improves professional skills 

in foreign language teaching. It was identified the level of skills of teachers and 50% answered that they own 

all the criteria, only 7,1% have difficulty understanding and organizing. 

 

Discussion 

The purpose of the present work was to investigate the perception of teachers on Project Technology 

in FL class. The results of the study demonstrated evidence about the significance of using Project 

technology for teachers in FL class. Starting with the result, which was expected, Project technology was 

chosen as the preffered technology among 14 participants. Actually, in XIX century, the popularity of 

Project has begun to capture the attention of researchers and teachers in foreign language teaching. 

Based on the statistical analysis, the  results show that some of the school  teachers have awared well 

within Project technology in which they were used in foreign language class.  The percentage, this could be 

attributed to the fact that  most of them were female.  

Based on the Figure 5, the results clearly show that  most of the teachers who took part of the 

questionnaire preferred using of Project technology in the process of foreign language teaching. Only a small 

fraction of the  teachers used in a small extent as opposed to those  who used Project technology. The results 

were anticipated  as the respondents were all teachers, and  Project technology seemed to be the most 

suitable method to involve in education of the students learning process in FL class. While there were a 
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handful of teachers from schools, the majority of the teachers simply could not  afford to implement Project 

technology because of lack of time that a teacher needs to spend on a particular project. The implications of 

these findings are discussed in      Figure 7. 

Most of the authors who define the project highlight a number of characteristic features of this 

teaching method. First of all, it is the presence of a problem to be solved in the course of work on the project. 

Moreover, the problem should have a character that is personally significant for the author of the project, 

motivate him to look for a solution. The project must have a clear, realistically achievable goal. In the most 

general sense, the goal of the project is always to solve the original problem, but in each specific case this 

solution has its own, unique embodiment. This incarnation is a project product that is created by the author in 

the course of his work and also becomes a means of solving the problem of the project. 

In foreign schools, the project method is quite widely used by teachers, while in domestic pedagogy 

its implementation in the educational process, as the results of the survey show, causes certain difficulties for 

foreign language teachers. As the results of observations show, teachers are not always able to use this 

method and get the expected results. Indeed, preparation for the use of the project method takes a lot of time 

and teachers face a number of difficulties at all stages of project work. Let's analyze the most common ones.  

In the first place are the difficulties associated with the lack of time that needs to be spent on each 

stage of the project activity. And it is no coincidence, because modern teachers are very busy: checking 

notebooks, preparing for the next classes, filling out electronic journals and diaries, In addition, almost every 

teacher is also a class teacher. 

 

Conclusion 

In conclusion, the results were obtained in this study, can give some idea of the view of teachers on 

the problem and identify some topical issues of using the project technology in teaching foreign languages. 

The questionnaire revealed that not all teachers consider the project technology an indicator of high 

professional skill as a teaching method, some have only heard about the possibilities of using project 

activities, so not everyone uses it in their practice. Those who have tried  to use the project method in 

teaching foreign language prefer to do it  extracurricular or classroom activities in the high schools. A 

definite connection between the teacher's teaching experience and his experience in using the project 

technology in teaching foreign language was not revealed. 

Due to the fact that at an extracurricular event it is easier to take into account the interests of students 

when determining the subject of the project, it is possible to involve not the entire classroom team, but only 

those who wish, extracurricular activities are not limited by time and do not have strict requirements in terms 

of formed at a specific event of knowledge, skills, qualities. And school teachers implement project activities 

both in the classroom and outside, most likely because they have to show students the project way of 

working and the possibilities of various pedagogical technologies. 

Thus, questionnaire conducted allows us to conclude that most teachers have a clear understanding 

of the concept of "project activity". With having an idea about the activity itself, they note wide opportunities 

for its implementation in practice. 

This suggests that teachers have only heard a lot about project activities, perhaps they have observed 

it, but not all of them use it in their practice. In addition, the implementation of project activities occurs 

rarely and mostly in extracurricular activities. In the process of work, teachers face a large number of 

difficulties that are of an “objective” nature: lack of time, rigidity of thematic planning, poor preparedness of 

students, insufficient material and technical support. At the same time, a significantly smaller part of teachers 

speak of the need to change their position in organizing joint project activities with students. 
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APPENDIX  

This questionnaire is being conducted in order to determine the attitude of teachers towards Project 

technology. 

Research question 1: What is the level of teachers' awareness of project technology? 

 

1. Your gender 

Male 

Female 

Prefer not to say 

 

2. For how many years have you been teaching English? 

Never 

6-12 months 

1-3 years 

4-7 years 

 

3. In which type of school do you work as a teacher? 

Private school 

State school 

Language school (center) 

Other 

 

4. Have you ever heard about Project technology? 

Yes 

No 

 

5. Do you consider the project technology an indicator of high professional skill? 

Yes 

No 

Partially 

 

6. What do you understand by project activity? 

 

7. What sources do you recommend students use when working on projects? 

only books 

Internet sources 

popular science literature 

Other 
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8. In what form do you use the project technology? 

in classroom and extracurricular activities 

in extracurricular activities 

in lesson activities 

 

Research question 2: Evaluation of teachers how do they use project technology in their teaching? 

 

1. Do you use the project method in your teaching activities? 

Use in large quantities 

I use 

Use to a small extent 

I do not use 

Difficult to answer 

 

2. In which grade would teachers prefer to use the project technology? 

5-6 grades 

7-9 grades 

10-11 grades 

 

3. Indicate how often you implemented the project activity:  

regularly 

sometimes 

rarely 

are not involved in the implementation of project activities at all 

 

4. Indicate what difficulties you encountered in organizing the project activities. These difficulties 

are related: 

with a lack of time that needs to be spent on a particular project 

with the integration of knowledge and skills from various educational fields 

using research, search, problem, creative methods 

with the transition of the teacher from the role of a mentor to the role of a consultant, employee 

with the creation of material and technical conditions for the project activities of students 

with strict educational and thematic planning 

with insufficient training of the teacher 

 

5.  What professional skills for the implementation of the project technology in your work 

experience do you need to correct? 

setting the goal of the project 

forecasting the final result 

project presentation 

phased implementation of project activities 

 

6. What is your skill level based on the project technology? 

I own all the criteria 

I own under control 

have difficulty understanding and organizing 

 

Thank you for your participation! 
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摘要：随着时代的不断进步，科技的发展，生活方式的改变，语言学习的方式也有了革命性的

变化。网络不断发展的今天，新媒体的发展加快了信息的传播，改变了人们获取信息的方式，为语

言教学和学习提供了新的机遇。本文就哈萨克斯坦的汉语教学作为研究，分析了学生们对新媒体教

学的诉求，并对课堂中新媒体使用的利弊做了总结。现有的哈萨克斯坦汉语教学方式非常单一，教

学方法相对落后，限制了汉语教学的效果。如果课堂教学中可以融入新媒体，将会极大地提高学生

的学习兴趣，并拓展学生学习汉语的途径，更好地促进汉语教学在哈萨克斯坦的发展。 

关键词：新媒体、哈萨克斯坦、汉语教学、调查研究、新媒体辅助教学 

 

随着中哈建交 30 年以来，两国合作关系不断迈入新阶段，取得新成果，在政治、经济、文化等

领域的合作不断加深，惠及了两国人民。因此哈萨克斯坦的“汉语热”在持续升温，学习汉语的学

生人数也在逐年增加。在新媒体时代学生们学习语言可以随时随地获得信息，因此学生们对语言教

学方式的要求也在改变。他们学习语言不再是死记硬背，而是学习一种语言习得的能力。因此这就

对汉语课堂提出了新的要求，需要我们采取与之前不同的语言输出方式和教学方法。曾经我们惯用

的方式是从零基础初级教学开始，逐渐到高级的四年大学学习时间内，学生们在刻苦努力的死记硬

背学习下有可能实现阅读报刊杂志的目标。但是时代的变化，给我们创造了更多的可能，我们可以

借助新媒体，让学生们在更轻松愉快的方式下，逐渐尝试加深理解。在这个过程中，学生们已经培

养了处理信息和自学的能力。 

一、汉语课堂使用新媒体的调查研究 

笔者从教于阿布莱汗国际关系与外国语大学东方系东方语言学专业，本专业分汉、韩、日、波

斯、阿拉伯和土耳其六个语言。下文就汉语言专业对教学环境和新媒体使用情况进行介绍和分析。 

截止 2023 年 1 月汉语言专业有 4 个年级，共有学生 81 人，本专业汉语教师共六人。学生按年

级不同汉语水平等级也不同，四年级毕业生可以达到 HSK5 级水平。除了系统的汉语综合课，学生们

还可以选修中国文学、新媒体编辑、文体学、汉语语法等课程。每学年有两次期中考试和一次期末

考试。汉语综合课的考试是笔试+口试的形式，最终成绩则是期中和期末考试的平均成绩。学校的每

间教室都配备了多媒体计算机、投影仪、投影屏幕和音响等现代教学设备。为打造更有趣和更具时

代性的汉语课堂提供了便利的条件。 

本研究的调查对象为汉语言专业的 81 位学生，发放问卷 81 份，收回 78 份，回收率为：96.2%。

调查内容分为两部分：第一部分是调查学生的学习动机和学习途径；第二部分是调查利用新媒体教

学的总体情况。 

调查结果分析： 

1) 学生的学习动机和途径 

经过对汉语言专业学生学习汉语动机和途径的调查表明，68% 的学生学习汉语的动机都是为了

找到较好的工作，其次是出于个人兴趣和父母要求，占比为 
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15.5%和 9.5%。学生的汉语学习途径大多是靠大学里的课堂教学，有少数学生选择课后通过网

课和培训班的方式来学习汉语，通过新媒体学习语言的并不多。从以上分析我们可以总结，学生们

学习动机很强烈，但是学习途径很单一，除了固定课程外，很少有学生主动通过新媒体学习语言。  

 

 

 
 

2) 调查学生利用新媒体学习的总体情况。 

经过对汉语言专业学生的调查表明，有 80.2%的学生每天会花 2-3 小时时间在新媒体软件上，他

们最常使用的新媒体软件包括：Tiktok、YouTube 和 Instagram。 

他们会通过关注一些汉语教学博主的视频来学习汉语，也会关注他们喜欢领域的中国博主来学

习汉语，如健身、美食、时尚等领域。这对他们学习汉语提供了很大的帮助，也在很大的程度上提

升了学习汉语的兴趣。不过，哈萨克斯坦学生对中国的社交平台并不了解。如微信、微博、小红书

等中国新媒体软件，学生们都不知道。其实这些纯汉语的新媒体平台对高级汉语学习者的帮助可能

远远大于母语的新媒体平台。例如，这些平台都有自己的公众号，在微信搜索“汉语学习”就会出

现类似“汉语学习”、“大家学中文”、“汉语学习圈”等公众号，专注于汉语知识的分享和文化

推广。学生们可以借助这些平台来辅助汉语的学习。像小红书是类似 Instagram 的新媒体平台，会有

很多有意思的博主上传自己的学习心得，对大家的学习也会有帮助。因此，老师们可以向学生们推

荐中国的新媒体平台，让学生在纯汉语的模式下，沉浸式学习汉语。 

此外，根据调查发现，98%的学生都赞成使用新媒体软件进行教学。从这可以看出新媒体辅助

汉语教学符合现代学生学习的特点，可以有效的提高学生的学习兴趣，受到了大多数学生的认可。 
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从调查中可以发现，有 51% 的学生喜欢在新媒体软件上浏览娱乐类的中文 

视频。从而可以得知学生们更愿意在娱乐性强和真实的生活情景下学习汉语。因此，教师在新

媒体辅助教学的选择上需要兼顾其学习性和趣味性。教学的过程中可以适当添加汉语的新闻、电影

和电视剧、纪录片和流行歌曲等内容，来提高学生的学习兴趣，并培养他们的自学能力。 
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通过调查分析，有 62.8%的学生认为使用新媒体教学对他们的口语交际能力有很大的帮助，有

92.1%的学生认为使用新媒体教学对他们了解中国文化有很大的帮助，同时有 42.1%的学生认为使用

新媒体教学对他们培养汉语语感有很大的帮助。 

 
从以上的调查分析不难发现，现代学生的学习符合了时代的变化，他们更愿意借助新媒体的辅

助教学来提高他们的学习能力。通过新媒体教学，学生增加了对中国文化的了解，提高了跨文化的

意识。新媒体素材给学生们提供了真实的语境，在提高他们听力的同时，更有助于他们口语交际能

力的提升。同时，新媒体素材也为高年级学生培养汉语语感，更准确的输出语言提供了很大的帮助。

学生们也认为在观看新媒体视频时，通过听力和字幕相结合的方式，更有助于他们记汉字。新媒体

的辅助教学，为学生们学习语言提供了更多的便利。 

二、汉语课堂中应用新媒体的优势 

根据我们的调查发现，新媒体成为了年轻一代日常信息获取的方式。因此在汉语课堂中加入新

媒体的辅助，可以使枯燥的语言知识情景化，从而更贴近学生们信息接受的喜好。如今，在我们的

语言课堂上，已有老师将新媒体素材运用到传统的课堂教学中，例如：电影、歌曲、短视频等，这

些作品具有声画特质，兼具听力、阅读和文化等方面的学习和训练。 

(一) 新媒体语音教学 

    在任何语言的学习中，语音教学都是最初和最重要的环境。在曾经的传统课堂中，学生只能

通过老师的课堂教学来学习汉语的语音发音，这极大地限制了语音教学的效果。如今，教师们可以
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通过新媒体的辅助，例如运用动画或者影音等方式向学生展示发音的口型、舌型，这样可以更直观

的让学生感受发音的技巧。同时学生也不会受到时间和地点的限制，即使没有老师的帮助，也可以

随时随地反复看、反复学，从而改善自己的发音。    

(二) 新媒体汉字教学 

    汉字一直以来就是学生比较抗拒的学习点，大家的刻板影响就是汉字非常多，也非常难。如

果老师们借助新媒体的教学，可以使汉字学习更加生动和有趣。现在有很多汉字写法的动画，可以

帮助学生们更容易地记住汉字地笔画笔顺。高年级的学生也可以在看视频时，通过看字母加听力的

方式更有效的记住汉字。这样可以有效的强化学习者对汉字的印象，从而使得汉字教学的效果得到

提升。 

(三) 新媒体词汇教学 

传统课堂的语言教学常常要求学生们通过死记硬背来实现词汇的掌握，这样的方式不仅枯燥，

效率也很低。如果教学中可以借助新媒体，通过图片或动画的方式，将词汇的音、形、意生动有趣

的展示给学生，这样学生不仅可以通过动画更加深入的了解词汇的意义和用法，还可以掌握词汇的

使用场景。相信对学生掌握词汇有很大的帮助。 

(四) 口语交际能力 

语言的学习就是为了能实现无障碍地交流。哈萨克斯坦的传统汉语综合课，一般都是通过教材

设计的场景来分组进行讨论交流，这就会产生很多问题。首先，课堂时间有限，根本无法兼顾到每

一位学生。其次，学生的等级不同，分组讨论时常常出现意见不合，或者无法搭配完成的情况。最

后，课本中的情景对话练习大多过于官方和死板，与现实的生活并不相符。因此，为了改善学生们

的口语交际能力，老师们可以利用新媒体。例如，平时与学生们多使用 WhatsApp、微信等新媒体用

汉语进行交流。日常生活中的交流会更为生动有趣，有助于学生感受书面语和口语之间的差别。在

课堂上，老师可以让学生模仿视频上的内容对话，加深学生的影响，提升学生的学习兴趣。 

(五) 新媒体的文化教学 

我们常说想要学好一门语言，首先要了解这个国家的历史和文化。语言的学习是离不开文化学

习的。传统课堂的汉语综合课，很少涉及到中国文化的内容，大多以语言教学为主，一味的强调语

音、语法、词汇的教学，从而忽视文化的教学，这其实不仅不利于学生学习汉语，更无法培养他们

的跨文化意识。因此，教师们应该多借助于新媒体教学，给学生们展示中国文化的博大精深。通过

观看电影、纪录片、短视频等，让学生感受中国文化，喜欢中国文化。在语言的教学中，向学生逐

渐渗透文化因素，才能有助于学生们更好的掌握汉语。 

为什么说向学生渗透文化知识才能有助于学生学好汉语？这是因为，我们教学生汉语，不是为

了教他们怎么说，而是教他们怎么更加地道准确得说汉语。因此为了使口语教学达到实际运用的目

的，我们必须要使用“文化渗透的教学法”。利用新媒体辅助文化教学，就是用寓教于乐的方式来

调动学生的兴趣，培养学生的语感，让学生准确的输出汉语。 

三、新媒体辅助教学的缺点 

首先新媒体辅助教学中存在了很多的限制。如影视材料的选择。很多老师喜欢用电影、电视剧

等视频材料辅助教学，这类视频的时间很长，并不一定适合全部播放。同时视频中的人物对话也并

不是为语言学习而设计的，是否完全符合课堂播放。这些就需要老师花费一定的时间，结合学生的

学习需求和教学安排来筛选合适的内容并截取适合的片段，确保新媒体素材真正有利于汉语的学习。 

其次，很多的新媒体平台，像社交软件其本质是盈利的。所以平台上的各种资讯是没有办法确

保其准确性的。而且各类学习博主的专业性也良莠不齐，根本无法确保每一位博主都在使用标准的

汉语，因此容易误导学生对语言的理解，让学生的学习缺乏系统性和准确性。并且博主的想法仅代

表其个人看法，有些内容很容易对语言初学者产生误导。 

无论新媒体素材多么丰富，其实它本身是无法替代课堂教学的。因此本文至始至终都在强调新

媒体辅助教学。即新媒体只是语言教学的辅助工具，并不能完全代替传统的课堂教学。特别是针对

缺乏积极性的学生，虚拟的学习等同于没有学习。 

总结： 
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如今，哈萨克斯坦的汉语教学也在随着时代的推动，寻找着新的教学方式。比起传统的教学方

式，新媒体辅助教学更符合现今学生们的诉求。学生们可以在更生动有趣的课堂中，轻松的掌握汉

语，同时培养语言学习的能力。本文立足于阿布莱汗国际关系与外国语大学汉语言专业的实际状况，

探讨了新媒体在哈萨克斯坦汉语课堂中运用的可行性。通过问卷调查的形式了解了学生对新媒体辅

助教学的诉求。并结合笔者的教学经验，归纳了新媒体辅助教学的利弊。在平时的汉语课堂中，如

果能够充分有效的发挥新媒体优势，将新媒体作为辅助工具融入日常的教学中，不仅可以丰富我们

的教学内容，更能提升学生学习汉语的兴趣。从而更有效的帮助学生们学习汉语，提升学生们的现

有水平。 
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Аңдатпа: Заманның үздіксіз алға жылжуы, ғылым мен техниканың дамуы, өмір салтын 

өзгертумен қоса, тіл үйрену тәсіліне де революциялық өзгерістер алып келді. Қазіргі таңда 

ғаламтордың үздіксіз дамуы мен жаңа медианың дамуы ақпараттың таралуын жеделдетіп, 

адамдардың ақпарат алу тәсілін өзгертті, тіл үйрету мен үйренуге жаңа мүмкіндіктер берді. Бұл 
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әдістері өте біртұтас, оқыту әдістері салыстырмалы түрде артта қалғандықтан қытай тілін оқытудың 

нәтижесін шектейді. Жаңа медианы сабаққа кіріктірсек, бұл студенттердің оқуға деген 

қызығушылығын айтарлықтай арттырады, студенттердің қытай тілін үйрену арналарын кеңейтеді 

және Қазақстандағы қытай тілін оқытудың дамуына жақсы ықпалын тигізеді. 

Түйін сөздер: жаңа медиа, Қазақстан, қытай тілін оқыту, сауалнамалық зерттеулер, жаңа 

медианы қолдана отырып сабақ жүргізу 
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Annotation. In today's article, we will discuss the importance of language learning in a broad way. 

The importance of the game is analyzed in detail, especially for fast language learning. The opinion of 
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In recent years language researchers and practitioners have shifted their focus from developing 

individual linguistic skills to the use of language to achieve the speaker's objectives. This new area of focus, 

known as communicative competence, leads language teachers to seek task-oriented activities that engage 

their students in creative language use. Games, which are task-based and have a purpose beyond the 

production of correct speech, serve as excellent communicative activities. On the surface, the aim of all 

language games is for students to "use the language"; however, during game play learners also use the target 

language to persuade and negotiate their way to desired results. 

Games offer students a fun-filled and relaxing learning atmosphere. After learning and practicing new 

vocabulary, students have the opportunity to use language in a non-stressful way. While playing games, the 

learners' attention is on the message, not on the language. Rather than pay attention to the correctness of 

linguistic forms, most participants will do all they can to win. This eases the fear of negative evaluation, the 

concern of being negatively judged in public, and which is one of the main factors inhibiting language 

learners from using the target language in front of other people. In a game-oriented context, anxiety is 

reduced and speech fluency is generated--thus communicative competence is achieved. 

Games are also motivating. Games introduce an element of competition into language-building 

activities. This provides valuable impetus to a purposeful use of language. In other words, these activities 

create a meaningful context for language use. The competitive ambiance also makes learners concentrate and 

think intensively during the learning process, which enhances unconscious acquisition of inputs. Most 

students who have experienced game-oriented activities hold positive attitudes towards them. An action 

research conducted by Huyen and Nga [1], students said that they liked the relaxed atmosphere, the 

competitiveness, and the motivation that games brought to the classroom. On the effectiveness of games, 

teachers in Huyen and Nga's reported that action research reported that their students seem to learn more 

quickly and retain the learned materials better in a stress-free and comfortable environment. 

There are many factors to consider while discussing games, one of which is appropriate. Teachers 

should be very careful about choosing games if they want to make them profitable for the learning process. If 

games are to bring desired results, they must correspond to either the student's level, or age, or to the material 

that is to be introduced or practiced. Not all games are appropriate for all students irrespective of their age. 

Different age groups require various topics, materials, and modes of games. For example, children benefit 

most from games which require moving around, imitating a model, competing between groups and the like. 

Furthermore, structural games that practice or reinforce a certain grammatical aspect of language have to 

relate to students' abilities and prior knowledge. Games become difficult when the task or the topic is 

unsuitable or outside the student's experience. 

Another factor influencing the choice of a game is its length and the time necessary for its completion. 

Many games have a time limit, but the teacher can either allocate more or less time depending on the 

students' level, the number of people in a group, or the knowledge of the rules of a game etc.  

Games are often used as short warm-up activities or when there is some time left at the end of a 

lesson. Yet, as Lee [2] observes, a game should not be regarded as a marginal activity filling in odd moments 

when the teacher and class have nothing better to do. Games ought to be at the heart of teaching foreign 

languages. Rixon [3] suggests that games be used at all stages of the lesson, provided that they are suitable 

and carefully chosen. At different stages of the lesson, the teacher's aims connected with a game may vary.  

Games also lend themselves well to revision exercises helping learners recall material in a pleasant, 

entertaining way. 



150 

Famous British teacher and educator Andrew Wright in his books “Language learning is hard work ... 

Effort is required at every moment and must be maintained over a long period of time. Games help and 

encourage many learners to sustain their interest and work” [4]. 

Games also help the teacher to create contexts in which the language is useful and meaningful. The 

learners want to take part and in order to do so must understand what others are saying or have written, and 

they must speak or write in order to express their own point of view or give information. 

The need for meaningfulness in language learning has been accepted for some years. A useful 

interpretation of “meaningfulness” is that the learners respond to the content in a definite way. If they are 

amused, angered, intrigued or surprised the content is clearly meaningful to them. Thus, the meaning of the 

language they listen to, read, speak and write will be more vividly experienced and, therefore, better 

remembered. 

If it is accepted that games can provide intense and meaningful practice of language, then they must be 

regarded as central to a teacher's repertoire. 

Another distinguished scholar, Aydan Ersoz [5], of USA noted them following: Language learning is a 

hard task which can sometimes be frustrating. Constant effort is required to understand, produce and 

manipulate the target language. Well-chosen games are invaluable as they give students a break and at the 

same time allow students to practice language skills. Games are highly motivating since they are amazing 

and at the same time challenging. Furthermore, they employ meaningful and useful language in real contexts. 

They also encourage and increase cooperation. 

Games are highly motivating because they are amusing and interesting. They can be used to give 

practice in all language skills and be used to practice many types of communication. 

In Korea a noted teacher Lee Su Kim [6] distinguished games as follows: There is a common 

perception that all learning should be serious and solemn in nature, and that if one is having fun and there is 

hilarity and laughter, then it is not really learning. This is a misconception. It is possible to learn a language 

as well as enjoy oneself at the same time. One of the best ways of doing this is through games. 

There are many advantages of using games in the classroom:  

1. Games are a welcome break from the usual routine of the language class.  

2. They are motivating and challenging. 

3. Learning a language requires a great deal of effort. Games help students to make and sustain the 

effort of learning. 

4. Games provide language practice in the various skills- speaking, writing, listening and reading. 

5. They encourage students to interact and communicate. 

6. They create a meaningful context for language use. 

Many experienced textbook and methodology manuals writers have argued that games are not just 

time-filling activities but have a great educational value.        W.R. Lee [2] holds that most language games 

make learners use the language instead of thinking about learning the correct forms. He also says that games 

should be treated as central not peripheral to the foreign language teaching programmer. A similar opinion is 

expressed by Richard-Amato, who believes games to be fun but warns against overlooking their pedagogical 

value, particularly in foreign language teaching. There are many advantages of using games. Games can 

lower anxiety, thus making the acquisition of input more likely. They are highly motivating and entertaining, 

and they can give shy students more opportunity to express their opinions and feelings.  

Games encourage, entertain, teach, and promote fluency. If not for any of these reasons, they should 

be used just because they help students see beauty in a foreign language and not just problems that at times 

seem overwhelming. 

In conclusion, learning vocabulary through games is one effective and interesting way that can be 

applied in any classrooms. The results of this research suggest that games are used not only for mere fun, but 

more importantly, for the useful practice and review of language lessons, thus leading toward the goal of 

improving learner’s communicative competence. 

Recently, using games has become a popular technique exercised by many educators in the classrooms 

and recommended by methodologists. Many sources, including the ones quoted in this work, list the 

advantages of the use of games in foreign language classrooms. Yet, nowhere have I found any empirical 

evidence for their usefulness in vocabulary presentation and consolidation.  

Though the main objectives of the games were to acquaint students with new words or phrases and 

help them consolidate lexical items, they also helped develop the students' communicative competence. 
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Аннотация. В сегодняшней статье мы обсудим важность изучения языка в широком смысле. В 

ней подробно анализируется важность игры в обучении, особенно для быстрого изучения языка. В 

качестве примера взято мнение ученых о играх и приведены доказательства их эффективности. 

Ключевые слова: язык, игра, возможность, важность, языковые навыки, словарный запас, 

общение. 

 

 

 

УДК 811.581   

 

НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ПРЕПОДАВАНИЯ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

ИНОСТРАННЫМ СТУДЕНТАМ  

 

Тилеугабылов Ж.К. 

М.ф.н., лектор, Кокшетауский Университет им.Ш.Уалиханова 

Кокшетау, Казахстан 

e-mail: zhans_13a@mail.ru 

 

Аннотация. Основная цель написания данной статьи заключается в решении существующей в 

данный момент проблемы преподавания китайского языка иностранным студентам, а именно: важно 

учесть тот факт,  что студент самостоятельно не может выучить китайский язык сам,то есть 

правильно писать иероглифы, правильно произносить их, понимать значение этих слов-иероглифов. 

Поэтому, по мнению автора статьи, недостаточно быть тьютором-консультантом, а нужно быть 

преподавателем, в прежнем значении слова, то есть, быть передатчиком нового объёма знаний. В 

данной статье автор исследует некоторые проблемы преподавания китайского языка иностранным 

студентам по кредитной технологий обучения и предлагает повсеместное внедрение прохождения 

обязательных подготовительных курсов для абитуриентов, поступающих по специальности: Два 

иностранных языка, где один язык: китайский. 

Ключевые слова: Путунхуа, иероглифы, стратагемное мышление китайцев, ключи в 

китайском языке,  история и культура  Китая. 

 

Введение. Изучение иностранных языков, особенно, мировых языков, таких, как китайский 

язык, на современном этапе развития общества, становится, бесспорно, актуальным.   

Мы согласны с тем, что «иностранный язык – это не только орудие коммуникации, но и ключ к 

обмену опытом в профессиональной сфере. В недалеком будущем только бикультурные личности 

смогут полноценно реализовать свои способности и достигнуть апогея своего карьерного роста, т. е. 

люди, владеющие знаниями иностранного языка (минимум одного) и умениями использовать его» 

[1,26с.].   

Как известно, внедрение кредитной технологий обучения  в вузах кардинально изменило роль 

прежнего преподавателя вуза. Согласно п.33 Правил организации учебного процесса по кредитной 

технологии обучения, утвержденного Приказом Министра образования и науки Республики 

Казахстан от 20 апреля 2011 года за  № 152.  «тьютор - преподаватель, выступающий в роли 

академического консультанта студента по освоению конкретной дисциплины» [2,4с.]. 

Нельзя не согласиться с тем, что «педагог профессионального обучения, реализующий функции 

тьютора, определяется нами как специалист, осуществляющий работу по созданию условий для 

развития обучающихся посредством организации персонального сопровождения в образовательном 
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пространстве учебного заведения, консультации обучающихся в процессе самообразования, 

осуществления наставничества в процессе формирования личности и мотивации на саморазвитие, так 

как слово «tutor» означает “домашний учитель, репетитор, наставник) (школ.), или «руководитель 

группы студентов» (англ. ур-т), «младший преподаватель вуза» (амер.), «опекун» (юридич.)» [3]. 

Методика. На практике, успешное усвоение китайского языка иностранными студентами в 

высшем учебном заведении по кредитной технологий обучения, сопровождается тем, что, 

большинство студентов, кроме вузовских аудиторных занятий, получает дополнительные, платные  

уроки у репетитора, так как, в течений 15 недель занятий, на наш взгляд, лишь малая часть 

изучающих студентов, может, в соответствии с целями и содержанием  этих занятий, может усвоить 

необходимый, запланированный материал,  то есть: говорить, понимать, правильно писать китайские 

иероглифы, правильно использовать грамматику и лексику. 

Мы считаем, что при таких обстоятельствах, хотя это противоречит принципам кредитной 

технологий обучения, в соответствии с которым, предполагается и предоставляется возможность, а 

точнее, тьютор должен создать условия и как бы вдохновить и заинтересовать в усвоении 

определенного материала по китайскому языку, это теоретически можно оправдать, но на практике, 

на наш взгляд, один и тот же педагог должен выступать и как тьютор, и как преподаватель, в 

прежнем его понимании, так как китайский язык, студент, полностью самостоятельно изучить не 

может. 

Результаты. По нашему мнению, для преподавания китайского языка иностранным студентам 

необходимо, чтобы каждое занятие состояло из комплекса упражнений, с помощью которых нужно 

закрепить, не только произношение определенного иероглифа, но и его написание, при этом, когда 

говоришь о смыловой нагрузке данного иероглифа, необходимо применять различные методики, для 

запоминания и закрепления значения данного иероглифа. Особенность китайского языка заключается 

в том, что один иероглиф может иметь множество значений, понимание и применение которого 

зависит, от контекста или целей Вашего разговора или выступления. 

Например, в «Словаре иероглифов современного китайского языка» у глагола 吃 

зафиксированы 13 значений, а именно: 

1) есть, принимать пищу; 

2) вкушать, пить; 

3) всасывать, впитывать; 

4) переносить, терпеть (муки, страдания, порицание); 

5) питаться (в столовой, ресторане); 

6) кормиться, питаться (от кого-л., за счёт чего-л.); 

7) обманывать, одурачивать; 

8) брать на себя; затрачивать (силы, время); 

9) истреблять, уничтожать; 

10) спотыкаться, запинаться; 

11) угнетать, третировать; 

12) погружаться, иметь осадку (о судне); 

13) заикаться»; [4,71 c.]. 

«Китайские иероглифы — одна из самых глубоких и загадочных форм письменности на 

планете. Каждый иероглиф — рисунок, у каждого знака — своя история и значение» [5, 37]. 

Обсуждение. Мы считаем, что изучение китайского языка требует не только усилия зрительной 

и слуховой памяти, но и творческого подхода.  

В этом плане, очень ценны для нас, слова, всемирноизвестного казахстанского поэта и писателя 

Олжаса Сулейменова, который сказал,что «мы рассматриваем письмо, язык, искусство отдельно и не 

можем уяснить себе ни одной из частей, ибо они понятны лишь в целом. Лингвисту надо быть 

палеографом и историком - искусствоведом, только тогда он приблизиться к слову» [6,297 c.] 

Если при изучении казахского или русского языков меньше всего придается значение почерку 

пишущего человека, то в китайском языке существуют строгие правила письма, нарушения, которых 

приводят к недопустимым, грубейшим ошибкам, из-за которых меняется смысл и содержание слова. 

При написании каждого иероглифа, важна каждая черточка, расположение каждой вертикальной и 

горизонтальной линии, точки, крючков и так далее. Китайский иероглиф имеет свои неповторимые 

особенности, которые характерны только данному языку. В частности, нужно отметить, что в  

китайском иероглифе к  основным элементам относятся следующие значимые структурные, так, 

скажем, знаки: в некоторых иероглифах содержится горизонтальная черта, также иероглиф может 

содержать и вертикальную черту,   имеет место, и наличие точки, крючка, также используется 

откидная вправо и влево, часто встречается восходящая черта и ломаная. Все это требует 
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определенного внимания, и скрупулёзного повторения и выработки навыков правописания. 

Если обратиться к истории Китайской культуры письма, то нужно учесть, что в Древнем Китае 

и в наше время много значения придается правильному письму и в этих целях в школах, в высших 

учебных заведениях, периодически организовываются конкурсы и олимпиады среди школьников и 

студентов, тем самым обращается внимание на значимость правильного письма, которая подчиняется 

определенным правилам, которым должен следовать каждый пользователь китайского языка. Для 

усвоения значения китайских иероглифов большую роль играет знание 214 ключей  китайского 

языка. В китайских иероглифах, при визуальном восприятии, содержится в определенной степени, 

как бы намек  на его содержание, так,  существуют так называемые живописные иероглифы (рисунки 

растений, цветов, птиц и пр., состоящие из множества иероглифических знаков) и лигатуры 

(пожелания, являющие собой один иероглиф). 

Определенные проблемы при изучении китайского языка иностранными студентами могут 

возникать в связи с выработкой навыков правильного произношения китайских слов – иероглифов. 

Для того чтобы, правильно произносить речь на китайском языке необходимо усвоить четыре 

основные тона и многочисленные сочетания. То есть один и тот же слог, произнесённый разными 

тонами и употребляемый в разных сочетаниях с другими слогами, имеет абсолютно разные значения.  

На практике, определенные проблемы возникают при переводе текста с китайского языка на 

русский или казахские языки, тут требуется высокий уровень владения языком, глубокое знание и 

понимание китайского языка. В китайском языке используется очень много метафор, при переводе 

которых, необходимо точно определить, то, что это относится к мужчине или к женщине, или это 

сказано обобщенно, по отношению ко всем. 

В ходе анализа  рассказа «Оставленные чувства»,  известного писателя Чжан Айлин  был 

установлен следующий количественный состав: две метафоры 滴粉搓酥的圆胖脸 и 媳妇不守妇道 

были выделены в группу жестко гендерно-маркированных метафор, описывающих женщину, ее 

внешность и моральные устои. Метафора 滴粉搓酥的圆胖脸  «Ее красивое, круглое лицо с 

белоснежной кожей» (букв. «разводить белила [каплями воды] и растирать творог», готовить 

косметику; о красавице) отсылает читателя к стандартам женской красоты в китайской культуре, в 

которой красота ассоциируется с белизной... При переводе же на русский язык приходится прибегать 

к такой трансформации, как расширение понятия (генерализация), и переводить целое замысловатое 

выражение простым прилагательным «красивое» [7,313 c.]. 

Данное обстоятельство должен учитывать каждый переводчик с китайского языка, иначе 

передать полный смысл текста невозможно. 

Заключение. Мы считаем, что для более глубокого усвоения китайского языка в высшем 

учебном заведении, студенты должны поступать в вуз с определенными базовыми знаниями по 

китайскому языку, иметь представление о фонологии китайского языка путунхуа до стратагемного 

мышления китайцев. Мы знаем, что, «китайцам присуще иероглифическое мышление. Построение 

любых планов связано с применением классического свода 36 стратагем как способа разрешения 

проблемной ситуации. Реализация региональной политики в стратегически важных для КНР точках 

мира осуществляется в рамках стратагемного мышления, которое успешно применимо к 

современным условиям» [8,77с.]. 

На практике, мы убеждаемся, что каждое занятие по китайскому языку должно сопровождаться 

организацией различных конкурсов по правописанию, оно должно перекликаться с современными 

потребностями молодежи, в частности, с использованием  таких программ, как «Тик-ток», в виде  

челленджа, различных видео, презентации по темам занятии, например при изучении цвета, занятие 

можно провести в формате «цветной вечеринки», также, желательно использование эпизодов из 

кинофильмов, помочь разобраться, при каких обстоятельствах нужно применить один и тот же 

иероглиф, который имеет несколько значении, в зависимости от контекста, где студентам будет 

предоставлена возможность проявить себя и осознать свои возможности, все это является тем 

стимулятором, который вызывает интерес к изучению данного языка и качественно улучшает 

процесс его усвоения. 

Мы считаем, что,  прежде чем, начать изучение китайского языка в высшем учебном заведении, 

на постоянной основе, необходимо организовать обязательные подготовительные курсы по 

китайскому языку, для более углубленного усвоения фонетики и иероглифов, аудирования, так как в 

рамках вузовской программы по кредитной технологии обучения, как известно, выделяется, 

недостаточное количество часов и времени для усвоения данного сложного языка, сложность 

которого признают многие учены- лингвисты. Как известно, больше дается возможности для 

самостоятельного изучения языка. Здесь следует учесть, то обстоятельство, что изучение студентами 

китайского языка, самостоятельно, удается не всем, возможны, какие-то единичные случаи, поэтому, 

https://www.epochtimes.com.ua/ru/articles/view/4/18189.html
https://www.epochtimes.com.ua/ru/articles/view/4/18189.html
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на наш взгляд, важную роль играет, повсеместное открытие обязательных подготовительных курсов 

для абитуриентов, которые, в дальнейшем, будут изучать китайский язык, а также, для тех, кто 

поступает по специальности: «Два иностранных языка», один из которых: китайский язык.  
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on his own, that is, write hieroglyphs correctly, pronounce them correctly, understand the meaning of these 

words-hieroglyphs. Therefore, according to the author of the article, it is not enough to be a tutor-consultant, 

but you need to be a teacher, in the previous meaning of the word, that is, to be a transmitter of a new 

knowledge. 

In this article, the author examines some of the problems of teaching Chinese to foreign students using 

credit training technologies and proposes the widespread introduction of compulsory preparatory courses for 
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【摘要】互联网和计算机技术的普及，给我们提供了很多知识平台，学生可以随时随地搜索各

种信息，扩宽了我们获取知识和信息的渠道。 

无论你在地球的哪一端，只要你有手机或电脑，而且有良好的网络信号，就可以足不出户地学

习你想学习的课程。 

在线课程快捷方便，时间任你支配。课程组织者不需要购买设备，节约的经费可以用来增加更

多的免费课程。学生也不必担心在清晨或傍晚上课，这样不仅为我们节省了许多时间，我们还可以

舒适地在家中学习或听讲座。在线课程可以给学生提供不同学生的学习方法，学生可以取长补短选

择适合自己的方法。此外，在线学习使教师和学生能更灵活地设置适合自己的时间表。最后，长期

在家学习，增加了我们与父母相伴的时间，与父母间的感情也会得以增进。 因此，在线学习平台可

以更好地平衡我们的工作和学习，使得我们的工作和学习获得最优化的收益。 

在线课程，要求教师能够将新模式与传统模式相结合，以此来提高教学效果。如果教师认为，

学习只能通过传统的、单一的课堂讲授方式进行，则通常这样的教师就不太适合在线教学模式。 

[关键词] 下载链接；线上教学；网络平台；跨文化交际；互联网思维 

随着世界信息网络的发展，移动互联、大数据、人工智能等新一代信息技术的发展促使互联网

教育展现出新潜能，教育模式出现了颠覆性的创新，也形成了全新的知识传播模式和学习方式，教

育形式呈现出了多媒体化、互动化等趋势。也因为这几年席卷全球的疫情，世界上广大高校语言学

习等领域也积极采取推进线上教学方法，线上汉语教学也成为了汉语国际教育教学的新模式。高校

也制定了具有互联网思维的汉语国际教育培养方案，实施了“线上线下”深度融合的培养模式;并开展

了跨境线上汉语教学实践，提高了学生的专业素养、创新能力和各项教学技能技巧，作为一门语言

课，“初级汉语”尤其注重课堂互动和听说写读的能力。在线上教学的策略方法中，我们目前最常见

的线上汉语教学类型包括线上“一对一”“一对多”教学、公开课直播教学和录播教学，学习任务的布置

和课程的考试也是通过所需的网络平台软件提前设置好，以便学生自主完成所需作业和考试。线上

汉语教学实践过程的初期出现了平台不稳定、教学方法单一和跨文化交际障碍等问题，这些问题在

发展过程中会慢慢得到解决。 

近几年来，随着中国国际地位的提高，国际影响力迅速扩大，以及“一带一路”倡议的落实，世

界各地掀起了学习汉语的热潮。据国家汉办的粗略估算，目前除中国（含港澳台地区）之外，全球

学习使用汉语的人数已超过 1 亿，并且以较大的幅度逐年增长。而在这之中，除了在传统学校、孔

子学院/课堂和语言培训机构的汉语学习者之外，还有 90%以上的汉语学习者选择依托互联网途径进

行学习[1]。这些汉语学习者的学习需求多元化，年龄层次、学习动机、语言环境和专业背景越来越

多元化。线上汉语教学平台成为不同需求、不同语言环境的汉语学习者最便捷的学习渠道，“一对一”

或“一对多”的教学方式帮助了许多海外汉语学习者拥有了本土汉语环境的沉浸式体验，汉语水平提

升较快。 

一、 对外汉语线上教学的形式 

当今线上教学最主要的是录播课和直播课等两种形式。这两种形式都有利弊，具体到对外汉语

教学中，我们也可以结合这两者的优势，使用“直播为主+录播为辅”的方法[2]。 

（一） 录播课 

录播课分为两种：第一种是一些线上平台上已经录好了的或者正在进行中的课程资源，如各种

公开课视频教学，学习网等平台上的课程；第二种是教师根据教学需求自行录制的课程。 

在第一种录播课的方法虽然方便，但是由于课程的视频教学的质量参差不齐，和所学的教程也

有相当的差距。所以，类似这种录播课是不适合作为线上课程的主要资源，只能当做辅助性的资源

搭配运用。 

而第二种形式的录播课就非常自由灵活，教师根据实际教学需求提前录制好，特别是学生可以

课下随时反复观看进行学习，有助于加强理解和复习。缺点是可控性低，无法互动，比较刻板，讲

课当中画面内容与讲解内容不符衔接不上等缺点，适合作为教学辅助形式。 
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（二） 直播课 

直播课通常在各种平台上实时进行授课，通过实时的语音或文字互动实现即时交流，通过摄像

头互相可以看到的方式，来拉近师生和学生之间的距离，听觉和视觉的结合促成直播课在互动上具

有天然的优势。并且在教学内容上面，教师也可以自行 选择，自备课件，通过分享文件和分享屏幕

的模式呈现给学生，而且在课件上可以进行圈点、划线，擦除等操作，教学时间上的掌控课根据课

表安排，尤其是对外汉语教学要求互动性强，综合下来我们觉得适宜采取以直播课为主的线上教学

最适宜。 

二、 以“初级汉语”为例的线上教学流程 

经过一年多来的探索，我们也取得了“初级汉语”的线上教学的流程，并且在教学过程中非常注

重互动和学生的反馈，收效也很理想。具体的流程如下： 

（一） 课前准备 

首先，为了方便学生能够更好的学习，我们应该要选择合适的平台。大家都知道一些高校的线

上教学平台仅限于展示精品课程和辅助教师做一些课程管理。为保证课程的顺利推进，教师将需要

去探索其他可用的平台。现在的趋势国内国际上普遍使用 Zoom 进行授课。Zoom 是一个将移动协作

系统、多方云视频交互系统、在线会议系统三者结合的一站式交互视频技术服务平台，它具有登录

便捷、使用稳定、自带视频录制等优势[3]。我们通常选择国内类似功能平台，比如“腾讯会议、钉钉”

等。国外有 Microsoft Teams,Telegram 等平台。除了教学平台，还可以选择其他的平台来辅助教学，

比如“学习通”用来上传大容量的学习资料，还可以选择微信群作为即时沟通工具，选择问卷星作为

在线考试平台。平台选择好后，教师就需要考虑如何管理课堂，包括教学设计、互动游戏等设计。 

具体到每一门课程从三个方面的提前准备：制定教学计划，提前几天录制好预习视频，上传到

学习通的资料里，同步也发送到微信群组里，保证学生能即时看到信息，检查学生交作业的情况，

质量如何，发现问题，上课时间统一说明情况，制作好直播当天使用的 PPT 课件。 

（二） 课程直播 

起初，先问候学生近来情况，点名。另外，简单说明一下作业情况、考试情况。复习上一节课

所学过的内容，提一两个相关简单的问题，PPT 上展现上节课学习的生词，点 3-5 个学生朗读并释义，

矫正发音和声调，检查学生的理解程度。经过提问的环节让学生复习上一节课内容的语法点。其次，

导入这节新课的内容，通过提问抽查学生提前预习的情况。最后，开始学习新课，重要包括按拼音

读生词，理解语言点和了解课文的中心含义等几方面。提到学习生词，一般学生能看懂生词后用英

文释义的含义，所以简单介绍一下重点让学生用生词造句，这样可以让学生印象深刻而且可以加深

理解语法格式的正确使用。生词学完之后，把新学的生词英文注释列在 PPT 上，让几个学生快速说

出汉语读音和释义再造一个句子，鼓励学生大声的说出来，用比赛的方式提高趣味性，通过生词练

习即加强发音声调的巩固，也可以加强词汇量。语言点的学习包含讲和练这两方面，讲解的时候，

教师通过熟悉的场景鼓动学生说，出句子，再和学生归纳总结语言点的结构，教师重点解释该课语

言点的结构，通过多举例子让学生充分理解语言点使用的语体和特点。练习部分，通常都是设置看

图说句子，看图写一个对话等各种形式的练习，让学生从中快速领悟要点。课文学习，教师可以先

放录音，再让学生分角色朗读课文，再根据课文后写好的问题，让学生积极参与其中回答相关的问

题，确保每一个学生都加入进来，进行在线互动，劲量避免只是听讲，不张口说话的学生会越来越

变为被动的情况发生。 

（三） 随堂测试 

每堂课可以用 15 分钟进行随堂测试，对外汉语教学当中，教师可以用听写生词的方式抽查 10

个生词的拼写，然后同时举起在本子上写好的生词在视频上显示给教师看，用这种又透明又便捷的

方法检查学生的学习进度。 

（四） 布置作业 

为了保障线上教学的效果，除了在直播课结束时布置作业外，还要在其他群里再强调一遍，积

极更新教学进度。比如线上与国外学生进行教学时，通过其它软件比如 

Microsoft Teams 里专门有教师布置作业的项目，教师只需放入作业，设置好时间，学生完成作

业后，教师只需在截止时间前去查阅打分即可[4]。 

作业包括复习和预习两部分。对于本堂课已经学完的内容，布置抄写生词和课文，还可以要求

学生背课文的视频发给老师。 

（五） 课程考核 

课程考核是检测教学效果的重要手段，能促使学生自主复习，巩固所学内容。 
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1、 平台的选择 

问卷星是大家熟知，的问卷调查网站，它其实也可以设置在线考试。还有 HSK3 测试，学生自

主根据测试分数来知晓自己的汉语水平。 

2、 考核形式和内容的设置 

为了保证学习效果，我们必须定期检测，包括随堂小测验和阶段性测验。尤其是国外高校还采

用了根据自己高校的网站，学生进入自己的学号来提交已经设置好的作业和各种小测验，教师可及

时知晓学生的完成进度[5]。 

三、对外汉语线上教学中凸显的问题： 

（一） 对学生的管控有限 

有些学生只在点名时出现，然后把名字挂着，去做别的事情，问其原因，说网络不好或者外面

刮大风网络不稳定等搪塞过去，或者提问题时学生答不上就马上上网查询欺骗老师等蒙混过关。 

（二） 教师整合各个平台数据的工作量大 

为了保证教学的质量，我们需要结合使用多个平台。首先，要通过点名记载出勤情况，直播课

时大量的课堂提问回答情况也要进行录制。作业情况需要记载，把各个平台的作业收集起来进行总

结。考试有两种方法，第一是查看平台设置好的测试情况，第二是在视频前进行口试和书面考试，

视频前考试要求学生不能东张西望，背后还需放一个大镜子或者安装另一个手机，保证学生不要作

弊，能够写出真实成绩等面临的许多问题。 

四、 小结 

在近几年互联网教育的迅速发展，“一带一路”战略构想的持续推进，使得汉语国际推广和中华

文化传播战略任务的实现需要大量优秀的国际汉语教师。他们不仅要具备传统的线下汉语教学技能

技巧，还要具备线上汉语教学的技能。然而，传统汉语国际教育人才培养模式只着力培养传统的线

下国际汉语教师，没有关注国际汉语教师市场需求的新变化，忽视了线上国际汉语教师的培养，导

致国内外线上汉语教学缺乏优秀的国际汉语教师。所以我们要加强对外汉语的线上教学，在形式上，

直播为主，录播为辅，而且梳理了对外汉语教学的完整流程，也提出了线上教学浮现出来的新问题。

另一方面，新冠疫情也给广大教师提供了一个提升在线教学能力的契机，通过疫情期间的集体线上

教学，发现问题，解决问题，必定会带来线上教学能力的提高，能更好地适应未来课程改革的大趋

势，为培养国内国外线上汉语教学优秀的国际汉语教师而努力，与此同时让学生了解了汉语国际教

育专业的新趋向，增强了对专业的兴趣与认同感。 
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Түйін: Интернет пен компьютерлік технологияның танымалдылығы бізге көптеген білім 

платформаларын берді. Студенттер кез келген уақытта және кез келген жерде әртүрлі ақпаратты 

іздей алады, бұл бізге білім мен ақпарат алу арналарын кеңейтеді. 

Жер шарының қай түкпірінде болсаңыз да, сізде ұялы телефон немесе компьютер және жақсы 

желі сигналы болса, үйден шықпай-ақ қалаған курстарыңызды оқи аласыз. 

Онлайн курстар жылдам және ыңғайлы, ал сіздің уақытыңыз сіздің қолыңызда. Курсты 

ұйымдастырушыларға жабдық сатып алудың қажеті жоқ, ал үнемделген қаражатты көбірек тегін 

курстарды қосу үшін пайдалануға болады. 

Тірек сөздер: жүктеп алу сілтемесі,онлайн оқыту,желілік платформа, мәдениетаралық 

коммуникация, интернет ойлау. 
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哈萨克斯坦高校汉语教学现状与发展对策 
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内容提要: 文章通过调查哈萨克斯坦高校汉语教学与汉学研究现状，选取哈萨克斯坦阿拉木图

市，努尔苏丹市，阿克纠宾市具有代表性的高校为例，呈现哈萨克斯坦汉语教学发展特色及成果，

探讨分析其师资、教材、课程设置、学科建设等方面存在的问题，并提出对策建议。 

 

关键词:  哈萨克斯坦高校,汉语教学,学科建设 

哈萨克斯坦共和同位于欧亚大陆中心位置，是中亚五国之一，国土而积 271.73万平方公里，居

世界第 9位。人口 1885万。1991年苏联解体获得独立后，哈萨克斯坦依靠国家丰富的石油和天然气

资源，以及苏联时期留下的工业基础，已逐渐成为全球发展中的新兴经济体，亦是全球发展最快的

国家之一。2011年哈萨克斯坦成功举办亚洲冬季运动会；2017年阿拉木图市承办世界大学生冬季运

动会; 历史上首次由中亚国家举办的世博会也于 2017年在哈萨克斯坦首都阿斯塔纳举行（EXPO 

2017 ASTANA）。这一系列历史性事件再一次证明了哈萨克斯坦在整个欧亚地区的发展潜力。 

一、哈萨克斯坦高等教育的发展 

哈萨克斯坦独立后，由于教育沿袭了苏联的高等教育体制，与西方国家的高等教育体制有很大

差异，学历无法得到国际认可。为了实现与西方高等教育的接轨，培养具有高素质的新一代，哈萨

克斯坦在独立 8年之后，1999年 6月颁布了 《高等教育改革法》。经过教育体制的改革，进入 21世

纪后，哈萨克斯坦的高等教育变得越来越完善。学校数量、建设规模、在校学生、教职员工的数量

也比独立之初增长明显。哈高等教育体系的改革包括允许私立办学，制定国家统一高考，采用学士、

硕士和博士学位制度，以及实施巴拉沙克总统奖学金计划等，逐步改变了前苏联的教育体制。2010

年 3月，哈萨克斯坦成为“博洛尼亚进程”（欧洲教育空间）正式成员国后，哈诸多高校都相继在欧

洲和美国寻找教育合作伙伴，以提升自身教育的国际化水准。而阿布莱汗国际关系与外国语大学却

独树一帜，与中国高校在教育领域进行全面合作，2012年与中国武汉大学合作开办本科生与硕士生

的“2 + 2双学位班”，该合作也是哈中高校的首例“2 + 2”项目。经过多年努力，哈萨克斯坦各高校都

取得了显著发展，根据全球高等教育研究机构 Quacquarelli Symonds（QS）2020年 6月发布的最新

世界大学排名，哈萨克斯坦 10所高校入围世界 1000强排名。其中，阿里法拉比国立大学成为入围

世界 200强大学排名的首所哈萨克斯坦高校，目前位居第 165位。此外，KIMEP大学今年也首次入

围排行榜。[1] 

表 1. 哈萨克斯坦高校 2020年 QS世界大学排名[1] 

三、 哈萨克斯坦高校汉语教学现状 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

随着学习汉语人数的增多，作为汉语教学主要力量的哈萨克斯坦高校和孔子学院扮演着越来越

重要的作用。高校汉语专业主要集中在各个学校的中文系中，具体专业有：东方学、汉语言文学和

序号 学校名称 2020 QS世界排名 

1 阿里法拉比哈萨克国立大学 165 

2 古米廖夫国立欧亚大学 357 

3 阿吾艾佐夫南哈州州立大学 490 

4 萨特巴耶夫哈萨克国立技术研究大学 541-550 

5 哈萨克国立农业大学 591-600 

6 阿拜哈萨克国立师范大学 601-650 

7 哈萨克—英国科技大学 751-800 

8 KIMEP大学  751-800 

9 卡拉干达国立技术大学 801-1000 

10 阿布莱汗哈萨克国际关系与外国语大学 801-1000 
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翻译学等。为了解哈萨克斯坦各教学机构汉语教学方面的情况，我们对哈萨克斯坦努尔苏丹、阿拉

木图、阿克纠宾等城市的 10 所高校、5个孔子学院、3个中国语言文化中心和近 15家私立语言培训

中心进行了比较全面的调查，内容包括课程设置、教材、教学管理以及对汉语教师的需求情况等。

调查采用访谈以及问卷调查相结合的方法，数据截至 2020 年 6 月。 

（一）阿里法拉比哈萨克国立大学 

数据显示，哈国有 8 所大学开设汉语学历教育课程。阿里法拉比哈萨克国立大学建于 1934 年， 

是哈萨克斯坦顶尖大学。1989年最早开设汉语课程的就是该大学，招收 20名学生，为哈萨克斯坦培

养了独立后的第一批翻译人才和外交官，其中有哈萨克斯坦驻华大使。这应当是哈萨克斯坦汉语学

历教育的开端。 1992 年该校与兰州大学、中国科学院新疆理化技术研究所、西安工学院、北京工业

大学、北京经济与商业大学、北京外国语大学、天津大学等高校建立了合作关系。最早在 2002 年，

阿里法拉比国立大学就与兰州大学联合成立了汉语教学中心，之后发展成为哈萨克斯坦首个孔子学

院。在进行汉语教学之余，哈萨克国立大学孔子学院积极开展了一系列丰富多彩的文化活动。有：

汉语桥比赛, “音乐是我们共同的语言-中文歌曲比赛” 、 “硬笔书法大赛” 、 “汉语写作比赛” 、 “春节

联欢活动” 、 “中国电影赏析” 等等。2019-2020学年国立大学的汉语教师达到 28 名，汉语专业本科

生 230 名，20 名硕士，10 名博士研究生。设有 4 个专业：东方学，翻译学，语言学和区域学专业。

2015 年全国高校学科评估中，学校的东方学专业在哈萨克斯坦排名第一。 目前使用的教材为《新实

用汉语课本》、《长城汉语》、《博雅汉语》和《大学汉语》。汉学教研室教学科研成果显著，近

几年教师们发表了大量的论文，编写了汉哈俄经济，石油术语词典，古丽江•阿合麦提别克与拉婉•多

斯木别克老师参与了新疆教育出版社出版的《大学汉语》 教材的编译工作。哈萨克斯坦全国高校东

方学专业的教学大纲也是由该教研室编写的。法丽达•吾拉孜肯著有《汉哈成语对比研究》（新疆青

少年出版社出版），法蒂玛•达吾列特和法丽达•吾拉孜肯联合著有《汉语与哈萨克语熟语的民族文化

特征》、《语言文化学视角下的中哈成语对比研究》、《语言与跨文化信息：汉哈语方言词、外来

词、称谓词和颜色词对比研究》等科研著作。[2] 

（二）阿布莱汗国际关系与外国语大学 

    学校成立于 1941 年，是哈萨克斯坦唯一一所外国语大学，也是上海合作组织大学项目院校

之一。学校设有同声传译硕士研究生专业，是哈萨克斯坦教育部指定的培养同声传译专业硕士研究

生的唯一高校。2015 年哈萨克斯坦全国高校学科评估中，学校的外国语言文学、翻译学、双语和国

际关系专业在学科评估中排名第一。学校的办学声誉卓著，多年来为哈萨克斯坦培养了大批杰出人

才和中哈友好使者。校际合作方面，阿布莱汗大学与武汉大学以及西南大学合作开办针对旅游、国

际关系等专业的本科和硕士“ 2 + 2”双学位，有学生 110 名。 使用的教材为《新实用汉语课本》、

《成功之路》、《当代中文》、《桥梁》、《博雅汉语》等。  

2010年语言文学和翻译教研室与新疆伊犁师范学院中语系共同编写了《汉哈俄语言学术语词典》

（中央民族大学出版社出版）; 2011年与哈萨克民族大学孔子学院共同编写了《汉哈俄外交词典》。

托里肯•哈力别克著有《现代汉语》、《汉语标点符号》、《汉哈俄语言学词典》、《汉哈俄社会政

治词汇》等科研著作。他还参加了教育出版社《大学汉语》、《大众汉语》等教材的编译工作。 [2] 

（三）哈萨克阿拜国立师范大学 

哈萨克阿拜国立师范大学始建于 1928 年，是哈萨克斯坦第一所大学。1991 年开始汉语教学，

后与新疆师范大学、韩山师范学院、伊犁师范学院等 3 所中国大学建立了合作关系。双语专业招生

始于 2004年，因疫情关系 2020年招收本科生 8人，汉语二外 126人。现有汉语教师 3名，没有汉语

教研室。阿斯勒別克•托合买托夫编写有《汉语教学法》、《汉语修辞学- 实用汉语》等著作。阿斯

勒别克•托合买托夫，法丽达•吾拉孜肯还参与了新疆教育出版社《大学汉语》《大字汉语听说》，

《大众汉语》的编译工作。 

（四）哈萨克斯坦国立欧亚大学 
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该大学位于首都努尔苏丹。努尔苏丹作为新首都只有十年的历史，各方面发展和旧首都阿拉木

图有一定差距，欧亚大学中文系成立于 2010 年。起初汉语专业人数不多，只有一个班，大概 20 名

学生。经过多年的发展，汉语教学情况蓬勃发展，目前有 13 名汉语教师和 71 名汉语相关专业学生。

每周有 4 个课时的汉语课程，共有 300 名学生选择汉语作为第二外语，他们主要分布在国际关系、

国际法和国际新闻等专业。 [3] 

（五）阿克纠宾朱巴诺夫国立大学 

1935 年成立的朱巴诺夫教育研究院和 1947 年在此基础上建立的阿克纠宾教育学院，是朱巴诺

夫国立大学的前身。85 年来，该校始终致力于探索现代教育方法，注重科研与教学的有机结合，如

今已成功跻身全哈高校前四强。朱巴诺夫国立大学孔子学院成立 10 周年以来，知名度不断提升。

2017年该校孔院入选全球最佳孔院。朱巴诺夫国立大学 2019-2020学年汉语第二外语的学生共有 180

人，本土教师十余人。孔子学院和教学点注册学员共有 633 人。教材使用《新实用汉语课本》和

《大众汉语》等。2017 年该校成立了 “中国研究中心” ，古丽江•邵肯和李建宏联合著有《语言学导

论》、《汉语语法》等著作。 [3] 

表 2 汉语学历教育情况 [4] 

 

序

号 

教学机构 教学层次 学生

总数 

学历教

育人数 

教师

人数 

教学资源来

源 

汉语教学机构

设立时间 

1 阿里法拉比哈萨克国

立 

大学东方系 

零起点，

初级，中

级，高级 

510 260 28 使领馆赠

送， 

自己解决 

1989年 

2 阿布莱汗国际关系与

外国语大学东方系 

零起点，

初级，中

级，高级 

680 280 30 总领馆赠

送， 

自己解决 

1997年 

3 

阿拉木图市国际哈中

语言学院（私立） 

零起点，

初级，中

级 

700 700 17 总领馆赠

送， 

自己解决 

2007年 

4 

阿拜国立师范大学中

国 

语言文化中心 

零起点，

初级，中

级，提高

班 

135 9 3 总领馆赠

送， 

自己解决 

2001年 

5 阿拉木图外国语职业

大学 

零起点，

初级，中

级，提高

班 

160 52 3 自己解决 2005年 

6 古米廖夫国立欧亚大

学 

汉语教研室 

零起点，

初级，中

级，提高

班 

250 120 13 孔院总部 2007年 

7 哈萨克斯坦-土耳其国

际大学社科系（图尔

克斯坦市） 

零起点，

初级，中

级，高级 

157 80 3 自己解决 2001年 

8 阿克纠宾拜什福大学

（私立） 

初级，中

级， 

105 90 3 自己解决 2009年 
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表 3 汉语非学历教育情况 [4] 

 

三、哈萨克斯坦汉语教学存在的问题 

尽管哈萨克斯坦国际汉语教育有了长足的发展，但是还存在着较多问题。其中既有哈国政府对

汉语教育持谨慎态度带来的问题，也有本土汉语教师素质参差不齐、汉语教材匮乏的问题，更有孔子

学院的定位和如何发挥作用的问题，分析这些问题产生的深层次原因，将有助于哈国国际汉语教育

事业的发展和繁荣。[4] 

（一） 本土教材匮乏 

哈萨克斯坦各高校汉语专业现使用的教材主要是中国孔子学院总部的规划教材，如《新实用汉

语课本》、《成功之路》、《当代中文》、《长城汉语》、《汉语教程》、《大学汉语》、《大众

序

号 

教学机构 教学层次 学生总

数 

教师人

数 

教学资源来

源 

汉语教学机

构设立时间 

1 古米廖夫国立欧亚大学 

孔子学院 

零起点，

初级，中

级，提高

班 

90 4 孔院总部 

大使馆 

2007年12月 

2 阿里法拉比哈萨克国立

大学 

孔子学院 

少儿班，

初级，中

级 

60 2 孔院总部 

总领馆 

2009年2月 

3 阿克托别朱巴诺夫国立

大学 

孔子学院 

零起点，

初级，中

级 

633 11 孔院总部 

 

2011年6月 

4 

卡拉干达国立技术大学 

孔子学院 

零起点，

初级，提

高班 

30 2 孔院总部 

 

2011年7月 

5 阿布莱汗国际关系与外

国语大学孔子学院 

中级，高

级 

48 2 孔院总部 

总领馆 

2017年4月 

6 

哈萨克国立女子师范大

学汉语言文化中心 

零起点，

初级，中

级 

170 3 新疆师范大

学 

总领馆 

2011年6月 

7 苏莱曼德米雷尔大学汉

语中心 

初级，中

级 

100 2 自己解决 2004年 

8 劳动与社会关系大学汉

语言 

文化中心 

初级，中

级 

200 2 自己解决 2016年 

9 阿拉木图语言培训中心

（共有27个教授汉语） 

零起点，

初级，中

级 

470  自己解决 1994年以来 

10 奇姆肯特孔子汉语言培

训中心 

零起点，

初级 

32  自己解决 2010年10月 



162 

汉语》等，这些语言实践课教材基本能够满足汉语专业一，二年级学生的学习，但三，四年级汉语

理论教材相对缺乏。哈萨克斯坦汉语教学现行最大的问题就是教材问题，特别是理论性教材不足的

问题最为突出。国家汉办关于汉语理论的教材有很多。但是这些教材与哈萨克斯坦教育部的教学大

纲存在一些差异，不能全面地满足本土学生的汉语学习需求。 

（二）政府支持力度与市场需求不相适应 

据中国教育部 2019 年公布的统计数据，哈萨克斯坦在华留学生人数为 1.5 万人，在世界各国来

华留学人数中排名第十，在中亚居第一。哈国青年之所以选择来华学习汉语，一是中哈两国的经贸关

系不断发展，需要大量通晓汉语的人才; 二是来中国学习交通便利，学费也相对较低。随着越来越多

的哈萨克斯坦人意识到学习汉语的重要性，这使得哈萨克斯坦青年的留学热情持续高涨。但是哈萨克

斯坦国内汉语教育市场的发展与旺盛的市场需求不成正比。这种局面的形成与哈萨克斯坦政府对推广

汉语所持谨慎态度不无关系。[5] 

(三) 缺乏与哈国相适应的国际汉语教学学科体系 

上述调研结果表明，哈萨克斯坦国际汉语教育已初具规模，迫切需要发展适应当地特点的教学

形式，教学方法，对教材编写、培养模式都提出新的要求，学科建设和发展也应该与时俱进。 

2012 年 4 月 19 日首届哈萨克斯坦汉语教学研讨会在欧亚大学孔子学院召开。这样的研讨会从

2018 年开始在阿布莱汗国际关系与外国语大学也在定期举办，是学科建设的良好开端。另外，汉语

教师也有编写辞书类成果问世。但是作为国际汉语教学的学科建设，仅有几次学术交流、几本词典

问世是不够的。一门学科，必须有自己特定的研究对象、研究内容、研究目的和理论体系。 

(四)本土化教学体系薄弱 

教师、教材、教学法这三个问题始终是汉语国际教育的基本问题，在这三个问题中，教师的问

题是核心。[6]  有学者指出，要做好国际汉语教学，一个非常重要的工作是培养出一批非汉语国家自

己的师资，即本土教师。哈汉语师资本土化建设中亟待解决的问题有两个: 一是大部分中国移民到哈

的本土教师没有语言教学经历或者不是师范类院校毕业，他们需要汉语和专项技能培训; 二是哈高校

现有的 100多名本土教师远远不能满足教学发展的需要，解决师资问题迫在眉睫。 

四、哈萨克斯坦国际汉语教育发展对策 

 

(一) 汉语教学与学科建设相结合 

国际汉语教学主要包括两个方面: 汉语教学和学科发展。二者相得益彰，互相促进。学科建设不

但应有明确的目标，更要有学术研究的氛围、学术成果的涌现。因此，哈萨克斯坦现有的孔子学院应

该发挥资源优势，采取学术研究与本土教师培养相结合，与哈国高校汉语教学机构密切合作，加强

汉语教育学科的体系建设。 

(二) 加强哈萨克斯坦汉语教育的本土化 

1． 孔子学院应该在汉语教材本土化建设中发挥重要的作用 

访谈中不少高校本土汉语教师表示希望参与编写教材的意愿，如希望孔子学院的汉语专家提供

咨询，帮助审核例句、课文。希望孔子学院介入本土教材规划、编写、试用、出版发行的全过程，以免

产生质量问题。 

目前在哈萨克斯坦，北京语言大学出版社出版发行的俄语和英语注解的教材广受欢迎。教材实

现本土化可作为长远规划，组织安排三方面 ( 孔子学院、哈萨克斯坦教育部门、中国出版社)的专家学
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者，同时要吸收一线汉语教师参与，研究成功或不成功的本土教材，总结经验，小范围试用，不断

改进完善，最终编写出内容、趣味、功能完美结合，适合教学需求的本土化教材系列。 

2． 促进汉语教师本土化建设 

 《孔子学院章程》明确规定了孔子学院的业务范围，五条之中就有两条涉及汉语师资问题: “培训

汉语师资，提供汉语教学资源; 开展汉语考试和汉语教师资格认证业务”。由此可见，孔子学院的定位

应该包括教师培训。孔子学院公派汉语教师不仅应该承担起培训本土教师的重任，还应该为他们创造

参与学术研究的条件。 

3． 推进汉语教学研究工作 

海外汉语教学与国内对外汉语教学的差异主要有以下两个方面: 一是语言环境不同，国外缺乏

汉语的感知机会和使用环境; 二是教学主体相对单纯，具有一致的语言文化背景。正因为如此，国际

汉语教学应该充分考虑所在国的国情，针对教学对象的文化背景和学习特点进行本土化的汉语教学。

本土化教材是本土化教学法形成的基础，因为任何一种教材都是具体教学理念的集中体现。[7] 

有鉴于此，哈萨克斯坦高校汉语教学应该在实际经验中慢慢摸索出适合汉语教学的课程设置。

笔者作为哈萨克斯坦的本土汉语教师，对哈国的汉语教学现状非常了解，并想为今后哈萨克斯坦的

汉语教学发展尽一份微薄的力量。 
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Аннотация. В этой работе углубленно изучается вопрос о древности погребальных обрядов на 

территории современного Китая. Данная работа представляет интерес в изучении культуры на 

протяжении истории древнего, средневекового и современного Китая. Тема погребального искусства 

распространена во многих народах, богатая разными изменениями и уникальностями 

Древнекитайское погребальное искусство может дать больше информации насчет отношения 

китайцев к их усопшим предкам так как известно, что  они их почитают. В данной работе берется 

несколько книг, изучающие культуру Китая в разные временные промежутки и сравниваются 

информации, подающиеся разными способами. Конечный итог доклад является полное понимание 

уникальности и необычности погребения и связанные с ними обрядами.   
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Как и другие виды искусства Китайский народ имеет богатую историю по становлению, 

совершенствованию своей культуры. Как и многие народы Китай и его народ не забывал и усопших 

предков друзей, партнеров и т.д.   Погребальное искусство в древние времена имели схожести с 

другими древними цивилизациями что неудивительно и удивительно одновременно. Но есть одна 

уникальная вещь в культуре и традициях у китайцев, это почитание предков и старого. Вот вы когда-

нибудь смотрели на храмы Китая? От них веет загадочностью, величавостью, и наша ассоциативная 

память строит нам образ духов вместе с этим местом.  

Как и многие цивилизации, у китайского народа в погребальном искусстве были скромные 

начала, а именно первое записанное захоронение человека было обнаружено буквально в маленькой 

комнате с деревянными стенами, что прогнили со временем. Но со временем это направление в 

искусстве начало разрастаться и давать более большие и удивительные плоды искусства. Со 

временем можно было заметить грандиозность захоронений людей с определенными чинами (по 

типу принц имел 9 слоев деревянного зодчества, в то время как обычный придворный мог быть 

захоронен в одном слое деревянной камеры) Время шло и материалы для исполнения работ по 

захоронению людей менялось, от дерева к камню. Важным аспектом похорон является склепы 

мертвых что были большими на то время, делалось это для того, чтобы внутри склепа можно было 

оставить предметы усопших и предметы, нужные в загробной жизни (об этом позже)  

Царство на территории Китая возрастало и поэтому появлялись дворцы императоров, 

подчеркивающие их принадлежность к богам и в целом демонстрирование архитектурного гения 

мастеров труда Китая. Вместе с улучшением градостроительства (тоже одна грань культуры и 

искусства народа) начали улучшаться и способы погребения людей, и особенно императоров. 

Династии могильников. Первыми в эстафете по созданию некрополей, они же «хуан лин», 

открыла династия Цинь вместе небезызвестным Цинь-Шихуан-Ди,юный на то время Ин Чжэн уже 

думал о своей смерти и как его будут помнить,а помнить его будут благодаря установлению первой 

централизованной властью в Китае,он добивался мира через силу,и поэтому его запомнили как 

воинственного,храброго,но при этом жестокого и действующий как варвар предводитель. Но даже 
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если человек был отдален от концепта искусства он все еще придерживался «фэн шуйя» и поэтому он 

доверял геомантам, что выбирали ему место для постройки храма, а именно гористая местность с 

рекой вблизи, чтобы «соединить в этом месте небо и землю». Всем известно о местоположении храма 

императора (гора Лишань, вблиз города Сиань, и это неспроста)  

По описанию храм был построен под землей и был выполнен так искусно что удивительно 

само существование храма в целом. Известно то, что перед храмом стояли магические существа-

химеры что были причудливы по анатомии, но при этом в целом точны, и главное из «мифа», перед 

храмом было сделана карта всего Китая с реками из ртути (на то время оно считалось чем-то 

мистическим)  

В виду присутствия одних из чудес мира-Терракотовая армия. Но перед этим стоит пройтись и 

по другим временам, всему свое время. 

Недолговечное правление династии Цинь сменило династия Хань,те использовали уже камень 

как материал и строили храм на земле в виде дворца,что строили при жизни императора, перед 

входом стояли арки и обелиски чем и прославились,чуть позже вместо северных пилонов начали 

строить обелиски на юге,и они были похожи на деревья,что указывает на их материал. Также важной 

вещью хоамов Ханьской династии были деревья кипариса и кедра что означали бесконечность. 

Кстати сам храм выглядел не просто так,китайский люд верили в существовании духов и вполне 

ожидали что они будут идти по реальному миру в виде разных существ,поэтому и существуют и 

дороги духов и огромное количество скульптур магических существ (среди них были и львы и 

черепахи и олени и многое многое что имело за собой смысл)  

И завершающими круг в погребениях стоит отдать империи Цин, что изменили концепт храмов 

и его способы построения. Нет, китайцы вдруг не решили менять мысль насчет «фен шуйя», просто 

вместо грандиозных построек на могильных холмах они решили сохранить постройки по землей. В 

династии цин сначало копали яму и потом уже начинали строить храм, возводя стены, ставя 

черепицу на крышу и только потом уже хоронили весь храм» при этом могильник не оставляли на 

голой земле и сажали деревья на месте захоронения (очень знакомо не так ли?)  

Кстати, стоит отметить, что во всех храмах и захоронениях были отмечены присутствие разных 

надписей на разные материалы, что указывало на наличие продвинутой письменности у тогдашнего 

народа. Вот и цинские захоронения не отстают от других могильников и поэтому сделали резьбу на 

арках.  

Металл, глина и кость. Как и любые другие виды искусства, погребальное искусство 

развивалось вместе с мастерством народа и посему уникальные работы в могилах из разных 

материалов были той еще находкой для ученых  

Вы должны были услышать об использовании этих материалов в искусстве многих народов, и 

древняя цивилизация поднебесной страны не исключение. Испокон времен было распространено 

использование костей для передачи информации и эстетических творений. И было неудивительно 

видеть костяные украшения в усыпальницах крепостных и высших чинов, ведь на костях можно 

было оставлять красивые узоры и делать важные пометки, особо не опасаясь за стирания из 

реальности со временем, в отличии от других материалов кость не представляла собой дорогим 

материалом (за исключением бивней слона но они технически не считаются костями»  

Кость хорошо держалась против коррозии в отличии от дерева и могла быть вне зоны риска 

кражи, ибо оно не было как металл ценным (конечно похитителей гробниц это не остановит) 

Стоит отметить что именно благодаря надписям и гаданиям на костях позволило ученым 

приблизительно понять происхождение письменности у китайского народа 

Следующим материалом которую часто использовали в похоронном искусстве был металл 

(начиная от бронзы, заканчивая медью) этот материал был прямым доказательством что было 

открыто способ ковки и добычи металла в те времена. Ничего удивительного, ведь расцвет китайской 

культуры в целом начался после многих огромных открытий в науке и в других сферах. Стоит 

отметить что все статуи и украшения прикладного искусства обычно были небольших размеров за 

исключением огромных гробниц, связанных с влиятельными людьми на то время. Впрочем, это не 

останавливало мастеров работать на более большие проекты. Металлы отлично показали в своей 

устойчивости к времени и в целом хорошо вписывалось в общее понятие «фен шуйя» И еще можно 

сказать что работы  при династии Хань совсем отличалась от работы династии Цин (общая 

детализация,покрас способ ковки металла и последовательность действий) вплоть до обратных 

способов работы,и все же как то оно чувствовалось схожим. 

Глина.Небезызвестная терракотовая армия была создана из глины (если быть точнее, то 

терракота) что еще раз заставляет задуматься о чудесах инженерии и в целом гения ученых и 

мастеров в отрасли искусства. Так вышло что глиняные декоративные украшения были выполнены 
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именно с помощью глины и часто ставились в могильники, будь то простым горшком, урной или 

целой армии. В отличии от двух предыдущих материалов глина была довольно простым для добычи 

материалом и отлично сохранялась со временем, она позволяла еще работать точно с нею и делать 

разные шедевры. Самое главное в этом отделе вопроса является терракотовая армия, многотысячная-

молчаливая армия императора Цинь Шихуана. По имени можно определить, что армия из 8 тысяч 

воинов и сотни колесниц были созданы из керамики. Хочется сказать что воины из армии были 

целиком из керамики,хоть и полыми внутри,их обжигали в печи что стандартно для обычной 

керамики,но,нужно отметить на размеры тела одного солдата,а именно больше метра,что 

нестандартно для того времени. Поэтому возможно были создано огромные печи с интересной 

технологией поддержки температуры. Обычно в погребальном искусстве скульптуры животных или 

людей были маленькими и обычно не создавались в огромном количестве. Но император возжелал 

целую армию из глиняных солдат (вполне интересный факт, если взглянуть в мифологии китая на 

создание человека, то богиня Нюй-Ва создала человека из глины и лесса) 

По теории керамических лошадей создавали вблиз горы Лишань что бы можно было легче из 

транспортировать. Для чего все это было создано, для чего такой труд мастеров для погребения 

вместе с императором Цинь? Об этом буду говорить следующим. 

Важность погребального искусства. Мы поняли, что культ предков имеет огромное значение 

для китайцев что тогда, что сейчас. Но что же происходят именно с предками, когда их время 

подходит к концу? Что же будет с их телом, разумом и душой? Многие китайские философы строили 

разные понимания насчет загробной жизни и погребения человека, они приходили к разным выводам 

и в конце концов приходили к смежному решению этой проблемы. В общем говоря у человека есть 

две души: телесная (по) и небесная (хуан) что, по сути, можно разделить на ин и янь. Китайцы 

верили, что одна душа оставалась с телом под землей (душа по) и гнила с ним, в то время как другая 

душа отправлялась либо на небеса, либо в ад. Есть и теория о третьей души, та, что оставалась на 

мемориалах, она то и подталкивало китайцев верить и следовать культу предков и давало 

возможность погребальное искусство. Если же душа не была спокойной, то есть была выпущена 

путем насильственной смерти, суицида и несправедливой кары то она становилась мстительной 

душой. Помните Цинь Шихуана? Именно поэтому император династии Цинь хотел построить 

терракотовую армию, для сопровождения в загробный мир. Нет,он не хотел быть одиноким после 

смерти,он хотел защитить себя от мстительных духов всех его врагов,убитых им и его солдатами. 

Нужно упомянуть и способ захоронения  человека в могиле,ведь это тоже было связано с «фен шуем» 

для начала труп могли не хоронить что бы его дух находился еще в окружении семьи усопшего и 

только потом решали его хоронить. Человека хоронили если можно так сказать искусно,ибо многие 

вещи из обрядов были самобытными,но вот что стоит знать белый цвет-цвет траура.  

Последней заметкой в этом вопросе стоит и материальные вещи,которые оставляли усопшим у 

их могил. Китайцы как и египтяне верили что после смерти человека все оставленные вещи у его 

могилы позже им использовался для продолжения пути (например если положить драгоценный 

камень на лоб трупа,то его путь в загробный мир освещался цветом этого материала) и поэтому было 

важно для высших чинов и лидеров готовиться к своей смерти и обустройству своего захоронения. 

Глиняные статуи животных могли означать защиты от злых духов или наставление на путь.  

Богатая культура,в купе с долгой истории Китая позволила посмотреть на ретроспективу на 

разные способы продвижения в искусстве,начиная от варварских рисунков завоевании до лирических 

задумчивых картин о бытье. От малых реликтов виде костей с надписями и резьбой на них до 

огромных храмов,которые выглядят так,будто в них все еще живет император и готов управлять 

страной вновь. Шок и трепет охватывает разум от таких перспектив новых открытий в сфере 

погребального искусства древнего Китая. Благодаря четкости развития разума народа,мы можем 

изучить скромное начало погребение,как оно изменилось со временем благодаря расширению 

страны,включению новой религии и конечно же эпохи просветления. Все захоронения хорошо 

отражали нам все беды и счастья тех времен и поэтому так хочется эту тему снова и снова что бы 

открыть для себя еще больше тем для изучения ведь любая история народа является хранилищем 

информации,а погребальное искусство Китая еще один склад знаний которое было изучено. 
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Аңдатпа. Бұл жұмыста қытай қоғамының екі ірі әлеуметтік топтарының – қала және ауыл 

тұрғындарының әлеуметтік тұрмысы мен олардың арасындағы айырмашылықтар қарастырылатын 

болады. Сонымен қатар, қоғамның әлеуметтік-экономикалық дамуының негізгі мәселелерінің бірі 

ретінде қала мен ауылға анықтама бере отырып, олардың теңсіздігінің негізгі факторлары және оны 

азайту жөнінде ұсыныстар талданады. Қала – бұл әлеуметтік қызметтің әртүрімен айналысатын, 

әсіресе индустриалды және интеллектуалды еңбек мамандықтары басым болатын адамдардың 

әлеуметтік-аумақтық қоныстану қауымдастығы.  Ал ауыл – бұл адамдардың көбінесе 

ауылшаруашылық еңбегімен айналысатын және белгілі бір өмір салтын ұстанатын әлеуметтік-

аумақтық қоныстану қауымдастығы болып табылады. Осы мәселе төңірегінде Қытайға қатысты айтар 

болсақ, 1970-1990 жылдар  аралығындағы 20 жылдық экономикалық-институционалдық қайта 

құрудан кейін Қытайдағы халықтың өмір сүру деңгейі жаңа кезеңге өзгерген болатын. 

Тірек сөздер: Қытай, қала, ауыл, әлеуметтік жағдай, теңсіздік, дифференциация, табыс 

мөлшері, ішкі көші-қон, таптар, білім беру. 

 

Соңғы жылдары елдің экономикасы бұрын-соңды болмаған қарқынмен дамып келе жатырғаны 

сөзсіз. Дегенмен, елде экономикалық дамудың жеделдетілген қарқынына байланысты көптеген 

мәселелер туындайтынын атап өткен жөн. Бұл орайда әлеуметтік теңсіздік мәселесі – ең өзекті 

мәселелердің бірі. Соңғы уақытта халық табысының теңсіздігі күн сайын артып, қала мен ауыл, бай 

мен кедей арасындағы алшақтық алыстап барады. Статистикаға сәйкес, ең бай қытайлық отбасылар 

(қытайлық барлық отбасылар санының 1%-ы ғана) елдің жалпы қаражатының 33,3%-ына иелік етеді, 

ал ең кедей отбасылар (жалпы отбасылар санының 25%-ы) ел қаражатының 1%-ын ғана иеленеді екен 

[1]. Қоғамда әлеуметтік топтар мен түрлі страталар арасындағы табыстар мен жеке мүліктің 

айырмашылығы әртүрлі ресурстарға қол жеткізуде түрлі кедергілерге әкелуі мүмкін. Мысалы, білім 

алуда, жұмысқа орналасуда, әлеуметтік көмек жүйесіне қол жеткізуде және т. б. 

Қытайда қалалық әлеуметтік қоғам халыққа көбірек мүмкіндіктер береді, онда еңбек бөлінісі 

жүреді және түрлі институттар мен мамандандырылған кешендерге толы, ал ауылдық отбасында 

туылған балалардың көп бөлігі әдетте консервативті, дәстүрлі ойлау тәсіліне ие болғандықтан, олар 

да өздерінің алдыңғы аға буыны секілді шаруа күйінде қала береді. Дегенмен, ауыл тұрғындары 
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қазіргі уақытта технологиялар мен интернеттің дамуының арқасында, байланыс құралдарының 

көмегімен ақпарат алмасудың арқасында бұрынғыдай жабық өмір сүрмейді. Онда қазір халықтың көп 

бөлігінің табысы төмен болғандықтан ауылдан қалаға кетуге тырысады, бірақ ауыл тұрғындарының 

аз бөлігі ғана өз армандарына қол жеткізеді. Олардың көпшілігі күн сайын қалаға жұмыс істеуге 

барып, артынша қайта ауылға қайтуға мәжбүр. Ауыл халқының қалаларға көші-қоны немесе жұмыс 

күшінің қала мен ауыл арасындағы қозғалысы да қазіргі қытай қоғамының ең өзекті мәселелерінің 

бірі болып табылады. Статистикаға сәйкес, ауылдан қалаға келген ішкі еңбек мигранттарының 2018 

жылғы көрсеткіші 1 жылда 742 миллион адамды құрады [2]. Қала мен ауыл тұрғындарының 

кірістерін жіктеу және ауыл жастарының әлеуметтік-экономикалық жағдайды жақсартуға деген 

ұмтылыстары жұмыс күшінің қозғалысының маңызды себептері болып табылады. Қазіргі қоғамда 

адамдардың қоныстану аймағы адамзаттың дамуына көбірек әсер етеді деуге болады. Себебі, 

қалалардағы халық саны минут сайын артып келеді. Ал өз кезегінде ауылдық ортадан қалаға көші-

қон жасауға байланысты түрлі мәселелер туындауы мүмкін, мысалы, тұрғын үй, транспорт, 

экологиялық тұрғыдан айырмашылықтарды сезіну немесе тіпті психологиялық жағынан да әсер етуі 

мүмкін. 

Алайда, қалада өмір сүрудің де өз кемшіліктері бар. Қалада өмір сүру құны ауылға қарағанда 

әлдеқайда жоғары. Қала тұрғындары өмір бойы жұмыс істеп, бір пәтердің құнын әрең жинауы 

мүмкін. Сонымен қатар, көліктер санының көп болуы ұзына бойлы көлік кептелістерінің 

туындауына, әрі ауаны ластап, экологияны бұзуға әсер етеді. Оған қоса, шамадан тыс 

индустрияландыру да қаланың табиғаты мен ауа қысымын бұзады. Осылайша, өмір қарқынын 

жеделдету және нашар экологиялық жағдай қала тұрғындарын әртүрлі аурулар мен психологиялық 

мәселелерге әкеледі. Ауыл тұрғындарының әл-ауқаты бұл тұрғыда қала тұрғындарына қарағанда 

әлдеқайда жоғары. 

Сонымен, қала мен ауыл туралы білім беру мен денсаулық сақтаудан бастап жұмысқа орналасу 

процесіне дейін халыққа тең емес өмірлік ресурстар мен экономикалық жағдайға мүмкіндіктер 

беретін нақты әлеуметтік-аумақтық қауымдастықтар ретінде қарауға болады. Ендігі кезекте, қала мен 

ауылдың әлеуметтік жағдайларының теңсіздігінің негізгі факторларына тоқталайық.  

Біріншіден, әлеуметтік мобильділікті, яғни төменгі стратадан орта стратаға ауысуды шектейтін 

негізгі кедергілердің бірі – бұл тұрғылықты жер. Ауыл тұрғындарының әлеуметтік дамуының 

ерекшеліктері ондағы қоғамның консервативтілігімен, онда инфрақұрылымның тиісті деңгейінің 

болмауымен байланысты. Ал, әлеуметтік саясат жүйесі ауылдарға қарағанда қалаларда әлдеқайда 

көбірек қамтылған, әрбір қала өз ережесі бойынша өмір сүреді. Әлеуметтік саясаттың негізі – бұл ең 

алдымен зейнетақы мен медициналық сақтандыру. Ауыл тұрғындарының көп бөлігі зейнетақымен 

қамтылмаған, себебі мемлекеттік тұрақты жұмыс пен табыс көзіне ие емес, ал медициналық 

сақтандыру – бұл, әрине, тұрғындардың басты қажеттіліктерінің бірі болып қала береді.  

Екіншіден, қазіргі қытай қоғамындағы қала мен ауыл тұрғындарының табыстарының 

дифференциациясы экономиканың біркелкі емес аймақтық дамуымен және өндірістің ұтымсыз 

құрылымымен тығыз байланысты. Халықаралық инвестициялар мемлекетке экономикалық тұрғыда 

үлкен пайда әкеледі, бірақ олардың аймақтық негізде әділетсіз бөлінуі қалалар мен ауылдардағы 

кірістер мен жұмыс орындарының дифференциациясын арттырып, теңсіздікті одан әрі ұлғайтады. 

Қытайда өткен ғасырдың 80-жылдарындағы ашық есік саясаты ең алдымен Шэньчжэнь, Чжухай 

секілді кейбір қалаларда ғана қолданылды. Бұл дегеніміз, халықаралық үлкен көлемді 

инвестицияларды тек кейбір қалалар ғана меншіктене алды. Тек Дүниежүзілік Сауда Ұйымына 

(WTO) кіргеннен кейін ғана мемлекет халықаралық инвестицияларды басқа да қалаларға жіберуге 

рұқсат берді. Қазіргі таңда инвестициялар Шанхай, Бейжің, Шэньчжэнь секілді т.б. ірі қалаларға 

аударылып жатыр.  

Үшіншіден, қала мен ауыл тұрғындарының білім беру және білім алу деңгейлерінің сәйкес 

келмеуі. Ауылдарда демографиялық саясатқа қатты жауапкершілікпен қарамайды, кезіндегі «бір 

отбасы – бір бала» саясаты бойынша да немесе кейіннен екі балаға дейін, ал қазір  2021 жылғы 

қабылдағын үш балалы болуға рұқсат беру туралы шешім негізінде де қалаларға қарағанда ауылдарда 

туу коэффициенті тым жоғары, ал білім сапасы нашар. Дегенмен, соңғы уақытта ауылдардағы білім 

беру жүйесі мемлекеттік саясатқа байланысты біртіндеп жақсарып келеді. Мысалы, мемлекет 

мектептер құрылысына, оны дамытуға және оқу құралдарымен қамтамасыздандыруға арнайы шот 

ашты. Жыл сайын мемлекет мұғалімдерді ауылға уақытша жұмыс істеуге жіберетін болды. Сонымен 

қатар, жоғары оқу орындарына түсу үшін ауыл оқушыларының қорытынды емтихандағы жинаған 

балл деңгейі төмендетілген [3, 341 б.]. Бірақ, әлі күнге дейін қалалар мен ауылдардағы білім 

сапасындағы айырмашылықтар азаятын емес. Ауыл тұрғындарының көпшілігі орта мектепті 
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бітіргеннен кейін, қалаларға жоғары білім алуға емес, мамандығы мен біліктілігі болмағандықтан, 

қарапайым жұмысшы ретінде жалақысы төмен физикалық ауыр жұмыспен айналысу үшін келеді.  

Төртінші фактор, жоғарыда аталған факторларға тікелей қатысты. Білім деңгейінің төмендігі, 

инфрақұрылымның дамымауы және төмен экономика қала мен ауылдағы кәсіп түрлерінің 

айырмашылығына да үлкен ықпал етеді. Мамандық таңдау кезінде, қытайлықтар өздерінің 

қабілеттері мен бейімділігіне аз көңіл бөліп, жалақысы жоғары мамандықтарға ұмтылады. Жоғары 

табыс көзі олар үшін жұмысты бағалаудың ең маңызды факторына айналған. Қытайдың ресми 

Ұлттық статистика бюросы қазір ең жоғары және ең төменгі жалақыға ие мамандықтар тізімін 

жарияламайды. Себебі, соңғы 10 жылда, әлеуметтік желі мен экономиканың дамуы кәсіптердің ескі 

құрылымын түбегейлі өзгертті және ылғи өзгеріс үстінде, тұрақсыз күйде қала береді, өз кезегінде 

бұл тұрақты мамандықтар тізімін анықтау мен тұжырымдауға қиындық тудырады. Әдетте 

қалалықтар ақыл-ой еңбегімен байланысты кәсіптермен айналысса, ауылдықтар физикалық 

кәсіптерге жақын. Қытайдың дамуындағы әлеуметтік-экономикалық тұрақтылықты сақтау үшін 

кәсіптің екі түрі де қажет. Маңыздысы, көптеген адамдар үлкен бәсекелестікке байланысты 

жұмысынан айырылады, өйткені бәрі жақсы жалақы алғысы келеді. Сол себепті, мемлекетке адам 

ресурстарын ұтымды пайдалану жөніндегі әлеуметтік саясатты әзірлеу қажет.  

Бесіншіден, ауыл тұрғындарының қалалықтарға қарағанда өміріне қанағаттану деңгейінің 

жоғарылығы. Ауылда жалақы төмен, табыс көзі қанша аз болғанымен, олардың «проблемалары» да 

азырақ. Табысы жоғары қала халқының щығыны да жоғары, тұрғын үй мәселесі, жүріп-тұру 

транспорт мәселесі олардың қаржылық жағдайын біршама төмендетеді. Оның үстіне, қалада тұтыну 

қабілеті де жоғары, қала тұрғындары көбінесе тауарларды жоғары бағамен сатып алуға мәжбүр, оған 

қоса, кейбіреулері «сән қуып», өте бағалы импорттық тауарларды тұтынуға құмар. Ал кіріс мөлшері 

төмен ауыл өкілдерінде сатып алу қабілетінің болмауына байланысты аз шығын жұмсайды. 

Кірістердің дифференциациясы неғұрлым көп болса, жұмсау қабілеті соғұрлым аз болады.  

Алтыншы фактор, екі қоғамдастықтың арасындағы ақпараттандыру мен ақпаратқа қол 

жетімділіктің теңсіздігі мәселесі. Жаһандық ақпарат алмасу дәуірінде ақпаратқа қол жетімділіктің 

болуы немесе болмауы әлеуметтік стратификация мен әлеуметтік теңсіздіктің белгісі болуы мүмкін. 

Қазіргі қоғамда ақпарат алу қабілеті өмір сүру деңгейі мен сапасына, адамның біліміне, оның 

дағдылары мен қабілеттеріне тікелей әсер етеді және сәйкесінше табыс деңгейіне айтарлықтай ықпал 

етеді.  Қытайдың кейбір тұрғындары өздерінің құқықтары мен мүдделерін қамтамасыз ететін 

шаралар мен әлеуметтік қорғау туралы бейхабар. Сонымен қатар, ауылдарда компьютерлік, 

телекоммуникациялық, Интернет-технологиялардың және басқа да ақпараттық коммуникациялық 

технологиялардың таралу деңгейі төмен. Аймақтық дамудың тең жүйелі еместігі және қала мен ауыл 

арасындағы теңсіздік мәселесі Қытайдағы цифрлық экономиканың да негізгі проблемасы болып 

табылады. Бірақ, Қытай Үкіметі бұл мәселені де алға тартып, дамытып келеді. Интернетпен 

қамсыздандыру Қытай қалаларында жалпы есеппен 71%-ды құраса, ауылдарда 35%-ды құрайды [4, 

50 б.]. Бұл 2017 жылғы ресми «Ақ кітапта» көрсетілген көрсеткіштер. Бұл ретте цифрландырудың 

69,6%-ы қалаға және 30,4%-ы ауылдық жерлерге тиесілі [5, 19 б.]. 463 миллионға жуық адам 

интернетті пайдаланбайды, бұл жалпы халықтың 48,9%-ын құрайды [5, 21 б.]. Мұндай цифрлық 

алшақтық солтүстік пен оңтүстік аймақтар арасындағы дифференциацияның күшеюіне алып келеді, 

бұл тек әлеуметтік мәселе ғана емес цифрлық экономика шеңберінде де маңызды проблема.  

Жетіншіден, әлеуметтік стратификация аномалды, ауытқымалы күйге түсуде, кірістердің 

дифференциациясының әсерінен әртүрлі әлеуметтік топтар арасындағы қақтығыстар күшеюде. 

Соның салдарынан қоғамда тұрақсыз факторлар мен әлеуметтік проблемалар туындайды. Мысалы, 

ауыл тұрғындары арасында лауазымды шенеунікке деген жеккөрушілік, байларға деген жеккөрушілік 

болуы мүмкін. Себебі, олардың ауыр еңбекпен тауып жатырған табыстары мен қалалықтардың бір 

креслода отырып табатын әлдеқайда көп табысы әділетті емес деп санайды, олар өздерінің еңбектерін 

дұрыс бағаламайды деген ойда жүреді. Ауыл тұрғындарының кейбірі өз кірістерін қылмыстық 

жолмен арттыруға да тырысады, себебі қылмескерлердің көп бөлігі тұрақты жұмысы және жоғары 

білімі жоқ тұрғындардан шығады. Бұл мемлекеттің әлеуметтік стратификациясы мен 

тұрақсыздығына әкеледі. 

Жоғарыда көрсетілген факторларға сәйкес, Қытайдағы әлеуметтік теңсіздіктің ұлғаюы 

әлеуметтік-экономикалық жаһанданудың таралуына байланысты экономиканың дамуының нәтижесі 

болып табылады. Соңғы уақытта мемлекет қазіргі Қытайдың қалалық және ауылдық тұрғындары 

арасындағы дифференциацияны азайту үшін тиімді шараларды қарастыруды қолға алуда. 

Қазіргі таңда қоғамның әлеуметтік жағдайын зерттеуде халықтың кіріс көздерін қазіргі 

қоғамның өмір сүру деңгейінің көрсеткіші ретінде қарастыру маңызды, себебі халықтың ең бай және 

кедей тұрғындары арасындағы теңсіздіктер арқылы сол қоғамның дамуы туралы қорытынды жасауға 
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болады. Әсіресе қазір Қытайда осы мәселеге байланысты  қала мен ауыл аймақтары арасындағы 

кірістер дифференциясын, яғни табыс айырмашылығын саралау мәселесіне ерекше көңіл бөлініп 

жатыр. Осы арада Қытайда кірістердің дифференциациясы халықтың орналасқан территориясына, 

аймақтардың біркелкі емес дамуына да байланысты екенін айта кету керек: ерекше дамыған Шығыс 

Қытай, орта дамыған Орталық Қытай және аз дамыған Батыс Қытай. Ашықтық саясатынан кейінгі 

жаһандану процестері, ішкі өнімді сыртқа экспорттау мақсатында сыртқы нарықпен сауданы дамыту 

қажеттілігі және аймақтың экономикалық-географиялық жағдайы Қытайды елдің шығысындағы теңіз 

жағалауындағы қалалардың табысты әлеуметтік-экономикалық дамуына септігін тигізді.  

Амартия Сен индексі бойынша «кедейлік шоғырланған аудандар»  елдің бес аймағы бойынша 

бөлініп қарастырылған: шығыс және солтүстік-шығыс, орталық, солтүстік-батыс және оңтүстік-

батыс. Алғашқы екі аймақ үшін Сен индексінің төмен деңгейі байқалады, орталықта – орташа, ал 

батыс аймақтардың солтүстігі мен оңтүстігі бойынша екеуі де жоғары деңгейдегі көрсеткіштерге ие.  

 

Аймақ 

ҚХР халқының жалпы саны 

бойынша өңір халқының 

үлесі ( % ) 

Кедейліктің орташа 

деңгейі (%) 

Кедей уездердің 

жалпы саны 

Сен 

индексі 

Шығыс 38,06 4,1 7 0,021 

Солтүстік-

шығыс 
8,04 5,7 3 0,031 

Орталық 26,4 9,2 23 0,043 

Оңтүстік-

батыс 
18,4 17,2 41 0,086 

Солтүстік-

батыс 
9,1 14,5 26 0,096 

      
  

Халықтың кедейлік көрсеткіші жоғары кестеде көрсетілгендей, өңірдің қаласы бар, ауыл-

уездері бар, барлығын бірдей есептеп, бірдей шкала бойынша есептейді, ал ауылдар мен қалалардың 

табыстарының дифференциялық айырмашылығына көбінесе назар аударыла бермейді. Қала мен ауыл 

тұрғындары арасындағы кірістер теңсіздігінің өсуі бүкіл қоғамдық жүйенің тұрақтылығына теріс әсер 

етеді, бұл әлеуметтік шиеленістің өсуіне әкеледі, кірістердің алшақтығы қазіргі Қытайдың қалалық 

және ауылдық тұрғындарының өмір сүру деңгейі мен сапасындағы айырмашылықтарға айтарлықтай 

әсер етеді. 

Статистикаға сәйкес, кірістердің дифференциациясы мәселесі жаһандану процесінде өткір 

мәселеге айнала бастады. 2015 жылы Қытайда Джини коэффициенті 0.462 құрады, ал клиенттердің 

20%-ы (байлар) банктердегі сексен пайыздық (80%) салымдарға ие. «2012 жылғы меншік туралы 

есеп» журналындағы статистика бойынша, қаржының 70%-ы бүкіл елдің бар-жоғы 0.4%-ын 

құрайтын ауқатты отбасыларға тиесілі. Осылайша, 50 байға тиесілі меншік көлемі 50 миллион ауыл 

тұрғындарының меншігімен тең деген қорытындыға келеміз [6, 23 б.]. 

Қазіргі Қытай қоғамында халықтың көп бөлігі кедейлер, яғни төменгі тап өкілдері деуге 

болады: орташа табысы бар халық кедейлерге қарағанда аз, ал байлар орташа табыс табатын халық 

санынан да аз [7]. 
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Қарапайым халықтың және байлардың дивидендтерді бөлуге қатысу мүмкіндіктері мен 

қабілеттеріндегі үлкен айырмашылықтарға байланысты топтар арасында алаңдаушылық пайда 

болып, қалалық және ауылдық аймақтарда байларға деген жеккөрушілік артады. 

Реформалар мен ашық саясаттан кейін Қытайда жан басына шаққандағы табыс көлемі ұлғая 

бергенмен, қала және ауыл арасындағы табыс алшақтығы да тез ұлғаюда. Ұлттық статистика бюросы 

жариялаған мәліметтерге сәйкес, 1980 жылдардың басында ұлттық кірістің алшақтығын көрсететін 

Джини коэффициенті шамамен 0,3, 2003 жылы – 0,48, 2008 жылы – 0,49, 2019 жылы -  0,46 мөлшерін 

құраса, 2022 жылы коэффициент көрсеткіші 0,73-ке жетті, бұл Қытайда байлар мен кедейлер 

арасындағы дифференциацияның үлкен әлеуметтік мәселесі қалыптасқанын көрсетеді [8]. 

2014 жылы Бейжің университетінің қытайлық әлеуметтік зерттеулер орталығы «Қытай 

халқының 2014 жылғы өмір сүруінің дамуы туралы есеп» жариялады. Бұл есеп 1980 жылдан бастап 

2014 жылға дейінгі табыс теңсіздігін зерттеп, оларға талдау жасап, жұрттың назарын аудартты.  

Джини коэффициенті қоғамдағы байлықты бөлудегі алшақтықты өлшеудің көрсеткіші болып 

табылады. Джини коэффициенті 0-ден 1-ге дейінгі көрсеткіштермен өлшенеді. Коэффициент  

неғұрлым 0-ге жақын болса, әлеуметтік теңсіздік соғұрлым аз деген сөз. Ал 0,4-0,5 немесе одан да 

асып, 1-ге жақын болса, ол аймақта кірістің алшақтығының, яғни дифференциациясының жоғары 

екендігін, үлкен табыс теңсіздігін білдіреді.  

Әлбетте, байлар мен кедейлер арасындағы теңсіздік қаржыны арттыруға және қоғамдық 

экономиканың біркелкі дамуына қиындық тудырып қана қоймай, сонымен қатар әлеуметтік 

дағдарыстарға, тіпті тәртіпсіздіктер мен бүліктерге әкелуі мүмкін. 

Бүгінгі таңда Қытайда реформалар мен ашықтық саясатынан кейін небәрі 40 жыл өтсе де, 

байлар мен кедейлер арасындағы алшақтық қазірдің өзінде өте айқын көрсеткіштерге ие. Сондықтан 

бұл өткір мәселені теориялық және жүйелі танымға негіздей отырып, оны жеңілдетудің немесе 

жетілдірудің ғылыми және «адекватты» әдістерін  ойлану керек. 

Қорытындылай келе, мемлекет қала мен ауыл тұрғындары арасындағы әлеуметік 

жағдайлардың теңсіздігін қысқарту мақсатында, сондай-ақ кірістердің дифференциациясының 

деңгейін азайту үшін әлеуметтік-экономикалық бағдарламалар дайындауы тиіс. Бағдарламада 

қарастырылуы қажет негізгі пункттерді атап айтар болса, ауылдардағы білім саласына көбірек мән 

беру – онда білім беру мекемелерін құру (мектептер, мектептен кейінгі кәсіптік білім беру 

мекемелері, сапалы білім беретін қосымша оқу орындары); ауылдардан қалаларға барып жұмыс 

жасайтын ішкі еңбек мигранттарының құқықтарын қорғау жөнінде заңнама әзірлеу (еңбекақыны 

уақытылы беру, ауыл тұрғындарының балаларына қалада білім алуға мүмкіндік беру, т.б.); ауылдық 

жерлерде ауыл тұрғындарының бір бөлігі қалаларға ақша табуға көшпеуі үшін еңбек нарығын 

жетілдіру; ауылдардағы жұмыспен қамту пайызын арттыру үшін еңбекті қажет ететін ауылдық 

кәсіпорындарды қолдау және дамыту; ауыл шаруашылығы өнеркәсібінің толық өндірістік тізбегін 

құру және жүзеге асыру бір мезгілде ауыл экономикасын дамыту, жұмыс орындарын құру сияқты 

шаралар кешенін жүзеге асыруға мүмкіндік береді және нәтижесінде қала және ауыл тұрғындары 

табыстарының теңсіздігінің төмендеуіне әкеп соғуы мүмкін. Сонымен қатар, ауылдық жерлердің 

инфрақұрылымын дамыту, заманауи байланыс құралдарымен қамтамасыз ету, қала және ауыл 

тұрғындарын олардың еңбек мүмкіндіктері туралы ақпараттық қамтамасыз ету керек және 

тұрғындарды зейнетақы мен медициналық сақтандыру жүйесімен қамсыздандыруды жетілдіру қажет. 
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Аңдатпа. Автор бұл мақалада саяси жаңару үдерісі кезіндегі Қытайдың көрнекті қайраткері әрі 

ойшылы Кан Ювэйдің қоғамдық-философиялық көзқарастарын қарастырған. Мақалада өзін жаңа 

саяси бағыттың негізін қалаушы ретінде қабылдаған Кан Ювэйдің зияткерлік жетістіктері, утопиялық 

көзқарастары да ұсынылды. Осыған сәйкес оның философиялық-тарихи доктринасында батыс 

өркениетінің тәжірибесі де елеулі орын алады. Оған қоса, Кан Ювэйдің кейбір көзқарастарының 

негізі  ҚХР-ның қазіргі саяси өмірінде белсенді түрде қолданылып жатқандығы да мақала барысында 

көрініс тапты. 

Тірек сөздер: Кан Ювэй, философиялық көзқарас, модернизация, конфуцийшілдік, саяси 

ұстаным, утопия, батыстық тәжірибе.  

 

Бүгінгі күні қытай қоғамының сыртқы және ішкі саясатының беталысын нақты елестету мен 

оның келешектегі бағытын болжау үшін ең алдымен, бастапқы ұстанымдарының сарапталуы және 

дамуын білген парыз.  Яғни, қытайлық қоғамның әлеуметтік мәселелерін түсіну қағидаларына да 

шолу жасауымыз керек.  Жалпы, қазіргі уақытта ХХ ғасырдың басындағы Қытайдың ұлы 

реформаторлары, Кан Ювэй және оның «Ұлы бірігу» (Датун) концепциясы әлемдік, отандық 

тарихнамаларда жалпылама зерттеу жұмыстары ретінде жеткілікті көлемде көрініс тапқан деуге 

болады. Дегенмен, Қытай Халық Республикасының халықаралық мәртебесінің өзгеруі және «Қытай 

арманы» концепциясының пайда болуын ескере отырып, қазіргі Қытай саяси философиясының 

негізін қалаушылардың, реформаторларының көзқарастары жаңа өлшемге ие бола бастады. Бұл 

бойынша біз қазіргі Қытайда болып жатқан үдерістер осы өркениеттің мәдени-өркениеттік негізіне 

негізделгендігіне сүйенуіміз керек. Себебі, ХХ ғасырдың басына дейін Қытай елі басқа 

http://www.stats.gov.cn/tjsj/ndsj/2016/indexeh.htm
https://www.163.com/dy/article/H6B939HF0517N2L2.html
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мемлекеттермен салыстырмалы түрде алғанда бөлектеу дамыды. Осыған байланысты мысалы, 1911-

1912 жылдардағы Синьхай революциясының бастауын ғасыр басындағы саяси жағдайдағы сипатта 

емес, Қытай элитасының шешімін таппаған негізгі міндеттері ретінде қарастырған жөн. Бұл 

міндеттердің ішінде белгілі бір теократиялық белгілері бар мемлекеттің орталық құрылымдарынан 

бөлек өмір сүрген Манчжур династиясын құлату және аграрлық-бюрократиялық құрылымды 

коммерцияландыруды бірінші орынға қою керек. 

Осыған байланысты ХІХ ғ. екінші жартысында Қытай экономикасына шетелдік кәсіпкерліктің 

енуіне байланысты ол әлемдік нарықтың бір бөлігіне айнала бастады. Бірақ саяси алаңда өзіндік 

ерекшелігі бар қытай буржуазиясы пайда болған еді. Билеуші таппен және монархиялық режиммен 

байланысы жоқ, дәстүрлі басқару жүйесін түсінбейтін жаңа әлеуметтік топтар - жаңа 

интеллигенциялар, ұсақ және эмигранттық буржуазия ХІХ ғ. соңы-ХХ ғ. алғашқы онжылдығында 

төңкерістік-демократиялық қозғалыстың күші болды. Еуропалық өркениетпен танысқан олар 

Қытайдың капиталистік елдерге қарағанда қаншалықты артта қалғандығын түсінді. Оларды 

мемлекеттегі феодалдық тәртіп, манчжур үкіметінің Қытайды шетелдердің басып кіруінен қорғай 

алмауы, ел билеушілерінің жаңашылдық пен демократиядан алшақтығы алаңдатты [1]. 

Сондықтан да, бұл мақаланы жазудағы да мақсатымыз - қытай қоғамындағы Кан Ю-вэй 

көзқарастары мен оның «Ұлы бірігу» тұжырымдамасын бүгінгі күнмен байланыстыра қарастырып, 

талдау жасау. 

Өйткені, Кан Ювэй Қытайдың батыстық тәжірибені, соның ішінде олардың идеялары мен саяси 

ұстанымдар саласындағы жаңалықтарын алу мүмкіндігін жақтады. Бірақ ол бұл мүмкіндікті 

конфуцийшілдік ой-көзқарас арқылы негіздеді. Мінекей, дәл осындай тенденциялар Қытайдың 

қазіргі қоғамдық өміріне де тән. ҚКП конфуцийшілдік идеялардан бас тартпайды, бірақ оларды 

заманауи тұрғыда өздеріне сай бейімдеп, өзгертеді және қолданады. Бүгінгі күні Қытайдағы ресми 

идеология «қытайлық ерекшеліктері бар социализм» болып табылады. Ол әрі қарай «өркендеу» 

қоғамын құру және ХХІ-ші ғасырдың ортасына қарай «Ұлы бірлік пен үйлесімді» қоғамына көшу 

жоспарланған. Бұл Кан Ювэй көзқарастарының ҚХР-ның қазіргі саяси өмірінде белсенді түрде 

қолданылып жатқанын көрсетеді. 

Сонымен қатар, Кан Ювэй идеялары мен саяси ұстанымдарын қарастыра отырып: 

- Кан Ювэй – көрнекті тарихи тұлға және философ. Оның шығармалары Қытай қоғамдық-саяси 

ойының тарихында лайықты орын алады. Дәстүрлі қытай ой-пікірлері мен батыстық идеялардың 

синтезіне сүйене отырып, ол Қытай қоғамының өміріне әсер еткен бірегей теориялық мұра жасады. 

Оның зияткерлік жұмысы ерекше назар аударуға лайық, өйткені ҚХР ресми идеологиясының 

негізінде Кан Ювэйдің сяокан қоғамы туралы ойлары жатыр; 

- Кан Ювэйдің философиялық жүйесінің негізінде «үш дәуір» ұғымы бар. Тұжырымдаманың 

өзі Конфуций заманынан бері белгілі, Кан Ювэй өзінің кезеңіне сәйкестендіріп оның бағытын 

өзгертті. Концепцияның әртүрлі нұсқаларын, өзгеруіне оның қосқан үлесін, негізгі идеялары мен 

олардың Қытай мемлекетінің өміріне әсерін зерттеуге ерекше назар аударған жөн, өйткені ҚКП 

қазіргі заманға бейімделген дәстүрлі концепцияларды әлі де пайдаланады; 

- Кан Ювэй шығармалары жан-жақты, оның жұмысында белгілі бір логика бар деуге болады. 

Ол тарихи аспектіде басқару нысандарын, қызмет етудің негізгі принциптерін қарастырды. Батыс 

елдерінің тәжірибесіне және Қытайдың ерекше дәстүрлі ой-пікіріне сүйене отырып, ол мемлекетке 

бірқатар жетілдірулерді, атап айтқанда, реформалау жолын, жалпыға ортақ принципті, жалпыға 

бірдей құқықты ұсынды. Осы аспектілердің әрқайсысын зерттеу қызықты деп есептей аламыз. 

Кан Ювэй (1858-1927) - әлемдік үдерісті дәстүрлі қытай өркениеті тұрғысынан түсінуге 

тырысқан соңғы қытай философтарының бірі болып табылады. Сондай-ақ, батыс ілімімен танысу 

мүмкіндігі Кан Ювэйдің шығармаларына да әсер етті. Ол өз жұмысында дәстүрлі қытай ойлары мен 

батыстық идеялардың синтезін пайдаланды. Ол реформалар арқылы елдегі өзгерістерді жақтады. 

Ежелгі қытай ілімдерінен реформалау жолдарын, оны қазіргі шындыққа айналдыру жолын іздеді  

[2, 38 б.]. 

Ал ХІХ ғасырдың ортасында Қытайдың кең көлемді жаңғырту бағдарламасымен қытай 

интеллигенциясының өкілдері қытайлық қоғамда қалыптасқан білім және тәрбиені өзгертуді, 

манчжур үкіметіндегі консервативтік элементтердің болуына қарсы болып, Қытайдың мүддесіне орай 

шетелдік ғылымды пайдалануды ұсынды. Реформаторлардың пікірінше, Батыстың көлемді 

экономикалық жетістіктерін алып, парламенттік демократияны игермейінше Қытайдың тәуелсіз және 

гүлденуіне жол ашылмайды. Олар қоғамның дәстүрлі бюрократиялық негізін «жаңартылған» 

конфуцийшілдікпен байланыстыруды жөн көрді. Кан Ювэй өзінің «Конфуцийдің мемлекеттік 

құрылыс реформасы туралы ілімін зерттеу» атты еңбегінде Қытай дәстүрінің ең алғашқы 

реформаларының бірі етіп Конфуцийдің ілімін қолданған. Олардың басты мақсаты – протекционизм 
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саясатын жүргізу, ұлттық капиталды қолдау арқылы буржуазиялық қоғам құру емес, конфуцийшілдік 

империяны қалпына келтіру, Қытай мәртебесін қайта орнату болды. Бірақ аталған дәстүрлердің 

әсерінен реформаторлар көздеген мақсаттарына жете алған жоқ. Өйткені, өзінің қоғамдық 

мәртебесіне байланысты ғылым тұлғалары манчжур билік өкілдерімен бірге Батыстың әлеуметтік-

саяси және мәдени институттарының жетістіктерін қабылдамады. Қалай болғанда да, реформа 

жетекшілері үлкен жұмыс жүргізіп, дәстүрлі жүйе жаңартылды, қытайлық билеуші таптың алға 

жылжуына айтарлықтай септігін тигізді. Дәл осы уақытта Қытай қоғамдық пікірінде әлі күнге дейін 

құндылығын жоймаған маңызды сауалдардың қойылуы орын алды: Қытай мен Батыстың өркениеттік 

диалогының қиындығы, ұлттық өзіндік танымның қиындығы, адамзат үрдісінің бағыты мен мақсаты, 

қоғам мен мемлекеттің жаңартылуы жағдайындағы конфуцийшілдік, азаматтың қоғамның қалыптасу, 

құқықтық мемлекет орнатудың, құқықтық сана дамуының қиындығы т.б. 

Кан Ювэйдің идеялық-саяси мұрасын талдаудың маңызды көзі оның әлеуметтік утопия 

жобасын ұсынған «Датун шу» (Ұлы Бірігу кітабы) еңбегі болып табылады [3, 184 б.]. Жоба идеалды 

қоғам туралы дәстүрлі конфуцийлік идеяларға негізделген. Оның ойынша, датун - адам болмысының 

ең жоғарғы формасы, соғыссыз, теңсіздіксіз, әділетсіздіксіз әлем, басты мәселе мәңгі өмірге қол 

жеткізу болып табылатын әлем. Қытайдың бүгінгі даму үрдісін түсіну үшін тек оның саяси, 

экономикалық, әлеуметтік, мәдени дамуын зерттеп қана қоймай, ең алдымен қытай басшыларының 

ұстанып келе жатқан идеологиялық көзқарастарына да мән беру қажет. Ал олардың тамырын бір 

ғасыр бұрын ұсыныс жасап кеткен қытай ойшылдарының бағдарламаларынан табуға болады. Сол 

идеяларды жете қарастырсақ, Қытай модернизациясының даму бағдарын сонда ғана дұрыс бағалауға 

мүмкіндік аламыз.  Бұл мәселеге көп жағдайда  Қытай модернизациясы жөніндегі идеялар, 

реформаторлардың ұсыныстары, ұлтшылдық идеялары, Кан Ювэй жобасы, Датун бағдарламалары т.б. 

жатады. 

Кан Ювэйді түсіндіруде оның үш дәуір іліміндегі принциптерін былай көрсетуге болады: 

1) адамзат қоғамы өзгеріп, жетіліп жатыр; 

2) қоғамның дамуы белгілі бір жолмен жүреді: «хаос дәуірінен» «қалыптасып келе жатқан тепе-

теңдік дәуірі» арқылы «Ұлы тыныштық дәуіріне» өтеді. Сонымен бірге, Кан Ювэй «қалыптасып келе 

жатқан тепе-теңдік дәуірін» «кішігірім өркендеу» (сяокан) дәуірімен, ал «Ұлы тепе-теңдік дәуірін» 

«Ұлы бірігу» (Датун) дәуірімен салыстырады;  

3) әрбір дәуір алдыңғы дәуірмен салыстырғанда өркениетті және дамыған болып келеді. 

Адамзат үшін Ұлы теңдік пен Ұлы Бірігу ғана бақытты, жұмақтағы өмірді әкеледі; 

4) адамзат қоғамы өз дамуында (Шығыс немесе Батыс болсын) міндетті түрде жоғарыда 

аталған үш кезеңнен өтеді, атап айтқанда, «хаос дәуірі» – «қалыптасып келе жатқан тепе-теңдік 

дәуірі» – «ұлы тепе-теңдік дәуірі» жолы. Бұл жол бүкіл дүние жүзіндегі адамзат қоғамының тарихи 

дамуының заңдылығы; 

5) адамзат қоғамы бірте-бірте дамиды, «хаос дәуірі» - «қалыптасып келе жатқан тепе-теңдік 

дәуірі» - «Ұлы тепе-теңдік дәуірлерінің» қатаң реттілігін бұзуға болмайды [4, 278 б.]. 

Демек, Кан Ювэй хаос дәуірін абсолютті монархиямен (басшыға толық бағынатын мемлекет) 

салыстырады. Кішкентай өркендеу дәуірін конституциялық мемлекетпен (басшы мен халық бірге 

билік етеді), сонымен қатар монархия конституциялық және республикалық та болуы мүмкін. Ал, 

Датун қоғамы Ұлы тепе-теңдік дәуіріне сәйкес келеді. Яғни, демократиялық принциптерді жаһандық 

ауқымда толық жүзеге асыру («баршаға тиесілі мемлекет», «баршаға тиесілі Аспан империясы»). 

Кан Ювэйдің әлеуметтік ілімдерін екі бағыттағы ұстаным ретінде қарастыруға болады. Бірінші 

ұстанымы ХІХ-ХХ ғасырлардағы Қытай проблемаларын шешудің практикалық нұсқаларын білдіреді. 

Олар ХІХ ғ. соңғы онжылдығында әзірленіп, ұсынылды және кейінірек 1898 ж. «100 күндік» 

реформаларға әкелді. Оның үстіне, ол 1912 жылдан кейін мемлекеттік тәртіпті сынға алды. Екінші 

ұстанымы сол кездегі саяси жағдайға байланысты емес. Ол нақты саяси тәжірибеде көрсетілмеген 

осы теориялық идеяларды білдіреді. Мысалы, ХІХ-ХХ ғасырлар тоғысында Қытайда болған 

конфуцийшілдік реформасы тек саяси-этикалық нормаларды қайта қараумен шектелген жоқ. Ол 

дәстүрлі мәдениеттің терең негіздеріне – дүниетаным тұжырымдамасына, өмір мен өлім туралы 

түсініктерге тоқталды. Кан Ювэйдің интеллектуалдық қызметі бірізділікпен сипатталмайтындығына 

назар аудара отырып: ұлы реформатор екі бағытта да белсенді жұмыс жасады деуге болады. Демек, 

оның жүргізген жұмыстары мен қалдырған мұрасына қарай екі жақты: саяси аспекті бойынша 

практик-реформатор ретінде және утопиялық ойшыл ретінде көрсете аламыз. Кан Ювэй Қытай 

тарихына ғана емес, Батыс елдеріне де қызығушылық танытты.  

Кан Ювэйдің «идеалды әлем» жобасына тоқталсақ, оның түсінігі бойынша идеал дүниенің 

мынадай қасиеттері бар: 
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- Дүние географиялық параллельдер мен меридиандар бойынша шартты түрде бөлінген 10 000-

нан астам географиялық аймақтарға бөлінеді; 

– Евгеникалық тәжірибенің көмегімен еуропалық келбеті, қытай мәдениеті бар біртұтас 

адамзаттың қалыптасуы. Бұл ретте Кан Ювэйдің Еуропадағы саяхаттарынан алған тәжірибесінің 

әсерін байқауға болады. Соның ішінде оған еуропалықтардың сыртқы келбеті ұнаған; 

- Тіл қытай грамматикасына және ең әдемі итальян және француз секілді роман тілдерінің 

фонетикасына негізделеді; 

- оның ойынша отбасы құндылығы жойылады. Неке бір жылға жасалады, содан кейін ерлі-

зайыптылар басқа серіктес іздей алады немесе қарым-қатынасты жалғастыра алады. Бұдан Кан Ювэй 

көзқарасына батыстық идеяның әсерін көре аламыз. Яғни, жеке өмірдегі индивидуализм идеялары. 

-  Балалар кәмелетке толғанша мемлекет тәрбиесінде болады; 

- Ер-әйел арасындағы қарым-қатынастар толық теңдік негізінде құрылады. 

- Жалғыз, жетім-жесір, қарт кісілердің – бәрінің ас-суы, тамағы болады. Адам абсолютті 

еркіндікке, бәріне қол жеткізе алады деген құбылыстарға теріс қарағанымен Кан Ювэй бұған келіседі 

[5]. Қытайдың дәстүрлі ой-пікіріне тән емес, адамды қоғамда үстем жағдайға қоятын батыстық 

ойдың, теңдік идеясының ықпалының мысалын оның көзқарастарынан байқауға болады. 

Ұлы Бірігу болашақ утопиясының қоғамы үшін Кан Ювэй ерекше образ жасады. Ол негізгі 

конфуцийлік концепцияларды, азаптан құтылу туралы буддизм концепциясын және ағылшын 

утилитаризмінің маңызды принципін (бүкіл әлемнің және оның тұрғындарының максималды бақытқа 

жетуге ұмтылысы) біріктірді. Буддизмнің аспектілері Ұлы Бірігу қоғамының негізгі идеясына жақын. 

Мысалы, ол ойластырылған өмір салтын, баяу қарқынды, тыныштықты жақтайды. Адамды табиғат 

пен үйлесімділікке шақырады. Кан Ювэй әлемі әртүрлі азаптарға толы, алдымен азаптардың 

себептерін анықтап, оларды жою керек дейді. Бұл, ең алдымен, әрбір адам бақытты болатын қоғам 

үшін қажет. Яғни оның ойынша, бұл Датун қоғамы [6].   

Оның көзқарасы бойынша, Датун дәуіріне қол жеткізгенде барлық адамдар өз құқықтарына ие 

болып, барлығына қарым-қатынас бірдей болады. Бюрократиялық дәрежелер мен атақтар жойылып, 

король, патша дегендер болмайды. Дүниежүзілік үкімет конфуцийшілдіктің негізгі бағыттарының 

көрінісі - адамгершілік пен даналыққа қол жеткізеді. Сонымен, Кан Ювэйдің идеалды қоғамында 

саяси және ер-әйел арасында айырмашылықтар болмайды. Білім деңгейі артып, осыған байланысты 

жаңа өнертабыстар шығып, барлық аурулардың вакциналары пайда болады. Адамдар бақытқа жетіп, 

қайғы-қасірет жоғалып кетеді, адамдардың барлық қалаулары орындалады. Яғни, адамдар физикалық 

мәңгі өмір сүру деген ықыласын орындай алады, бір қызығы Кан Ювэйдің утопиясында осындай 

мәңгі өмір идеясы бар [7]. 

Кан Ювэй Қытайда өзі ұсынған республика түрлерінің бірін құру мүмкіндігі туралы мәселе 

көтере отырып, Қытайға тек номиналды монархиялық республика ғана қолайлы екенін түсінеді. Бұл 

Қытайдың ерекше тарихи дамуымен, атап айтқанда, халқы көп кең территориясымен, ерекше 

философиялық мектептерімен, дәстүрлі қытайлық ой-пікірімен және басқа да бірқатар факторлармен 

байланысты [8]. Осыған қарамастан ол 1911 жылғы оқиғаларға дейін конституциялық монархияның 

жақтаушысы болған еді. Алайда, 1911 жылдың нәтижесі бойынша ол мемлекеттік құрылымға деген 

көзқарасын өзгертіп, Қытайға номиналды монархиялық республиканың жолы ғана қолайлы деген 

пікірге келеді. Америкалық ғалым Сяо Гунцюань Кан Ювэй конституциялық монархия мен 

номиналды монархиялық республиканың басты айырмашылығын осы екі басқару формасының 

біріншісінде монарх билігі конституциямен шектелетінінен көрді деп түсіндіреді. Ал екінші жағдайда 

монарх, шын мәнінде, кез келген нақты биліктен айырылады.  

Бірнеше ғасырлар бойы Қытайдағы көптеген көрнекті ойшылдардың, атап айтқанда Кан 

Ювэйдің санасында Батыс тәжірибесін қытай дәстүрімен өзгерту идеясы басым болды. Ал ол бұл 

ойды өз шығармаларында көрсетуге тырысты. Еуропа мемлекеттеріне деген бағыт ұстау Қытай 

қоғамының консерватизмі мен артта қалуына қарсы күресінің бір түрі болған еді. Бірақ, Кан Ювэй 

өмірінің тарихи шындығы үшін оның шығармалары, атап айтқанда, «Датун шу» сол кездегі қоғам 

үшін тым жаңашыл болды деп тұжырымдау керек. Бірақ сонымен бірге ол өз шығармаларында 

мемлекеттік басқаруды қолдады. Мысалы, реформалар арқылы мемлекетті және тұтастай алғанда 

әлемді өзгертуді жақтады. 

Осылайша, Кан Ювэйдің көзқарастарын талдай келе, Қытайдағы қоғамдық трансформация 

тәжірибесі бұрынғы әулеттердің тәжірибесі сияқты дәстүрлі қытайлық ой-пікірге негізделді деуге 

болады. Себебі, қытай билеушілері мәселелерге жауаптарды ертеде – конфуцийшілдік ілімдерден 

іздеген. Кан Ювэй де дәл осындай көзқарасты ұстанды, бірақ ол Қытайдың жартылай отарға 

айналуынан туындаған дағдарысты шешуге Еуропа елдерінің тәжірибесін бейімдеуге тырысқан еді. 

Кан Ювэйдің «100 күндік» реформалар аясындағы саяси қызметі мемлекет пен жалпы қоғамның 



176 

мұндай жаңашыл тәртіпке бейімделуге дайын еместігін көрсетті. Осыған байланысты оның 

еңбектеріне қызығушылық таныту және оларды көпшіліктің талқылауы билеуші әулет ауысқаннан 

кейін және Қытай мемлекеті дамудың сапалық басқа деңгейіне өткеннен кейін ғана мүмкін болды. Ол 

толық тәуелсіз және билік құрылымдарын басқара алатын қоғам құру идеясын алға тартты. Оның 

саяси реформалар жобаларына халық сайлайтын мемлекеттік институтты, конституциялық монархия 

кезінде жұмыс істейтін парламентті құру, экономикалық және технологиялық дамуға жәрдемдесу, 

қоғамның барлық деңгейін қамтитын жаңа білім беру жүйесін құру, сот жүйесін реформалау жүйесі 

кіреді.  

Ойымызды түйіндей келе, Кан Ювэйдің Қытай тарихына сіңірген еңбегі зор деп қорытынды 

жасауға болады. Ол алғашқылардың бірі болып Қытайды дамытудың мүлде жаңа идеясын ұсынды. 

Кан Ювэй саяси-құқықтық теорияның жаңа түрін жасаған алғашқы қытай ойшылы болып саналады. 

Классикалық канондарды терең білу және Конфуцийге деген діни құрметі, Батыс елдері туралы 

аударылған әдебиеттермен танысуы және сол кездегі саяси оқиғалар туралы ой-пікірлері - мұның бәрі 

оның өте ерекше саяси-құқықтық доктринаны жасауына әкелген еді. Ол батыстық саяси-құқықтық 

теориялардың элементтерімен біріктірілген конфуцийшілдік дәстүрдегі жаңа бағытты 

қалыптастырды. 
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Annotation. The article deals with the advantages of the Chinese Internet literature, the impact and of 

the Internet on Chinese traditional literature. The Internet enables creative people to publish the fruits of their 

creativity on the pages of personal blogs, on specialized sites, as well as the opportunity for other users to 

leave comments, make reposts, write critical essays, and so on. New forms of reality give rise to new forms 

of literature that correlate not only with reality itself, but also with the cognitive habits of cyber readers. The 

article discusses the general information about the transformation of traditional Chinese literature into 

Internet literature based on the works of various scholars, also taking into account linguistic features such as 

even hieroglyphs. All these factors have advantages, since, on the one hand, they contribute to the promotion 

of creativity on the Internet, on the other hand, they change the face of modern poetry and prose, firstly, 

because of the specific Internet language often used when writing Internet literature, and second, by doing it 

is practically impossible for some works to exist on paper because of the strong attachment to the electronic 

format. 
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Chinese literature is rightfully one of the oldest literatures in the world. Based on the written 

monuments that have survived to this day, we can conclude that the history of Chinese literature has about 

3,000 years. Chinese society has always been characterized by a special attitude towards writing. Various 

sectors of society treated literature with recognition and respect. Regardless of whether it was an aristocrat, 

for whom it was necessary to be able to compose poetry and prose in order to prove to others his education. 

Or an illiterate commoner who came across literature only through street theater performances. The sacred 

attitude to literature was so great that the tradition forbade destroying any paper written with hieroglyphs. 

Knowledge of literature was considered mandatory for an educated person. However, despite such a high 

attention to literature in Chinese society, the emergence and development of the epic and drama in China 

refers only to the XIII-XIV centuries. At this time, forms of works of art appear that are familiar to Western 

readers. 

  Such a relatively late development of fiction is associated with the specifics of Chinese culture. In 

contrast to Western literature, in China, works of art were not very popular; in the first place they had 

historiographical and ethical-philosophical genres. This is due primarily to Chinese conservatism and the 

great respect of the Chinese people for the traditions of their ancestors. Chinese culture is considered unique 

due to the fact that it is quite original, due to the long self-isolation, China managed to protect its culture 

from outside influence. Religions such as Buddhism, Taoism and Confucianism also had a great influence on 

the development of Chinese literary thought [1]. 

In our globalizing world, the processes of growth of scientific knowledge and technological progress, 

as well as the fruits of technical achievements, not only give rise to the need to develop vocabulary, 

terminology, a certain style of communication, but also create a new reality, which, on the one hand, is 

inevitably reflected in culture. 

 Many aspects of life, such as communication, business correspondence, shopping, paying bills, 

watching movies, reading books, listening to music, radio, news, studying, taking exams, etc., have long 

been partially or completely transferred to the online environment. These changes have had an impact on 

such aspects of offline reality as the organization of space (wi-fi zones, gadget recharging ports, reduction of 

paper storage space, etc.), people's cognitive abilities (perception, thinking, memory, etc.). ), the lexical 

composition of many languages. Since the beginning of the existence of the Internet, the vocabulary has been 

replenished with "dogs", "domains", "chats", "sites", "gadgets" and so on. To refer to users who are actively 

involved in Internet communities or simply live an active "Internet life", the word "netizen" appeared in 

English, formed from the words Internet and citizen, conveying the concept of "citizen of the Internet". In 

Chinese, this concept corresponds to the binomial 网友 (wǎngyǒu), literally meaning "network friend" or 网

民 (wǎngmín) - "network people". 
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This style of reading generates demand for short, capacious texts without unnecessary “water”. A good 

site is considered to be a site with a competent visual hierarchy, where the main semantic blocks are arranged 

in accordance with the F-scheme to make it easier for the user to scan the page, and texts in which “many 

letters” are a thing of the past. 

The desire of Chinese Internet users to save time spent on messaging caused various transformations 

in the language sphere: all kinds of abbreviations began to appear - digital and alphabetic, a combination of 

different codes (verbal, pictorial, auditory), various language, borrowings from lexicons and grammars other 

languages, etc. in one sentence. All these techniques help to type messages faster and speed up the process of 

communication between users [2]. 

 Chinese online literature originated in the early  1990s. 20th century. As we know same year for  

China was registered top-level domain .сn. In 1995,  China Telecom began providing Internet services via 

telephone lines, DDN and X network. The company is also starting to build the Chinanet state network (Sina 

Technolog http://www.16.qr.com/ news/1597/novelist). It is these first steps that can be considered the 

beginning of the appearance of network literature in China. In 1991 Wang Xiaofei founded the Chinese  

literary site – «Chinese poetry network» . 

In April 1991 Shao Jun published his first online novel «Struggle and equalit», becoming the first 

Chinese  Internet writer. In March 1995, the first poetry collection «Olive tree», founded by Shi Yang. At the 

end of 1995 was based the first online journal of women’s literature called «Trick», poems of several female 

authors were published there. Internet cafes are emerging in mainland China. In 1999, the largest literary site 

«Under the banyan tree» was founded, after which Web literature began to flourish. In the 21st century, 

thanks to new technologies, literary sites continue to evolve, more and more people  prefer online literature 

[3].  

Online literature in China (网络文学) - literary works (poetry, prose, essays, etc.), which were first 

published thanks to the Internet - has absorbed all the features of the Internet language and Internet realities - 

simplicity and ease, lack of cumbersome heavy sentences, emoticons, abbreviations, digital language, pinyin 

acronyms, anglicisms, and so on [2]. 

Michael Hawks, in the preface to his 2015 book “Internet Literature in China”, writes that at the turn 

of the millennium, Internet literature published on paper was already in overwhelming demand and occupied 

a separate section on the shelves of bookstores shops [4]. 

In November 2011, speaking at the Chindia Dialogues Forum in New York, contemporary Chinese 

Internet writer Murong Xuecun noted that Chinese Internet literature is the most dynamically developing 

phenomenon, with about 10,000 new works published on the Internet every day. Already at that time, the 

total number of literary works on the Internet amounted to several million  [5]. 

According to M. Hawks, online publishing houses that appeared in the 1990s became a good 

alternative to paper periodicals [4]. A new field has opened up, although, according to some researchers, the 

quality of literary production has decreased [6]. 

The emergence of online forums gave an even greater impetus to the development of Internet 

literature, since they allowed both posting your works on the network and leaving feedback in the comments. 

On the platforms of such forums, the communication between the author and the reader was carried out, 

which offline literature cannot provide [2].  

 In the current global environment, Chinese literature are seriously impacted and influenced. Under 

this background, the development of Chinese literature should maintain its own independence. 

  This independence does not mean that the Chinese literature should completely close itself and 

isolate itself from the external contact, but should actively collide and interact with foreign culture and 

literature, and communicate with other literature in the attitude of development and tolerance while 

maintaining the essence of its own culture. Secondly, under the current Internet conditions, it should make 

full use of big data and other multimedia technology to promote the dissemination and promotion of Chinese 

literature, actively promote and promote the charm and connotation of Chinese literature, so that more people 

can understand and love this literature type. 

In addition, it should retain the characteristics of Chinese literature, which is embodied in the 

following several aspects: promoting the international influence and image of Chinese literature through 

modern technology, further integrating it into the international cultural atmosphere, and promoting more 

international friends to understand and feel the charm of Chinese literature [7].  

 Currently, there are many websites and personal blogs where Internet poetry is posted. The Google 

search engine for the query 中国网络诗歌 (Chinese Internet poetry) gives the site http://www.zgwlsg.com/ 

as the first line, which contains a huge database of online poetry and online prose. Works can be filtered by 

http://www.16.qr.com/
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author, by title, by poetic direction, by time of writing, etc. This makes it easier to search for literature 

according to the reader's interests. 

Many writers choose to publish online due to the speed of publishing online (a few hours compared to 

several months for paper publication), but there are downsides. For example, copyright law does not protect 

the intellectual output of Internet writers, Internet publications are not included in a writing portfolio for 

performance evaluation, Internet publications do not include royalties [8]. 

As conclusion we can note that during the existence of the Internet, a special society has formed in the 

online space. Users apply the Internet and mobile phones not only for communication and games, but also 

actively share a variety of content with each other. This content is often borrowed (reposts), but often there is 

content produced by the users themselves. These can be poems, prose, essays, parodies, comments, etc., 

composed by them. 

Chinese Internet literature has absorbed the language trends that have appeared in modern online 

correspondence, as well as the principles of composition and text arrangement inherent in Internet content: 

short sentences, unloaded phrases, limited in length or carried by the Enter key. The concentration of the 

Chinese on the language as an object of creative refraction also found a way out in the Internet space: the 

auditory and visual capabilities of the cyber environment are used to create new semantic planes in literary 

works. 
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Аннотация. Мақалада қытай интернет әдебиетінің артықшылықтары, интернеттің Қытайдың 

дәстүрлі әдебиетіне әсері мен ықпалы талқыланады. Интернет шығармашылық адамдарға өз 

шығармашылығының жемісін жеке блог беттерінде, арнайы сайттарда жариялауға мүмкіндік береді, 

сонымен қатар басқа пайдаланушыларға пікір қалдыру, репост жасау, сыни эссе жазу және т.б. 

Шындықтың жаңа формалары шындықтың өзімен ғана емес, сонымен қатар кибероқырмандардың 

когнитивтік әдеттерімен де сәйкес келетін әдебиеттің жаңа формаларын тудырады. Мақалада әртүрлі 

ғалымдардың еңбектері негізінде дәстүрлі қытай әдебиетінің интернет әдебиетіне айналуы туралы 

жалпы мәліметтер, тіпті иероглифтер сияқты тілдік ерекшеліктер де ескерілген. Бұл факторлардың 

барлығының артықшылығы бар, өйткені, бір жағынан, олар Интернетте шығармашылықты 

ілгерілетуге ықпал етеді, екінші жағынан, олар заманауи поэзия мен прозаның келбетін өзгертеді, 

біріншіден, Интернетте жиі қолданылатын арнайы тілге байланысты. Интернет-әдебиеттерді жазу, 

екіншіден, электронды форматқа берік бекітілгендіктен, кейбір жұмыстардың қағазда болуы іс 

жүзінде мүмкін емес. 

Түйін сөздер: Қытай, қытай интернет әдебиеті, қытай мәдениеті, интернет поэзиясы, интернет тілі. 
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Аннотация. Действия японской разведывательной и контрразведывательной системы в 

минувшем столетии оказались довольно эффективными. Настолько, что руководство Японии было в 

курсе буквально обо всех мельчайших деталях вражеской стороны. Но ограничивался ли успех 

японской системы только данными пунктами? Воины-призраки до сих пор предстают перед 

исследователем восточной культуры загадочным ребусом, прочтение которого дозволено лишь тому, 

кто имеет познания в области китайских и японских иероглифов. Предпринятый в статье историко-

сравнительный анализ позволил  сравнить и сопоставить деятельность японской системы разведки и 

контрразведки со стратагемами Сунь-цзы, описанными в военном труде «Искусство Войны». Автор 

пришел к выводу, что военный труд, написанный более 2500 лет назад, был широко применим не 

только в годы его написания, но и по сей день. Труд пользуется своей популярностью не только в 

военной сфере, а в частности и в среде простого мирного населения. 

Ключевые слова: разведка и контрразведка, Сунь-цзы, стратагема, Китай, Япония, шпионаж, 

искусство войны.   

 

Война — это путь обмана  

Сунь-цзы 

Введение 

Подробной истории подразделений всемирных служб специального назначения как таковой, 

нет – считалось, что она не имела особой важности. Проблематика вопроса не во времени и не в 

чрезмерно малом доступе к архивным документам. Чётко сформулированные протоколы 

существовали во все времена, а методы и приемы разведывательной и контрразведывательной 

деятельности неизменны с периода, когда их описали мыслители и полководцы древности. В 

понимании сегодняшнего дня, меняется лишь цветовая гамма исторических событий, значительное 

репрезентативное, изменение понимания общей картины в целом. История спецслужб подобна 

простой батарейке – от крайней степени похвалы до чрезмерной критики. 

В 30-х годах XX-столетия, отношения между СССР и Японией не были спокойными. 

Постоянно происходили пограничные конфликты. Так, летом 1938 г. столкновение двух государств 

имело место около озера Хасан на границе Советского Союза, Кореи и Манчжурии (северо-восток 

современного Китая и восток Внутренней Монголии) [1]. В описанном конфликте японцы показали 

себя упорными бойцами. На самом деле, для их стойкости была причина — японская разведка 

частично перехватывала радиопереговоры русских, что являлось значительным преимуществом. 

С периодом популяризации достижений китаеведения «Труд об искусстве войны» Сунь-цзы 

стал широко известен всему миру, является древнейшим военно-теоретическим исследованием. 

“Искусство войны Сунь-цзы”, также известное как "Искусство войны Сунь Ву" или "Искусство 

войны Ву Сунь-цзы", является самой ранней дошедшей до нас военной книгой в Китае и самым 

ранним военным трудом в мире. "Искусство войны Сунь-цзы" является блестящим сокровищем 

древнекитайского военного культурного наследия и важной частью превосходной традиционной 

культуры. Его содержание широкое и глубокое, его мышление утончённое и богатое, а его логика 

дотошная и строгая. Это концентрированное воплощение сути древнего военного искусства. 

Бамбуковые листы версии "Искусства войны Сунь-цзы" династии Хань были обнаружены в гробнице 

Хань в Иньчушане, Линьи, в 1972 году. Но на практике эти познания применялись уже тысячелетия. 

Тайцзун в своих беседах с генералом Ли Цзин обсуждая искусство войны, говорил: «Я думаю, что все 

военные книги неотделимы от "Искусства войны" Сунь Ву, а тринадцать глав Сунь Ву неотделимы 

ото лжи и правды. «Если вы используете солдат для борьбы и ясно видите ложную и реальную 

ситуацию, нет ничего, что нельзя было бы выиграть» [2, с.75]. Таким образом, императоры каждой 

династии изучали военное искусство и восхищались мудростью Сунь-цзы. 
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Трактат стал консолидированной суммой военных знаний Древнего Китая, базой основных 

взглядов на военно-политическую доктрину государства. В труде война рассматривается как 

важнейшее событие, от которого зависит судьба государства. Различными методами и способами 

рекомендовалось избегать военных действий, начинать только в крайнем случае, отмечается большая 

роль политики в подготовке войны. Сунь-цзы утверждал, что от военного искусства во многом 

зависит достижение победы, искусство воевать определяется главным образом моральным духом 

армии и народа, учетом обстановки, качествами полководца, обученностью, дисциплиной и 

численностью войск, умелым управлением ими и снабжением. В своем трактате Сунь-цзы требовал 

знаний о враге, оценки его навыков разведки и ведения тактических действий со стороны 

контрразведки. Все последующие теоретики разведки и контрразведки являются последователями 

великого китайского мыслителя. 

Теоретической целью данной статьи является выявление значимости величайшего 

древнекитайского труда «Искусство Войны», в 

становлении деятельности японской разведывательной и контрразведывательной системы.  

Методология 

В рамках изучения деятельности разведывательной службы Японии были использованы 

общенаучные методы исторического исследования, такие как: обобщение, сравнение, сопоставление, 

при помощи которых тактики, применяемые у разведывательных групп, сравнивались и 

сопоставлялись со стратагемами Сунь-цзы, выявляя схожесть, был проделан историко-

сравнительный анализ по результатам этих действий. 

Основная часть 

Стратагемность – основа формулы боя. В понимание слова «стратагемность» можно внести 

множество подводящих слов, однако какого его коренное значение? Стратагемность – это 

фактический и практический союз стратегий. Функциональная часть данного союза – это навыки 

умения расставлять скрытые от противника западни и ловушки, размышлять в долгосрочной 

перспективе, составлять соответствующие планы различных уровней; умения просчитывать 

ситуационный риск на предельно возможное количество ходов.  

Переводя вышеизложенное в пример, то суть предельно проста: найдите свою стратегию и 

оснастите ее ловушками. Интересным фактом можно отметить, что базовый скелет практически всех 

ныне существующих тактик строился на основе таких игр, как: сёги, пай-шо, маджонг. Древние 

полководцы и даже простые мудрецы записывали данные своей игры, после чего делились советом с 

коллегами за чашечкой зеленого чая.  Однако, даже в стратегической игре шахматы, европейские 

мастера научились строить примерные планы на основе оценки ситуации только к концу XIX в. 

Эмануэль Ласкер писал по этому поводу: «Найти правильный план так же трудно, как отыскать 

верное обоснование его. Прошло много времени, по меньшей мере, тысяча лет, прежде чем 

шахматный мир понял значение плана» [3, с.193].  

Китайский народ издревле славился своим рациональным мышлением - разные философские 

идеи, именно с древности, формировали их идеологию, и более того эти идеи легли в основу 

общественно-политической мысли народов Юго-Восточной Азии. Особенности применения 

стратагем изучали и применяли и в странах Атлантического контингента. Так же, интересным 

фактом можно приписать, что на рубеже окончания XX-столетия, в свет вышел труд швейцарского 

учёного Харро фон Зенгера [4], впервые издавшего полноценное и современное прочтение всех 36 

знаменитых стратагем, истинного воплощения трёхтысячелетней мудрости. 

Основатели  британской секретной службы Вернон Келл и одноногий капитан Мэнсфилд 

Камминг, наиболее известной, как МИ6(SIS), при разработке принципов ее деятельности, изучавшие 

принципы ведения войны и разведывательной деятельности, не единожды отмечали, что данные 

принципы легко применимы для разбора итогов сражений, как от древнейших времен Сунь-Цзы и 

Ганнибала, так и  до эпохи Наполеона и новейшей истории периода Черчилля[5, с.38]. 

В 2003 году С.В.Лекарев и А.Г.Шаваев [5], отмечали, что условно, стратагемы можно 

разделить на ряд категорий, к примеру: 1) Маскирование; 2) Дезинформирование; 3) Захват трофеев; 

4) Режим блокады; 5) Получение преимущества; 6) Выявление желаемого (они же слабые места); 7) 

Бегство. 

В труде М.С.Жмакина [1], отмечено что, дезинформация и проведение подрывных работ в 

области радиоперехватов, маскировки, слежки, работы двойных агентов–перебежчиков среди служб 

специального назначения Имперской Японии является основой ветвей дерева тактики ведения 

разведки и  шпионажа. Суммируя изложение труда А.М.Горбылёва [6], можно отметить и дополнить 

изложенное ранее тем, что о подобной тактике разведки и шпионажа, а также простом ведении боев 
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на передовой было известно и сформулировано задолго до событий ХХ века, конкретнее,  еще в 

период эпохи нин-дзюцу и самураев. 

Ссылаясь на архивные документы японской разведки, выделим часто применявшиеся 

стратагемы (отмечено, нумерация согласно их последовательности) [7]: 1)обмануть императора, 

чтобы он переплыл море; 3)убить чужим ножом; 7)извлечь нечто из ничего; 8)для вида чинить 

деревянные мостки, втайне выступать в Чэнцань; 9)наблюдать за огнем с противоположного берега; 

10)скрывать за улыбкой кинжал; 13)бить по траве, чтобы вспугнуть змею; 17) бросить кирпич, чтобы 

получить яшму; 20)ловить рыбу в мутной воде; 23) объединиться с дальним врагом, чтобы побить 

ближнего; 35)стратагема цепи. 

В последующем, к вышеизложенному тексту, стоит добавить, что в отношении данных 

стратагем не стоит их принимать в оковах прямолинейности, напротив, стоит присматриваться к 

данным пунктам с теоретической и творческой стороны зрения. К примеру, стратагема №17 «Бросить 

кирпич, чтобы получить яшму», по своей структурной составляющей означает произвести обмен, 

выкинуть приманку - предполагает отдать предполагаемому противнику излишек, либо ненужную 

вещь в моменте, чтобы в дальнейшем заполучить что-то, более важное для момента. Семнадцатый 

пункт – это отличный элемент примера контрразведывательной операции.  

Подразделения специального назначения Имперской Японии. Работоспособность 

«Искусства войны» в практике ХХ века. 

Подразделения специального назначения на территории Японии появились еще во второй 

половине XIX века, после принятия модели полицейских образцов континентальной Европы[8]. 

Первоначально, подразделения формировались на базе столичной полиции в Токио, в последующем 

продвижение шло вглубь страны. Чуть позднее  создается специальная служба военной разведки 

Токуму Кикан. И уже в  1911 году была создана политическая полиция.  

Следуя изложенному тексту, базовые службы специального назначения Японии были созданы 

как до первой мировой войны, так и в период второй мировой. Численность была небольшой, но еще 

меньше известно об их деятельности. Как протокол, они базировались на полицейских кадрах и 

полицейских функциях с добавлением специфики в деятельности каждого. Стоит отметить, что 

значение разведки для Японии было предельно велико, поскольку она не могла похвастаться военно-

экономической мощью. 

Токуму Кикан [9] – организация специального назначения императорской армии Японии. Цели 

подразделения: разведывательная деятельность, контрразведывательный шпионаж, пацификация 

населения оккупированных территорий, зон боевых действий. Основатель: разведчик Акаси 

Мотодзиро. Причина основания: в период  русско-японской войны для проведения подрывной 

деятельности на территории Российской империи, поддержка сепаратистских и революционных 

движений. Во времена второй мировой войны, Токуму Кикан подчинялась непосредственно 

Генеральному штабу,  состояла из подразделений, которые действовали в составе  армий на 

определенных территориальных единицах. Задачи подразделений: сбор и анализ политической, 

военной и экономической информации на территории СССР, координация действий по 

антикоммунистическому противоборству в Маньчжурии (территория современного Китая).  

В странах Азии, японские разведчики нередко маскировались под религиозных, буддийских и 

других проповедников, священников, а в храмах и монастырях устраивали тщательно 

законспирированные опорные пункты для проведения шпионажа и диверсий. Иногда, японские 

разведчики проникали в иностранные государства, гримируясь и переодеваясь прачками, 

napикмахерами, прислугой, поварами, грузчиками, попадали на вражеские корабли для совершения 

диверсий. На Дальнем Востоке в советских водах Тихого океана японцы проводили разведку под 

видом рабочих в рыболовных хозяйствах. Зачастую их перебрасывали в СССР под видом корейцев и 

китайцев. Большое значение в работе японской разведки придавалось использованию антисоветски 

настроенных мусульман, в основном тюрок и татар[1]. Много скрытых агентов присутствовало в 

Китае. 

Из протоколов допроса полковника Сабуро Асады, который занимал должность начальника 

разведывательного отдела штаба Квантунской Армии, Япония совершенно не собиралась 

ограничиваться советскими войсками:  

«В 1939 году группой офицеров-топографов 5-го отдела японского генерального штаба, под 

моим руководством, была составлена специальная карта и путеводитель для пользования японскими 

войсками в период нападения на район советского Дальнего Востока. Я преподавал в школе 

организацию диверсионных актов и бактериологических диверсий на территории СССР, рекомендуя 

обучавшимся заражать в тылу советских войск питьевые источники и склады питания бактериями 
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чумы, тифа и сапа, разъясняя при этом, что указанные средства могут вызвать эпидемию и 

большую смертность среди советских людей» [10].  

Токубэцу кото кэйсацу (сокращенно "токко") - тайная политическая полиция Японской 

империи. Основные функции подразделений Токко: борьба с оппозиционными (подрывными) 

элементами, осуществление цензуры печатных изданий, предотвращение беспорядков, волнений, 

митингов, демонстраций. Дополнительные функции Токко: занятие расследованием уголовных дел, 

контрразведывательной деятельностью. Исчисляя совокупность функциональной части и приводя 

аналогию служб специального назначения нашего времени, «токко» сравнимо с федеральном бюро 

расследований министерства юстиции Соединенных Штатов Америки.  

Первоначальным поводом к формированию тайной политической полиции под эгидой 

Министерства внутренних дел являлся заговор анархических социалистов с поставленной целью: 

убийство императора Мэйдзи в 1910 году. В последующем, после ряда демонстративных протестов, 

попыток революционного переворота, спектр практической деятельности Токко был значительно 

расширен. Основная задача Токко: подавление «опасных мыслей», ставивших под угрозу 

существующий социальный порядок. В первую очередь вопрос  затрагивался о движениях анархизма, 

коммунизма, социализма и растущего иностранного населения в Японии. Постепенно деятельность 

Токко  распространилась на религиозные группы, пацифистов, студенческих активистов, либералов и 

ультраправые элементы. Отделения Токко стали создаваться  в каждой японской префектуре, в 

крупных городах,  также  и  за пределами территориальных единиц страны, преимущественно в 

местах массового проживания японской диаспоры, а именно: Шанхай (КНР), Лондон 

(Великобритания), Берлин (Германия). Подразделения Токко использовали как одетых в униформу 

сотрудников, так и одетых в штатское, а также обширную сеть перебежчиков. Данные перебежчики 

часто выступали как тайные агенты, проникавшие в  организации, привлекшие к подозрениям, также 

выступали в качестве агентов-провокаторов. Дополнительно подразделения Токко  использовали 

добровольных информаторов среди местного населения. Контрразведывательная деятельность также 

включала прослушивание телефонной и радиосвязи внутри Японии, за её пределами и с 

граничащими с Японией странами. Токко использовало пытки и террор, организованные по образцу 

Гестапо (Германия) или НКВД (СССР). Одной из ярких работ Токко, было выявление шпионской 

организации Рихарда Зорге (Рамзай) [11, с.97].  

Согласно обнародованным в Японии документам, принадлежавшим Тайдзо Ота — главе 

шестого уголовного отдела министерства юстиции Японии, власти страны старались всячески 

ограничить доступ информации о деле Зорге в газеты, а также жестко регулировали способы 

подачи информации и упоминания замешанных в деле лиц. Документы были сданы близкими Оты в 

Государственную парламентскую библиотеку. Дополнительная литература в качестве изучения 

архивных японских документов и документов КГБ по делу Зорге [12. с.131-162]. 

Выводы 

Подводя итоги, можно смело отмечать признанность теории стратагемности, а говоря точнее, 

действительность работы учений Сунь-цзы и его последующих теоретиков, в отношении деятельности 

японской разведывательной и контрразведывательной системы ХХ века. К сожалению, в данной статье 

затронуты лишь малая часть отработанных протоколов подразделений, тем не менее, основываясь на 

имеющихся данных, мы можем отчетливо провести линейно-временную связь древнего труда и практики 

нового времени.  Изучение протоколов противостояний между странами, отчетов по выполненным 

разработкам и составлению стратегических планов на будущее как в период древних цивилизаций, так и в 

период нашего времени было и является тонкой тематикой для практики и исследований. Без сомнений это 

лишь верхушка огромного айсберга истории шпионажа и оперативного искусства, большинство данных 

остаются засекреченными. Стоит отметить, что из года в год, интерес к открытию доли тайной стороны 

невидимого фронта растет в прогрессии, что позволяет издавать новые учебники с более достоверной 

информацией для следующих поколений. Тем не менее, авторы редко используют древние источники или 

же исследования для своих учебных пособий.  

В данной статье автор хотел затронуть лишь немногочисленные стороны пользы 

древнекитайского труда «Искусство войны» не только на поприще войн, тайн, шпионажа и страшных 

событий прошлого, но и в мирных целях нашего времени. Данный исторический трактат широко 

используется в странах Востока уже многие столетия, среди простых бизнесменов, 

предпринимателей, экономических представителей, деятелей искусств и прочих различных 

представителей разных сфер труда. Как и показывает практика времени, благодаря одному древнему 

труду, страны Востока занимают лидирующие позиции во многих сферах жизни. К сожалению, на 

практике данный труд в странах Центральной Азии и СНГ мало используется в повседневной 

деятельности.  
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Abstract. Advanced network of agents, extensive financing, heightened secrecy. The actions of 

Japanese intelligence and counterintelligence system in the past century turned out to be quite effective. So 

effective, in fact, that the Japanese leadership was aware of literally every minute detail of the enemy side. 

But was the success of the Japanese system limited to these points? The ghost-warriors are still an enigmatic 

puzzle to the researcher of oriental culture, which can only be read by those with a knowledge of Chinese 

and Japanese characters. The historical and comparative analysis undertaken in this article enables the 

comparison and comparison of the Japanese intelligence and counter-intelligence system with the Sun Tzu's 

Stratagems described in The Art of War. The author concluded that the work, which was written more than 

2,500 years ago, was widely used not only in the years when it was written, but still is today. The work is 

popular not only in the military sphere, but also among ordinary civilians. 

Keywords: intelligence and counterintelligence, Sun Tzu, stratagem, China, Japan, espionage, art of war. 
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тағы да басқа шетлде танымал болған қытай жазушыларының таңдаулы туындыларындағы қытай 

мәдениетінің көрінісін ерекше тоқталып өтілген. Қазіргі заман қытай прозасында әлем 

оқырмандарын қызықтыра алған осы жазушылардың туындыларында  шым-шытырыққа толы 

оқиғалар, дара мінездер, ғажайып фантазия, әрі керемет әсерлі баяндаушы бейнесі көрсетілген. 

Қытай эмигранттарының әдебиеті болмысы бөлек, табиғаты өзгеше бір тылсым дүние десек болады. 

Шетел асып кеткен  эмигрант қаламгерлердің өмір мен аңыз астасқан, тарихи бітімі биік те өрелі, 

көркемдік келбеті келіскен тың шығармаларын салыстыра зерттей отырып, аворлар  жазушылар 

туындыларынан көрініс тапқан  адам жанының толқынысты сыршыл ойларына, қаіргі қытай 

мәдениетінің шетел оқырмандары түсіне бермейтін құпия қалтарыстарына тере үңіліп, құпия 

болмысына зерделей отырып зерттеу жүрізеді.  Авторлар ассоциативтік тәжірибе әдісін қолдану 

арқылы қытай әдебиетіндегі "эмигранттар әдебиетінің" туындыларында қалыптасқан қытай 

мәдениетіне қатысты бейнелер,  қытай халқының ұлттық мнезі мен болмысын анықтайды.  

Мақалада сонымен бірге авторлар  «Эмигранттар әдебиетінің» қазіргі заман қытай әдебиетіне 

әкелген жаңалықтары мен жаңа лебіне, ондағы жазушылардың  туындыланыдағы өздеріне тән 

қолтаңбалары мен ерекшеліктеріне жан-жақты талдау жасайды.  

Тірек сөздер: эмигранттар әдебиеті, дәстүрлі мәдениет,  бейне, ұлттық ерекшелік, сана. 

 

Қазіргі таңда әлемдік оқырмандар арасында Қытай тарихында бұрын-соңды болмаған әдеби 

шығармаларға деген үлкен сұраныс туындап тұр. Соның ішінде «эмигранттар әдебиеті» 

шығармалары ерекше сұранысқа ие болуда. Қазіргі заман қытай эмигрант жазушылары туралы 

ақпараттар, өкінішке орай, қазақ оқырмандарына жете бермейді.  Оның басты себебі – 

шығармалардың әлі күнге дейін қазақ тіліне аударылмай жатқандығында деп білеміз. Қытай 

жазушылары көп жылдары бойы саясаттың бақылауында болды, шығармашылық еркіндігі болмады. 

Қазіргі кезде Қытайда  әдебиеттің деполитизациясы өтіп жатыр.  Әдебиет коммерциализацияланды, 

алайда үлкен қытай нарығының арқасында бекзат әдебиет пайда болды. Әрине бұл жоғарғы әдбиетті 

ұстанушылар саны тым аз. Бірақ Қытайдағы адам санын ескеретін болсақ, жоғарғы әдбиетті  

жүздеген миллион оқырман оқиды екен! Бес мыңжылдық тарихы бар Қытай, бүкіл әлемге 

экономикалық ғажайыптарын көрсетіп келе жатқан ел туралы мағлұматтар әлемдік оқырманның 

назарын аудармай қоймайтыны бәрімізге аян. Сондықтан қазіргі заман қытай прозасында әлем 

оқырмандарын қызықтыра алатын  шым-шытырыққа толы оқиғалар, дара мінездер, ғажайып 

фантазия, әрі керемет әсерлі баяндаушы да сипатаушы тіл де бар. Қытай әдебиетінде «эмигранттар 

әдебиеті» деген термин қалыптасқан. Оның өзіндік қыры мен сыры, бояуы бар ағым.  Кейінгі 

жылдары Қытай үкіметі өз тарапынан эмигрант жазушылар еңбегін ынталандыруға арналған алуан 

іс-шаралар жүргізуде: «интеллектуалды проза» жанрында қалам тербеген авторларға мемлекеттік 

сыйлықтар ұсынып, көркем сөз шеберлерінің  тұрмыс-тіршілігін  қажетті деңгейде қамтамасыз ету, 

олардың шығармашылығының  әрі қарай биік белестерден көрсетуіне ықпал ету мақсатында  әр-түрлі 

бастамаларды жүзеге асыруда аянып қалмауда. Кейінгі отыз жыл ішінде  олар  әлемдік әдебиеттің 

тұтынушылары ретінде танылса, ендігі жерде жаһандық әдеби процестің белсенді қатысушы 

ретіндегі ролін өсіруді діттеп отыр.  Қытай эмигранттарының әдебиеті болмысы бөлек, табиғаты 

өзгеше бір тылсым дүние десек болады 

«Эмигранттар әдебиеті» Коммунистік партияның саяси шектеулерінен және Қытай үкіметінің 

қатаң бақылауынан босатылғаннан кейін ол бұрын-соңды болмаған бостандыққа қол жеткізді. 

Әдебиет антропологияның құралы емес, Коммунистік партияның саяси қоршауындағы саясаттанудың 

идеологиялық құралы болған кезде, жазушылар мифтер мен мифтерден адам рухын ардақтауына 

арналған терең философиялық жинақтаулар, мәңгілік уақытпен үндесетін тың тақырыптар тапты. 

Жазушылардың қолдануындағы «аңыздық, мифтік сюжеттердің кей кездері символдық образдар 

арқылы берілуі, шығарма кейіпкерлерінің бейнелілік бітіміне нұқсан келтірмеген. «Эмигранттар 

әдебиетінің» өкілдерінің шығармалары шетел аймағында да үлкен сұранысқа ие болуда. Олар үлкен 

адыммен алға басып, уақыт көшінен қалмай, жемісті ізденістерге батыл кіріскенін зерттеу нәтижелері 

көрсетіп отыр. Қазақстандық оқырмандар үшін Қытайдың «эмигранттар әдебиеті» туралы ақпараттер 

мен материалдар мүлдем бейтаныс болып келеді. Алайда Қытай қоғамының нағыз кескін келбеті 

туралы ақиқатты біз дәл осы бағыттың  өкілдерінің  туындыларынан танып біле аламыз. 

Шет елдің жаңа мәдени болмыстарымен бетпе-бет келіп, басқа елдерде жүрген қытай 

жазушылары өз шығармаларында қытай мәдениетін ескеруді, олардың шығармашылығы мен 

оқырмандарға әсер ету әдістерін байытуды, әлемнің жаңа мәдени көрінісін қалыптастыруды 

ұмытпады. Сондықтан ғылыми-теориялық тұрғыдан алғанда, дәстүрлі қытай мәдениетінің әсерінен 

дамыған шет елдердің шығыс қытай тізбегі әдебиеттеріне тән ерекшеліктерді анықтау маңызды. 

Қытай эмигранты әдебиетіндегі бейнелік ерекшеліктерді анықтау арқылы көршілес елдің қазіргі 
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таңдағы психологиялық келбетін, шынайы бейнесін танып білуге үлкен мүмкіндік ала аламыз.   

Қытай эмигранттары әдебиеті өзінің негізін қытай мәдениетінің бір бөлігі ретінде сақтай 

отырып, дәстүрлі қытай мәдениетінің кейбір элементтерін біріктірді; 

- Эмигранттар әдебиеті жазушыларының шығармаларында негізінен Отанды сағыну, Қытайға 

деген сүйіспеншілік, отансүйгіштік тақырыптары басты орын алады; 

- Қытай эмигранттарының әдеби шығармашылығы ландшафттардың эмоционалды бояуын, 

кейіпкерлердің өмірін және автордың ойларын кеңінен қолданумен сипатталады; 

- эмигранттар әдебиеті қытай әдебиетінің құрамдас бөлшегі болып табылады. 

Қытай иммигранттар әдебиеті – негізі Америка Құрама Штаттарында қытай тектегі жазушылар 

шығарған әдебиеті. Бұл жанр 19 ғасырда басталып, 20-шы жылдары Суй Син Фар, Франк Чин, 

Максин Хонг Кингстон, Эми Тан, Лиза Си  сияқты қаламгерлер туындыларымен танымал юола 

бастады.   

Қытайдың иммигранттық әдебиетінде көптеген тақырыптар қарастырылған. Олардың 

туындыларын біріктіретін ортақ тақырып - ақ және американдық қоғамдағы қытайлардың 

ассимиляциясының ішкі және сыртқы проблемасы болып табылады. Тағы бір ортақ тақырып - 

ұрпақтардың, әсіресе Қытайда дүниеге келген аға буынның және Америкада туылған жас буынның 

өзара әрекеті. Жеке басын куәландыратын сұрақтар, сонымен қатар екі мәдениеттің қарама-

қайшылығы туралы мәселелер жазылған [1, с.47]. 

Қытай Халық Республикасы құрылған сәттен бастап Қытай үкіметі шет елдермен мәдени 

алмасуға баса назар аударып келеді. Қытай мен сыртқы әлемнің өзара әрекеттесуінің жаңа қағидаты 

дәстүрлі Конфуцийлік «біріктіру жоқ бірлік» тұжырымдамасына негізделген, бұл Батыс елдерімен 

бейбітшілікті, келісім мен ынтымақтастықты нығайтуға деген ұмтылысты білдіреді. «Бірлік» одақтас 

позицияға ауыспай және оның құндылықтарын мойындамастан, яғни. Үйлесімділікке қол жеткізу, 

жанжалдан аулақ болу үшін «біріктіру» Қазіргі уақытта Қытайдағы мәдени дипломатияның 

ерекшелігі көбіне «қытайлық арманмен» анықталатынын атап өту маңызды [2, с.89]. 

Қазіргі уақытта батыстық мәдени құндылықтар демократия, либерализм, заманауи ғылым және 

т.б. сияқты Қытайдың дәстүрлі мәдениетіне кірді. Алайда, олар қытай топырағына құлаған кезде, бір 

кездері буддизм сияқты, қытайлық келбетке, қытайлық сипаттамаларға ие болды. Бұл жаңа 

компоненттер қытайдың дәстүрлі мәдениетін байытып, оны икемді және өміршең етіп, жаңа 

міндеттерге жауап берді. Бұл процесс өзара байланысты болды, өйткені Батыс мәдениеті де қытайдың 

дәстүрлі мәдениетімен өзара әрекеттесу нәтижесінде дамуға белгілі бір серпін алды. 

Хуацяо (Қытай тілінен қысқартылған 华侨, пиньинь: Huáqiáo) — Қытайдан шыққандар басқа 

елдерде тұратындар. Оларға шетелде уақытша тұратын ҚХР азаматтары да, олар тұратын елдердің 

азаматтары болып табылатын бұрынғы қытай эмигранттарының ұрпақтары да жатады. 

Сарапшылардың бағалауы бойынша, әлемде негізінен Америкада, Еуропада және Оңтүстік-Шығыс 

Азияда тұратын 40 млн хуацяо бар [3, с.127]. 

XX ғасырдың сексенінші жылдары Қытайда эмиграцияның тарихта болмаған толқыны 

шарлайды. Бұл негізінен студенттерден құрылған буын. Мұндай толқынның шарпуның негізгі себебі 

– Тянанмын алаңында студенттер қатысуымен болған қанды қақтығыстар болатын. Бұл толқулардың 

атауы «4 июнь оқиғалары» - 1989 жылдың сәуір айының 15 бастап маусым айының 4 – не дейін 

созылған толқулар. Жиырма жыл өткен соң кезінде лек – легімен шетелге ағылған қытай студенттері 

қытай әдебиетінде кеңінен қанат жайған «эмигранттар» әдебиетінің негізін салды [4, с.35]. 

Әр түрлі мемлекетте иммигранттарға жеке шарттар болады, сондықтан бір халықтың 

диаспорасы түрлі мемлекеттерде  түрлі сипаттарға ие. Бұл шарттар диаспораның тіршілігіне 

сәйкессіз, орындалмайтын, жақсы әсерлі немесе әсері жаман болуы мүмкін. Алайда, қауымның 

сақталуы мен нығаюына ықпал ететін шарттар оның жеке өкілдерінің қабылдаушы қоғаммен 

интеграциясына кері әсерлі болуы мүмкін. Қауымның татулығы тұрғылықты мемлекетте 

дискриминацияның жоғары дәрежеге жетуі кезінде ұлғаяды. Бұндай жағдайда қорғаушы іспеттес 

тетіктер қосылады: қоғамның шайылуы баяулайды, оның өкілдері мен қоршаған қоға арасындағы 

аралық қысқарады. Иммигрантта қауымның өміріне қатыстылық сезімі пайда болады. Ол қауымға 

өзінің даралығынан, оның мүддесін тұрғылықты мемлекетпен қарым-қатынаста қорғау құқығын 

бергендей болады. 

АҚШ-тан шыққан қытай тектес авторлар үшін Азияны көбінесе ата-аналардың әңгімелері, оқу 

және зерттеу, сондай-ақ АҚШ-тың Азиядағы әскери әрекеттері туралы хабардар ету арқылы 

елестетеді. Қытайдан шыққан американдық авторлар үшін Азия естеліктер алаңы болып табылады, 

олар көбінесе ностальгия немесе сын тұрғысынан көрінеді. 
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Жаһандану дәуірінде диаспора күрделі «халықаралық көші-қон нысандарымен» байланысты, 

олар  «келісім-шарттық қатынастар, шетелдегі үзілістерді жіберу және қоныс аудару, баратын елдің 

азаматтығын тұрақты қабылдауға және қабылдауға қарсы» ерекше көңіл бөлінеді  [3, с.75]. 

XX және XXI ғасырлардағы Қытай-Америка әдебиетінің дамуын талдай отырып, біз екі 

мәдени— саяси жоба - "Америкаға талаптану" және "диаспораға талаптану" арасындағы байланысты 

назарға алдымыз. "Жалпы айтқанда, "Америкаға талап қою" әдеби, мәдени және саяси жобасы 

Америка-бұл үй және мәдени бірегейлік пен керек-жарақтың барлық түсініктері үшін бақылау негізі. 

Бұл американдық қоғамда өз орнын тиісті мойындағаны үшін Қытай Америкасының күресінің ерте 

кезеңімен байланысты. 

Мәселен, Максин Хонг Кингстонның "Қытайлар" (1980 жылы) атты туындысында Америка 

Құрама Штаттардың инфрақұрылымы мен экономикасының дамуына алғашқы қытай 

жұмысшыларының үлесін әдеби мойындау міндеті қойылған. Қытай халқының ұлттың 

тұжырымдамалық құрылуындағы маңызы айқын болуы тиіс. Егер елдің ресми мифологиясы, 

нарративі және тарихнамасы Қытай Америкасының алғашқы жүзушілеріне тиісті мойындамаса, онда 

қытайлықтар нәсілдік шеттетуден туындаған олқылықтарды толтыруда өз рөлін атқаруы тиіс. Қытай 

Америкасының тарихын Америка Құрама Штаттарының тарихы туралы негізгі әңгімеге қосу сол 

немесе басқа қауым жаңа әлемнің жағалауларына саяхаттап, оның әлеуметтік ландшафтының сөзсіз 

бөлігі болған өткен туралы нақты көріністі білдіреді. Бұл сурет иммигрант халқының тарихы 

баяндалмаған болса, әсіресе маңызды, ол ашыла отырып, америкалық азаматтар бұрын тиісті түрде 

танылмаған Қытай шыққан американдық иммигранттар мен американдық бодандықтардың 

Америкаға наразылығын жеңілдетеді. 

Қытай-Америка тарихын Америка Құрама Штаттарының тарихы туралы негізгі есептерге қосу 

дегеніміз белгілі бір қоғамдастық Жаңа әлемнің жағалауларына саяхаттап, оның әлеуметтік 

ландшафтының ажырамас бөлігіне айналған өткен кезеңнің дәл бейнесін беруді білдіреді. 

Бұл бейнені көрсету әсіресе иммигранттардың тарихы туралы айтылмаса маңызды. Бұл оқиға 

жарыққа шыққан кезде Американың Қытай азаматтары ретінде бұрын-соңды танылмаған қытай 

иммигранттары мен американдық тектес қытайлық субьектілердің талаптарын жеңілдететіні туралы 

әңгіме пайда болған. 

Жаңа қытайлық иммигранттар да, олардың Америкада туған балалары да диаспоралық өзіндік 

мәдениеттің саясатына байланысты ұлттық тиістілік мәселесіне тап болады. Америкада дүниеге келу 

әрдайым бір адамның қауіпсіздігіне сенімді бола бермейді. Кем дегенде, қытайлық американдық 

тәжірибеде нәсіл мен этникалық ұлт қытай тектес американдық субьект ұлттың әлеуметтік 

құрылымының құрамына кіретінін немесе «басқа» деген күдікпен ұсталғандығын анықтауда рөл 

атқара алады. 

Шет жақта жүріп жинақталған тәжірибе мен білім және Қытайдағы өмірді біршама шынайы әрі 

жан – жақты талдауға деген мүмкіндіктер ақиқатқа деген қатынастың ерекше түрін қалыптастарды. 

Бұл жағдай өмірдің сан салалы тармағына көріне бастады, әсіресе әдебиетте ерекше шанайылығымен 

көзге түсті. Қытай сыншылары мұндай құбылысқа «жаңа имигранттар әдебиеті» деген атау береді, 

мұнда қытай жазушы – имигранттар әдебиеті ерешке мәртебеге ие болады. Бірақ бұл әдебиеттің 

басты көрсеткіші – жазушының тұрғылықты орны емес, оның шығармаларында бейнеленген алуан 

түрлі өркениет, өмір сүру үрдісінің, көзқарастарының арасындағы өзара байланыс пен қақтығыстың 

қарама – қайшылығы болды. Сондықтан оқырман қауымының назарын бірден жаулап алды.  

XX – XXI ғасыр тоғысындағы қытай әдебиеті өзінің бұрынғы тематикасын сақтап, жаңа 

тақырыптар мен формалармен байып отыр. Ал оның өзіндік ерекшелігі – қытай халқының бұрыннан 

қалыптасқан туған тарихына деген сүйіспеншілікті нығайта түскен документалдылықпен 

байланысты. Тарихи-документалды шығармалар, өмірбаяндық мінездегі туындылар өткен  кезең 

әдеби шығармалардан шынайы документальды негізінен байлығымен ерекшеленеді: архивтерге қол 

жеткізім жазушылардың шынайы тарихи құжаттармен өз туындыларын толықтыруларына үлкен 

мүмкіндік туғызды [5, с.136]. 

«Елім менің, жерім менің» атты кітабында танымал қытай жазушысы, ең алғаш ағылшын 

тілінде Нью – Йоркте 1935 ж. жарық көреді. Кейіннен қытай тіліне аударылып «Қытайлықтар» деген 

жаңа атаумен (Шанхай, 1994 жылы) шығады. Мұнда автор екі түрлі өркениет – қытай және батыс 

мәдениетіне салыстырмалы талдау жасайды.  

Әлемдік қытайтануда аталған туынды жоғары бағаланып, өзіндік ерекшелігі мен бояуына 

қатысты классикалық зерттеулер қатарына енгізілді. Қаламгер қытай тарихының, психологиясы, 

рухани мәдениеті, діні, философиясының ерекшелігін жан – жақты суреттей келе, қытай ұлтының 

ежелден бастап XX ғасырдың орта шеніне дейінге кезеңдердегі материалды, және рухани 
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құндылықтардың даму жолдарына терең бойлап, еуропалықтарды қытай менталитетінің 

ерекшеліктерімен таныстырған [5, 96 ]. 

Сонымен біз Қытай эмигранттарының жазушыларының қатарынан ерекше орын алған Чжан 

Юннің «Жабайы аққулар: Қытайдың үш перзенті» атты тарихи автобиографиялық романын талдап 

көрелік.  Жазушы Юн Чжан 1952 жылы Сычуан провинциясында дүниеге келген. Ең үлкен, тығыз 

қоныстанған және соңғы уақытқа дейін қалған Қытайдан қиын — толымды тау үйінділері-жұмбақ 

алғашқы жер. Бірақ жазушы бізді Отанымен ғана емес, бүкіл Қытай арқылы — қатты қар басқан 

манчжур даласынан субтропиялық Юньнанидің жарты ғасырына дейін жеткізеді. 

Ұлыбританияда 1991 жылы алғаш рет жарияланған Юн Чжан кітабы 32 тілге аударылған, бірақ 

әлі күнге дейін қытай тілінде шығарылған жоқ. Отбасы тарихы Қытайдың драмалық тағдырының 

призмасы арқылы, айқын және эмоционалдық сипатталған бестселлер болды. Юн Чжан қоғамдық – 

саяси оқиғаларды бағалауда нақты әрі әділ және тарих дөңгелегінің астына түскен адамдардың өзін – 

өзі сезінуін адал ашуда.  

Чжан Юн бұл романды анасы Ся Дэхуңның Англияға қызын көруге келген кездегі айтылған 

әңгімелерінің желісінде жазады. Анасының есімі  Ся Дэхуң – екі иероглифтен тұрады, яғни: хуң –  

«жабайы аққу» және дэ, «рақымшыл, ізгі» деген мағына береді. Анасының отбасылық әңгімедері 

Чжан Юннің кітап жазуына негіз болады. Архивтегі 10 жыл үздіксіз ізденісі, тарихи құжаттармен 

жұмысы, Қытаймен арадағы әдеби байланыстар арқасында анасы мен әжесінің жүрек қылын 

тебірентерлік хикаяларға толы романын жазып шығады.  

Кітап Юн Чжан әжесі Юйфанның 1909 жылы дүниеге келуімен басталады. Ол кездегі 

Қытайдағы өмір аса қиын жағдайда болды, елде ешқандай құқықтық жүйе болмаған, ауқатты 

ортададан қарапайым адамдар үшін тіпті де мүшкіл жағдайда күн кешіп жатты. Ісңресе әйелдерге 

мүлік ретінде қараған заман болды, неке туралы келісім тек отбасының қожайыны әкелер арасында 

бекітілген, юастар арасында байланыс қоғам тарапынан бақылауға алынды. Махаббат негізінде 

некеге отыру – бассыздық саналған. қысқаша өмірбаянынан басталады. Екі жастан бастап Юйфанның 

аяғын Қытайдағы көне дәстүр бойынша таңып тастайды. Бұл аяқтар дәстүрлі түрде «алтын лотос» 

деп аталды.  

«Эмигранттар әдебиетінің» тағы бір белді өкілдерінің бірі - Лиза Си. Жазушының  романдары 

мен шығармаларындағы қытай мәдениетінің элменттерін біз айқын көре аламыз. Лиза  Си 1955 жылы 

Парижде дүниеге келген, өмірінің көп бөлігін Лос-Анджелесте белгілі қытай кварталында өмір сүрді. 

Танымал американдық жазушы Лиза Си - Қытайдың мәдени дәстүрлері, әдет-ғұрпы және тарихы 

бойынша танымал сарапшы ғана емес, сонымен қатар нәзік психолог және сюжеттің виртуозды 

плексаларын құрудың шебері. Жазушы шығармаларының негізгі тақырыбы - қытай тарихының 

призмасы арқылы қарастырылатын ерекше әйел тағдырының соқпақты жолдары болып табылады.  

Жазушы жалпы саны он бір роман жазған, олардың ішінде  халықаралық сыйлықтарға ие 

болған ең таңдауды романдары «Тау ішінде», «Менің Қытай - американдық отбасымның жүз жылдық 

Одиссеянысы», "Интерьер", "Джойдың армандары", "Қытай қуыршақтары", «Шанхайдан келген 

бойжеткен», «Корпус баспасында»,  «Пион гүлінің сұқбатжайы», « Қарлы гүл».  

Оның «Қар гүлі мен құпия желпуіш»  қытай әйелдерінің  тағдыры туралы туралы сыр шертеді. 

Лиза Сидің «Қар гүлі мен құпия желпуіш»  романындағы Қытайдың он тоғызыншы ғасырда 

орын алған оқиға жайында болады. Лиза Си романның алғы сөзінде Лили, әңгімеші, 1824 жылдың 5 

маусымында дүниеге келген—"Даогуанның императоры билік құрған үшінші жылдың алтыншы 

айының бесінші күнінде"деп жазады. Роман 1903 жылы Лили 80 жасқа толған кезде басталады. Ол 

өзінің өмір тарихын туғаннан, балалық шақ, жастық шақ және қартайған шағына дейінгі болған 

оқиғаны әңгімелейді. Лилидің өмірі Цин әулетінің төрт императоры: Даогуана (1820-1850), Сяньфэн 

(1850-1861), Тунчжи (1861-1875) және Гуансу (1875-1908) кездерінде өтті. 

"Бір күні өткен ғасырдың алпысыншы жылдары ауылдық теміржол станциясында қарт әйел 

талып қылды. Полицейлер оның жеке басын куәландыру үшін заттарын тінту кезінде, олар құпия 

шифрға ұқсас жазбаларды тапты. Бұл Қытайда Мәдени революция басталған кезде орын алады, 

сондықтан кейіпкерге  тыңшысың деген жала бойынша тұтқындалды. Бұл жазбаларды шешу үшін 

келген ғалымдар халықаралық интригаға қатысты ештеңе жоқ екенін бірден түсінді. Сонымен қатар, 

бұл тек әйелдерге белгілі жазбаша тіл болды, ол ерлерден мың жыл бойы "құпия" сақталған. Бұл 

ғалымдарды еңбек лагеріне жіберді". Лиза Си бұл кітапты жазуға итермелеген тарихты осылай 

сипаттайды [6, с.324]. 

Қытайдың уезі Пувей деп аталатын Хунан провинциясында Лилиға Тонгкоудан шыққан бір 

жастағы қыз Қар гүлімен лаотондық жұп болуды тағайындады. Лотанг қарым-қатынасы ерлі-

зайыптылардың қарым-қатынасынан гөрі әлдеқайда мықты және жақын болған қарындастық қарым-

қатынас ретінде сипатталады. Лили тәтесі Лаотондық қарым-қатынасты былай сипаттайды: 



189 

«Лаотондық қатынастар эмоционалды қарым-қатынас және мәңгілік адалдық мақсатында таңдау 

арқылы жасалады. Ал неке таңдау құқығын бермейді және тек бір ғана мақсаты бар- балалы болу ». 

Бұл қарым-қатынас Лили мен Қар гүлдің 7 жасынан басталады және олар есейіп, ана болып, кәрі 

жастарына дейін созылды.  

Сонымен қатар, екі қыз бір уақытта қытай дәстүріне сәйкес аяғын таңу процесін бастан 

кешіреді. Бұл символды біз жоғарыда аталған Чжан Юн романына талдау жасау кезінде суреттедік. 

«Алтын лотос» деп аталатын мінсіз аяқ ұзындығы 3 дюйм (батыстық стандарттар бойынша шамамен 

10 см) болады. 

Лили мен Қар гүлі бір-біріне желдеткіштің үстіне ню-шуй жазуын қолданы, хат жазады. Нюй-шу 

Лилидің тәтесі оларға үйреткен «әйел жазуының» жасырын фонетикалық түрі.  Сондай-ақ, олар көбінесе 

әйелдердің сау ұлдарының дүниеге келуі үшін дұға етуге баратын Гупо храмында  кездесу өткізеді. 

Екі дос та Жылқы жылында дүниеге келеді, бірақ олар мүлдем әртүрлі. Ежелгі Қытайда 

жылқылар құрмет, өркендеу, жоғарғы күш-қуаттың белгісі ретінде құрметке ие. Кейде оларды жақсы 

талантты еңбекқор адаммен салыстырады. Бұл жағдайда Лили практикалық, аяғы жерге мықтап 

тұрады, ал Қар гүлі 19 ғасырдағы әйелдердің еркіндігі үшін шектеулерден асып түсуге тырысады. 

Олардың өмірі де әртүрлі. Лили салыстырмалы түрдегі жағдайы төмен отбасынан шыққанына 

қарамастан, аяғы әдемі болып саналады және оның аймақтың ең мықты отбасына үйленуінде 

маңызды рөл атқарады.  

Кейін Лили «Лу Леди» деген атпен, аймақтағы ең ықпалды әйел және төрт баланың анасы (үш 

ұл және бір қыз) ретінде танымал болады. Ал Қар гүлі бұрын гүлденген отбасынан шыққанмен, ол 

соншалықты бақытты емес. Ол кәсібінің ең төменгісі саналатын қасапшыға үйленеді, оның азапты 

өмірі балаларының өліміне және күйеуінің ұрып-соғуына толы.  

Роман адамның азаптарын әртүрлі жолмен сипаттайды: аяғын байлаған кездегі физикалық және 

психологиялық азап;  әйелді меншік ретінде қарастырған түсінік таным сол кездегі әйелдердің көбіне 

қасірет шектірді. Тайпин көтерілісінің қасіретін болдырмау үшін таудағы қорқынышты жорық; 

барлық жерде мәйіттері бар тау жолымен ауыр қайтып келу. Кейбір мәліметтер бойынша, көтеріліс 

кезінде қаза тапқандардың саны жиырма миллионға жуық болды. 

2001 жылы жарық көрген Эми Танның  «Сынықшының қызы» атты романы Танның 

жұмысының көп бөлігі сияқты, американдық шыққан қытай әйелімен және оның иммигрант 

анасымен қарым-қатынасы қарастырылған.  «Сынықшы қыздары» еңбегінде автор көркемдік 

кеңістіктегі уақытпен ойнаудың керемет қабілетін көрсетеді. Ол кейіпкерлерді қазіргі Америкадан 

ХХ ғасырдың басындағы Қытайға және керісінше ауыстыру шеберін көркемдейді. Дәрігер-

хиропрактик бейнесі «Тан» романында басты орын алады. Әрине, ең алдымен, «Сүйек ұсатқыштың 

қызы» кейіпкер Гу Ли Синді білдіреді, оның әкесі дәрігер болған. Алайда метафораны Лу Лин мен 

Рутқа толық жатқызуға болады: анасы қызымен қарым-қатынасты қалпына келтіре алды, ал Руттың 

өзі қытай тектесімен татуласады. Автордың айтуынша, үш ұрпақтың әйелдері өмірлерінің 

«хироподтары» болды, өйткені олар рухани және жүрек жараларын сауықтыра алды. Танг әйелдердің 

эмпатия мен эмпатияға деген таңғажайып қабілеттілігін баса айтады, бұл әлемді жақсырақ етуге 

көмектеседі. 

«Әдеби шығармадағы кейіпкердің есімі оның функцияларында көп мағыналы  екенін ескерген 

жөн. Ол тек номинативті рөл атқаратыны белгілі, яғни атау тек тақырыптың терминологиялық 

белгіленуімен ғана шектелмейді, сонымен қатар көбінесе тек ат қоюға ғана емес, яғни тұлғаны 

сипаттауға мүмкіндік беретін көркемдік және апелляциялық, бағалау және графикалық 

функцияларды да қамтиды. Бұл жағдайда апелляциялық есімге оның ішкі семантикасына байланысты 

қосымша ақпарат қосылады, бұл атаудың «дыбысын» жасайды. Атау оның ішкі формасымен 

анықталатын «шартты символдық», аллегориялық, метафоралық мағынаға ие болады. Бұл образға 

айналады, ол шығарманың поэтикалық жүйесін құруға қатысады» [7,с. 131]. 

Рут әжесінің есімінің символдық мағынасын қарастырайық. «Гу» (骨 ) қытай тілінде тек 

«сүйек» ғана емес, сонымен қатар «мінез, батылдық» деген мағынаны білдіреді. Гу фамилиясы - тек 

әкесінің кәсібіне ғана емес, сонымен қатар отбасындағы ерліктің символын білдіреді. Бірақ, «гу» (骨) 

– тек қана сүйек мағынасында емес, сонымен қатар «гу» (谷) - алқаптың омонимі болып табылады 

және дәл осы мағынада Гу Ли Синь есімінде қолданылады. Атап кеткен «гу» Қытай дәстүрінде сүйек 

мағынасында - ер қағидасын, ал «гу» - «алқап» - әйел энергиясын білдіреді. Сонымен, «гу» бөлшегі 

кейіпкердің есімі ерлер мен әйелдердің үйлесімін білдіреді, ал Гу Ли Син өзі мәдениеттің иесі болып 

табылады. Бұл функцияны әйел бейнесіне бере отырып, автор өркениеттің құрылуы мен 

сақталуындағы әйелдердің рөлін мойындайды. 

Максин Хонг Кингстон – ХХ ғасырдың екінші жартысындағы Қытайдан  шыққан американдық 

жазушылардың бірі. Ол әрқашанда қоғамдық мәселелерге назар аударады, өмірге қамқорлық 
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жасайды, Қытай иммигранттарының мүдделерін қорғайды және өз шығармаларында кездесетін 

проблемалар мен қиындықтарды көрсетеді. Оның "Жауынгер" кітабы оқырмандардың қытай 

әйелдерінің қабілетін, дарындылығын және сипатын көрсетеді. Кингстонның ата-анасы Қытай 

эммигранттары болды. Ол Беркли университетін бітірді, онда бүгінде профессор болып жұмыс 

істейді.  

Қызға қытай халқының мифтері мен аңыздары мен ежелгі қытай әдебиетімен таныстырған оған 

оның анасы терең әсер етті, Гуанчжоу медициналық колледжінде оқуы туралы өзінің драмалық жеке 

тарихын айтып берді, өз ауылында Америкаға кеткенше дәрігер болып (яғни, автордың айтуынша, 

"шаман") жұмыс істегені туралы айтып берді.  Максин АҚШ әдеби сыншыларының ұлттық 

сыйлығын алған "Жауынгер" (1976) атты алғашқы кітабын жазудың негізгі себебі болып 

табылатыны: "өзінің өсу тәжірибесі туралы және ана тарихын ауызша дәстүрден жазбаша түрге 

ауыстыру туралы" жазуды шешті. Кітап "Азия-Америка әдебиетінде де" деп саналады. 

Романның бірінші сөйлемі - "мен саған айтатынымды, сен ешкімге айтпауың керек" ("You must not 

tell anyone what I am about to tell you") американдық студенттер арасында әйгілі сөзбастамасы болып 

таралып кетті. Кітаптың алды тақырыбы: "Аруақтар арасындағы жастық шақ" мемуарлары". Қытайлар 

дәстүрлі түрде барлық шетелдіктерді "аруақтар" деп атайды, бірақ бұл сөздің тарихи мағынасы «бөтен», 

«бөгде», «жат» деген мағынаны білдіреді. Қытайлар шетелге кетіп, бөтен елдің азаматы болған кезде де, 

олар бұрынғыша  өздерін қытайлықтар, ал басқалары - "аруақтар" деп санауды жалғастырды. Осылайша, 

шығарманың тақырыбы - дәстүрлі қытай және қазіргі заманғы Америка мәдениеті арасындағы қақтығыс 

және екі ұрпақтың қақтығысы сөз болады. Бұл роман шындық (яғни жадыдағы, ойдағы) және қиялдың 

(яғни мифтер мен аңыздар) қосындысынан туындаған.  

Романда Максин жазған мифтер мен аңыздар көптеген қытай оқырмандарына басқаша естілуі 

мүмкін, өйткені ол оларға таныс түпнұсқаны өзгертті, ол өзінің қытай – америкалық көзқарасын 

ұстанып отырып жазып шықты, ал бұл қытай оқырмандары үшін бұл әдеттен тыс. Бұл шығарманың 

көркем құндылығын жоққа шығаруға болмайды, қытай мифтері мен аңыздары арқылы дәстүрлі 

мәдениеттің өзгеруін және дамуын оқырмандар Қытайдан тыс жүрген эмигранттарға ауызша айтып 

беру арқылы ұрпақтан ұрпаққа беріледі. 

«Қытай ерлері» Максин Хонг Кингстонтың 1980 жылы жарық көрген әңгімелер жинағы. Бұл 

Кингстон отбасында ерлер тарихына назар аудара отырып «Жауынгер әйел» романының  жалғасы 

болып табылады. Ол 1981 жылы Nonfiction ұлттық кітап сыйлығын жеңіп алды. 

Кингстон «Жауынгер әйел» мен «Қытай ерлерін» бір кітап сияқты жазады және бірге оқып 

келіп, ол ерлердің тарихиндағы кейбір әйелдер тарихы тұрғысынан феминистік тұрғысынан әлсіретуі 

мүмкін деген қорқыныштан оларды бөлек жариялауға шешім қабылдады. А.Роберт Ли АҚШ-тағы 

Қытай қонысының "баяндамалы генеалогия" жинағы деп атайды, алғашқы колониялардан ағылшын-

американдық тарихтар желісі бойынша жазылған шығарма. Kingston оның отбасында әйелдің 

тарихын тек әңгіме арқылы естіген өз тарихын айту үшін, ол өз отбасының белгілі тарихын 

гипотетикалық ойларымен және Қытай Америкасының заңдық тарихымен араластырады. Оның 

кітабы Америка Құрама Штаттарының бейнесі Қытаймен өзара қарым-қатынастарын өзгереді. 

Сонымен қатар, атауы қытайлықтарға қарсы американдықдардың нәсілшіліктен әдейі бас тартуды 

ұсынып бейнелейді: "Қытай" термині жалпы түк болмады (мысалы, Джон китаец), қытайлықтар 

өздерін "Китай Men" деп атады: таң жын (қытайша:  唐人; пиньині: Tang Ren).  

Мысалы, жазушы Чжан Юн «Жабайы аққулар» романының алғы сөзінде өзінің өмірлік 

тәжірибесін баяндап, оның өміріндегі дәстүрлі қытай мәдениетінің әсері жайлы айтпы кеткен. 

"Жабайы аққулар" 1991 жылы жарыққа шықты. Бұл оқиға оның өмірін өзгертті: ол жазушы болдым. 

Ол бұл туралы әрдайым армандаған. Бірақ Қытайда тұрған кезде Чжан Юн кітап жазу және оны 

жариялау туралы ойламады, өйткені сол жылдары Мао ел басқарған, және оның сансыз саяси 

науқандары кезінде барлық жазушылар дерлік қуғынға ұшырады. Біреулерді құғынғы ұшыратты, 

басқаларын лагерьлерге жіберді, үшіншілерді өзін-өзі жетік өлтіруге дейін апарды. 1966-ші және 

1967-ші жылдары Мао құрған, Ұлы тазалау кезінде (қате "мәдени революция" деп аталған), 

адамдарда үй кітапханаларында сақталған кітаптардың көпшілігі отқа жағылды. Чжан Юннің әкесін, 

партия қызметкерін, контрреволюцияға қатысқан репроссионет ретінде жеке кітапханасын өртеуге 

мәжбүрледі, басқа болып жатқан жайттардың арасында, осының өзі де оның есі ауысуына түрткі 

болды. Тіпті "үстелге" жазу да өте қауіпті болды.  

1978 жылдың қыркүйегінде Чжан Юн Ұлыбританияға келді. Сол уақытта Мао екі жыл бұрын 

қайтыс болды және Қытай оған тұншықтырғыш оқшаулаудан шыға бастады. Коммунистік Қытай 

құрылған күннен бастап шетелде оқуға арналған стипендиялар саяси пайымдаулар бойынша емес, 

академиялық бойынша бөлінді. Емтихан тапсырып, және 1949 жылдан кейін, халық сол кезде 

шамамен тоқсан миллион адамды құраған Сычуань провинциясының тауларымен және өзендерінен 

https://en.wiktionary.org/wiki/%E5%94%90
https://en.wiktionary.org/wiki/%E5%94%90
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ол елден шыға алды, батысқа оқуға алғашқы болып Чжан Юн өзін санаған. Бұл ол үшін керемет 

сәттілік болды. Өйткені ол көңіліндегін бәрін жазуға еркіндік алдым. 

Жазушының бірінші және ең күшті әсері Британ қоғамының таңғажайып әлеуметтік 

біртектілігі болды. Ол элитарлық коммунистік отбасында дүниеге келгендіктен, иерархиялық және 

классикалық құрылымданған Қытай Маоның кезінде білд. Ешкім қандай да бір қарағайлы санаттың 

қатты шеңберінен шыға алмады: сауалнамада туған күні мен жынысының жанында "әлеуметтік шығу 

тегі" деген баға өзгеріссіз тұрды. Бұнымен мансап, адамдармен қарым – қатынасты, бүкіл өмірді 

анықталатын. Жоғары сатыдағылардың өкілдері жиі өздерін жоғары санады, ал "жаман" отбасында 

дүниеге келгендердің өмір сүруі қиын болды. Нәтижесінде олар барлығы қандай жанұядан туылып, 

бірінші танысу кезінде осы мәселені жиі қоюға келісі. Лондондағы іс басқаша болды - бұл жерде 

барлығы тең болып көрінді, тіпті ешкім де шығу тегі туралы ойланбайтын. 

Қытайда оларды фактілер негізінде емес, марксистік теориялар немесе Мао ойлары негізінде, 

немесе "партия сызығынан" негізге ала отырып, осының бәрі оған қарама — қайшы келді, тіпті 

фактілердің өздерінен де бас тартты және олар тозды. Кампусқа өз бөлмесіне бара жатқанда, әдемі 

көлдің жағасындағы қанаттылар көбі мекендеп тұрғанын, керемет көлді көріп, Чжан Юн өмірдегі 

жаңа айналым туралы ойлады. Ол өзін осы құстар сияқты еркін сезінді. Ашық ойлау – бұл сондай 

оңай, бірақ оған жол осындай ұзақ болды[8, с.111]. 

"Жабайы аққулар"романы әлі күнге дейін Қытайда жариялануға тыйым салынған шығармалар 

қатарына жатады 

ХХІ ғасырдағы қытай-американдық әдебиеті XX ғасырдың Қытай тарихы туралы қытай-

американдық әдеби түсініктер және транспарифтік иммигранттық тәжірибе бізді бүгінгі күні: ҚХР, 

Екінші дүниежүзілік соғыс, коммунистік революция, мәдени революция сияқты болмаған кезде орын 

алған оқиғалар қатарын жанасуға алып келеді. Суық соғыс пен сандық дәуірден кейін әлем 

тұрғысынан шарттарды еске салып, бұл тарихи оқиғалар Қытайдағы  көптеген адамдардың жаңа 

әлемге қадам басуды армандайтынындарды шабыттандырады.  

Қытай халқы негізінен диаспорамен жұмыс істегенде Дэн Сяопиннің тәжірибесіне сүйенеді 

және оның шетелдік Қытай диаспорасына қатысты айтқан сөздері көбінесе насихат түрінде 

пайдаланылады. Бұл идеяның негізгі ойы – хуачяо (шетелде өмір сүретін қытайлар) біртұтас қытай 

ұлтының бір бөлігі болып табылады және олар орындайтын жоғары миссиясы - қытай халқының  

оңалуы мен Қытай мемлекетінің өркендеуіне қол жеткізуін оңайлату. Қазіргі таңда Қытай билігі осы 

идеяларды олардың ұлы халқының қайта жаңғыруына және Қытайдың әлемдік ықпалын таратуға қол 

жеткізу үшін бұл қағиданы ұстанады. Қытай диаспорасы ҚХР мен дамыған елдерді 

байланыстыратыны сөзсіз. АҚШ пен Канадада хуацяо жағдайына оралғаннан кейін, бүгінгі күні 

жазушылардың көптеген қытайлық өкілдері өздерінің туған мемлекетінің мәдениет саладағы 

мүддесін қорғай алатынын атап өткен жөн. [9, с.78]. 

Жоғарыда айтылғандай Максин Хун Кингстон, Эми Тан (Amy Tan) және Гиш Цзень (Gish Jen), 

Фрэнк Чиня (Frank Chin) және Дэвид Генри Хуана (David Henry). Бұл жазушылар АҚШ-та дүниеге 

келгенмен, жазғана романдары, әңгімелерінен, повестьтерінен жүректері «Отаным» деп, Қытай деп, 

Қытай халқы деп соғатыны белгілі. Өйткені қанында бар нәрсе, ана сүтімен де берілген жерім деп, 

еліп деп соққан жүректен шыққан сөздерді, эмигрант ретінде көшіп келгенде көрген қиыншылықтары 

мен қуаныштары, бірінші мектебі, бірінші университеті, алғашқы махаббат сезімін,  осының 

барлығын қағаз бетіне түсірмеу мүмкін емес.  

Максин Хун Кингстонның «Америка актерлерінің алмұрт бағы» деген жұмысындағы 

кейіпкердің цитаталарынан: "Мен тастап кеткен адамдарды және орны жоқ адамдарды шақырамын», 

- деп айтқаны, ол кез-келген нәсіл болуы мүмкін екенін ескере отырып, "күлкілі" актерлерді өз 

спектакілін жасауға таңдағысы келеді. Осыған орай нәсілдік, шыққан қоғамдық ортасы, әлеументтік 

шығу ортасы деген тақырыптар жанға батқандай...   

Эми Танның "Қуаныш пен сәттілік клубы" романында ананың қамқорлығы, қыздардың қарым 

– қатынасы, жастардың үлкенге деген құрметі, қытай әйелдерінің бастан өткізген қайғы – қасіреті 

туралы жазылған.   

Эми Танның «Жүз құпия сезімдер» атты романында "Ин-ян даосизм теориясын, реинкарнация 

туралы буддийлік сенімдерді ішінара пайдалана отырып, Инь-ян әлемнің гибридтік философиялық 

тұжырымдамасын жасайды және осы ұғымдарды махаббат пен еркін христиан принциптерімен 

біріктіре отырып... Ин әлемінің барлығына ашық екенін  дүйім жұртшылыққа айтқысы келді.  

Келесі танымал жазушы Лиза Сидің "Қар гүлі және құпияға толы желдеткіш"  шығармасы - 

бұрыннан өзгерген ел мен жоғалып кеткен мәдениет туралы әңгімелейтін роман. Лиза Си өз 

батырларын өмірге шақырумен қатар, бүгінгі күні бізге таңқаларлық және аз түсініксіз болып 

көрінетін қарым-қатынастар мен сезімдерді қалпына келтіріп қана қоймай, әңгімеге көптеген 
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қызықты этнографиялық егжей-тегжейлерді қосып, бізге белгісіз тұтас мәдени қабатты жандандыра 

білді. Кітап Қытай тарихымен жанасуға мүмкіндік береді, өйткені онда сипатталған көптеген 

оқиғалар — тайпа көтерілісі, императорлардың ауысуы-шын мәнінде орын алды және оның ежелгі 

мәдениетінің түсінуіне жақындады… 

Жоғарыдағы мысалдар арқылы біз эмиграннтар әдебиетінің қазіргі заманғы қыттай әдебиетінде 

қаншалықты салмақты орын алатыны жайлы ой толғадық, ХХІ ғасырдағы қытай қоғамының 

дамуындағы қалтарысқа толы проблемалар жайында қалам тербеген қытай жазушыларының көркем 

туындылары арқылы қазақстандық оқырандарға осы кезге дейін беймәлім болып келген тың 

тақырыптарды ортаға салып, талдап беруге тырыстық. Болашақта аталған жазушыларының 

шығармаларын қытай тілінен қазақ тіліне аудару – алда тұрған мақстаттардың бірі деп білеміз. Себебі 

көршілес жатқан алпауыт халықтың қазіргі тыныс-тіршілгін білу үшін ең алдымен оның рухани 

әлеміне үңіліп, зерттеп, зерделеу қажет деп танимыз. 
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Abstract. In this article, a comprehensive analysis of the original appearance and nature of the 

"literature of emigrants", which has become an integral part of modern Chinese literature, is made. The 

expression of Chinese culture in selected works of Chinese writers, famous abroad, such as Amy Tan, Lisa 

Xi, Zhang Yun and many others, who are known as outstanding representatives of Chinese "emigrant 

literature", is emphasized. In modern Chinese prose, the works of these writers, who have been able to 

interest the readers of the world, show vivid stories, unique characters, wonderful fantasy, and an incredibly 

impressive narrator. The literature of Chinese emigrants can be said to be a mysterious world with a different 

nature and a different nature. By comparing and studying the new works of emigrant writers who have gone 

abroad, whose lives and legends are intertwined, their historical context is high, and their artistic appearance 

is harmonious, the Avors look deeply into the mysterious thoughts of the human soul reflected in the works 

of writers, the secret pockets of ancient Chinese culture that foreign readers do not understand, and into their 

secret nature. studying and researching. Using the method of associative experience, the authors determine 

the images related to Chinese culture, the national character and identity of the Chinese people, formed in the 

works of "emigrant literature" in Chinese literature. 

At the same time, in the article, the authors make a comprehensive analysis of the novelties and new 

features of the "Literature of Emigrants" brought to the modern Chinese literature, their signatures and 

features in the works of its writers. 

Key words: literature of emigrants, traditional culture, image, national identity, consciousness 
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Аңдатпа. Бұл мақалада Қытайдың шетелге шығып қытай тілі мен мәдениетін оқыта бастау 

үдерісі зерттелген. Яғни, осы процесстің алғышарттары, алғашқы әрекеттері мен қадамдары, қарқын 

алуы мен бүгінгі жағдайы қарастырылған. ХХ ғасырдың 70-жылдарының аяғындағы Қытайдың 

«ашық есік» саясатымен басталған бұл үдеріс, бүгінгі таңда өте үлкен ауқымға ие болды. Қытайдың 

шетелдегі қытай тілі мен мәдениетін насихаттап, оны алға жылжытатын Конфуции институттарының 

саны бүгінгі күні бүкіл әлемде 500-ден, ал Конфуции сыныптары мыңнан асып отыр. Автор 

Қытайдың қытай тілін оқыту практикасын зерттей отырып, қытай тілінің бүкіл дүние жүзінде 

осындай қарқынмен дамуының себептерін ашуға тырысқан. 

Тірек сөздер: Қытай тілі мен мәдениеті, Конфуции институттары, Ханьбань. 

 

Шет елдердің қытай тілін оқу тарихы ұзақ уақытты қамтиды. Батыста қытай тілін оқытуды 

қытайтану ғылымының қалыптасуынан бастап есептегенде екі ғасырдан асады. Алайда ол 

батыстықтардың қытайды білу үшін ашқан тілдік сыныптары мен ғылыми-зерттеу орталықтары еді. 

Оны жалпы «синология» деп атаған. Ал Қытайдың шет елдерге өзінің ұлттық тілі мен мәдениетін 

оқытып үйретуі соңғы жылдары басталған үдеріс.  

Қытай тілін шет елдерге таратуға бағытталған белсенді тілдік саясаттың алғышарттары өткен 

ғасырдың өзінде-ақ қалана бастаған еді. Дэн Сяопиннің басшылығымен ХХ ғасырдың 70-

жылдарының аяғында басталған «ашық есік» саясаты Қытай тарихындағы маңызды кезең болды. 

Осы кездің өзінде-ақ бір стандарттарға келтірілген қытай тілі Қытай мемлекетінен сырт жерге 

таратыла бастады. 1982 жылы Халықаралық стандартизациялау ұйымы (ISO) пиньиньді қытай тілінің 

халықаралық жалпыға ортақ транскрипциясы ретінде бекітті. 1987 жылы  ҚХР мемлекеттік  қытай 

тілін әлемге таратуға  басшылық ету тобы кеңсесін (қытай тілінде қысқартылып  «Ханьбань» деп 

аталады) құрды, бұл ҚХР Білім министрлігіне қарайтын құзырлы мекеме, дүние жүзінде қытай тілін 

оқыту және соған қатысты саясатын жүзеге асыратын басқарма.  

«Ханьбаньның» тікелей басқаруымен 1992 жылы қытай тілін шет тілі ретінде деңгейін 

анықтайтын емтихан HSK (汉语水平考试 - Hanyu shuiping kaoshi) құрылды .  

Бұл үдеріс ХХІ ғасырда қарқын ала бастады. Өйткені қытайлықтар өздері шет елдерге барып 

қытай тілін оқытуды қолға алды. Бұл өзгерістер белгілі мағынада халықаралық қатынастардағы 

мәдени байланыстардың өзгергенін аңғартады. 

2002 жылы ҚХР-дың Білім министрлігіне қарайтын «Ханьбань» Сыртқы істер министрлігінің 

қолдауымен әлемнің әр елінде Конфуций институттарын құруды қолға алды. Екі жылдан кейін ҚКП 

ОК ХVI съезінің 4-ші пленумында ҚХР Білім министрлігі мен «Ханьбань» дайындаған Жоба 

таныстырылып, оларға шет елдерде қытай тілі мен мәдениетін насихаттау міндеті жүктелді. 

Конфуций институтының құрылуымен қытай тілінің әлем елдеріне таралуы жаңа сипат алды. Ол 

Қытайдың ұлттық тілі мен мәдениетін «шетелге шығару» саясатын жүзеге асырудағы маңызды 

платформасына айналды. Бұл Қытайдың халықаралық қатынастарды орнатудағы жаңа амал-тәсілдері 

еді. 

2004 жылдың қараша айында шетелде бірінші Конфуций институты құрылған сәттен бастап 

бұл құрылым өте қарқынды дамыды. 2004 жылдың 24 қарашасында Сеулде (Оңтүстік Корея) бірінші 

Конфуций Институты құрылды. 2004 жылдың қарашасында Қытай мен АҚШ Мэриленд 

университетінде (АҚШ) Конфуций институтын бірлесіп құру туралы келісімге қол қойды. 2005 

жылдың ақпан айында Швециядағы Стокгольм университетінде Еуропадағы алғашқы Конфуций 

Институты құрылды. 2005 жылдың желтоқсан айында Африкадағы алғашқы Конфуций институты 

Найроби университеті (Кения) жанынан ресми түрде құрылды. Бір жарым жылдың ішінде Конфуций 

институттарының саны 100-ден асып түсті. 2006 жылдың 6 шілдесінде Пекинде ҚХР 

мемлекеттік  қытай тілін әлемге таратуға  басшылық ету тобы кеңсесінің ұйымдастыруымен 

Конфуций институттары мен мектептерінің бірінші конференциясы өтті. Конференцияға 65 ел мен 

өңірден 180-нен астам делегат қатысты. Бұл елеулі оқиғаны Қытайдың сыртқы тілдік саясатының 

жаңа белесі деп қабылдауға болады[1]. 
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ҚХР үкіметі бұл институттарды дамытуды шетелдік серіктес мемлекеттерді қытайдың дәстүрлі 

мәдени құндылықтарымен таныстыру арқылы, ұлттық бірегейлігі мен мемлекет позициясын 

нығайтатын, мақсатты түрде ұзақ мерзімге жоспарланған жоба ретінде қарастырып отыр. Британдық 

Конфуций институттарының жылда өтетін конференциясында Си Цзиньпин, «Тіл – белгілі бір елді 

танудың ең қолайлы кілті, ал Конфуций институттары болса бүкіл әлем бойынша Қытайды танудың 

платформасы» деді [2]. 

2017 жылдың соңына қарай әлемнің 146 елінде 525 Конфуций институтs ашылды. Конфуций 

институттарының көпшілігі Азияда, Еуропада және Солтүстік Америкада орналасқан. 

Бүкіл әлемде Қытайды тануға және Қытайды түсінуге, Қытай мен басқа елдер арасындағы 

достық қарым-қатынастардың дамуына ықпал ету - Конфуций институттарының қызметі. Мұнан 

бөлек, институттың қызметіне: 

- қытай тілі мен мәдениеті бойынша түрлі курстар ұйымдастыру; 

- Қытайға арналған түрлі ғылыми конференциялар мен семинарлар өткізу; 

- түрлі сайыстар мен іс-шаралар өткізу арқылы қытай тілі мен мәдениетінің танымалдығын 

арттыру; 

- қытай тілінің деңгейін анықтайтын квалификациялық HSK тестін өткізу; 

- қытай тілі бойынша түрлі оқулықтар мен оқу құралдарын шығаруға атсалысу; 

- Қытайда өтетін студенттер мен оқытушыларға арналған түрлі стажировкалар ұйымдастыру 

және Қытайда оқу бойынша ақыл-кеңес беру. 

Конфуций институтының нақты мақсаты бар. Сонымен қатар ұзақ мерзімге бағытталғаны, көп 

салада ықпалдастық жасай алатындығы және қоғамда тереңдеп ықпал ете алатындығы оның 

артықшылығы болып отыр. Оны Қытайдың «тілдік дипломатиясының» ең негізгі құралы десек те 

болады. 

Қытай тілі мен мәдениетін ілгерілету құрылымы ретінде Конфуций институты қытай тілін 

оқып жүрген көптеген адамдарға көмек көрсетіп, әлем елдеріне Қытайды түсінуге мүмкіндік беріп 

отыр.  Білім, мәдениет және экономика саласындағы алмасуларға платформа жасап, өзін мәдени 

және, атап айтқанда, тілдік дипломатияның маңызды құралы ретінде көрсетуде. 

Қытай тілін ұзақ мерзімге тұрақты ілгерілету және дамыту үшін Конфуций Институты қытай 

тілін оқытатын жергілікті оқу орындарына кедергі келтірмеуге тырысуда. Керісінше жергілікті 

оқытуды қолдауға, жергілікті қытай тілі оқытушыларының әртүрлі деңгейдегі дайындығын 

ұйымдастыруға, жергілікті оқу орындарымен қытай тілі бойынша практикалық оқу құралдарын 

әзірлеу мәселелерінде ынтымақтастық орнатуға, қытай тілін оқыту бойынша оқу бағдарламаларын 

жасауға және оқу семинарларын ұйымдастыруға көмек көрсетуге тырысып бағуда. 

Конфуций институты өзі орналасқан елдің қажеттіліктеріне жауап береміз деген сылтаумен 

консультациялар мен көмек көрсетуді де қолға алды. Сондай-ақ сұраныс күшті деп бизнес-тақырып, 

туризм және медицина салалары сияқты қытай тілінің арнайы бөлімдерін кәсіби түрде оқытуды 

бастады. Ол қытай тілін оқыту мен қытай мәдениетін насихаттауды қатар алып жүруге тырысуда. 

Мысалы Мэриленд университеті (АҚШ) жанындағы Конфуций  институты жүзеге асыратын жобалар 

мынадай алты аспектіні қамтиды: біріншіден, қытай тілінің түрлі курстарын, оның ішінде бес күндік 

қытай тілінің романизация жүйесі - пиньиньді оқыту курсы мен тыңдау және сөйлеу тәжірибесі 

бойынша екі айлық курс ұйымдастыру; екіншіден, Қытайда барып оқу туралы семинарлар өткізу, 

бітіруші түлектер мен Қытайда оқытушылық қызмет істегісі келетін адамдарға қытай мәдениетін, 

білім беру жүйесін, оқу ортасын, оқыту әдістерін түсінуге көмек көрсету; үшіншіден, Қытайдың 

саяси ортасын, жүйесі мен әлеуметтік салттарын түсіну үшін студенттердің тыңдау, оқу, сөйлеу және 

жазу дағдыларын жақсартатын іскерлік қытай тілі сабақтарын ұсыну;төртіншіден, қытай тілін 

тасымалдаушысы болып табылмайтын тұлғаларға, яғни шетелдік студенттерге, шетелдік 

қытайлықтарға және Қытайда тұратын этникалық аз санды ұлт өкілдеріне арналған қытай тілінің 

стандартталған емтиханы – HSK-ды тапсырғысы келетіндерге қарқынды білім алуға мүмкіндік 

жасау; бесіншіден, қытай жазуына үйрету; алтыншыдан, мәдениетаралық алмасу бағдарламасын 

жүзеге асыру. 

Конфуций институты жергілікті үкіметтік емес ұйымдармен және қытайлық сауда 

компанияларымен ынтымақтаса отырып мәдени алмасу бойынша іс-шараларды жүзеге асырып және 

қаржыландырып отыр. Мысалы, Жапониядағы Хокурику университеті жанындағы Конфуций 

институты "Қытай киносын бағалау", "Қытай денсаулығы", "Қытай поэзиясы" және "Қытайдың 

дәстүрлі музыкалық аспаптары" сияқты курстарын жүргізеді.Ол сондай-ақ кітаптар туралы ақпарат 

береді, қытай тілінде түрлі ғылыми іс-шаралар, академиялық дәрістер мен конкурстар өткізеді. 

Стокгольмдегі Конфуций институты Швецияға қытай фольклоры саласындағы мамандарды 

шақырып, жергілікті тұрғындар арасында танымал "Конфуций институтының ашық күні" және 
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"қытай тілі салоны" бағдарламасын іске қосты. Сонымен қатар жергілікті халықаралық қатынастар 

институтымен бірлесіп «Қытайдың дамуы және оның әлемдегі рөлі» деген тақырыпта форум өткізді. 

Конфуций институттары тек қана тіл үйрету мен қытай мәдениетін насихаттаумен шектеліп 

отырған жоқ. Сонымен қатар олар белгілі бір деңгейде сауда, өндіріс, бизнас саласындағы 

ынтымақтастықты жандандыруға да ат салысуда. Яғни, қытай тілінің халықаралық аренада жылдам 

таралуы сауда-экономикалық қарым-қатынастың аясында да етек алды. Енді тек жоғарғы оқу 

орындары ғана емес, бұл поцеске Трансұлттық коорпорациялар да ат салыса бастады. Франциядағы 

Пуатье Университеті жанындағы Конфуций Институты бұл үрдіске жақсы мысал бола алады. Пуатье 

университеті, Қытай Наньчан университеті және Телекоммуникациялық жабдықтар мен ұялы 

телефондардың ірі өндірушісі ZTE корпорациясы арасындағы ынтымақтастық моделі - іс жүзінде 

жүзеге асқан үлгі болды. Пуатье университеті жанындағы Конфуций институтының басқа 

филиалдардан ерекшелігі қытайлық Трансұлттық коорпорация институттың дамуына белсенді 

араласып отыр.Бір жағынан, Батыс Еуропа мен Африкадағы ZTE корпорациясының көптеген 

клиенттері мен шетелдік қызметкерлері қытай тілі мен мәдениетін үйрену үшін осы бөлімшенің 

қызметін пайдаланады. Екінші жағынан, ZTE коорпорациясы Конфуций институттарына үлкен 

материалдық қолдау көрсетіп отыр. Ол институтта қашықтан оқытуды жүзеге асыру үшін әлемдегі ең 

озық техникалық жабдықпен қамтамасыз етті [3]. 

Ал Тайландтың Кхонкэн университеті жанындағы Конфуций Институты Чунцин 

индустриясының көрмесін ұйымдастырды. Ол  Қытай автомобиль өнеркәсібіне Таиланд нарығын 

ашу үшін, Чунцин провинциясының автокөлік өндірушілерін өзінің жаңа өнімдерін көрсетуге 

Тайландқа шақырды. 

Қытай үкіметі әлемнің көптеген елдерінде Конфуций институттары негізінде қытай тілін 

оқытуды, ересектерге – маман ғалымдар мен әкімшілік кадрларға және орта бастауыш оқушыларына 

қарай кеңейтуде. Бұл Қытайдың тіл арқылы  жұмсақ күш ықпалын артыру саясатының практикасы 

екені айдан анық. Бұл жобаны мемлекет қаржыландырады және оны бақылап басқарады. Сондай-ақ 

Қытай үкіметі әр елдің жоғары оқу орындарындағы қытай тілі кафедраларына, орталықтарына 

техниаклық материалдық көмек көрсетумен қатыр, ендігі жерде қытай тілін оқыту жергілікті орта 

мектептерде де белсенді түрде қолға ала бастады.Әлемнің көптеген елдерінің мектептері мен 

колледждарында Конфуций сыныптары ашылды. 

«Конфуций сыныбы» жобасы орта мектептер мен колледждерде қытай тілін білу деңгейін және 

әлемдегі қытай мәдениетінің жетістіктерін арттыруға бағытталған. Жобаның міндеттері: мектеп 

оқушылары арасында қытай тілі мен мәдениетін оқытуды ілгерілету; қытай тілін оқыту үшін 

материалдар ұсыну; пән бойынша біліктілік деңгейін растау үшін қытай тілінен емтихан өткізу; 

Қытайдың қоғамы,білім жүйесі, мәдениеті, экономикасы және т. б. салалары туралы кеңес беру; 

Конфуций сыныптары практикалық қытай тілі курстарын оқыту, қытай тілі мұғалімдері мен 

оқытушыларын кәсіби біліктілігін арттырумен айналысады. 

2018 жылдың 29 қыркүйегінде өткен «Ашық есік күнінде» Конфуций институтының Штаб 

пәтері жариялаған мәлімет бойынша әлемнің 149 елінде 1113 Конфуций сыныптары белсенді түрде 

қытай тілі мен мәдениетін оқытумен шұғылдануда деп жариялады. 

 

Әлемдегі Конфуций сыныптары 

 

 Азия  Африка Европа Америка Мұхит 

аймағы 

Барлығы 

Қанша елде 21 15 30 9 4 79 

Конфуций 

сыныптарының саны 

101 30 307 574 101 1113 

 

АҚШ білім беру министрлігінің зерттеуі бойынша 1997 жыл мен 2008 жыл аралығында бұған 

дейін жапон, неміс, француз, орыс тілдерін шет тілі ретінде оқытқан көптеген бастауыш және орта 

мектептер, бұл тілдерді бағдарламадан алып тастап, орнына қытай тілін енгізген. 

Статистика көрсеткендей, 2010 жылдың соңына қарай қытай тілін оқыту бағдарламасын 

ұсынатын АҚШ-тағы бастауыш және орта мектептердің саны 220-дан 4000-ға дейін артқан. Қытай 

тілін оқитын оқушылар саны 20,000-ден 140,000 адамға дейін өсті[4, 57]. 

Ханьбанның басшысы Ху Лин «АҚШ университеттерінің кеңесімен, Америкалық шет тілдерін 

оқыту кеңесімен, Азия комитетімен және бастауыш және орта мектептердегі қытай мұғалімдерінің 

американдық қауымдастығымен ынтымақтастық орнатқанын, олармен бірлесіп көптеген қытай-
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американдық білім беру жобаларын жүргізіп отырғандарын және жаңа іс-шараларды жоспарлап 

отырғандарын» [5] айтты. 

Ху Лин 2006 жылы берген сұқбатында «америкалықтардың берген мәліметінде 2005 жылы 200-

ден астам мемлекеттік мектептерде қытай тілі топтары ашылған, оқушылардың саны 40 мыңнан 

асқан екен. Сол жылы 20 штатта қытай тілі топтары ашылды, екі жылдың ішінде оқушылардың саны 

екі еселенді. Біз қытай тілінің танымалдығын бұдан ары арттыруға ниет қылып отырмыз және 

америкалықтардың қытай тілін оқуға деген сұраныстарын толық қамтыуға бар күшімізді саламыз» [5] 

деген. 

Ли Хун АҚШ-та кем дегенде 2400 орта мектеп қытай тілі топтарын ашуды жоспарлап 

отырғанын айтады. Мұндай жоспарды жүзеге асыру үшін Ханьбан мен АҚШ университеттерінің 

кеңесі  «Қытай тілң мен мәдениеті» деген бірлескен жобаны жүзеге асырған және қазір біраз 

нәтижеге қол жеткізген. Әр жыл сайын Қытайға 600-ге жуық америкалық мектептердің директорлары 

мен білім беру саласының инспекторларын шақырып отыру, АҚШ-қа қытай тілі мұғалімдерін жіберу, 

АҚШ-тағы қытай тілі оқытушыларына гранттар тағайындау, олардың біліктілігін арттыру курстарын 

ұйымдастыру туралы шешім қабылданды [5]. Қазір АҚШ орта мектептерінде 500 жуық Конфуций 

сыныптары жұмыс істеп жатыр. 

Европаның дәстүрлі қытайтану мектебі күшті деген Франция, Ұлыбритания, Германия, Ресей 

сияқты елдерінде арнайы маман ретінде элиталық университеттерде ғана оқытылған қытай тілі, ХХІ 

ғасырдан бастап мектептерде де оқытыла бастады. Мысалы, Францияда қытай тілін оқытатын 

мектептердің саны 1998  жылы 111 болса, 2005 жылы бұл сан 205, 2008 жылы 352-ге жетті. Орта 

мектептерде қытай тілін оқитын оқушылардың саны 1995 жылы 2663 оқушы болса, 2000 жылы 

олардың саны 5 мыңнан асып кеткен. 2004 жылы 9327, 2005 жылы 12654, 2006 жылы 15991, 2007 

жылы  20628 жетті. Қытай тілі орыс, португал, араб, иврит тілдерін артқа тастап алдыңғы орындарға 

бір-ақ шыққан [6]. 

Африканың Кения, Танзания, Руанда, Уганда, Зимбабве және Оңтүстік Африка сияқты 

мемлекеттері қытай тілін оқытуды мектеп бағдарламасына енгізді. 

Орталық Азия мемлекеттерінің ішінде Қырғыз Республикасында орта мектептерде оқытылу 

қарқыны өте жоғары. Ол жерде 12 Конфуций классы ашылды. Қырғыз Республикасы Президенті 

жанындағы Ұлттық бірлік пен діни саясатты нығайту жөніндегі Сараптамалық кеңестің мүшесі, 

саясаттанушы Денис Бердаков «Мир перемен» халықаралық ғылыми-қоғамдық журналына берген 

сұқбатында «Жақын арада Бішкекте қытай тілін тереңдетіп оқытатын № 95 мектеп ашылады. 2016 

жылдан бастап Ұлттық Ғылым академиясының Орталық ғылыми кітапханасында Конфуций 

институтының қолдауымен сегіз айлық тегін қытай тілі курстары жұмыс істейді. Олар жоғары сынып 

оқушыларына, студенттер мен жас ғалымдарға арналған. Сондай-ақ, қазан айында елордада Орталық 

Азиядағы алғашқы «Шанс» қытайлық кітап дүкені ашылды. Соңғы үш жылда «қытайтану» 

мамандығы бойынша оқу құқығына 4 жоғары оқу орны, ал 2017 жылдың үш айында – 9 ұйым 

лицензия алды. Бішкекте 37 курс, ал республиканың барлық аумағында 65 курс жұмыс істейді» деген 

мәліметтер келтірді [7]. 

Конфуций институты шетелде қытай тілін оқытуға арналған жүйелі базаға айналды. Әлемдегі 

қытай тілін желілік, сандық және ақпараттық оқытудың даму тенденцияларына назар аудара отырып, 

Конфуций Институты веб-технологиялар, мультимедиа, радио, теледидар және т. б. жолдармен 

оқытуды қолға алды. 

ҚХР-дың Білім министрі Чжоу Цзи «Жэньмин жибао» газетіне берген сұқбатында: «Қытай 

тілін әлемге насихатуды күшейту, оны оқып-үйренуге барлық жаңыдайды жасау қажет, сол арқылы 

әлемде күннен-күнге артып келе жатқан қытай тілін оқу сұранысын қанағаттандыру үшін, Қытай 

интернет, радио, теледедидармен қоса барлық заманауи БАҚ құралдарының мүмкіндігін толығымен 

пайдалану қажет. Сондай-ақ түрлі интернет сайттарымен, теле-радиостанциялармен ынтымақтастық 

орнатып, онлайн Конфуций институттарын, Конфуцидың радиоинститутын, телеинститут құру 

керек» деді [8].  

«Хуанхэ» телестанциясы жанынан құрылған ең алғашқы телевизиялық Конфуций институты 2008 

жылдың 18 желтоқсанынан бастап хабар тарата бсатады. Ол SCOLA спутниктік теле желісін пайдаланып 

тәулігіне 24 сағат трансляция жасап отыр. Оның таратқан бағдарламаларын АҚШ-тың 50-ден аса қаласында 

400 университет пен 7000 орта мектеп оқушылары көріп отыр. Мұндай форматтағы Конфуций институтына 

3,1 миллион оқушы тіркелген. Ал көрермендердің саны 15 миллионға жуықтаған. Бұл Конфуций институты 

АҚШ, Канада және Латын Америкасы территориаларына тарайтын, «Ұлы қытай қорғаны» 

платформасының базасында құрылған «Хуанхэ» білім және мәдениет телеканалында да күнделікті хабар 

таратып отыр. Өте сапалы, қызықты және жоғарғы методикалық деңгейде жасалған қытай тілін оқытатын 

бағдарламалардың аудиториясы жылдан-жылға артып отыр [9]. 
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Конфуций институттарының қызметі мен Қытай үкіметінің қытай тілін әлемге тарату 

әрекеттерінің белсенділігінің арқасында, бүгінгі күні дүние жүзінде 40 аса мемлекет қытай тілін 

оқытуды өздерінің ұлттық білім беру жүйесіне енгізген. Мысалы, Ұлыбританияның 2002 жылы 

қабылданған «Тілге қатысты ұлттық стратегиясы» қытай тіліне «стратегиялық маңызы бар тіл» деген 

статус берді. Тура сол жылы АҚШ-таң Азиялық ассоциациясы жасаған «АҚШ-тағы қытай тілін 

оқытудың таралуы» деген баяндамасында қытай тілін оқып-үйрену АҚШ-тың қауіпсіздігіне тікелей 

қатысы бар деп есептелді. 

Конфуций институттары әр елдегі ең беделді оқу орындарында ашылып жатыр, бұл деген сөз 

олар жастардың ішіндегі ең дарындыларын тартуға мүмкіндігі бар. Яғни, осы мемлекеттердің 

болашақ элитасын құрайтын, Қытайға үлкен құрметпен және махабатпен қарайтын жастар легін 

баурап жатыр. Мұның өзі Қытай үшін өзінің «жұмсақ күш» саясатын одан ары нәтижелі жүргізуге 

қолдау беретін қосымша мүмкіндік болып отыр.Қазақстанның болашақ элитасын қалыптастыратын 

Назарбаев зияткерлік мектебінде қытай тілі сабағын өтуды қолға алуы да осы саясаттың практикалық 

көрінісі.  

Ханьбаньның ресми сайтындағы мәлімет бойынша 2015 жылдың аяғына қарай Америкада 157, 

Азияның 32 мемлекетінде 110, Европаның 40 елінде 169, Африканың 32 мемлекетінде 46, Мұқит 

аймағының 3 мемлекетінде 18 Конфуций институттары ашылды. 2016 жылдың қараша айында 

әлемнің 140 мемлекетінде ашылған институттардың саны 510 жетті. Бұл дегеніміз 2 млн-ға жуық 

адам осы институттар мен сыныптарда қытай тілін оқып жатыр деген сөз [10]. 

«Ханьбанның» қытай тілін бүкіл әлем бойынша насихатын күшейтуде жасаған тағы бір үлкен 

жобасы, 2002 жылдан бері өткізіліп келе жатқан «Қытай тілі көпірі» сайысы. Бұл бүкіл әлемдегі 

қытай тілін оқып жатқан студенттер арасында өтетін өте ауқымды халықаралық сайыс. Қортынды 

кезеңі ҚХР–да өтетін сайыстың алғашқы кезеңдері әр елдің өз ішінде өтеді. Жеңімпаздар мен 

жүлдегерлерге Қытайдың оқу орындарында оқуын жалғастыруға түрлі гранттар тағайындалады. Әр 

жылы сайыстың қытай мәдениеті мен дәстүріне, сол кездегі саясатына байланысты тақырыбы өзгеріп 

отырады. Мысалы, «Көп ұлтты Қытай», «Олимпиада  шаттығы», «Қытай жаңа жүзжылдықта» деген 

сияқты. 2016 жылы «Армандар болашаққа бастайды» деген тақырыпта өтті. Бүгінгі уақытқа дейін 

бұл сайысқа 120 мемлекеттен 1 млн аса студент қатысқан [11]. 

Шет елдіктердің қытай тілін меңгеру деңгейін анықтап,  сертификат беретін емтиханнан (HSK) 

алғашқы құрылған кезде, оны ұйымдастыратын орталықтар тек Қытайдың ірі қалаларында ғана 

болды. Ал қазір бұл емтихандарды әлемнің түкпір-түкпірінде ашылған Конфуций институттары 

өткізіп жатыр. Мұндай емтихандарды тапсыру үшін Конфуций институтарында курстан өткен болуы 

керек. Сол арқылы өзінің тілдік деңгейін анықтаған соң ғана, Қытайға барып оқуын жалғастыру 

мүмкіндігіне ие болады. Бұл шаралар қытай тілін жоғары деңгейде игеруге ынталандырып келеді. 

2010 жылға қарай HSK емтиханын тапсырғандардың саны 750 мыңнан асып жығылды. Ал бүгінгі 

күні бұл сан 1 млн адамнан асып отыр [12]. 

Конфуций институтын құру және дамытудың арқасында әлем елдерінде қытай тіліне, қытай 

тілі оқытушыларына, қытай тілі оқулықтарына және көмекші оқу материалдарына деген сұранысы 

үздіксіз артып отырды. Бұл Қытайдың білім беру индустриясының жаһандық жүйеге кірігуін 

жеделдетді. 

 Соңғы жылдары ҚХР-дың оқу-аңарту саясатындаңы тағы бір үлкен жетістігі Қытайға келіп 

оқитын шетелдік студенттердің санының артуы.  

Мұндай жетістікке жету үшін Қытай оқу-ағарту саласына үлкен қаржы салумен қатар бір қатар 

әрекеттерге барды. Ұлттық жоғарғы оқу орындарын халықаралық стандарттарға сәйкестендіру 

туралы арнайы бағдарлама қабылданды. Ол үшін халықаралық рейтингтегі ең мықты 

университеттердің қатарына кіруі керек алдыңғы қатарлы 100 университеті нақтыланды. ARWU 

(Әлем университеттерінің академиялық рейтингі - 2015) рейтингі бойынша әлемнің ең мықты 500 

университетінің қатарына Қытайдың 44 университеті кіріп отыр.  

Әлемдегі тағы бір беделді Times Higher Education-QS рейтингі бойынша, 2013-2014 жылдары 

Пекин университеті 45, Цинхуа университеті 50-орынға жайғасқан. Осы рейтингтің көрсеткіші 

бойынша әлемнің ең мықты деген 400 университетінің тізіміне Қытайдан 10 бірдей университет 

кірген. Салыстырмалы түрде айтатын болсақ, дәстүрлі өте мықты оқу ағарту саласы бар деген 

Ресейдің өзінен бұл тізімге бір ғана Москва Мемлекеттік университеті ілінген [13].  

 Қытайдың оқу-аңарту саласындағы сапаның арту динамикасына қарамастан, ҚХР-ға келіп 

оқитын шетелдік студенттердің денін дамушы мемлекеттерден келгендер құрап отыр. Мысалы, 

Қытайдың ЖОО оқуға деген сұраныс Орталық Азия мемлекеттері мен Монғолияда күшті. Европа 

мен Солтүстік Америка мемлекеттерінде Қытайды тануға деген қызығушылықтың біршама 

артқанына қарамастан, ол елдерден келген студенттердің саны салыстырмалы түрде аз. Бірінші 
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кезекте мұның себебі жаңа мәдени ортаға үйренісудің қиындығымен байланысты болса керек. 

Алайда, ол мемлекеттердің өз ішінде оқу ағарту саласы өте жоғары деңгейде екенін де ескерген жөн. 

Оның үстіне, Қытайдың шетелдік студенттерге ұсынатын гранттары мақсатты түрде таңдап алынған 

дамушы мемлекеттер мен көрші мемлекеттерге бағытталған. Мысалы, Қытай Өзбекстанға жылына 

120 грант беріп отыр [14].  

Қытайдың «жұмсақ күш» саясатын жүргізу аясында қытай тілінің ресурстарын қолдануға 

қытысты атқарып отырған жұмыстары мен амал-әрекеттерінің нәтижесін қортындылайтын болсақ. 

Қытайдың сыртқа бағытталған тілдік саясатының негізгі қозғаушы күші Конфуций институттары 

болды. 2002 жылы негізі қаланып, 2004 жылы алғашқы шетелдегі Конфуций институты ашылғаннан 

бастап, бұл мекеме қытай тілі мен мәдениетін дүние жүзіне таратуда орасан зор жұмыс атқарды. 

Оның қызметіне, қытай тілі мен мәдениеті бойынша түрлі курстар ұйымдастыру, Қытайға арналған 

түрлі ғылыми конференциялар мен семинарлар өткізу, түрлі сайыстар мен іс-шаралар өткізу арқылы 

қытай тілі мен мәдениетінің танымалдығын арттыру, қытай тілінің деңгейін анықтайтын 

квалификациялық HSK тестін өткізу, қытай тілі бойынша түрлі оқулықтар мен оқу құралдарын 

шығаруға атсалысу, Қытайда өтетін студенттер мен оқытушыларға арналған түрлі стажировкалар 

ұйымдастыру және Қытайда оқу бойынша ақыл-кеңес беру сияқты міндеттер кірді.  

Қытайдың экономикасының артуымен қатар көтерілген қытай тіліне деген қызығушылықты 

барынша ұтымды пайдалануға тырысқан Конфуций институттары тек қана студенттерге емес, 

сонымен қатар ересектерге де қытай тілін оқытуды қолға алды. Ол сауда, өндіріс, бизнас 

саласындағы ынтымақтастықты жандандыруға да ат салысуда. Соның арқасында қытай тілінің 

халықаралық аренада жылдам таралуы сауда-экономикалық қарым-қатынастың аясында да етек 

алды. Бұл процесске Қытайдың Транұлттық коорпорациялары да ат салыса бастады. Ірі 

компаниялардың жұмысшылары, әкімшілік қызметтегі адамдар, түрлі саланың мамандары, ғалымдар, 

бизнес саласының өкілдері де қытай тілін оқуды қолға алды. 

Конфуций институты жобасын мемлекет қаржыландырды және оны бақылап басқарып отырды. 

Сондай-ақ Қытай үкіметі аймақтағы жоғары оқу орындарындағы қытай тілі кафедраларына, 

орталықтарына техниаклық материалдық көмек көрсетумен қатыр, таңдарулы орта мектептерге де 

сондай жәрдем беріп, қытай тілін оқытуды орта мектептерге кеңейтуге бет алды. Әлемнің көптеген 

елдерінде орта мектептер мен колледждарда Конфуций сыныптары ашылды. Кейбір мемлекеттердің 

шет тілдерін оқыту саясатында өзгерістер болып, қытай тілі алдыңғы қатарға шықты. 

Әлемдегі қытай тілін желілік, сандық және ақпараттық оқытудың даму тенденцияларына назар 

аудара отырып, Конфуций Институттары мен сыныптары веб-технологиялар, мультимедиа, радио, 

теледидар және т. б. жолдармен оқытуды қолға алды. Осындай әрекеттердің арқасында қытай тілін 

оқыту сапасы үздіксіз артып отырды. Нәтижесінде қытай тілін оқуға ниет білдірген адамдардың саны 

еселеп өсті. 

Қытай оқу-ағарту саласына үлкен қаржы салумен қатар,Ұлттық жоғарғы оқу орындарын 

халықаралық стандарттарға сәйкестендіру туралы арнайы бағдарламалар қабылдағаннан кейін, 

Қытайға келіп оқу оқитындардың саны артты. Қытайдың әр бір жоғарғы оқу орынында халықаралық 

алмасу мен ынтымақтастық орталықтары жұмыс жасай бастады. 

Қытайға келіп оқитын шетелдік студенттердің басым бөлігі қытай тілі, мәдениеті, тарихы және 

философиясы сияқты гуманитарлық бағыттағы академиялық пәндерді таңдағанының арқасында, 

қытай тілінің әлем бойынша танымалдыға өсе түсті. 

Қытай тілі мен мәдениетінің әлемге жылдам таралуына қытайлық диаспоралардың қосқан үлесі 

де өте үлкен. Қытай диаспоралары өте көп шоғырланған Азия-Тынық мұқиты аймағында қытай 

тілінің таралу ауқымы тіпті кең етек алды. Оңтүстік-Шыңғыс Азияда мемлекеттері оқу 

бағдарламасына қытай тілін міндетті пән ретінде енгізді. 

Интернетті қолданушылардың арасында да қытай тілін қолданушылардың саны артқан. Қытай 

үкіметі бұл жағдайды да өздеріне тиімді пайдалануға әрекет жасауда. 
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Аңдатпа. Тіл – мәдениетаралық коммуникацияның басты құралы. Жаһандану кезеңінде түрлі 

мәдениеттер арасындағы шекара бұлдырланып, әлемдік тіл, халықаралық тіл деген ұғымдар пайда 

болды. Қытай да дамыған елдер қатарынан табылған Батыс елдері сияқты ұлттық тілін әлемдік тілге 

http://russian.china.org.cn/russian/277813.htm
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1111/j.1465-3435.2008.01371.x
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://mirperemen.net/2018/03/mexanizmy-myagkoj-sily-kitaya-v-kyrgyzstane/
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://russian.people.com.cn/31517/6915413.html
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://russian.china.com/chinese/news/13652/20180807/1349532.html
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
http://www.hanban.edu.cn/confuciousinstitutes.%20-%2005.06.2018
mailto:baqabylqasym@gmail.com
mailto:J.f_91@mail.ru
mailto:arailymkurbanova2001@gmail.com


200 

айналдыру мақсатында дүниежүзі елдеріне белсенді түрде таратуда. Бұл мақаланың басты мақсаты 

аспан асты елінің қытай тілін тарату саясатының жүргізілуін, тілді тарату жолдарын және нәтижесін 

анықтау. Зерттеу әдісі ретінде қытай тіліндегі дереккөздер мен қазақ, ағылшын тілдеріндегі ғылыми 

еңбектерді саралау, жіктеу және жүйелеу әдістері қолданылды. Зерттеу жұмысының нәтижесі 

көрсеткендей, тілді тарату саясаты сыртқы тілдік саясаттың құрамдас бөлігі болып табылады. Ол 

жасырын және айқын түрде жүргізілуі мүмкін. Тілді таратудың негізгі жолы білім беру саласы, яғни 

білім беру ұйымдары мен мекемелері арқылы тарату. Экономикалық әлеуеті артқан ел өзінің ұлттық 

тілін дүниежүзіне тарату арқылы әлемдік сахнадағы ықпалын арттыруға талпынады. Өйткені тіл 

арқылы қарым-қатынас орнатып қана қоймай, оны өзгелерге меңгерту арқылы өзінің мәдениетінің 

ізін қалдырып, ұлттық бейнесін (имиджін) қалыптастыратын сыртқы саясаттың бір бөлігіне 

айналады. 

Түйін сөздер: қытай тілі, тілдік саясат, Конфуций институты, тілді тарату 

 

Кіріспе 

Тіл – қарым-қатынастың көпірі және дәнекері. Көптеген елдерде қытай тілін үйренуге деген 

сұраныс артып жатыр және қытай тілін меңгерген мамандарға деген сұраныс та көбейіп келеді. 

Қытай тілі қытай ұлтының терең мәдениетін, тарихы, философиясы, ғылымы мен техникасы, 

әдебиеті мен өнері жайлы көптеген құнды мәліметтерді жеткізеді. Қытай елі ұлттық тілін сыртқа 

тарату арқылы өзінің әлемдік сахнадағы орнын нығайтып, ұлттық бейнесін қалыптастыруда. 

Сондықтан қытай тілін халықаралық деңгейде насихаттау «Қытайдың бейнесін (имиджін)» 

жоспарлау мен қалыптастырудың маңызды бөлігі болып табылады және ол «Қытай бейнесін» 

құрудағы сыртқы саясатының бір бөлігіне айналды. Бұл мақалада қытай тілін тарату саясатының 

даму тарихын, қазіргі кезеңін, қытай тілінің таралуына әсер ететін факторларды да талдаймыз. 

Тақырыптың зерттелу деңгейі  

Кез келген тақырыптың зерттелу деңгейі көптеген теориялық зерттеулер мен практикалық 

ізденістерден ажырамайды. Қытай тілінің әлемге таралуының дамуын зерттеу  де дәл солай. 

Қытайлық және шетелдік ғалымдар мен зерттеушілер тілдік саясаттың объектісіне, мазмұнына, іске 

асыру әдістері мен жолдарына т.б. жан-жақты зерттеу жұмыстарын жүргізген. 

Қытайдың сыртқы тіл саясаты мен қытай тілінің таралуына қатысты жасалған зерттеулерді 

бағытына қарай бірнеше топқа топтастыруға болады. Олар қытай тілін таратуды ұйымдастыру мен 

тарату әдістері; қытай тілінің таралу тарихын зерттеу; қытай тілін таратудың проблемалары мен 

шешу жолдары; өзге елдердегі қытай диаспораларының тілді таратуы; қытай тілінің әр елде таралуын 

зерттеу; қытай тілінің халықаралық оқытушысын даярлау; шетелдіктерге қытай тілін үйрету деп 

бірнеше топқа бөлсек болады. 

 
Сурет 1 - Қытайдағы ғылыми зерттеу жұмыстары санының жылдық көрсеткіші 

 

Қытай тілінің таралуын зерттеу ең алдымен қытайлық зерттеушілердің мүддесіне тиесілі, 

өйткені оларға қытай тілін әлемге дұрыс әрі сапалы түрде тарату әлдеқайда маңызды. Жоғарыдағы 

суретте қытай тіліне қатысты Қытайдағы ғылыми зерттеу жұмыстарының саны жыл сайын қалай 

өзгергені көрсетілген. Жалпы зерттеу жұмыстарының көлемі 2020 жылдан басқа жылдары үздіксіз 

ұлғаю тенденциясын көрсетті. Қытайлық зерттеушілер арасынан қытай тілінің әлемде таралуы мен 

оқытылуын зерттейтін У Инхуэй (吴应辉), Конфуций институтының қызметін зерттейтін Ли Юмин (

李宇明), қытай тілі, мәдениеті жайлы жан-жақты зерттеу жүргізген Лу Цзяньмин (陆俭明), қытай 
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тілін оқыту оқулықтарын зерттейтін Ма Цинчжу (马庆株) сияқты елеулі үлесі бар қытай ғалымдарын 

атап өтуіміз керек. 

Отандық ғалымдар осы зерттеу тақырыбы аясында біршама зерттеулер жүргізген. Қытай 

тілінің таралуына тікелей қатысы бар ғылыми еңбектер арасында К.Ш.Хафизованың «Начало 

изучения китайского языка в Казахстане», Е.Ә. Керімбаевтың «Қытайдың сыртқы тілдік саясаты 

және Қазақстанда қытай тілінің таралуы» атты еңбектері бар. Аталмыш еңбектер осы зерттеу 

мақаласының жазылуы үшін көптеген септігін тигізді. 

Методология және теориялық негіз 

Тілдің таралуы, әсіресе халықаралық деңгейде таралуы осы зерттеу жұмысының негізгі зерттеу 

объектісі және оның мағынасын ашып көрсету өте маңызды. Тілдің таралу құбылысы бұрыннан бар 

және оны зерттеген ғылыми жұмыстар көп болса да, тек Купердің 1982 жылғы мақаласында тілдің 

таралу концептісі жайлы нақты анықтама берілген. Купер тілдің таралуын «белгілі бір 

коммуникативті функцияға жету үшін тілді немесе тілдің белгілі бір нұсқасын пайдаланатын 

коммуникативті кеңістікті уақыт өте келе кеңейту» процесі ретінде анықтайды [1, 6 б]. 

Тіл табиғи түрде немесе мақсатты түрде таралуы мүмкін. Мақсатты түрде мемлекеттің 

жүргізетін тіл саясаты арқылы таралады, сондықтан тілдің таралуы тіл саясатының құрамдас бөлігі 

болып табылады. Тілді тарату саясаты ішкі тарату және сыртқа тарату болып екіге бөлінеді. 

Алдыңғысы мемлекеттің шекарасының ішінде таралу дегенді білдіреді. Мысалы, қазақ тілінің 

Қазақстан Республикасының территориясында таралып, жалпыласуы. Ал сыртқа тарату дегеніміз 

басқа елдерге кеңінен таралу, мысалы, ағылшын және француз тілдерінің әлемнің көптеген елдеріне 

таралуы, бұл шет тілінің таралуы деп аталады. Шет тілінің таралуы осы мақалада қолданылатын 

тілдің халықаралық таралуы терминінің баламасы. Демек, тілдің халықаралық таралуы деп ол белгілі 

бір елдің ресми тілін (көп жағдайда сол елдің негізгі ұлтының ана тілі) басқа елдің адамдары бірте-

бірте меңгеріп, қолдану процесі, сонымен бірге сол тілдің халықаралық тіл мәртебесіне жетіп, 

халықаралық орны мен қолданысын үздіксіз дамытып отыратын ұзақ мерзімді және қарқынды даму 

процесін айтады. 

Тілді тарату белгілі бір тілді тарату саясатына сүйену керек. Ғалым Амон тіл тарату саясатына 

«тілді қолданушыларды тілді қолдануға деген ынтасын одан сайын арттыруға, олардың тілдік 

дағдыларын жақсартуға, тілге деген қатынасын жақсартуға, тіл мәртебесін көтеруге, тілдің 

қолданылу аясын кеңейтуге және т.б. мақсаттарды іске асыруға арналған іс-шаралар жиынтығы» 

деген түсініктеме берген [2, 51 б]. Тілді тарату саясаты ашық немесе жабық болуы мүмкін. Тілді 

тарату саясатын жүргізушілерге тек үкімет пен оның ресми немесе жеке ұйымдары ғана емес, 

сонымен қатар бұқаралық ақпарат құралдары, бизнес, ғылыми және білім беру мекемелері, әсіресе 

жоғары оқу орындары жатады [3]. Олардың ең маңыздылары көбінесе әр елде ресми немесе бейресми 

тілді тарату агенттігі ретінде қызмет ететін тіл институттары, комитеттер немесе қауымдастықтар 

болып табылады. 

Әлемдік тіл мәртебесіне жету үшін екі талап орындалуы керек. Дэвид Кристалдың 

пайымдауынша тіл әлемдік мәртебеге, біріншіден, ол «әр елде мойындалған ерекше рөлді» 

дамытқанда жетеді. Бұл ерекше мәртебеге оны елдің ресми тілі ету арқылы немесе шет тілі пәні 

ретінде үйретуді талап ету арқылы қол жеткізуге болады. Екіншіден, сол тілді жергілікті емес 

қолданушылар санының өсуі қажет [4]. 

Зерттеу әдістері 

Бұл зерттеу мақаласын жазу барысында тікелей қытай тіліне қатысы бар болғандықтан 

деректердің негізгі көзі ретінде қытай тіліндегі дереккөздер және оған қосымша қазақ, ағылшын 

тіліндегі еңбектерді саралау, жіктеу және жүйелеу әдістері қолданылды. Зерттеу жұмысын жүргізіп 

қорытындылауда жүйелі-құрылымдық, мәдени ықпалдастық әдіснамаларына сүйеніп, талдау әдісі 

қолданылды. 

Зерттеу нәтижелері және оларды талқылау 

Қытайдың сыртқы тілдік саясатының даму тарихы 

Белсенді тіл саясатын жүргізудің және қытай тілін шетелде тарату саясатын жүргізудің негізі 

өткен ғасырда қаланды. 1970 жылдардың аяғында Дэн Сяопиннің басшылығымен "реформалар мен 

ашықтық" саясатының басталуы маңызды кезең болды. Дәл сол кезде стандартталған қытай тілі 

путунхуа алғаш рет Қытай мемлекетінен тыс жерлерде насихаттала бастады. 1982 жылы 

Халықаралық стандарттау ұйымы (ISO) пиньинді қытай тілінің халықаралық қабылданған 

транскрипциясы ретінде бекітті. Қытай үкіметі ұлттық тілін әлемге тарату жұмысын 1987 жылы 

бастады. Сол жылы алдымен Қытай тілі мемлекеттік Кеңсесін (қытай тілінде қысқартылып 

«Ханьбань» деп аталады) құрды. Аталмыш мекеме ҚХР Білім министрлігіне қарайтын құзырлы 
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құрылым ретінде, дүние жүзінде қытай тілі мен мәдениетін тарату және соған қатысты саясаттарды 

жүзеге асыру міндеттерін атқаратын ресми үкіметтік басқарма. [5]   

Қытай Халық Республикасының сыртқы тілдік саясатының алғашқы нәтижелері көп күттірмеді. 

Қытай тілі Кеңсесінің мәліметінше 2004 жылдың соңында шетелде қытай тілін оқитын азаматтар 

саны 30 млн. болса, 2015 жылы олардың саны 120 миллионнан асып түскен. Қытай осылайша 

Азиядағы бірінші, ал әлем бойынша 3-ші орындағы өзге елдің азаматтарына тартымды елге айналды 

[6]. Қытай тілі мен мәдениетін зерттеу "сән үрдісіне" айналды, саяси дискурсқа "Қытай дүрлікпесі" 

немесе "қытай бумы" 8  ұғымдары енгізілді. Бүгінгі таңда қытай тілі БҰҰ және ШЫҰ сияқты 

халықаралық ұйымдардың негізгі жұмыс тілдерінің бірі ғана емес, сонымен қатар Оңтүстік-Шығыс 

Азия аймағында ағылшын тілімен белсенді бәсекелестікте. 

Тілді тарату саясаты меңгерту арқылы сәтті жүргізіледі. Егер тілді үйренбесе, қолданбаса тілді 

тарату саясатыны жемісті болмайды. Сол себепті білім беру саласы қытай тілін таратудың негізгі 

жолы болып табылады. Ол үшін аспан асты елі әлемнің көптеген елдерінде Конфуций институттары 

мен мектептерін ашты, шетелдіктерді оқуға тартуға арналған гранттық бағдарламалар ұсынды, қытай 

тілін қашықтан үйренуге арналған платфомаларды дайындады.  

 

 
Сурет 2 – 2019 жылы әр континенттегі елдерде ашылған 

Конфуций институттары мен сыныптарының саны 

 

2019 жылғы қыркүйектегі мәлімет бойынша, әлемнің 158 мемлекетінде (аймағында) 535 

Конфуций институты мен бастауыш және орта мектептерде 1134 Конфуций сыныптары ашылған [7]. 

Қытай тілінің таралуына әсер етуші факторлар 

Қытай әлемнің көне өркениеттерінің бірі. Тарих сахнасында әртүрлі даму кезеңінен өткен 

Қытай қазіргі уақытта әлемнің дамыған елдерінің қатарында. Әлемнің алып экономикасы ретінде 

халықаралық қатынастардағы ықпалы да артып келеді. Оны тек экономикалық, әскери т.б. тұрғыдан 

емес, сонымен қатар Қытайдың белсенді жүргізіп жатқан сыртқы тілдік саясатынан да аңғаруымызға 

болады. Жаһандану жағдайында қытай тілі халықаралық деңгейде экономика, мәдениет, білім, 

ғылым, дипломатия т.б. салаларда қолданылып, таралу үстінде. Қытай тілінің қарқынды түрде 

таралуына оң әсер етіп тұрған факторлар бар. 

1. Экономикадағы жетістіктері мен Қытайдың әлемдегі ең ықпалды және дамыған 

мемлекеттердің қатарына енуінің нәтижесінде Қытайға, оның мәдениетіне, тарихына, дәстүрлеріне 

деген қызығушылық едәуір өсті. Әлемдік қоғамдастықтың Қытайға көбірек назар аударуы әлемнің 

түрлі елдерінде қытай тілін үйренуді бастау үрдісіне түрткі болды. 

                                           
8 "Қытай дүрлікпесі" немесе "қытай бумы" ұғымдары. Қытайдың экономикалық кереметі және соңғы жылдардағы қарқынды 

жан-жақты дамуы бүкіл әлемде қытай тілін үйренудің нағыз серпілісіне әкелді. 
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2. Шетел азаматтарының қытай тілін үйренуге және оны шетелде таратуға қызығушылығын 

арттырудың маңызды факторы - Қытай Халық Республикасында қажетті ұйымдастырушылық және 

институционалдық лингвистикалық инфрақұрылымның болуы. Мысалы, шетелдік студенттерге 

арналған халықаралық білім беру институттары, басқа елдерден білім алушыларды тартуға арналған 

стипендиялық бағдарламаларды, сондай-ақ тілдің барлық деңгейін меңгеруге көмектесетін 

студенттерге арналған қытай тілін үйрену бағдарламалары құрастырылған. Мәселен, 2018 жылы 

Қытайға білім алу үшін келген шетелдік студенттердің саны 480 000 адамды құрады[8]. 

3. Бүгінде Қытайдың Шыңжаң-Ұйғыр автономиялық ауданы, сондай-ақ Тибет сияқты кейбір 

аудандарындағы шиеленістер әлем назарын аударуда [9]. ҚХР-ның ішкі саяси жағдайын зерттеумен 

айналысатын зерттеушілер саны көбеюде, сондықтан қытай тілін үйрену қажеттілігі де артып келеді. 

4. Қытай тілін үйрену көптеген адамдар үшін жақсы жұмыс табуға мүмкіндік және табысты 

мансап құрудың факторына айналды. Қытай тілін оқу және оқыту әсіресе ҚХР-мен сауда-

экономикалық әріптестікті және ұзақ мерзімді ынтымақтастықты қарқынды дамытып жатқан елдерде 

қажет. Олардың қатарына Ресей, АҚШ, Корея Республикасы, Жапония сияқты елдер жатады. Шығыс 

және Оңтүстік-Шығыс Азия мемлекеттерінде кейбір экспорттық-импорттық компаниялар тіпті 

жұмысқа қабылдау кезінде қытай тілін білуді қажетті критерий ретінде енгізген [10]. 

Қорытынды 

Жоғарыда көрсетілгендей қытай тілінің әлемдік тілдер арасындағы үлесі артып келеді. Қытай 

тілінің таралуы мемлекеттің бір бағыттағы мүддесіне ғана қызмет етпейді. Тілдің мемлекет 

шекарасынан тыс жерде қолданылуы мәдениет пен білім беру саласындағы ынтымақтасты нығайтып 

қана қоймай, сонымен бірге мемлекеттер арасындағы көпбағытты стратегиялық қатынасты да 

дамытады. Қытай тілін тарату саясатын іске асыру үшін аспан асты елі айтарлықтай қаражат бөліп, 

түрлі іс-шараларды атқарып жатыр. Сыртқы тілдік саясатты тиімді жүргізу мемлекеттің әлемдік 

ортадағы оң бейнесін қалыптастырып, ақпараттық қоғам мен жаһандану ғасырында ықпалын 

арттырады. 
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Abstract. Language is the main tool of intercultural communication. With globalization, the 

boundaries between different cultures had become blurred, and concepts such as the world language and the 

international language had emerged. China is also actively spreading its national language to the world to 

make it a world language, just as Western countries are found among developed countries. The main purpose 

of this article is to determine the implementation of the Chinese language spread policy, the methods of 

https://www.statista.com/statistics/430717/china-foreign-students-by-country-of-origin/
mailto:baqabylqasym@gmail.com
mailto:arailymkurbanova2001@gmail.com


204 

spread, and the results of the Chinese language. Methods of classification, and systematization of sources in 

Chinese and scientific works in Kazakh and English were used as research methods. Research has shown that 

language spread policy is a component of language policy. The main means of spreading the language is 

education, that is, it is distributed through educational organizations and institutions. A country with growing 

economic potential is trying to increase its influence on the world scene by spreading its national language 

around the world. Since it not only establishes relationships through language but also teaches others, it 

leaves a mark on its culture and becomes part of the foreign policy that shapes its national image. 

Keywords: Chinese language, language policy, Confucius Institute, language spread 

 

 

 

ӘОЖ: 82.316.3 

 

ОРХАН ПАМУК, ГАУ ШИҢЖИЯН, МО ЯН ШЫҒАРМАСЫНЫҢ ЕРЕКШЕЛІГІ 

 

Абдырақын Н. 

PhD доктор, Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университеті,  

Алматы, Қазақстан, Nurhalyk76@gmail.com 

 

Аңдатпа: Бұл мақалада нобель иегерлері  Орхан Памук, Мо Ян, Гау Шиңжиян шығармасының 

ерекшелігіне талдау жасалады. Әдебиеттегі өлі тыныштықты, қалптасқан қасаң теорияшылдық 

қағиданы бұзған аталмыш еркін ойлы жазушылар болмақ. Жазушыға қарай теория жасалуы шарт. 

Рамкаға симайтын таланттарды қапасқа салу бос әурешілдік. Әдебиет ол адамзатқа қызмет етуі керек. 

Белігі бір територяда қамалған шығарма өміршең бола алмайды. Жалғыз ұлтқа байланған әдебиетте 

әлсіз әдебиет. Әдебиет рух әлеміне бойламай тірі әдебиет болып саналмайды. Әдебиеттен саясат 

іздедің еш керегі жоқ. Шын әдебиетте шекара, шеңбер, ұлт, ұлыс жоқ, тек жанды жансыз тіршілік, он 

сегіз мың ғалам бар, міне осы мәселелер мақаламыздың жүгі болмақ.  

Түйін сөздер: сиқырлы реализм, буржуазиялық, фантастикалық қуат, интеллектуалдық, мотив, 

рухани болмыс, ұлттық дүниетаным. 

 

Бізді жоқтан бар еткен, осы жолдарды жазуға күш беріп отырған Ұлы Құдіретті Алла Тағала 

қай дәуірде не нәрсе ықпалды болса, сол дәуірдің пайғамбарына соған сай мұғжиза берді. Муса(а.с) 

пайғамбар кезінде сиқыр қатты дамығандықтан Алла Тағала оның аса таяғы жыланға айналатын 

қасиет беріп Перғауынның барлық сиқыршыларынан асып түсріді. Иса(а.с)  пайғамбардың 

заманында медицина дамығандықтан, Алла Тағала оған соқырды көргізетін, алапесті бір сипап 

жазатын қасит беріп, дәргерлердің шамасы жетпейтін мұғжизамен қуатты етті. Ал  біздің 

пайғамбарымыз Мұхаммед Мұстафа(с.а.у)  ғасырында болса шешендік, өлең құрау, сөз өнері қатты 

дамыды. Адамның қадір-қасиетін соған қарап бағалады. Абай атам айтқандай сөз берілгендердің 

арасында естісі де, есері де болды. Тіпті өлеңдерін Қасиетті Кағбаға іліп қоятын болған. Сол кезде 

Ұлы Жаратушы көркем сөздің ең биік шыңы Құранды түсірді. Құран өлең де емес, қара сөзде емес, 

екеуінен де жоғары тұрған сөз өнерінің ең қуаттысы. Басынан-соңына дейін көркемдікке толы, 

мағына, ырғақ, тембір, ұйқас, үндестік, әуезділік бәрін бойына жиған адам баласының қолынан 

келмейтін ғаламат Мұғжиза екенін есті кісілер сезеді. Құранды оқыған сайын рахаттанып, ерекше 

күйге бөленіп тағыда еріксіз қайталап оқи беретін болды. Ал ең күшті деген жырды бір неше рет 

оқығанда адам жалықты. Сол кездің барша шешен-ақындары Құран адам баласының қолынан келмес, 

тылсым сөз екенін мойындаудан басқа амалдары қалмады. Арабтардың ең атақты шайыры Имри ул-

Қайс «енді ешкімнің айтарға сөзі қалмады» деп, өз жырын Кағбадан алғанда, оның астында тұрған 

алты жырда алынды. Құранда «ақындар» және «қалам» сүресі бар. Сөзді саған Алла берді. Оның да 

ертең сұрағы бар.  

Жазушы адамзатқа пайдалы білмге бай және ұшқыр қиялдың биігінде қанат қағатын болуы 

шарт. Оқырман бірде түсініп, бірде түсіне алмай шаршасын. Шаршағанда ойланып әдемі шаршасын. 

Біз бұл мақаламызда өзім оқып шыққан новель әдебиет сыйлығының иегері жазушы Орхан Памук,  

Мо ян, Гау Шиңжиян туралы сөз қозғауды жөн көрдік. Орханның «Менің атым қырмызы» романы, 

Мо Янның «Арақ елі», «41 өтірігі», «Жәннатағы сарымсақ жыры», «Өмір мен өлім күресі», «Бақа», 

«Қызыл жүгері», «13 қадам» романдары, Гау Шиңжияның «Рух тауы» романы нағыз тірі әдебиеттің 

өзі. Демек, новель алған жазушылар жай жазушы емес. Біз сияқты жердің бетіндегі көзбен көрген, 

қолмен ұстаған тар өрісті нәрселер емес, адамзаттық, жалпы тіршілік, жанды-жансыз жаратылыс 

сырларына басқаша үңіліп Құдайлық ілімге көз жеткізеді.  
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Көптеген әдебиеттанушылар мен сыншылар Шевед академиясы саяси мақсатты ұстанады 

жазушы «ұлтын, елін жамандаса болды, береді» деген бір жақтылы көзқарасты айтады. Әдебиетке 

сын айтатын ғалым меніңше жазушылық қиялы болуы керек. Әдебиет өмірден биік тұрған, өмірді 

ойға, оны қиялға құрық еткен жасампаздық. Әдебиеттен саясат іздеудің еш керегі жоқ. Шын 

әдебиетте шекара, шеңбер, ұлт, ұлыс жоқ, тек жанды-жансыз тіршілік, он сегіз мың ғалам бар. 

Памуктің  «Менің атым қырмызысы» жердің беті емес, аспан асты емес, мүлде басқа бір кеңістікте 

қалықтап жүр, өзі айтқандай «қалқыма» әлемде. Үлкен шырма-шату күрделі сиюжет жоқ, тек 5 

суретші, он екі жыл сыртта болған Қара және оның ғашығы Шакура екі баласымен, Шакураның 

қайнысы Хасен бар болғаны осылар, осылардың ортасындағы уқиға. Жазушы барлығын бірінші 

жақпен баяндап, оқырманның ішінен сөйлейді. Орхан Құран мен хадисті, Пайғамбарымыз Мұхаммед 

(с.а.у) жақсы білетіні көрініп тұр. Аталмыш романдағы «Мен итпін» деген таруында Құранның 

«Каһф» сүресіндегі жеті жігіт пен һид-мир атты иттің әңгімесін баяндай келе ит туралы сөз қозғайды. 

Қытайдың атақты жазушысы Лу Шүннің  «Есалаңның естелігі» әңгімесіндегі Жауфамилалы үйдің иті 

көз алдыма келді. Онда: Жау текті үйдің иті неге маған алая қарайды, көшедегі адамдар неге сонша 

мені келемеждейді? Ана кішкене балаларға не жоқ?.  Жазушы романның әр жерінде 

пайғамбарымызды  еске алып отырады, Әбу Құрайра (р.а) ның етегінде ұйқтаған пайғамбармыздың 

мысығын оятпай етегін қиып кеткен әңгімесін еске салып, тірі жандыға зиян тигізбеуді әдемі 

жеткізеді. Романда адамның бес түрлі хәлі, әлем рух, әлем ана құрсағы, әлем пәни дүние, әлем барзақ, 

әлем қимет ондағы адам рухы, жан шығарда келетін шайтан тағы басқа жіңішке дүниелер сөз болады. 

Адамға қай істе болмасын әуелде білім керек, сосын сол іске қадам керек, сосын оған ықылас керек 

жазушы осы теорияны жақсы берген. Романның бетін ашқанда «Шығыс, батыс, әр тарап Аллаға 

тән»Бақара сүресі 115 аят. «Соқыр мен көруші тең емес»Фатыр сүресі 19 аят. «Сол уақытта біреуді 

өлтірдіңдерде де сол жөнінде таластыңдар, Алла жасырғандарыңды ортаға шығарды»Бақара сүресі 72 

аят. Қасиетті Құранның үш аяты тұр.Үшінші аяттағы қисса бақара сүресінің 67 аятынан 73 аятына 

дейін баяндалады. Муса(а.с) заманында бір жігіттер бір адамды өлтіріп, өздері Муса пайғамбарға 

келіп, қандықолды бізге көрсетсеңіз дейді. Осы кезде Алладан пайғамбарға уаһи түсіп: бір сиырды 

сойуды айтады. Жаңағы жігіттер оның қандай қатысы бар дейді. Алланың бұйырығы орындаңдар 

дейді. Онда бізге сирдың нақты белгілері туралы айтсаңыз, Раббыңыздан сұрасаңыз деп бірнеше 

қайтара белгілерін сұрайды. Кәрі де емес, жас та емес, орта жастағы, көрген жанды өзіне 

қызықтыратын, соқаға жегілмеген, еш қиналмай өскен әдемі жылтыраған жүні бар, сап-сары сиыр 

болсын деген уаһиді жеткізеді Муса пайғамбар. Жігіттер сол сирды тауып сояды. (Сиырды табу да 

Алланың құдіреті, өз алдына үлке қисса, оны бұл арда сөзі ұзартып айтпадық). Сол кезде сойылған 

сиырдың бір мүшесімен мәйітті ұрыңдар дейді. Сол сәтте өлік тіріліп қандықолды айтып береді [1]. 

Орханның аталмыш романында «мен сайтанмын» деген тарауы тағы бар [2]. 

Гау Шиңжия мен Мо Ян,  Орханда үлкен ұқсастық бар. Мо Янның «Өмір мен өлім күресі» 

романында сан бейнеден өзгерген адам рухы суреттеледі, есек,  сиыр, доңыз, ит, маймыл болып ең 

соңында қазан бас ауыру бала болып туылады [3]. 

Солай өз басынан кешкен сарпалдаң да аянышты өмір мен өлім күресін  айтады. Осы жерде 

жер иесінің өлім сәтіндегі тәнінен рухының ажырауы мен Орханның «Менің атым қырмызы» 

романының бастапқы тарауы «Мен бір өлікпін»дегі суретші өлімі және Шакураның әкесіні(романда 

мен жезделеріңмін) өлімі және соңғы тарудағы қандықол Зайтүнды Хасанның өлтіргендегі сәттерін 

суреттеулері қатты ұқсайды [2]. 

Гау Шиң Жиянның «рух тауы» романында терезеден қарап тұрған менге сырттағы құр бақаның 

тіл қатуы, оның өз әкемнің рухы екен деп суреттеуі [4]. 

 Мо Янның 35 күнде жазаған «Жанаттағы сарымсақ жыры» романындағы Гау Ма мен Жин 

Жүйдің  махаббат трагедясы, қандай да бір ерекше жағдай туылатын кезде Жин Жүйдің көзіне 

елестейтін, тайдың әр кез кісінеген үнін естуі, тасырлата шапқан тұяғының дүрсілі оқырманын 

сондай тартып отырады [5]. 

«Арақ елі» романындағы прокурор Диң Гурудың баланың етін жегендерді тексеріп барып өзі 

соңында бала етін жеуі, оның лас тәнінен рухының бөлініп төбеге жабысып қарап тұруы, соңында 

қайта қосылуы. \6\ 

«41 өтірік» романдағы бас кейпкер ет жегіш бала Ло Шияутоңның хикаяты, оның ет жеу 

құдайы болуы сондай ғажайып рух әлемінде суреттеледі. Қарт монах, ғибадатханадағы қыз бәріде 

тамаша жымдасады.  \7\ 

Атақты "Қызыл Гаулияң" дағы Гау Ми ауданы әкімі Жоу Хаусәннің аузынан беретін: бұл пұт-

жансыз тас, сендерге қайтып жаңбыр жаудырады, жаңбырды құдай жаудырады деуі. Шан әулетіндегі 

үлкен ханымның түнімен еркек аңсап маржан санауы, түнде жүретін елес,  Дәй Жюлиян екеуінің 

өтірік күліп, шын шайқасуы. Дәй Жюлиян мен Үй Жан Ау сондай тамаша шыққан кейіпкерлер [8]. 



206 

"Бақа"дағы Гу Гу бейнесі, оның үшқыш ғашығы, жоспарлы туу саясатынан кейінгі оның ең 

сүркекейлі адамға айналуы,бақалар шуылының оның құлағына өзі түсік тастатқан балалар үні болып 

естілуі ғажайып суреттерлер [9]. 

"13 қадам" да орта мектептің физика мұғалімі Фаң Фуги шаршағаннан құлайды, оны өлді деп, 

мәйітқанаға апаруы, одан кейінгі оның рух әлеміндегі өмірі, шын мен жалған арасында фантазиялық 

бағытта өрбиді [10]. 

Бұл жазушылар өз шығармаларында Құдай, Періште, Рух, Сайтан тағы басқа да біздің шектеулі 

көзіміз көре алмайтын, аз миымыз танып жете бермейтін тылсым әлемге сүңгиді, қиял мен шындықты 

ұштастырады, оқырманды «шын деп ойласа шын, өтірік деп ойласа өтірік» болатын көзқарасқа жетелейді. 

Аталмыш жазушылар әлемге басқаша көзбен қарайды. Соны пікірлері мен ақыл жетпес бейнелер жасайды. 

Демек жазушылар сюжетке жабыспай ойға ерік беріп, қиялмен шексіз әлемге еркін қанат  қағады. 

Сюжеттер қас қағым сәтте өзгеріп оқырманды адастырады, тіпті бір сөйлемде екі не одан да көп үлкен 

уқиға тізбектеледі. Екі әлемді бір сәтте қатар қойып суреттей алады. Олардағы тағы бір ортақтық тарихи 

көзқарастарының өте тереңдігі, шығармаларындағы миф, аңыз, халық арасындағы әңгімелер өз оқушысын 

бірде терең ойдан демалтып, аздан соң қайтадан таңғажайып әлемге бастап кетеді. Аталмыш 

шығармалардағы ұшқыр қиял, тартымды фантастика жазушылардың жасампаздық қуаттарының дамылсыз 

тасқындауы новел әдебиет сыйлығын бермесіне қоймайды. Мо Янның сөз саптауы, обыразды бейнелуі 

озық екені мен мұндалайды. Әрине Мо Ян мен Гау Шиңжиян ежелгі қытайлықтардың фетишизм, тотемизм, 

анемизм және магия сияқты көне наным-сенімдермен бірге буддизім, даусизім, конфуцишілдік, ислам, 

христан т.тт дүние танымдарға тамырын жібере беретіні шындық. Ал Мұсылман жазушы Орхан Құранға 

бойлап жазғаны оның романның бірінші бетіне жазған үш аяттың бас-аяғын Құраннан асықпай зерделей 

тәпсірімен оқысаңыз, ғалымдар еңбегіне сүйене, сол аяттар туралы ізденсеңіз роман рухын анық көресіз.  

Әдебиет тарихыда «神魔文学流派» Қытайда XIII ғасырдың соңғы жартысында басталған 

Құдай, перште, жын-шайтан әдебиет тенденсиясы толық қалыптасты. Ондағы жүрдек қиял, ғажайып 

күш, дию-перілер әдебиеті XIX ғасырдың басына дейін жалғасты. Қытайдың Миң патшалығының 

соңғы кезі мен Чиң патшалығы кезеңінде дию-пері, жын-шайтан, аруақ сияқты тылсым күштерді 

қатыстырып ұзақ роман жазу тіптен қыза түсті.   

 神怪小说 Жиячиң патша тұсында өз бигіне жетті, онда буддизм құдайлары, жын-албасты, 

шайтанды кейіпкер етіп роман жазу үрдісі жедел дамыды: Шүй Жоңлин мен Лушишың жазған “Пың 

Чын яни”, Ли Шужин жазған “Жиң Хуаюан” романдары және төрт атақты роман және Пу Сұңлиң 

жазған Лияужай аңыздары осы бағытта жазылған. Осы кезде 700 кесек туынды жазылып, бізге 200 

еңбек толық жеткен [11]. 

Гау Шиңжиян мен Мо Ян, Орхан Памук прозасында ерекше субъектив сезім әлемін жасайды, 

дүлдүл мініп ғарышты шарлайды, сырлы трансзендентті объектив дүние сомдап, айқын авангардтық 

рең береді. Талай сыншылардың оны сиқырлық реализм әсеріне қатты ұшыраған дейтіні содан. Бұл 

арадағы трансзендентті дүние деген – білімнің немесе саф рационалдың объекті емес, ниеттің немесе 

практикалық рационалдың қажетті тұспалы, тіл шеберлігі мен психологиялық емеуріні. Бұл прозалар 

метафизикалық әлемде еркін кезеді, ұшқыр ойы оқырманды әп-сәтте адыстырып қайтадан 

оқырманды өзі тауып алады. Жүрдек те жылдам ойлар тезесі кім-кімді болсын бей жай қалдырмайды.   

Мысалы Мо Янның – барлық кейіпкерлерін антропологиялық деңгейге қайтарып, адамды 

жануар, тіршілік, алғашқы тірлік иесі етіп, мәселелерге социологиялық, этикалық әдіспен қарауды 

бұзуында, халықтың күйін бақылаушы санатында емес, жай жұрттың бірі ретінде суреттеуінде. Мо 

Ян тұрған ауылынан (жүз отбасы, жеті жүз адамы бар шағын ғана қыстақтан) ұшқыр ойы арқылы 

жасанды дүниені, шығармашылық алаңды, рухани идеяның төркінін қалыптастырған.  

Аталмыш жазушылар өзін жасаған топырағына терең үңілген.  

Әбден пісіп жетілген, ысылған қаламгерлер. Латын Америкасының сиқырлы реализмінің 

ықпалына ұшырағаны шын, деседе олар аталмыш тенденсияны жақсы пайдаланған. Әдебиеттегі өлі 

тыныштықты, қалптасқан қасаң теорияшылдық қағиданы бұзған еркін ойлы жазушылар болмақ. 

Жазушыға қарай теория жасалуы шарт. Рамкаға симайтын таланттарды қапасқа салу бос  әурешілдік. 

Әдебиет ол адамзатқа қызмет етуі керек. Белігі бір територяда қамалған шығарма өміршең бола 

алмайды. Жалғыз ұлтқа байланған әдебиетте әлсіз әдебиет.  

Әдебиет рух әлеміне бойламай тірі әдебиет болып саналмайды. 

Әдебиеттен саясат іздедің еш керегі жоқ. Шын әдебиетте шекара, шеңбер, ұлт, ұлыс жоқ, тек 

жанды жансыз тіршілік, он сегіз мың ғалам бар.  

Ал музика мен дене тілі рухпен түсініседі, шын әдебиетте солай рухқа бойлайды, сонда бүнгі 

жаһандану жұта алмайды. 
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Аңдатпа. Бұл зерттеудің негізгі мақсаты «бір отбасы-бір бала саясатын» негізге ала отырып, 

Қытайдағы әйелдердің қазіргі қоғамдағы орнын анықтау, аталған саясаттың қоғамға, соның ішінде 

әйелдердің мәртебесінің өзгеруіне қалай әсер еткенін анықтау.  Зерттеу әдісі ретінде қытай тіліндегі 

дереккөздер мен қазақ, ағылшын тілдеріндегі ғылыми еңбектерді саралау, жіктеу және жүйелеу 

әдістері қолданылды. Зерттеу жұмысының нәтижесі көрсеткендей, Қытайдағы әйелдер мәртебесінің 

өзгеруі елдің белсенді әлеуметтік-экономикалық дамуының нәтижесі болып табылады. 

Түйін сөздер: Қытай, әйелдердің рөлі, отбасы, саясат. 

 

Кіріспе. 20 ғасырдың соңы мен 21 ғасырдың басы Қытайда саяси және экономикалық 

өзгерістер ғана емес, сонымен қатар әлеуметтік транформациялар да орын алды, оның ішіндегі ең 

маңыздыларының бірі әйелдердің мәртебесінің өзгеруі болды. Қытай қоғамы патриархалды бола 

отырып, әйелдерге және олардың қоғамдағы рөліне теріс көзқарастар болған кезеңдер болды. 

Қоғамда әйел адамдардың орны үй жұмыстарымен айналысып, бала туу деген түсінікпен 

қалыптасқан болатын. Алайда 1970 жылдардың соңында басталған реформалар кезеңі, сондай-ақ «бір 

отбасы – бір бала» саясаты Қытайдың үйреншікті өмір салтына түзетулер енгізді: әйелдер 

көшбасшылық қызметтерді көбірек иелене бастады және олардың көпшілігі әлемдегі ең табысты 

адамдар тізіміне енді 9 . Егер бұрын қытайлық отбасында қыздың дүниеге келуі қасірет ретінде 

қабылданса, қазір қыздар отбасылық кәсіптің лайықты мұрагері атанып, оны сәтті және табысты 

жүргізуде. Сонымен қатар әйел мәртебесінің өзгеруі қоғамның әлеуметтік-экономикалық өміріне 

ғылыми анализ жасауды қажет ететін бірқатар мәселелер мен сұрақтарды қарастырады.  

Зерттеу нәтижелері және оларды талқылау 

Бір отбасы – бір бала – 1970-ші жылдардың соңы мен 80-ші жылдардың басында Қытайдың 

орталық үкіметі бастаған ресми бағдарлама, ол елдегі отбасы бірліктерінің басым көпшілігін 

әрқайсысында бір баламен шектеуге бағытталған. Бұл саясатты жүзеге асырудың негізі Қытайдың 

орасан зор халқының өсу қарқынын төмендету болды.  

 Көптеген мыңжылдықтар бойы Қытайда отбасыда ұл дүниеге келсе, ол ата-ана үшін басты сый 

ретінде саналды, өйткені тек ұлдары ата-аналарына қолдау көрсетіп, қартайған кезде оларды асырай 

алады деп есептелді. Тек ер балалар ата-бабаларды құрметтеу рәсімдерін орындауға құқылы болды. 

                                           
9  Миллиардер әйелдердің көпшілігі мұрагерлік жолмен емес, өздерінің күш-жігерімен қаржылық жетістіктерге жетті. 

Тізімнің басында 44 миллиард юань (7,7 миллиард) құраған 33 жастағы Ян Хуян , одан кейін 40 миллиард юаньмен 73 

жастағы Фу Ва тұр (6 6,1 млрд) және 57 жастағы Чжан Ин 29 млрд юаньмен (5 5,1 млрд) үш орында. 
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Ер балалар ұрпақ жалғастырып, тегін дәріптеу, білім алу және отбасына байлық әкелу құрметіне ие 

болды. Көптеген ерлі-зайыптылар ұл тууды өздерінің міндеті деп санады, ал баласыз отбасылар 

немесе ұл туа алмаған отбасылар бақытсыз және  отбасылары құрдымға кетті деп саналды. Дәстүрлі 

Конфуций қоғамында әйелдің басты міндеті ұрпақты жалғастыру және үй шаруашылығын жүргізу 

болды. Ұзақ уақыт бойы Қытайдағы әйел, ана және қыз мәртебесі төмен болды, оны біз Конфуцийдің 

үш мойынсұнушылық өсиетіне негізделгендігінен көре аламыз: қызы әкесіне, әйелі күйеуіне, ал 

анасы ұлына бағынуы керек. Қыз үйленіп, күйеуінің отбасына кеткен кезде, күйеуінен басқа, ол 

қайын енесіне де бағынуы керек еді. Бірақ уақыт өте келе әйелдердің отбасындағы рөлі біртіндеп 

өзгерді: олардың әлеуметтік және саяси белсенділігі өсті, олар ерлермен тең құқықтарға қол жеткізе 

бастады[1-70 б].  

1949 жылдан бастап қытай үкіметі ата – аналарды қыздарын ұлдармен тең қарауға және бірдей 

бағалауға шақыра бастады. 1978 жылы "бір отбасы – бір бала" саясатын жүзеге асыруға кірісті, оның 

басты мақсаты-Қытай халқының демографиялық өсуін бәсеңдету және осылайша бірқатар әлеуметтік 

және экономикалық мәселелерді шешу. Жеңілдіктер тек ауыл тұрғындары, этникалық азшылықтар 

үшін, сондай-ақ бауырлары жоқ жұптар үшін жасалды. Заңды айналып өтіп, екінші баланың дүниеге 

келуі айыппұлдар мен сөгістерге әкеп соқтырды, кейде тіпті жұмыс орнынан босатумен аяқталды. 

Әрине, бұл саясат дәстүрлі қытай құрылымына көптеген өзгерістер енгізді, сонымен қатар бірқатар 

проблемаларды тудырды. Қытайда медициналық жолмен түсік жасату практикасы басталды 

(кейіннен Қытайда ультрадыбыстық зерттеуге тыйым салынды, тек ананың немесе баланың өмірін 

сақтау үшін қажет болған жағдайларды қоспағанда), нәрестелерді өлтіру, тіркеусіз бала туу 

салдарынан көбісі елден кетуге тырысты [2].  

Қазіргі Қытайдағы әйелдер мәртебесінің өзгеруі "бір отбасы – бір бала" саясатының теріс 

салдары қытай халқының құрылымында қалыптасқан ерлер мен әйелдер саны арасындағы 

айтарлықтай теңгерімсіздік болды. 2013 жылдың соңында ерлер саны 697.28 млн, әйелдер саны 

663.44 млн, 2015 ж. ерлер 704.14 млн, әйелдер 670.48 млнды құрады [3-161 б]. Мұндай теңгерімсіздік 

елдегі әлеуметтік жағдайды нашарлатты: Қытайда жыныстық қызметтер нарығы, әйелдер мен 

балалар саудасы өркендеді, гомосексуалды қоғамдастық саны өсті және т.б. бұл әйелдердің 

мәртебесіне және оның қытай қоғамындағы рөліне теріс әсер еткені анық.  

Бала тууды шектеудің тағы бір салдары жаңа "4-2-1" жүйесі болды. Бұл бір балаға тек екі ата-

анасының ғана емес, сонымен қатар өз және нағашы ата-әжесінің қартайған кездегі ауыртпалығы 

түскенін білдіреді. Сонымен қатар, көптеген әйелдер отбасыдағы жалғыз бала болғандықтан, 

жұмысынан айырылып қалудан қорқып, балалы болмау туралы шешім қабылдады, ал ерлі-

зайыптылар жеткілікті ақша табуға уақыт болу үшін тууды ұзақ уақытқа кейінге қалдырды. 2006 

жылы қытайлық ғалымдардың зерттеуі көрсеткендей, қала тұрғындарының 80%-дан астамы (үлкен 

және орта қалаларда тұрады) енді көп балалы болғысы келмейді. Қытайлық жас отбасылардың бір 

бөлігі мүлдем балалы болмауды шешті. 2016 жылы Қытайдағы баласыз отбасылардың саны 600 

мыңнан асты [4].  

Бір бала саясаты мен басқа да мемлекеттік тууды бақылау бастамалары қабылданғанға дейін 

аборт және тууды шектеу қызметтері Қытайдың әйелдер қоғамында көптеп орын алған болатын. 

Олар әйелдердің жұмысқа орналасуын жеңілдету, сондай-ақ босануды қорғау үшін насихатталды. 

Кейбір ғалымдар білім беру реформалары мен әйелдердің мүмкіндіктерін кеңейтудің айқын 

артықшылықтарын алға тартса, басқалары әйелдер жұмыс күшіндегі ер адамдармен бәсекелесу 

дағдыларын көбірек игергенімен, сонымен бірге нарықта гендерлік кемсітушілік күшейе түсті деп 

санайды [5]. Реформадан кейінгі Қытайда патриархалдық дәстүрлер қайта жандана бастағанда, 

гендерлік теңсіздікке деген сенім, биологиялық айырмашылықтарға баса назар аудару және 

әйелдердің мәртебесін төменгі дәрежедегі жұмысшылар деңгейіне дейін төмендету қайта орала 

бастады [5].  

Екінші жағынан, 1970 жылдардың басынан бастап тууды шектеу мен түсік түсірудің негізгі 

мақсаты босануды бақылау болды. Отбасын жоспарлаудың мемлекеттік бағдарламалары қоғамға, 

әсіресе әйелдерге, олардың денесі мен репродуктивті құқығына көбірек бақылау үшін тууды 

шектеудің көбірек әдістерін ұсынса, бір бала саясаты халықтың өсу қарқынын бақылау мен ұлдарға 

артықшылық беру дәстүрін араластыру арқылы басымдықтарды өзгертті. Әйелдердің физикалық 

және психикалық тұрғыдан әл-ауқаты артта қала бастады. 1983 жылы шамамен 20 миллион нәресте 

дүниеге келді, ал 14 миллионнан астам түсік алынды, 16 миллионнан астам әйел 

зарарсыздандырылды және 17 миллионнан астам құрсақішілік операциялар жасалды [6].  

Әйелдер зарарсыздандыру науқандарының оңай олжасына айналды, бұл олардың 

репродуктивті өмірін тоқтатып қана қоймай, энергияның жоғалуына әкелді. Мәжбүрлі түсік түсіру 

және зарарсыздандыру науқандары жүкті әйелдердің жүктілік кезінде де, босанғаннан кейін де 
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қоғамдық назардан аулақ болуға мәжбүр болды, бұл олардың ана мен нәрестеге тиісті медициналық 

көмек ала алмауына әкелді. Ұл туудың қажеттілігі барысындағы қоғам тарапынан қысымға 

байланысты әйелдер көбінесе психологиялық күйзеліске ұшырап, отбасыларының қатыгездігіне 

ұшырады. Бұл қысым неке, отбасы және мансаптық жетістіктер сияқты қарым-қатынастармен бірге 

Қытайдағы әйелдерге шизофрения сияқты психологиялық тұрғыдан диагноздардың қойылып, өз-

өзіне қол жұмсауына әкеліп соқты [7].  

Әйелдерді тастап кету, асырап алу, бала өлтіру және қыздардың жоғалуы сияқты іс-әрекеттер 

қоғамда орын ала бастады. Ұлдарға баса назар аударуға байланысты түсік түсіру, әйелдер арасында 

нәресте өлтіру және қыздардан бас тарту санының өсуі байқалды. Зерттеу көрсеткендей, балалардан 

бас тарту жиі кездесетін провинцияларда бұл көрсеткіш 1990 жылдары әйелдерде бала туудың он 

жағдайының біріне жетті [8]. Егер квотадан тыс туылған қыздар тасталмаса, олар жиі қорқынышпен 

өсіп, "қара балалар" деп аталды. Бұл балаларға денсаулық сақтау, жұмыспен қамту, тұрғын үй және 

білім беруді қоса алғанда, негізгі мемлекеттік қызметтерге қол жеткізуден бас тартылды. Тастап 

кеткен қыздарды басқа отбасылар асырап алды. 1980 жылдары тастанды қыздардың көпшілігін 

баласыз немесе тек ұлы бар отбасылар асырап алды. Кейбіреулер асырап алған отбасыларынан тиісті 

сүйіспеншілік пен қамқорлықты тапса, көпшілігі таппады. Зерттеу көрсеткендей, асырап алынған 

қыздар 8-13 жас аралығындағы оқушылардың мектепке баруында айтарлықтай қиыншылықтарға тап 

болғызды [8].  

Көбінесе отбасы асырап алған қыздарды жергілікті тууды бақылау қызметкерлері күштеп 

таңдап алып, оның орнына елден тыс отбасыларға асырап алу үшін балалар үйлеріне барды. 

Осылайша, қытайлық қыздарды халықаралық асырап алу бір бала саясатының күтпеген 

нәтижелерінің бірі болды. 150 000-ға жуық бала, олардың көпшілігі қыздар, 1990 жылдардың 

басынан кейін бір жарым онжылдықта Солтүстік Америка мен Еуропадағы отбасылар асырап алды 

[9]. Kейбір тастанды қыздарды отбасылар асырап алған кезде, басқалары "жоғалған" қыздарға 

айналды. Оларға туу тізіліміне енгізілмеген немесе хабар-ошарсыз кеткен қыздар жатады. Бұл 

балалар ата-анасының немқұрайлылығы мен кемсітушілігінен немесе қыздарын асырау қажетсіз 

шығындар мен ысырапшылдық деген жалпы түсініктен аман қалмады. 

Еріксіз зарарсыздандыру науқандары, түсік түсіру және тууды шектеу қызметтері бұрын 

әйелдерді еңбек қызметіне тартуға көмектесуге бағытталған, қазір әйелдердің ұлды болуының 

қалауына қарай шектеу үшін қолданылады. Бір бала саясаты қытай халқының өсу қарқынының 

төмендеуімен күшті мәнге ие болғанымен, оның әйелдер мен гендерлік қатынастарға кері әсері 

әлдеқайда көп болды. 

"Бір отбасы-бір бала" саясатының оң салдары Қытайдағы әйелдердің мәртебесін көтеру болды. 

Ескі дәстүрлер мен ұлдардың қыздарға деген талғамы (重男轻女 –"ұлдарды қастерлеу және қыздарды 

елемеу") өткеннің қалдықтары және феодализмнің көрінісі ретінде қарастырыла бастады. Көптеген 

қыздардың ата-аналары басқа бала туа алмай, қыздарын жақсы білім алуға, мансаптық өсуге, сондай-

ақ шетелге белсенді саяхаттауға ынталандыра бастады. Қалаларда әйелдер ата-аналарына бала 

тәрбиесін тапсырып, үйден тыс жерде жұмыс істей бастады. Әйелдердің білім деңгейінің 

жоғарылауы білім деңгейінің жалпы өсу тенденциясын тудырды, өйткені көп жағдайда баланың білім 

беру процесінде шешуші рөл атқаратын аналар. Жақсы білім алып, оның маңыздылығын түсінген 

әйелдер балаларына да жақсы білім беруге тырысады. Мысалы, 1980 жылы Қытайда жоғары білімі 

бар 40 әйел 100 жоғары білімі бар ер адамды құрады, бірақ 2011 жылға қарай бұл арақатынас 

келесідей болды: 100 ер адамға 111 әйел [10]. Қытайдағы жоғары оқу орындарының әйел 

түлектерінің санын ерлер түлектерінің санымен салыстыруға болады. Қытайдың ең беделді 

университеттерінде (мысалы, Шанхайдағы China Europe International Business School және Бейжіңдегі 

Цинхуа университеті) оқитын MBA студенттерінің шамамен 40%-ы әйелдер [11].  

Соңғы жылдары Қытай әйелдерінің білім алу деңгейі айтарлықтай өсті. 2002 жылы Қытайдағы 

мектеп оқушыларының саны мектептердегі барлық оқушылардың жалпы санының 46,7% құрады. 

Студенттер саны барлық университет студенттерінің жалпы санының 44% құрады. Бұл көрсеткіш 5 

жыл бұрынғы көрсеткішпен салыстырғанда 6%-ға өсті. 2010 жылға қарай Қытайдағы мектеп 

оқушыларының саны мектептердегі барлық оқушылардың жалпы санының 47,96% құрады. 

Студенттер саны барлық колледждер мен ЖОО студенттерінің жалпы санының 46,5% құрады [12]. 

Әйелдер үшін білім алу өз мүмкіндіктерін іске асырудағы, кәсіп, лайықты жұмыс табудағы маңызды 

қадам болды.  

Қытайлық әйелдер үшін балаға қамқорлық жасау емес, қарт ата-аналарға қамқорлық жасау 

үлкен ауыртпалық екенін атап өткен жөн. Қытайдағы зейнеткерлік жас ерлер мен әйелдер үшін 

бірдей емес. Ер адамдар үшін бұл 60 жыл. Өндіріс жұмысшылары болып табылатын әйелдер 50 
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жасында, ал кеңседе жұмыс істейтіндер 55 жаста зейнетке шығады. Кейбір мамандықтар немесе 

лауазымдар үшін (мысалы, университеттердегі профессорлар) зейнеткерлік жас 60 жасқа дейін 

ұлғайтылды [15]. "Бір отбасы-бір бала" саясаты жылдарында Қытайдағы орташа өмір сүру ұзақтығы 

1960 жылы 43 жастан 2013 жылы 75 жасқа дейін өсті, ал туу көрсеткіші 2.8-ден 1.7-ге дейін 

төмендеді. 15 пен 24 жас аралығындағы қытайлықтардың саны (болашақта жұмыс істейтін халықтың 

негізі болуы керек) қазірдің өзінде азая бастады, ал алдағы жылдары ол әлі де айтарлықтай төмендеуі 

керек. 2030 жылға қарай Қытай шетелден жұмыс күшін жалдауы керек деген болжам бар. 

Мамандардың бағалауы бойынша, 2050 жылға қарай қытай халқының зейнеткерлік жасқа жеткен 

бөлігі 39% құрайды [13].  

Ежелгі заманнан бері халық даналығы: 养儿防老 яғни:" қарттықты қамтамасыз ету үшін 

баланы тәрбиелеу" деген түсінік бар. Қытайда жүргізілген сауалнамаға сәйкес, әйелдердің 95%-ы 

қарт ата-аналарына қамқорлық жасайды. Олардың көпшілігі табысының 18-30% туыстарына 

қаржылық көмек көрсетуге жұмсайды. Көптеген әйелдерде (88%) қарт туыстарына жеткілікті көңіл 

бөле алмау қызының кінәсін тудырады. Көптеген әйелдер ата-аналарына немесе күйеуінің ата-

аналарына қамқорлық жасау үшін табысты мансабын тоқтатуға мәжбүр . 2015 жылғы қазанда 18-ші 

шақырылымдағы ҚКП ОК 5-ші Пленумында Қытайдың 2016-2020 жылдарға арналған әлеуметтік-

экономикалық даму жоспарын талқылау барысында "бір отбасы-бір бала" саясатын жою туралы 

шешім қабылданды . Бұл шешім қоғамда үлкен резонанс тудырды, халық екіге бөлінді. Бала тууды 

шектеу саясатының жылдарында көптеген отбасылар екі немесе одан да көп балалы болу мүмкін 

мойындады, сонымен қатар қытайлық отбасылар "DINK" (Double income, no kids – "қос табыс, 

балалардың болмауы") отбасы тұжырымдамасын ұстануда және балалы болғысы келмейді.  

Қазіргі кезеңдегі әйелдердің жағдайы ХХ ғасыр Қытай қоғамының әлеуметтік құрылымы мен 

дәстүрлі құндылықтарының өзгеруіне, халықтың мүліктік және әлеуметтік стратификациясына, 

жастардың мінез-құлқының өзгеруіне әкелді. Қоғамның өзгеруі барлық әлеуметтік деңгейде, соның 

ішінде отбасында, басқа да шағын және үлкен әлеуметтік топтарда байқалады. Оның көріністері жеке 

және қоғамдық өмірдің барлық дерлік салаларына таралады, батыстық моральдық-этикалық 

құндылықтар жүйесінің көшірмелері болып табылады. Қазіргі қытай әйелі – қоғамдық-саяси, 

экономикалық, әлеуметтік және құқықтық қызметтің белсенді қатысушысы. 

Әйелдердің қоғамның экономика саласындағы рөлі өзгерді. Соңғы 10 жылда кәсіпкер әйелдер 

саны 17%-ға артып, Қытайдағы жұмыспен қамтылған әйелдердің жалпы санының 50%-дан астамын 

құрап отыр. 20 миллионнан астам әйелдің жеке үй шаруашылығы немесе жеке кәсіпкерлігі бар [14]. 

Кедейшілікті жеңу және тұрақты дамуға қол жеткізуде жеке сектор жұмыс орындарын құру және әл-

ауқатты арттыру құралы ретінде маңызды рөл атқарады. Сондықтан әйелдердің өзін-өзі жұмыспен 

қамтуға және кәсіпкерлікке еркін қол жеткізуі тұрақты әлеуметтік даму мен экономикалық өсудің 

маңызды элементі болып табылады. 

Статистикаға сүйенсек, 1998 жылдан бері Бүкілқытайлық әйелдер федерациясы10 2 миллион 

600 мыңнан астам әйелге өз ісін ашуға көмектесті. Олар үшін кәсіпкерлік негіздерін оқытатын 

курстар ұйымдастырылды, жеке экономиканы жүргізу мәселелері бойынша ақпараттық-кеңес беру 

орталықтары құрылды. Сонымен қатар Қытайдағы жеделдетілген экономикалық даму әйелдерді 

жұмыспен қамту саласындағы қысымның күшеюімен (кәсіпкер әйелдердің кәсіби сапасына 

қойылатын талаптардың артуы, әйелдерді кемсіту және т.б.) жүреді. Әйелдердің шағын сауда, қызмет 

көрсету немесе ауыл шаруашылығы сияқты экономиканың төмен жалақы алатын және бейресми 

секторларында шоғырлану үрдісі байқалады. Жас әйелдерді, сондай-ақ кәмелеттік жасқа толған 

әйелдерді жұмыспен қамту азайып келеді. Жалпы, әйелдер ерлер жалақысының 70 пайызын алады 

[15].   

Ауыл әйелдерінің қазіргі келбеті де өзгерді: олардың балалары аз, білім мен денсаулық сақтау 

мүмкіндіктері жақсырақ, өзгерістерге жақсы бейімделген. Көбісі ауылдық жерлерде және шағын 

қалаларда жанұялық шаруашылықтарды, шағын кәсіпорындарды басқара бастады. Бірақ бұл нәтиже 

барлығына бірдей бола бермейді. Ішкі көші-қон проблемасы ауыл әйелдерінің жағдайына кері әсерін 

тигізуде. Көші-қон әдетте аз дамыған батыс провинциялардан гүлденген шығыс жағалауға қарай 

айқын үрдіске ие. Әдетте, ер адамдар шахтаға немесе құрылыс алаңдарына жұмысқа тұру үшін көшіп 

келеді. Соның салдарынан ауылдағы әйелдердің саны артты: олар үй шаруасымен, бала тәрбиесімен, 

ауру-сырқау мен қарттарды бағып қана қоймай, егіншілікпен айналысып, егіншілік міндеттерін 

атқаруға мәжбүр болды [1]. Күшті физикалық және эмоционалдық стресс әйелдерде психологиялық 

                                           
10  Бүкілқытайлық әйелдер федерациясы - ҚХР-ның бұқаралық қоғамдық әйелдер ұйымы. Бұл федерация Қытай Халық 

Республикасындағы ірі қоғамдық әйелдер ұйымдарының ортақ атауы болып табылады. Қытайдың құрлық 

бөлігіндегі феминизмнің дамуы үшін негізгі құралдардың бірі болған. 
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мәселелердің өсуіне әкеледі. Білімнің жоқтығы олардың проблемаларымен тиімді күресуге мүмкіндік 

бермейді.   

Анықталған мәселелер мен келеңсіз құбылыстармен қатар оң үрдістер де байқалады. Қытайлық 

әйелдер бизнесте айтарлықтай жетістіктерге жетуде. 2014 жылғы Hurun China's Rich Women тізіміне 

сәйкес, Қытайдағы әйел миллиардерлер негізінен қаржы индустриясы мен жылжымайтын мүлік 

нарығында ұсынылған. Қытайдағы бай әйелдер тізімінің өзіндік ерекшеліктері бар екені атап өтілген. 

Осылайша, әйелдердің 28%-ы жылжымайтын мүлік саласында, 14%-ы қаржы саласында табысқа қол 

жеткізді, ал жалпы жұмыспен қамту тізімінде бұл салалар сәйкесінше 20 және 10%-ды құрайды. Жыл 

сайын "Қытайдағы ең бай 50 әйел" рейтингі жарияланады, 2017 жылы осы  А.К. Веселов тізіміндегі 

әйелдердің орташа активтері шамамен 23.1 миллион юаньды (3.48 миллион доллар) құрады. Әйелдер 

мансап құруға және табысқа жетуге құмар. Зерттеулер көрсеткендей, қазіргі уақытта Қытайда АҚШ-

қа (22%) және Еуропа елдеріне, мысалы, Ұлыбританияға (20%) және Германияға (14%) қарағанда 

жоғары лауазымдардағы әйелдер әлдеқайда көп (38%) [16].   

Қорытынды 

Қорытындылай келе Қытайдағы әйелдер мәртебесінің өзгеруі елдің белсенді әлеуметтік-

экономикалық дамуының нәтижесі болып табылады. Қытай жүргізген «бір отбасы-бір бала» 

саясатының Қытайлық әйелдер қоғамында алатын мәртебелерінің өзгеруіне айтарлықтай әсер етті 

десе болады. Саясаттың әсерінен қыздардың рухани және физикалық тұрғыдан зардап шеккені рас, 

сонымен қатар әйелдер санының күрт азаюы себебінен оларды ерлермен тең дәрежеде қарау және 

бағалау билік тұрғысынан да назарға алына бастады. 

Қазіргі Қытай қоғамында Конфуцийшілдік идеяға қарама-қарсы  бағытталған жағдайлардың 

қалыптасып жатқанын атап өткен жөн. Жұмыс істейтін және мансап құратын қытайлық әйелдер 

өздерін тәуелсіз деп санайды және күйеуіне бағынуға дайын емес. Көптеген қытайлық әйелдер  

жақсы білім ала отырып, табысқа жету үшін ұзақ уақыт жұмыс істейді. Мұның бәрі Қытай 

қоғамының ғасырлар бойғы дәстүрлері мен негіздерін бұзады және қайшылықтар тудыртады. 

Алайда, әйелдердің жетістіктерге жетіп, кәсіби табысты болуына септігін тигізеді.  
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Аннотация. Исторически, жертвоприношения связывают с обычаями кормления умерших, с 

традициями задабривания духов, совместных родовых трапез, с верой в колдовскую силу 

жертвенного животного. Одним из видов данного вида ритуалов для задабривания духов является 

строительные жертвоприношения. В Корее данная практика известна с периода Силла. Автор при 

помощи исторического сравнительно-сопоставительного метода пришел к выводу, что данная 

традиция перенята у Древнего Китайского государства. Китайские источники зафиксировали данную 

практику в разных регионах Китая периода Хань. Согласно археологическим данным, корейские 

строительные жертвоприношения во многом повторяют основные элементы ритуальной практики 

Китая. 

Ключевые слова: строительное жертвоприношение, ритуал, Лунный замок, Силла, раскопки. 

 

Введение 

Жертвоприношения практиковались по всему миру, на протяжении всей истории, затрагивали 

каждый уголок и имели место быть в культуре почитания божественных сил многих стран. У каждой 

из них имелись свои особенности, и жертвоприношения в одной стране могли радикально отличаться 

от ритуалов подобного типа на другой. Однако иногда они могли и влиять друг на друга, и даже 

перенимать различные системы. 

В Древней Корее ритуалы жертвоприношений были отражением культурного восприятия мира, 

а в особенности внимание уделялось строительным жертвоприношениям. По сей день археологи 

находят строения, под которыми находятся захороненные люди. Исходя из данных о раскопках, 

строительные жертвоприношения в Корее находили свое место во многих основах древних 

архитектурных строений[1]. В обнаруженной при раскопках в 2017 году западной стены Дворцового 

комплекса Вольсон (также известного под названием «Лунный замкок») были обнаружены останки 

двух человек V века нашей эры. Они принадлежали мужчине и женщине, которых, по всей 

видимости, принесли в жертву во время строительства комплекса[2]. А позже, всего в 50 сантиметрах 

от прошлого места захоронения, нашли еще одни останки – скелет совсем молодой девушки. Чан Ки-

Мен (Jang Ki-myeong) из Национального исследовательского института культурного наследия Кенжу 

на конференции, где обсуждался вопрос раскопок комплекса Вольсон,  отметил, что никаких 
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признаков борьбы на костях этой женщины найти не удалось, что было достаточно характерно для 

подобных ритуалов. Корейские исследователи поделились информацией[3] о том, что останки людей 

были уложены поверх самого нижнего слоя западной крепостной стены, перед местом, где должны 

были располагаться западные ворота. По всей видимости, тела были заложены в землю под 

строением задолго перед завершением подготовки фундамента и перехода к следующему этапу 

строительства, чтобы действительно укрепить почву, для дополнительной устойчивости крепости. 

Похожая традиция существовала в Древнем Китае во времена династии Шан и практиковалась при 

строительстве больших зданий. 

Продолжающиеся раскопки в целом проливают свет на ритуальную жизнь периода династии 

Силла, во время существования которой и был построен Дворец Вольсон. Множественные 

жертвоприношения и укрепления зданий показывают, какую угрозу чувствовали эти короли в 

четвертом веке, за сотни лет до того, как они стали контролировать весь Корейский полуостров. 

«Даже без всех этих недавних забавных открытий это очень важное место», – говорит археолог из 

Университета Джорджа Вашингтона Джек Дэйви, исследующий древние погребальные практики в 

Корее[4]. Вольсон является частью исторических районов Кенджу, объекта Всемирного наследия 

ЮНЕСКО, который охватывает более 7000 акров храмов, гробниц, пагод и других сооружений, 

построенных в первом тысячелетии. Этот район служил сердцем королевства Силла, которое 

управляло полуостровом с седьмого по 10-й века. «Это действительно государство, которое стало 

первым шагом к формированию того, что стало Кореей» – говорит археолог и историк Марк 

Байингтон[5], президент Кембриджского института изучения Кореи, расположенного в 

Массачусетсе. 

Методология 

Применение сравнительного метода позволяет нам рассматривать строительные 

жертвоприношения в Древней Корее как результат внедрения Китайской культуры посредством 

прямого влияния и обмена культурами в периоды объединения сил и копирования Кореей базовых 

культурных ценностей Древнего Китая с целью развития собственной страны. 

Основная часть. 

По словам Д. К. Зеленина[6] – строительные жертоприношения могут иметь куда более 

древние корни. Эти самые древние корни могли уходить во времена зарождений первых 

цивилизации, и положить начало своему существованию во времена самых первых построений этого 

мира. Одной из таких цивилизаций является Древняя Китайская цивилизация (1600-1046 гг. до н.э.). 

Главной формой отправления культа в древнем Китае были жертвоприношения. Каждое из них в 

отдельности представляло собой сложный комплекс действий, а все они вместе взятые образовывали 

разветвлённую систему субрелигиозного поведения, знание которой было необходимым для образованного 

человека. В начале 20-го века у города Аньян провинции Хэнань впервые начались раскопки столицы 

Иньсюй (殷墟 Yīnxū)[7] позднего периода Шан. Помимо бронзовых изделий, оружия и разрушенных 

зданий археологи нашли множество черепашьих панцирей и костей животных, используемых для гаданий. 

Жрецы вырезали на них специальные надписи и затем накаляли до тех пор, пока на поверхности не 

появлялись трещины, по которым можно было предсказать будущее или ответить на начертанный 

вопрос[8]. Ученые обратили внимание, что в надписях на гадальных костях упоминаются те цифры, 

которые использовались в случаях, когда речь шла о человеческих жертвоприношениях в обмен на мнение 

высших сил по различным вопросам царей династии Шан. Археологи обнаружили в Иньсюй огромное 

количество массовых захоронений, точно расположенных по всей территории Иньсюй. В большинстве 

могил лежали останки 10, 30 и 50 человек. Общее количество жертвенных человеческих останков, 

найденных на развалинах, достигало 13 тысяч человек, умерщвленных во время ритуальных церемоний в 

Иньсюй. На территории царского некрополя были обнаружены останки по меньшей мере 3000 

принесенных в жертву людей, и еще больше – при раскопках царского дворца. И это говоря только о 

Иньсюй – последней столице династии Шан.  

Массовые захоронения подобного типа с человеческими останками, исследователи находили и 

в других городах Древнего Китая. Судя по археологическим находкам, человеческие 

жертвоприношения практиковались в древнем Китайском государстве на протяжении тысячи лет при 

трех династиях – Ся, Шан и Чжоу, последовательно сменявших друг друга. И по всем признакам, 

самыми активными из них, были правители Шан. Каждая жертвенная церемония уносила жизни 

нескольки десятков человек. Люди верили, что человеческие жертвоприношения защитят их от 

голода, засухи или войны и обеспечат благополучие и процветание государства. Поэтому, несмотря 

на всю жестокость происходящего, правители воспринимали это как необходимую меру для 

благосостояния и достатка. 
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На протяжении всей своей истории Корея находилась под сильным влиянием китайской 

культуры, заимствуя письменный язык, искусство, религии и модели государственного управления из 

Китая и, в процессе, превращая эти заимствованные традиции в отчетливо корейские формы. 

Влияние китайской культуры можно проследить еще до периода Троецарствия. Фрески гробницы 

Когурё были в основном написаны в двух географических регионах: Цзиань и Пхеньян, упомянутых 

в списках ЮНЕСКО [10]. Первая является второй столицей Когурё, а вторая — третьей столицей 

Когурё с середины четвертого до середины седьмого веков. В то время как фрески, найденные в 

регионах Цзиань показывали народ Когурё с точки зрения их обычаев и морали; те, кто из регионов 

Пхеньяна, обычно показывали культурное влияние династии Хань, поскольку династия Хань 

управляла этим географическим регионом в течение примерно 400 лет, включая одежду в китайском 

стиле. Когурё принял сутры и буддийские картины из Китая на ранней стадии в 372 году нашей эры в 

период бывшей династии Цинь, когда они были привезены китайским посланником по имени Фу 

Цзянь [11]. Период Пэкче также имел ранние контакты с Китаем – особенно южным. Столица Пэкче 

– Санген – была построена на подобие танского Китая. Он также имел частые культурные обмены с 

южными династиями и запрашивал копии китайских классиков, а также просил отправить 

ремесленников, художников и людей, которые были экспертами в поэзии [12].  

Королевство Силла было китаизировано медленнее по сравнению с Пэкче и Когурё. Тем не 

менее, Силла изучала китайский буддизм, который уже был глубоко введен в периоды Троецарствия. 

К середине седьмого века правящий класс королевства Силла придавал большое значение китайской 

культуре, унаследовав эту традицию от предыдущих династий. Они решили послать послов к 

императорскому двору династии Тан, чтобы купить китайские книги и приобрести китайские эссе. И 

также отправили своих людей в Китай, чтобы изучить культуру династии Тан и продолжить изучение 

китайского буддизма и для дальнейшей практики китайских ритуальных систем. Только в 837 году 

нашей эры в школах династии Тан обучалось 217 учеников из Силлы [13]. Обучая отправленных 

людей Силла, они намеревались перенять системы династии Тан, связанные с образованием, 

обрядами и политикой. Таким образом, эти студенты вывозили множество китайских книг по 

возвращении в Силлу и внедрили китайскую идеологию, законодательство и систему образования в 

Силле. Не исключено, что исключительные знания о системах жертвоприношений также были 

переданы в Корею посредством обучения их людей. Поскольку один из Императоров Династии Тан – 

Тан Гао-цзу Ли Юань подобной ритуалистикой занимался не редко [14]. 

Высшие сословия Силлы стала глубоко китаизированными: придворные носили китайскую 

одежду, аристократы писали на китайском языке, и следовали китайской моде в культуре еды, 

напитков, а также музыки. Они также вывозили всевозможные роскошные предметы, которые были 

необходимы для их одежды, поскольку они были высокорожденными по статусу.  

Выводы 

Раскопки древних архитектурных сооружений сыграли значительную роль в реконструкции 

картины мира двух древних государств. Из официальных, письменно зафиксированных и имеющих 

стройную систему жертвоприношений, Китайскую цивилизацию можно считать основоположницей 

данных систем на Дальнем Востоке. Позже, ритуалистика не прекратила свое существование, и по 

сей день, хоть и абсолютно видоизмененная и подверженная строгим ограничениям, все же является 

неотделимой частью культуры Китая. Традиция захоронять тела принесенных жертв под фундамент 

здания – для укрепления почвы – имела место быть в Древнем Китае еще во время правления 

династии Хань. Они практиковалась при строительстве больших зданий, и эти жертвы обычно 

находили именно возле входа. В Древней Корее подобных прецендентов – как раз-таки до 

построения дворца Вольсон – не наблюдалось. Территории соседствовали друг с другом и 

исторически подтверждено, что многое из культурных – и не только – аспектов Китая подчерпывали 

для себя древние корейцы, и одним из подобных вещей вполне могли оказаться и методы 

своеобразного «укрепления» своих дворцов и зданий.  

Таким образом мы можем сказать, что Китай имел некоторое влияние на появление 

строительных жертвоприношений в Древней Корее. Его влияние прослеживается с самого Древнего 

Когурё, и религиозные направления играют в ней далеко не последнюю роль. А это, как известно, 

является идеальной средой для передачи таких систем, как ритуалы жертвоприношений. 
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Кіріспе. Қазіргі уақытта Қытай Халық Республикасы үшін Тайвань аралының мәселесі 

қауіпсіздіктің маңызды аспектілерінің бірі болып тұрғаны бәрімізге белгілі. "Тайвань мәселесі" 

көптеген жылдар бойы қызу талқыланатын мәселелердің бірі болып табылады. Бүгінгі таңда белсенді 

келіссөздерге қарамастан, Қытай мен Тайвань арасындағы қарым-қатынасты тұрақты деп айту қиын. 

Екі елдің жүргізіп жатқан сыртқы саясатына байланысты, бір тарап екінші тарапға жол беруі өте 

қиын болып тұр.   

Ресми мәліметтерге сүйенсек, Тайвань аралы туралы алғашқы деректер, қытай жазбаларында 

б.з. 239 жылы пайда болды. Қытай императоры  аймақты зерттеу үшін экспедициялық күш жіберген 

кезде, арал туралы жазбалар қалдырған. Дәл осы фактімен Қытай Халық Республикасы осы аралға 

иелік ету құқығын негіздейді. 1624 жылдан 1661 жылға дейін Тайвань Голландия колониясында 

болды, содан кейін 1683 жылдан 1895 жылға дейін Қытайдың Цин әулетінің қол астында болды. 1895 

жылы бірінші қытай-жапон соғысынан кейін, Цин үкіметі Тайвань аралын Жапонияға беруге мәжбүр 

болды. Екінші дүниежүзілік соғыстың қорытындысы бойынша, Жапония Қытайдан алған аумақты 

қайтарып берген болатын. Екінші дүниежүзілік соғыстан кейін, жеңімпаз державалардың бірі Қытай, 

АҚШ пен Ұлыбританияның келісімімен,  Тайвань аралын өз қол астына алды. Бірнеше жылдан кейін, 

Қытайда Чан Кайши бастаған Гоминьдан партиясының ұлттық үкіметі мен Мао Цзэдун бастаған 

Қытай Коммунистік партиясының әскерлері арасында азаматтық соғыс басталды. Гоминьдан 

жеңіліске ұшыраған соң, 1949 жылы Чан Кайши және оның жақтастары Тайвань аралына қашып 

кетті. Оларға “материктік қытайлар” деген атау берілген болатын. Чан Кайши Тайвань аралын 

«Қытай Республикасы» деп атап, 25 жыл бойы билік етті.[1].  

Бұл мәселенің басталуына 70 жылдай уақыт өткенмен, бұл тақырып өзінің актуалдығын 

жоғалтпаған болатын. Осы уақытқа дейін, Тайвань мен Қытай арасындағы мәселелерді зерттеп, 

талдаған ғалымдардың еңбектер саны саусақпен санарлық емес. Сол еңбектердің арасынан, Стивен 

М. Голдштейннің  «Қытай және Тайвань», Хунгда Чуй «Қытай және Тайвань мәселелері», Джон В. 

Гарвердің «Қарсыласу: Қытайды, Америка Құрама Штаттарын және Тайваньды демократияландыру» 

еңбектерін  ерекше атап өтуге болады.  

Әлеуметтік жағдайы. Бүгінгі күні тайваньдықтар үшін, Қытаймен қайта бірігу үшін, қазіргі оқиғалар 

мен ҚХР-ның саясаты кедергі болу мүмкін.  Қытай Тайвань аралын Гонконгқа қатысты ресми ұстанымына 

ұқсас "Бір ел, екі жүйе" қағидаты бойынша басқару керек деп көптен бері айтып келеді. 

1980 жылдың бастапқы уақытында, Қытай Халық Республикасы мен Тайвань либерезация 

жолында бірге жүрген уақытында, «бір мемлекет» идеясының орны болуы ықтимал еді. Бірақ, 

Тайвань либералды жолмен жүріп келіп, 1990 жылдары авторитаризмнің көлеңкесінен шыққан 

болатын. Сол уақытта, аралда демократия кеңінен таралып жатса, материктік Қытай басқа бағытқа 

бет алған болатын.  

2014 жылғы "Азиялық барометр" сауалнамасының нәтижелері тайваньдықтардың демократияға 

негізінен утилитарлық көзқарасты ұстанатынын көрсетті. [2] Олардың айтуынша, демократия 

экономикалық дамуға ықпал ету үшін пайдалы. Дәл сол сауалнама, қатысушалрының 88 пайызы, 

демократия, оның проблемалары қандай болса да, басқарудың ең жақсы түрі деген идеяны 

қолдайтынын көрсетті. Демократиялық жүйені қолдаушылардың саны, АҚШ-пен тығыз қарым-

қатынасты жақтайтын, Қытай Халық Республикасының көз-қарасына қарама-қайшы келетін 

идеяларды қолдайтын партияның билік басына келуімен көбейген болатын. Тайвань аралында 

демократия орнаған уақыттан бастап, әр төрт жыл сайын сайлау өткізіліп, әр екі жыл сайын 

жергілікті басшыларды сайлайды. Бұл АҚШ-тың жүйесіне ұқсас, олар демократияға тез үйренісіп 

кетіп, демократия олардың қалыпты өміріңе айналды. Аралда демократияның кеңінен таралуы, 

Қытайға қосылу ықтималдығын ыдәуір азайтады. 

Демократиялық процесспен қатар Тайвань соңғы жылдары Қытаймен қарама-қайшылықты 

одан әрі күшейтетін әлеуметтік реформалар жүргізді. Бұл реформалар әсіресе, Тайваньның жас 

буыны арасында ерекше танымалдылыққа ие болды, және бұл реформалар өз кезегінде Қытай Халық 

Республикасынан алшақтаудың тағы бір қозғаушы күші болды. 

2022 жылдың тамыздың 10-шы жұлдызы ҚХР Мемлекеттік Кеңесінің Тайвань істері жөніндегі 

кеңсесі мен ҚХР Мемлекеттік Кеңесінің баспасөз кеңсесі "Тайвань мәселесі және Қытайды жаңа 

дәуірге біріктіру ісі" атты ақ кітап туралы жариялаған болатын.Бұл құжатта «Тайвань ежелден 

Қытайға тиесілі, бұл нақты тарихи және заңды факт» деп көрсетілген. [3]   

Экономикалық жағдайы. Қытай және Тайвань арасында саяси байланыс орнатылмаса да, екі 

тараптың экономикалық байланысы өте жоғарғы деңгейде. Сауда мен инвестицияның ауқымы 

көбінесе Тайваньда қандай саяси партияның билікте болғанына байланысты - қазіргі басқарушы 

Демократиялық прогрессивті партия немесе Гоминьдан партиясы. 
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2008-2016 жылдары, билікте Гоминьдан партиясы болған уақытта, Тайвань материктік 

Қытаймен 23 келісімге қол қойды, оның 21-і әлі күнге дейін өз күшінде, оның ішінде инвестиция, 

жұмыс күші, қаржы және кеме қатынасы туралы келісімшарттар. 2013 жылы, екі ел арасындағы 100 

келісімшарттың 75-іне қол қойылған болатын. 1980 жылы тауар айналымы 50 млн долларды құраса, 

2013 жылғы мәліметтерге сәйкес,  тауар айналымы 51,44 миллиард долларды құраған.  

Бірақ, Қытай Халық Республикасымен сауда байланыстары. Тайвань аралында келеңсіз 

жағдайларды тудырды. Бұл жағдайлар студенттердің бастауымен,  ұзақ мерзімді, салдары бар 

ауқымды митингтерге әкеп соқтырды.   

Қытай Халық Республикасы – 2014 жылдан бері Тайвань аралының ең ірі импорттаушысы. 

Қытай мен Тайвань арасындағы сауда мен инвестицияның едәуір бөлігі чиптердің өндірісіне 

бағытталған. 2021 жылы Тайвань мен Қытайдың интегралды микросхемалармен байланысты сауда 

балансының оң сальдосы 133,84 миллиард АҚШ долларына жетті. 

Инвестиция саласының жағдайы, сауда саласының жағдайы секілді мәз емес. Екі жақтың да 

инвестициялары 2010 жылдардың басында шарықтау шегіне жеткендіктен, соңғы жылдары 

көрсеткіштер төмендеу мен құлдыраудың тенденциясын көрсетеді. Тайваньның материктік Қытайға 

салған жылдық инвестициясы 2021 жылы 5,86 миллиард АҚШ долларына жетті, бұл Тайвань 

инвестициялық комиссиясының мәліметтері бойынша, 2010 жылмен салыстырғанда шамамен 60 

пайызға аз. 

Сонымен қатар, Бейжіңдегі қытай үкіметі, тамыз айында, балық пен теңіз балдырларынан 

бастап өсімдік майына, торттарға және басқа да жемістердің 2000-нан астам түрлі Тайвань 

тағамдарының импортына тосқауыл қойғанын жариялады. [4] Қытайдың тарапыннан, бұл Тайваньды 

сол айда АҚШ-тың жетекші саясаткері Нэнси Пелоси келгені үшін жазалау тәсілі ретінде 

қарастырылды. АҚШ-тың Тайвань аралы  мен Қытай арасындағы қарым-қатынастарға араласуы, сол 

аймақтағы тұрақсыздыққа әкеп соқтырып отыр. АҚШ "бір Қытай" саясатын ұстанып, тек бір Қытай 

үкіметін мойындайтын ел. Тайваньмен емес, Бейжіңмен ресми байланысы бар. Бірақ ол сонымен 

бірге Тайвань аралымен "бейресми" қарым-қатынасты ұстанып отыр.  

Тайвань халқының Қытайға көз-қарасы. Тайвань аралының тұрғындарының арасында 

сауалнама жүргізілген болатын. Сауалнаманың мақсаты тұрғындар арасындағы Қытай Халық 

Республикасына деген көз-қарастарын анықтау. Сауалнама нәтижесінде, Тайвань аралының 

тұрғындарының арасында, Қытайға қарсы сезімдердің күшті ағымы бар екенін, сонымен қатар 

тәуелсіз тайваньдық бірегейлік сезімі артып келе жатқанын байқауға болады.  

Ондаған жылдар бұрын, көптеген тайваньдықтар өздерін ең алдымен қытайлықтар деп санады. 

Бірақ жылдар өте келе жағдай айтарлықтай өзгерді. Бүгін күні, Тайвань тұрғынынан, Қытай Халық 

Республикасы туралы сұрасаңыз, әсіресе 30 жасқа дейінгі тұрғындардан, көптеген адамдардың  

Қытаймен қандай да бір ортақ нәрселері болғанын қаламайтынын байқайсыз. Тайваньның ресми 

атауы әлі де "Қытай Республикасы" болғанымен, жақында жүргізілген бірнеше зерттеулер, 

тайваньдықтардың өсіп келе жатқан пайызы қазір өздерін тек тайваньдықтар деп санайтынын 

көрсетті. Чэнчи университетінің (National Chengchi University) сауалнамасына сәйкес, 

тайваньдықтардың 64 пайызы өздерін тайваньдық деп санаса, 30 пайызы өздерін тайваньдық және 

қытайлық деп есептейді.[5] Pew зерттеу орталығының зерттеуі көрсеткендей, 18 бен 29 жас 

аралығындағы тайваньдықтардың 83 пайызы өздерін тек тайваньдықтар деп санайды. [6] Жас 

буынның өздерін тайваньдық деп есептеуінің себебін, аға буын, бұқаралық ақпарат құралдарының 

ықпалымен және Тайвань мектептеріндегі Қытаймен байланысты оқу бағдарламаларының тұрақты 

төмендеуімен байланыстырады.  

Қытай мен Тайвань арасындағы соңғы шиеленістерге қарамастан, зерттеулер көптеген 

тайваньдықтардың бойында алаңдаушылық жоқ екенін көрсетеді. 2021 жылдың қазан айында 

Тайвань қоғамдық пікір қоры адамдардан Қытаймен соғыс болады деп ойлайды ма деген сауалнама 

жүргізген болатын. Тайвань халқының үштен екі бөлігі (64,3%) жоқ деп жауап берген.[7] 

2021 жылы шілде айында  Тайвань қоғмадық пікір қоры жүргізген сауалнама қорытындысы 

бойынша, Тайвань халықының  46,6 пайызы Тайваньның тәуелсіздігін қолдайтынын, 11,1 пайызы 

бірігуді, 26,4 пайызы статус-квоны сақтауды қолдайтынын, ал қалған 15,8 пайызы білмеймін деп 

жауап қатып немесе жауап беруден бас тартқан адамдардан тұрады. Осы сауалнамаға сүйене отырып, 

Тайвань аралының тәуелсіздігін қолдайтындардың орташа жас көрсеткіші 20 жастағы және одан 

үлкен азаматтар екенін анықтауға болады. Дәл осындай сұрақ қойылған, қаңтар айындағы сауалнама 

көрсеткішімен салыстырғанда, Тайвань аралының тәуелсіздігін қолдайтындардың пайызы 3,6 

пайызға төмендеген.   

Қорытынды. Қытай мен Тайвань аралының 70 жылға созылған мәселесі – жабылу қазан күйінде 

емес. Материктік Қытай Тайваньның ең ірі сауда серіктесі болып табылады, ал Тайвань материктік 
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Қытаймен сауда балансының оң сальдосы бар санаулы экономикалардың бірі болып табылады. Бір-

біріне экономика жағынан байланысты екі тараптың болашағы – бұлыңғыр.     

Тайваньның ұлттық бірегейлігі соңғы үш онжылдықта, әсіресе 1990-шы жылдар мен 2010-шы 

жылдардың басында біртіндеп өскен болатын. 1991 жылғы 13,5% - дан 2016 жылы 80,8% - ға дейінгі 

өсімді байқауға болады. Екінші жағынан, «жартылай қытайлық» немесе «толық қытайлық» 

көрсеткіші біртіндеп төмендеп, 2016 жылы ең төменгі көрсеткішке жетті. Сол уақыттан бері 

көрсеткіш өсімі мүлде байқалмады. Бірақ, дәл осы сұрақ қойылған, қаңтарда жүргізілген 

сауалнаманың көрсеткіші бойынша, Тайвань аралының тәуелсіздігін қолдайтын адамдар саны 3,6 

пайызға азайған. Сондықтан, Тайвань халқы өзінің көздеген мақсатына жетеді ме немесе Гонконгтың 

тарихын қайталайды ма, ол сұрақ тек уақыт еншісінде қалады.  
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Аңдатпа. Бұл мақалада қытай халқының күнделікті өмірде қолданатын күріштің, олардың 

тарихына, саясатына тіпті мәдениеті мен ұлттық кодындағы зор үлесі жайлы болмақ. Адамдардың әр 

күн сайын тұтынатын қарапайым астығының қаншалықты қытайлықтардың өмірінде өзіндік орны 

бар, және күріштің Қытай еліндегі экономикалық ғажайыбына қандай қатысы бар деген сұрақтарға 

жауап табуға және оны ашып талдауға негізделген бұл зерттеу жұмысы әлеуметтік-мәдени және 

саяси-экономикадық мәселелерді қозғайды.  
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Кіріспе. Қазіргі кезде бәрімізге «күріш» деген кезде, ойымызға бірден оның тіл үйретін дәмі, 

оның ағзаға деген пайдасы, әрбір отбасының асханасында дайындалатын тамақ болып ойға келеді, 

бірақ, бұл жай ғана «қарапайым» дақылдың астарында Қытай халқының мәдениеті мен дәстүріне 

орасан өзгеріс енгізген астық болып саналады.  Былай қарап тұрсақ, батыс елдеріне неліктен Қытай 

елінің ойлау қабілеті, олардың еңбекқорлығы мен тапқырлығының сыры жұмбақ, әлі күнге де солай 

десек те болады. Қытай құдды бір бөлек әлем сияқты болып, өзі-өзін қамтамасыз ете алатын, оған 

сырттан немесе бейтаныс нәрселер керек емес сияқты болып көрінеді. Қалайша Қытай осындай 

дәрежеге жетті?  

Бұл сұраққа жауап барлығымыздың ас үйімізде бар. Оның жауабы әрине – күріш. Күріш - 

қытай халқын ғасырлар бойы тек азықтандырып қана қоймай, олардың дүниені тану және қабылдау 

моделін қалыптастырды. Қытайлықтарды бостан-босқа ұжымшыл-еңбекқор халық деп атамаймыз, 

бұның барлығы күріштік тәрбие мен еңбекке деген күріштік көзқарас, бұларсыз Қытай халқы 

таңғаларлықтай экономикалық ғажайыбын жасай алмайтын еді. [1] 

Қазіргі күнге дейін күріш қытай халқының рационында бірінші орында тұрады. Қазақ халқында 

«Ас атасы – нан» деген мақалға сүйене отырып, нанның да бүкіл әлемде орны ерекше екенін білеміз, 

алайда, әлемдегі халықтың ішінде наннан бас тартқан адамдар болса, Қытай елінде күріштен бас 

тарту іс жүзінде мүмкін емес. 

Қытайлықтардың күрішпен танысуы және оның әсері  

Әрбір заттың өзінің бастамасы бар, дәл солай күріштің де Қытай жеріне қалай келгенін 

қарастырып көрейік. Күріштің тарихы Қытайдың оңтүстігіндегі Янцзы өзенінен басталады. Осыдан 

б.з.д. 8000 жыл бұрын біздің әлемде дамыған өркениет ешқай жерде әлі болмаған, бұл кезде Таяу 

Шығыста бидай өсіру енді басталған уақыт еді, ал Янцзы аумағына даму бұдан да кеш келді. Сол 

жердегі терімшілікпен айналысқан адамдар «жабайы күріш» - ке көзі түсті, бірақ оны өзінің басты 

асы ретінде емес, тек қосымша тамақ ретінде қолданып жүрді. 

Шыны керек, ең бірінші күріш өсірушілер Қытайдың қазіргі халқының ата-бабалары емес, 

көбінесе қазіргі филиппиндықтарға келеді. Алайда, қазіргі кезде күріш және қытай халқы бір-бірінсіз 

елестету мүмкін емес. Таңғалдыратын жайт, ең бірінші қытайлықтар күріш туралы еш мағлұмат 

білмеді. Олар тек Хуанхэ аймағынан келген тары мен қара күріш (чумиза) жайлы ғана білді. Осы 

жерде, Қытайдың тарихы толықтай басқа бағытқа бұрылуы мүмкін еді, егер қытайлықтар тарыны 

өсіріп, тұтынуын жалғастыра берсе, қытайлықтардың дәстүрі мен мәдениеті еуропалықтардың 

мәдениетіне ұқсас дамып кетер ме еді, кім білсің. Алайда, бұл бағыттан қытайлықтарды басқа 

халықтармен көрші болуы және олардың ассимиляция жасауы, қазіргі Қытайдың дәстүрі мен 

мәдениетіне әкеліп отыр. Нәтижесінде, олар күріш те де, және күріш өсіретін алқаптарды да өз 

қарамағына ала алды.   

Күрішке жұмсалатын су – Қытай деспотизміне себепкер ретінде 

Біздің заманымызға дейін 3000 жылға жылжысақ, осы кезде Қытайдың бүкіл аймағының 

тарихын өзгертетін оқиға басталды. Қытайлықтар күріштің су көзін өте қатты жақсы көретінің 

байқады. Олардың сол кезде түсінгені, егер күріш алқаптарын дұрыс суарса, яғни су көздерін мол 

мөлшерде жеткізсе, егін едәуір көп болады. Осы кезде күріш басқа дәнді-дақылдардан асып түсті, 

себебі, күріштің беретін егіні көбірек және көп адамдарды азықтандыруға мүмкіндік берді. Осы кезде 

тағы да қазақ мақал-мәтелін ұштастырып кетсек:  

«Бақпаса мал өспейді, баптамаса егін өспейді» демекші, күріштің егіні мол болғанымен, оның 

мол өсуі үшін су көзін қалай жүргізсе болады деген үлкен мәселе туындады. Осы кезде тағы да 

тарихқа назар аударсақ.  

Өткен ғасырдың ортасында ғалымдар тарихы 1000 жылға кеткен өркениеттердің дәлелдерін 

таба алды. Олардың барлығы суы мол өзендердің қасында, Таяу және Қиыр Шығыста орналасқан. 

Осы кезде тарихшылардың көкейінде басты сұрақ мазалап тұрған, ол: «Бұл жердегі халықтардың 

бірігуіне, олардың өзіндік иерархиясының пайда болуына қандай тылсым күш әсер етті?».  

Осы сұраққа жауап іздеген ғалымдардың ішінен, атақты неміс синологы Карл Август 

Виттфогель батыл әрі өті қисынды тұжырымға келді. Оның теориясы бойынша барлығына себепкер 

болған – су, нақтырақ айтқанда сол жердегі адамдардың еккен дақылдарының суару қажеттілігі. 

К.А.Виттфогель күріштің өсіру кезінде оның өте көп мөлшерде еңбек пен су көзін тапшы ететінің 

атап өтті. Бұл мәселені шешу үшін, сол кездегі қытайлықтардың алдында он шақты әрекет жасау 

керек болды. Мысалға, арналарды қазу, жақын жердегі су көзін күріш алқабына жеткізу, сол жерде 

оларды суару процесстерін дұрыстау.  

Міне, осы жерде Қытайда алғаш «бюрократия» концепциясы қолданыла бастайды. Енді 

адамдар арасында өкілеттіліктер иерархияға байланысты бөліне басталды. Күріш мол және дұрыс 

егін беру үшін, тек қана физикалық күшімен жасалатын жұмысты емес, сол жердегі суару процесін 
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қадағалайтын адамдардың қажеттілігі асты. Мұндай адамдар бір ғана алқапқа ғана емес, үлкен 

ауданға жұмыс істейтін болды. Осы кезде «су элитасы» деген иерархия жүйесі пайда бола бастады. 

Иерархия биліктің орталықтандыруына, және деспоттық режимге әкеп соқты. Бұл деспоттық 

режимде феодалдық құрылыс сияқты ішінде құлдар да, таптар да болған жоқ, бірақ бірыңғай бақылау 

мен бірыңғай бағыну саясаты жүргізілді.  

Міне, осылайша қарапайым күріш Қытай деспотизмнің себепкері болды деп те айтсақ болады екен. 

Күріш - Қытай мәдениетінің бір бөлігі ретінде 

Қазіргі кезде сіз Қытайға барсаңыз, көбінесе «Сен күріш жедің бе?» деп сұрап қалуы мүмкін. Былай 

қарап тұрсақ, неліктен бір қытайлық сіздің қандай тамақ жегеніңіз туралы сұрағаны, ерсі болып көрінуі 

мүмкін [2]. Алайда, күріштің қытайлықтардың ойлау және сөз мәнеріне сіңіп кеткені соншалық, бұл сұрақ 

қарапайым қалыңызды сұраумен тең болып кеткен. Осы кезден бастап қаншалықты қытайлықтар өздерінің 

өмірлерін күрішсіз елестете алмайтынын толықтай байқай аламыз, тіпті кейбір қытайлықтар әлі күнге дейін 

аңызға айналған императорлар мен құдайларға сенеді. Солардың ішінде, егіншілік пен медицина атасы 

болып саналып кеткен – Шэнь-Нун (神农). Аңыз бойынша, ол адамдарды егін алқаптарды дайындау, және 

ең бастысы – күріш егуді үйреткен деп саналады. Атақты Цинь Империясының императоры Цинь 

Шихуанди (秦始皇) өзін Шэнь-Нунның ұрпағымын деп есептеген. Дәл осы Цинь Шихуанди кезінде күріш - 

қытайлықтардың мәдениетіне және наным-сеніміне толықтай ене бастайды. Мысалға, Қытай Жаңа 

Жылына «Фагао» атты күріштен жасалған тәттілер дайындау дәстүрге айналып кетті. Қытайлықтырдың 

нанымы бойынша, бұл тәттілер келер жылдың егіні молынан өссін және өзінің әлеуметтік жағдайын 

жақсарту үшін жасайды.  

Күріш - Қытай тарихын қалыптастырушы басты факторлардың бірі 

Күріштің қытайлықтарға рухани жағын қарастырсақ, енді материалды жағынан қарастырып 

көрейік. Күріштің тағамдық құндылығын да атап өту қажет, бұл көп халықты тамақтандыра алды. 

Әрине тарихтан да, басқа да дереккөздерден естіп, көріп жататынымыз ол – Қытайдың халқының 

саны. Қытайда, шыны керек, халық санымен мәселелер туындамаған. Мысалға айта кетсек, 

моңғолдардың шапқыншылығына дейін, Қытай жеріндегі халықтың саны 140 млн. адамнан астам 

болған. Таңғалдыратын жайт, сол XIII ғасырларда әлем халық саның 40% құраған.    Бірақ, уақыт өте 

келе күріштің де жетпей қалатын уақыттары болып тұрды. Әрбір су тасқыны немесе қуаңшылықтың 

уақыттарында, күріш алқаптарынан астық жинау қиын болатын. Осы кезде, қазіргі уақыттағы сияқты, 

өнім барлығына жетпесе – тек қалтасында ақшасы бар адамдар қол жеткізе алатын. Халықта екі күнге 

ғана жететін бір уыс күріш қана болды, бұл Қытайдағы жаппай аштыққа әкеп соғып тұрды. Ал, егер 

күріштің бағасы одан әрі 2 есе көтеріліп кетсе, Қытай билігіндегі шенеуніктерге қарсы лезде халық 

көтерілісі басталып кететін [3]. 

Басты мәселелердің бірі – қытайлықтар өте еңбекқор болғанымен, тиімділік жағынан нашарлау 

болды.  Мысалға, қытайлықтар 2000 жыл бұрын күріш егу тәсілі қандай болса, XIX ғасырға дейін дәл 

солай күріш егіп отырды. Бұл Қытайдағы дәстүрліктің басым болуы және техникалық прогресстің бір 

орында қалып қалғаны себепкер болды деп айтсақ та болады. Күріш өсіру батыс елдеріндегі бидай 

өсіруден қарағанда 20 есе көп күшті талап етті. Атасынан әкесіне, әкесінен баласына күріш өсіру 

тәсілі мирас болып қалып отырды, ал қытайлықтарға бұл тәсілден басқа тәсілдердің болуы мүмкін 

еместей көрінетін.  

Алайда, XIX ғасырдың аяғында аштықтан шаршаған қытайлықтар өз қателіктерін түсінгендей 

болды. Сол кездегі қытайлықтардың бұл техникалық прогресстің жүрмеуіне кедергі болған деп, олар 

– еуропалықтарды айыптады. Қытайдың онсызда әлсіз дамыған өнеркәсібі еуропалықтардың 

өнеркәсібімен бәсекелестікті шыдай алмады, онымен қатар қытайлықтар өздерінің сәтсіздіктеріне 

рухани себеп те тапты, бұл – Қытай жеріне христиан дінің енуі болды. Нәтижесінде, XIX ғасырдың 

аяғында қытайлықтардың батысқа қарсы көзқарастары өз деңгейіне жетті. Осы кезде, олар 

«ихэтуань» атты халық қозғалысын бастап кетті. «Шетелдіктерге өлім келсін!» деген ұранмен халық 

жаппай еуропалықтарды қыра бастады. Әрине, бұл іске батыс елдері бей жай қарап отыра алмады, тез 

арада батыс елдерінен жауап қайтты. Ұлыбритания, Франция, АҚШ, Ресей, Германия, Аустро-

Венгрия сынды мемлекеттер өздерінің жеке өзара шағымдарын тоқтата тұрып, бұл бассыздықты 

тоқтатуға шешім қабылдады.  

Нәтижесінде, «Ихэтуань» көтерілісін батыс елдері коалициясы аяусыз шаншып, басып тастады. 

Бірақ, бұл көтеріліс жеңілгенімен, қытайлықтар император үйіне деген наразылығына одан әрі 

ушықтары бастады. Император еуропалықтардың Қытай жеріндегі басқыншылығына жол беріп 

қоймай, ол көтерілісшілердің сатып кетті десек те аз болмайды. Император басында көтерілісшілерді 

қолдаса, аяғында басқыншылардың қарамағына өтіп кетті. Осымен, император халықтың сенімін 

толықтай жоғалтып, тарихтан білетініміздей, Цинь империясы құлайды.  
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Кішігірім қорытындылай кетсек, жай ғана қуаңшылық пен күріштің жетіспеушілігі  

«Ихэтуань» көтерілісіне әкеліп, аяғында қаншама ғасырлар бойы өмір сүрген империяның 

құлауына әкеп отыр. XIX ғасырда болған қытайлықтарды қорлау ғасыры болмаса, қазіргі Қытайдың 

бет-келбеті басқалай болушы еді деп айтсақ болады.  

Күріштік ойлау және оның Қытайдың экономикалық ғажайыбына әсері 

Ғасырлар бойы Қытай халқы жанындағы күріш алқаптарымен бірге өмір сүріп келе жатыр, бұл 

әрине ешқандай әсер бермеді деп айта алмаймыз. Атақты ғалымдар:  

«Күріштік ойлау бар ма және оның қандай ерекшеліктері бар?» деген сұраққа жауап іздеді, 

аяғында орыс биологы Александр Марков өзінің тұжырымдамасын ұсынды. 

Индивидуалистер мен ұжымшылдардың бөлінуі прогресс жолымен жүргізіледі, нақтырақ 

айтқанда, қоғамның өмірі жақсы болса – соғұрлым индивидуалистердің саны көбейеді деп саналды.  

Алайда, Александр Марковтың тұжырымдамасы бойынша осы екі топтың құндылықтарын 

алып көрсек, аталып кеткен тұжырымдама тек «күріш өсірмейтін» елдерде ғана болады.  

Қытайды мысалға алып көрсек, Қытай өзінің ішінде солтүстік және оңтүстік болып нақ екіге бөлінеді. 

Солтүстік аймақтарда күріш өсіруге климаттың қолайсыз болуы, олардың бидай, тары өсіруіне әкелді. Ал 

оңтүстік аймақтарда, күріштің орны бөлек болды, осыдан «Оңтүстік солтүстікті тамақтандырады» деген 

сөздер де шығып кетті. Осыдан, солтүстіктегі бидай мен тары еккен қытайлықтар мен оңтүстіктегі күріш 

өсіруші қытайлардың ойлау түрі екі түрлі болып шықты. Мысалға, солтүстіктегі қытайлықтарда 

аналитикалық ойлау қабілеті басымдырақ болып шықты. Бұл дегеніміз қалай? Солтүстегі қытайлықтар 

суретте басты элементтер маңызды болса, ал оңтүстіктерге суреттің өзінің толықтай бар болуы маңыздырақ. 

Осыны біртұтас ойлау (холистикалық ойлау) деп айта аламыз. [4] 

Бірақ, бұның Қытайда болған XX ғасырдағы оқиғалар мен қазіргі болып жатқан оқиғаларға 

қандай қатысы бар? Бәріміз білетіндей, бұл – Қытайдың «экономикалық секірісі» және «MADE IN 

CHINA» жазуының пайда болу кезеңі. Азия халықтарының көпшілігі осы XIX ғасырларда батыс 

елдеріне қарағанда өнеркәсіптік дамуда артта қалып отырды. Күріш өсіретін халықтарды аштық пен 

дамуда артта қалуы қоршап тұрды, бұл халықтар өз күндерін әрең көретін жағдайға жетті. Ал осы 

сәтте, батыс елдерінде өнеркәсіптің төңкеріс болып жатқан еді.  

Бұл мәселе тек XX ғасырда ақырындап шешіле бастады. Қытайлықтардың мысалында алсақ, 

олар батыс елдерінен арнайы құрылғыларды алып, бірақ көбінесе арнайы құрылғылардан қарағанда 

арзан жұмыс күші тиімдірек болып шықты. Бір шетелдік құрылғының жұмысын жүздеген 

қытайлықтар тез арада жасап отырды. Бұл көп адамдарды жұмыспен қамтумен ғана айналыспай, 

тиімділік жағынан да жақсырақ болды. 

Қытай 2014 жылы өндірілген 207 миллион тонна күрішпен әлемдегі ең ірі күріш өндіруші 

болып табылады. Қытайдың орташа өнімі гектарына 6,5 тоннаны құрайды, бұл Азиядағы ең жоғары 

көрсеткіштердің қатарында [5].    

Сонымен, Қытайлықтардың экономикалық дамуы жалпы принципі мынадай түрде жүргізіліп 

отырды. Мысалға, жүз шақты арзан жұмыс күші тоқыма мен ұсақ-түйекті жасап, соларды экспорттап, 

олардан алған пайданы инфроструктураның модернизациялауы жүргізіліп отырды.  

Екінші кезеңде, Қытай одан ұсақ-түйек пен тоқыма өндіруден қарағанда одан күрделірек 

өнеркәсіпке көше бастады. Мысалға автокөлік, металл балқыту, және т.б. салалар дами бастады. Осы 

кезде өз орнында бөлек үлкен концерндер мен компаниялар құрыла бастайды, әрине олардың елдің 

экономикасы әкелетін пайдасы көп болғаннан кейін, үкімет оларды қолдап отырады.  

Аяғында, соңғы кезең – электроника кезеңі басталды. Процессорлар, жартылай өткізгіштер, 

микрочиптер және т.б. электроника саласына байланысты заттар пайда бола бастайды.  

Бірақ, бұның барлығы ең басты құбылыссыз болмайтын еді, бұл – күріштік ойлау қабілеті бар, 

еңбекқор және аштықтан шаршаған халық. Міне, осы Қытайдың экономикалық ғажайыбының 

сырының кілті. 

Қорытынды. Қорытындылай келе, Қытай қазіргі кезде әлемдік экономика жағынан гегемон 

мемлекеттердің бірі болып саналады, және ол осының алдында аталып өткендей қытай дәстүріне 

сіңіп кеткен күрішсіз болмайтыны әбден анық екені белгілі болды. Қытай өзінің күріштік ойлау 

қабілетін еуропалықтармен ашылу саясатының әсерінен адам сенгісіз экономикалық секіріс жасады 

деуге болады.  

Қазіргі кезде Азиялық экономика әлемде өзіндік орны бар, және оның басқа да әлем 

державалары мойындап отыр. Осылайша, күріштік ойлау қабілеті және күріш мәдениеті бидай 

өсіруші мемлекеттерден кем қалмай, тіпті кейбір жерлерді асып кетті деп айтсақ қате болмас.  

Егер де, осылай әрі қарай жалғаса берсе, Қытайлық экономикалық модель батыс елдерінің 

қалыптастырған экономикалық моделін асып кетуі әбден мүмкін. 
 

 



222 

ӘДЕБИЕТ 

[1] Сергей Минаев. Рис. История нищеты и успеха// Простовещи – 2022. –  Қол жеткізу режимі:URL: 

С.Минаев. Рис. История успеха и нищеты. Простовещи  - (қол жеткізілген күн: 28.06.2022). 

[2] Александр Марков. Выращивание риса способствует холистическому мышлению, пшеницы — 

аналитическому // ЭЛЕМЕНТЫ – 2014- Қол жеткізу режимі:URL: А.Марков. Выращивание риса способствует 

холистическому мышлению (қол жеткізілген күн: 12.05.2014). 

[3] Хэ Сюэянь "Китайское чудо": опыт экономического развития 1990-х годов // Экономическая история. 

Обозрение. Вып. 9 / Под ред. Л.И.Бородкина. М.: Изд-во МГУ, 2003. С. 154-160. 

[4] Joseph Henrich.  Rice, Psychology, and Innovation // Science. 2014. v. 344. p. 593–594. 

[5] Xiaoming Zheng China and IRRI, International rice research institute, https://www.irri.org/where-we-

work/countries/china (қол жеткізілген күн: 10.01.2023) 
 

RICE IN CHINESE CULTURE AS THE ORIGIN AND ENGINE OF CHINESE CIVILIZATION 
 

Kablashimov А.A.1 , Uralbayev S.S.2 

1Student of Oriental Studies Faculty, Ablai Khan KazUIRandWL,  

Almaty, Kazakhstan, e-mail: alemkab26@mail.ru  
2Senior lecturer, Ablai Khan KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan 

e-mail: uralbeav.s@ablaikhan.kz 
 

Abstract. This article will focus on the huge contribution of rice that the Chinese use in daily life, 

their history, politics, and even culture and national code.Based on the research and analysis of how much of 
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the relationship of rice to the economic miracle in China, this research paper touches on socio-cultural and 
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Аңдатпа. Бұл мақалада Қытайда кең таралған екі философиялық ағымдар – даосизм және 

конфуцийшілдік ілімдер туралы түсінік жасалады, сондай-ақ олардың рөлін айқындап, жан-жақты 

түсіндіре отырып, салыстырмалы талдау жүргізіледі.  

Тірек сөздер: конфуцийшілдік, даосизм, ілім, Қытай, философия, көзқарас, ұстаным, тұлға. 
 

Конфуцийшілдік пен даосизм – Ежелгі Қытайдың ең ықпалды философиялық ағымдары. 

Әдетте екеуі бір-біріне қарама-қарсы ұғымдар ретінде қарастырылады. Ұқсас мақсаттар мен 

сенімдерге негізделгенімен, конфуцийшілдік пен даосизмнің дін мен саясатқа көзқарасы әртүрлі. 

Конфуцийшілдік негізінен әлеуметтік ізгілікке, этикаға және оның жеке адам мен қоғамы арасындағы 

қарым-қатынасына назар аударады, ал даосизм «дао» немесе «табиғат бейнесі» арасындағы қарым-

қатынастағы жеке өмірге мән береді. Екеуі де өмір деген философиялық көзқарас ретінде 

қарастырылады. 

Конфуцийшілік пен даосизм шамамен б.з.д. VI-V ғасырларда бір мезгілде пайда болды. 

Біріншісінің негізін салушы – Ежелгі Қытай ойшылы Кунг-цзы (Конфуций), екіншісі – Лао-цзы. 

Алайда, бастапқыда конфуцийшілдік те, даосизм де дін ретінде емес, жеке діни ережелерді қамтитын 

философиялық және этикалық жүйе ретінде өмір сүргенін есте ұстаған жөн. Біздің дәуіріміздің 

алғашқы ғасырларында ғана бұл ілімдер діни жүйелерге айналды. Қарастырылып отырған екі дін де, 

Қытайға еніп кеткен буддизм де бір-бірімен өзара әрекеттестікте дамып, тығыз байланыста болды [1]. 

1. Конфуцийшілдік ілім. 

Конфуцийшілдік – адамның қоғамдағы өмір сүру ережелері, отбасылық қатынастардағы тәртіп, 

мемлекеттік басқару туралы ілім. Ол дәстүрлі ежелгі қытай ғұрыптары мен ата-бабалар культіне 

негізделген [2]. 

Конфуций мемлекетті отбасымен салыстырады, ал әке мен бала арасындағы қарым-қатынасты 

қоғамдық міндеттерге жобалайды. Балалық тақуалық принципі (Сяо) Конфуцийшілдіктегі негізгі 

https://www.youtube.com/watch?v=kCEsbOlNYdc&ab_channel=%D0%9C%D0%98%D0%9D%D0%90%D0%95%D0%92LIVE
https://elementy.ru/novosti_nauki/432249/Vyrashchivanie_risa_sposobstvuet_kholisticheskomu_myshleniyu_pshenitsy_analiticheskomu
https://elementy.ru/novosti_nauki/432249/Vyrashchivanie_risa_sposobstvuet_kholisticheskomu_myshleniyu_pshenitsy_analiticheskomu
http://www.sciencemag.org/content/344/6184/593
https://www.irri.org/where-we-work/countries/china
https://www.irri.org/where-we-work/countries/china
mailto:alemkab26@mail.ru
mailto:uralbeav.s@ablaikhan.kz
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ізгілік болып табылады. Сяо жасы мен лауазымы бойынша үлкендерге құрметпен қарауды, 

мемлекеттегі қалыптасқан тәртіпті құрметтеуді анықтайды. 

Конфуцийшілдік адамның қоғамдағы орнын қамтамасыз етіп, тәртіптің өзгермейтіндігін 

жақтайды. Адамдардың мінез-құлқы олардың алатын орнына сәйкес болуы керек.  

Конфуцийшілдіктің негізгі қағидалары: 

 қайырымдылық; 

 адамгершілік; 

 ойдың асылдығы. 

Конфуцийшілдік ілім қоғамның әрбір мүшесі ұмтылуы тиіс идеалды, мінсіз тұлға үлгісін 

сипаттайды. Мұндай адамның мақсаты - адамдармен қарым-қатынаста толық үйлесімділік, іс-

әрекетінде парыз сезімін басшылыққа алуы, салт-дәстүрлерді сақтауы, ежелгі дәстүрлерді ұстануы 

керек. Ежелгі әдет-ғұрыптарды ұстану – конфуцийшілдіктің таптырмас шарты, себебі бекітілген 

рәсімдер қиын кезеңдерде өмірді жеңілдетті. Дәстүрлердің ортақтығы белгілі бір топтағы адамдарды 

біріктірді. Адамның қоғамдағы орны неғұрлым жоғары болса, соғұрлым көп рәсімдерді орындау 

қажет болды.  

Қоғамға пайдалы болу үшін адам талмай оқуға міндетті. Білімге деген құштарлық – Конфуций 

ілімінің бір қасиеті. Конфуцийшілдіктің таралуына, оның ұстанушыларының білім беруіне, білім 

таратуға ұмтылуы ықпал етті. Сауатты адам иероглифтерді білу, көне заманның канондарын түсіну 

және ойтолғау жаза білуі керек еді. Білім практикалық нәтиже берді: ең қиын емтихандарды сәтті 

тапсырғаннан кейін ғана ауқатты лауазымға ие болады.  

Конфуцийшілдік ілім бойынша өмірдің басты мақсаты – қоғамдағы үйлесімділікке жету. 

Сондықтан барлық ұмтылыстар отбасының, қоғамның және жалпы мемлекеттің игілігіне бағытталды. 

Жеке адамның мүддесі ескерілмеді. 

2. Даосизм ілімі. 

Даосизм – екінші философиялық және діни бағыт. Даосизмнің негізгі ұстанымы: «жол, ақиқат» 

дегенді білдіретін бастапқы қайнар көздің «дао» болуы. Дао – абсолют, іргетастардың негізі, барлық 

бастаулардың бастауы, мәңгілік жол және мәңгілік қозғалыс. Дүниедегі барлық нәрсе алдын ала 

белгіленген болғандықтан, адам тағдырға қарсы тұрмай, өмір ағымына (Дао) еріп, Даоға сәйкес өмір 

сүруі керек [3]. 

Даосизм ілімі өмірге неғұрлым либералды және біржақты көзқарасқа ие. Оның моральдық 

кодекстерінің немесе әлеуметтік құрылымдардың жиынтығы жоқ; бұл философия табиғат пен оның 

айналасындағы орта арқылы өмір жолын табу жайында негізделеді. Ол ішкі үйлесімділікке жету үшін 

адамның өз-өзімен қарым-қатынасына назар аударады. Бұл адамды әлемнің табиғи құндылықтарын 

түсінуге итермелейді және осылайша оның ішкі жан дүниесімен үйлеседі. 

Даосизмнің үш асыл ұстанымдары: 

1. жанашырлық; 

2. ұстамдылық; 

3. мойынсұнушылық. 

Даосизмнің негізін салушы Лао Цзы өмір – жұптасқан күйлердің: қайғы мен қуаныштың, бақыт 

пен бақытсыздықтың, сүйіспеншілік пен жек көрушіліктің кезектесуі деп үйретті. Сонымен қатар, 

дүниеде барлығы өзгермелі болғандықтан, не жағдай болса да, келесі өзгерісті күту керек деп 

санаған.  

Лао-цзы бойынша өмірдің басты мақсаты – адам жеке өзінің Дао-сын зерттеп, онымен 

үйлесімді өмір сүру.  

Даоны түсіну үшін дене мен рухқа қатысты белгілі бір ережелерді сақтау керек: 

 әрбір тұлғада рух және зұлым күштер өзара күреседі. Жақсы істер рухтарды 

тыныштандырады және олар Дао туралы білімге аздап жол ашады; 

 құтты жолды іздеу дене кемелдігінен өтеді. Дене жаттығулары арқылы адам өз денесін ақыл-

ойға толық бағындыруы қажет; 

 әрекет етпеу принципі өзгерістерге әкелетін кез келген әрекетті жоққа шығаруда жатыр, 

өйткені Табиғат пен Аспан бәрін алдын ала тағдырға жазып қойған, ал адам араласуымен бәрін 

бүлдіре алады [4]. 

Дао ізбасарлары Даоны танып-білуге ұмтылып, олардың ойлауына кедергі болатын барлық 

нәрселерден бас тартып, ғибадатханалар салып, өмірлерін Аспан мен Даоға қызмет етуге арнады. 

Даосизмде ұзақ өмір сүруді, кейінірек мәңгі өмірді іздеуге үлкен зейін қойды, себебі өлместік, 

астарлап айтқанда, ішкі еркіндік ретінде қарастырылды. 
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4. Салыстырмалы талдау. 

Конфуций мәдениеті – элитарлық, оның негізгі таралу ортасы – ақсүйек адамдар (негізінен, 

мемлекеттік шенеуніктер). Өмірдің барлық мүмкін салаларын реттейтін және дәстүрге бағындыратын 

тәртіпке деген ұмтылыс осыдан шығып отыр. «Асыл ердің» қасиеті өзін үнемі бақылауда ұстау 

болып саналды. Осыған байланысты өзін-өзі жетілдіру жұмысының ең маңызды әдісі – өзін-өзі 

бақылау, жойылуы тиіс «қателіктерді» анықтауға арналған[5]. 

Ал, даосшылар «еріктілікті» , құмарлыққа бейімділікті бірдей айыптай отырып, шынайы 

адамдық болмысты барлық табиғатқа ортақ әмбебап заңдарды қамтитын, әрбір құбылысқа тән 

ғарыштық принцип ретінде түсінді. Даосизмдегі ең жоғары мақсат – адамдағы «түпкілікті» анықтау 

және оған толық бағыну, «ғалам қозғалысының ағымымен қосылуы».  

Конфуцийшілдік – бұл жеке тұлғаның өзінің жағымсыз жақтарын саналы түрде мәжбүрлеп 

басу арқылы өзін-өзі ұстау жолы. Даосизм, керісінше, өз-өзімен күресуді білдірмейді, бұл жерде 

тыныштық жағдайында бола отырып, ғарыштық тұтастық көріністеріне кедергі жасамауға тырысады.  

Мақаланы қорытындылай келсек: 

  ата-бабаларға табыну конфуцийшілдікке жатады. Бірақ құрмет принциптері (мысалы, кішінің 

үлкенге деген сыйластығы) бүкіл Қытай қоғамына тән; 

  политеизм, яғни табынатын Құдай санының екі не одан да көп болуы,  даосизмге тән, 

конфуцийшілдікте император мен Аспанға табыну үстемдік етеді; 

  Конфуцийшілдік – өзін-өзі шектеу, қарапайым құмарлықты басу арқылы кемелдікке жету 

жолы. Моральдық-этикалық принциптерге басты назар аударылады; 

  Конфуцийшілдік адамды әлеуметтік болмыс деп атайды, онда ақыл-ой сезімнен басым; ал 

даосизм – барлық артықшылықтары мен кемшіліктері, эмоциялар мен құмарлықтары бар табиғат 

туындысы ретінде қарастырады; 

  Даосизм адамды барлық міндерімен қабылдайды; 

  Даосизмнің бір қасиеті – әрекетсіздік, өйткені табиғатта немесе қоғамда бір нәрсені өзгерту 

әрекеттері заттардың табиғи тәртібін бұзады деген қағидаға сенеді.  
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күнделікті тұрмыста және әлеуметтік қамсыздандыру жағында кейбір мемлекеттердің әлсіз 

екенін,төтенше жағдайда қабылданған шешімдер мен олардың нәтижелері қалай болатынын осы екі 

жыл аралығында көрсетті. Осы тұста Қытай Халық Республикасының осы эпидемиямен қалай  

күрескенін жайлы айту осы мақалада толықтай мәліметтерді қамтиды. Зерттеудің мақсаты-COVID-19 

пандемиясының ҚХР Денсаулық сақтау жүйесіне әсерін талдау және медициналық реформалар 

жүргізу.2012 жылдан бастап Қытайда "қытайлық ерекшеліктері бар негізгі Денсаулық сақтау 

жүйесіне"қол жеткізу үшін ауқымды реформалар жүргізілуде. Медициналық қызметтермен әмбебап 

қамту өте маңызды, өйткені ол теңдіктен басқа азаматтардың қаржылық әл — ауқатына және 

экономикалық дамуға-елге қол жеткізуге көмектеседі.                                           

Тірек сөздер: пандемия; Қытай Халық Республикасы; Дүниежүзілік Денсаулық Сақтау Ұйымы; 

COVID-19; вакцина және вакцинация. 
 

2020 жылдың басталу уақытына көз жүгіртсек әлемде глобалды өзгеріс басталды,яғни 

дүниежүзілік вирустың шығуы және оның аз уақыт ішінде ғаламшарды толықтай қамтып алуы. Мен 

осы мақалада көтеретін мәселе Қытай аумағында басталған COVID-19 дың әсерінен Қытайдың 

әлеуметтік қамсыздандыру жүйесінде денсаулық сақтау шараларында қандай өзгеріс пен прогресс 

болғанын қамтимын.  

Жаңа жылдың қарсанында,яғни 27желтоқсан күні Ухан қаласында пневмония ауруының 

күрделенген түрде тарап жатқан вирусты анықтады. 31 желтоқсанда Дүниежүзілік денсаулық сақтау 

ұйымына бұл вирустың түрі туралы хабарлама берілді, сол кезде БАҚ толықтай хабарландырылды. 

Бастапқы уақытта жергілікті тұрғындар аса қауіпті мәселе деп қарастырмады, олардың 

пайымдауынша  мезгілге байланысты, яғни  қыс кезіндегі певмонияның үршігуі деп  саралап, қатты 

уайымға алмады. 

Алайда ,адамдар арасында аурудың тез таралуы  өздігінен алаңдатты. Ухань-Қытайдың 

ортасындағы миллиондаған долларлық қала, бұл елдің ең ірі көлік тораптарының бірі. Ол кезде бұл 

мегаполистің, елдің және әлемнің өмірі қаншалықты тез және түбегейлі өзгеретінін ешкім елестете 

алмады. Билік қауіптің ауқымын түсінген кезде, Қытай тұрғындарының көпшілігі үшін тез және 

күтпеген реакция болды. Елде карантин жарияланды, дәлірек айтсақ, екі карантин – қатаң және 

қарапайым. Хубейде  ең қатаң локдаун енгізілді. Бір түнде барлық қоғамдық мекемелер жабылды, 

адамдарға тіпті баспалдақ алаңына арнайы рұқсатсыз шығуға тыйым салынды, арнайы курьерлер 

тамақ пен дәрі-дәрмектерді тасымалдай бастады, барлық қоғамдық көліктер тоқтатылды. Осылай 

мәселе күрделеніп, билік тарапынан вируспен күресі процессі қолға алынды. 

Эпидемиямен күрес өте белсенді болды, атап айтқанда, 24 қаңтар мен 2 ақпан аралығында 7500 

жұмысшы Ухань Пекиннің SARS-пен күресу кезіндегі "Сяотаньшань" госпиталінің түрі бойынша  

1000 адамды қабылдауға қажеттілігі жетерлік  "Хошеншань" ауруханасы салынды. Сонымен қатар, 

он екі күнде 1600 адамға арналған "Лейшеншань" ауруханасы салынды, ал стадиондар мен 

экспозициялар 14000 адамдық 16 модульдік ауруханаға айналды. Эпидемияның басында Хубэй 

провинциясы мен Ухань қаласына Қытайдың түкпір-түкпірінен 40 000-нан астам медицина 

қызметкері жіберілді, оған 540 000 жергілікті адам қосылды. Қытайда эпидемиямен күрескен 

миллиондаған дәрігерлердің 2000-ы коронавирус жұқтырды, ондаған адам қайтыс болды. Ухань 

ауруханалары мен ҚХР-ның басқа аудандарындағы ауруханалар 5G технологиясын қолдана отырып, 

қашықтықтан медициналық консилиум платформасын қолданды. Үлкен деректерді талдауды 

пайдалана отырып, Қытайдың ең ірі билет платформасы коронавирусты жұқтырған адамдардың бүкіл 

ел бойынша қозғалысын бақылауды және эпидемияға қарсы кейінгі әрекеттер үшін олармен 

байланыста болған адамдарды анықтауды ұйымдастырды[3]. 

Қытай қаласы мен ауылының 650 000 шағын аудандарында эпидетті бақылау үшін шекара 

заставасы сияқты нәрсе ұйымдастырылды, онда 4 миллион қоғамдық қызметкер жұмыс істеді. 1,8 

миллион адам дезинфекциямен және басқа да санитарлық жұмыстармен айналысты. 31 мамырға 

дейін 8,81 миллион еріктілер болды, эпидемия басталғаннан бері 13 миллион ҚКП мүшелері ерікті 

болды, олардың 400-і эпидемияға қарсы күресте қайтыс болды. 

2020 жылы ҚХР үкіметі шығарған "COVID-19-ға қарсы күрес: Қытай жұмыс істеп тұр" атты Ақ 

кітапқа сәйкес, 2020 жылдың 31 мамырына қарай Қытайда 58000 стационарлық COVID-19 науқастарын 

емдеуге жұмсалған қаражаттың жалпы саны 1,35 миллиард юаньға жетті (ауыр жағдайларда бір адамға орта 

есеппен 23 мың юань емдеу құны орта есеппен 7 есе жоғары болды, ал сыни тұрғыдан алғанда миллион 

юаньға жетті), бұл қаражаттың барлығын мемлекет қамтамасыз етті [3]. 

2020 жылдың 27-28 қаңтарында Бас директор бастаған Дүниежүзілік Денсаулық Сақтау 

Ұйымының (ДДҰ-ның) жоғары лауазымды делегациясы Пекинге Қытай басшылығымен кездесулер 

өткізу, Қытай Халық Республикасының қабылдап жатқан жауаптарын одан әрі зерделеу және ДДҰ-
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ның елге техникалық көмек көрсету туралы ұсынысын талқылау үшін келеді. 28 қаңтарда Бас 

директор Төраға Си Цзиньпинмен кездесіп, онымен Уханьда инфекцияның таралуын тежеу жөніндегі 

іс-шаралар шеңберіндегі одан әрі өзара іс-қимыл, елдің басқа қалалары мен провинцияларындағы 

халықтың денсаулығын сақтау шаралары, вирустың ауырлығы мен жұқпалылығын зерттеу бойынша 

келесі қадамдар, деректермен алмасу перспективалары, сондай-ақ Қытайдың бағыты туралы 

мәселелерді талқылайды ДДҰ-дағы биологиялық материалдар. Тараптар жергілікті жағдайлар мен 

қабылданып жатқан жауаптар туралы неғұрлым толық түсінік алу, сондай-ақ ақпарат пен тәжірибе 

алмасу үшін жетекші ғалымдардың халықаралық тобын Қытайға жіберу туралы келісті[2]. 

Бас директор сонымен қатар Қытайға сапарының қорытындысы бойынша баспасөз брифингін 

өткізеді және келесі күні Төтенше жағдайлар комитетінің кеңесін қайта шақыру туралы шешім 

туралы хабарлайды. Бас директордың қайта жиналыс өткізу туралы шешімі пациенттер санының 

үздіксіз өсуіне, вирустың адамнан адамға Қытайдан тыс жерде таралуы туралы мәліметтерге, сондай-

ақ Қытайдан тыс жағдайлардың салыстырмалы түрде аз санына қарамастан, әлдеқайда ауқымды 

вспет қаупін сақтауға қатысты "ерекше алаңдаушылықтан" туындайды. Бас директор сонымен қатар 

төрағa  Си Цзиньпинмен ДДҰ Қытайға қысқа мерзімде баратын халықаралық сарапшылар тобын 

басқарады және жаһандық ден қою шараларын үйлестіру мақсатында аурудың өршуі туралы түсінікті 

жақсарту үшін Үкіметпен бірлесіп жұмыс істейді деген келісімі туралы айтады. 

Әр түрлі тараптардың пікірлерін ескеру және серіктестердің кең ауқымымен байланыста болу 

жөніндегі міндеттемесіне сәйкес ДДҰ әлемнің әр түрлі елдерінен келген қоғамдық денсаулық сақтау 

көшбасшылары тобымен алғашқы апталық бейресми талқылауды өткізеді.2020 жылдың 16 

ақпанында ДДҰ-Қытай бірлескен миссиясы жұмысын бастайды. Жаңа аурудың ауырлығын бағалау 

миссиясының міндеттерін орындау шеңберінде; оның берілу динамикасы; және қытай тарапының 

эпидемияға қарсы шараларының сипаты мен тиімділігі, мамандар тобы Бейжің, Гуандун, Сычуань 

және Уханьға барады.Миссия құрамына Қытай Халық Республикасы, Германия, Жапония, Корея 

Республикасы, Нигерия, Ресей Федерациясы, Сингапур, Америка Құрама Штаттары және ДДҰ-ның 

25 ұлттық және халықаралық деңгейдегі сарапшылары кіреді, олардың барлығы әртүрлі 

географиялық аймақтар мен пәндерді ұсынатын ең жақсы мамандарды іздеуге бағытталған кең 

консультациялардың қорытындысы бойынша таңдалды. Миссияны Бас директордың аға кеңесшісі 

және Қытайдың ұлттық денсаулық сақтау комиссиясының COVID-19-ға қарсы әрекет ету жөніндегі 

сараптамалық алқасының басшысы бірлесіп басқарады[2] 

Дүниежүзілік денсаулық сақтау ұйымының жаһандық өршуі кезінде үнемі инфекциядан зардап 

шеккен мүше мемлекеттердің өтініштері бойынша оларға эпидемияға қарсы шаралар туралы ақпарат 

жинау және көмек көрсету үшін миссиялар жібереді. Атап айтқанда, covid-19-ға қарсы жаһандық 

шаралардың алғашқы кезеңдерінде миссиялар Иран Ислам республикасы, Италия және Испания 

сияқты инфекцияның эпидемиялық таралуының салыстырмалы түрде жоғары көрсеткіштері бар 

елдерге жіберіледі. 

Осы тұрғыда эпидемияға қарсы әр мемлекетте вакцина жасау және де әсерін бақылау бойынша 

жұмыстар жүргізіле бастады. Қауіпсіз және тиімді вакциналар-бұл өзгеруге мүмкіндік беретін құрал, 

жақын болашақта біз әлі де бетперде киюіміз керек, қолымызды жууымыз керек, үй-жайларды 

мұқият желдетуіміз керек, әлеуметтік қашықтықты сақтауымыз керек және көп адамдардан аулақ 

болуымыз керек. 

Елдердің COVID-19 – ға қарсы вакцинациялауға дайындығына қатысты жұмыс бағыты COVID-

19-мен күресу құралдарына қол жеткізуді жеделдету бастамасының вакциналар жөніндегі COVAX 

компоненті механизмінің бөлігі болып табылады. ДДҰ, ЮНИСЕФ, Гави Хатшылығы және 

серіктестер осы жұмыс бағыты шеңберінде COVID-19-ға қарсы вакциналарды енгізуді қолдау үшін 

әмбебап ақпараттық ресурстарды (мысалы, ұсынымдар, жәрдемақылар, ақпараттық-түсіндіру 

материалдары) дайындау және тарату мақсатында жаһандық және өңірлік деңгейлерде 

ынтымақтасады [1]. 

Әрине ауру немесе эпидемиямен күрес зерттеушілер мен қарсы вакцина өндеушілермен ғана 

тоқтамайды, сонымен қатар әлеметтік мәселеге, кез келген адамның денсаулығына жауап беретін 

медицина саласында жұмыс жасайтын дәрігерлерде көп үлес келеді. Медицина қызметкерлерінің, 

әлеуметтік белсенділердің, қауымдастық көшбасшыларының және азаматтық қоғам ұйымдарының 

әлеуетін нығайту өте маңызды болды-бұл олардың вакциналарды дайындауда және байланыс 

қажеттіліктері мен тәсілдерін, сондай-ақ орындай алатын функцияларды жақсы білуі үшін қажет. 

Медицина қызметкерлеріне арналған тұлғааралық оқыту модульдерін ұлттық, субұлттық, сондай-ақ 

қауымдастық деңгейінде ұйымдастырылатын оқыту бағдарламасына біріктіру және оларды жергілікті 

контекстке сәйкес локализациялау қажет болды. Бұл модульдер жалпы тұлғааралық және нақты 

COVID-19 вакциналары бойынша коммуникацияларды оқытуды, сондай-ақ практикалық жұмысты 
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қамтыды. Жоспарлау кезеңінде баспасөз хатшыларының, ACSM/IRVO топтарының мүшелері мен 

бұқаралық ақпарат құралдарының әлеуетін нығайту қажеттілігін ескере отырд. БАҚ-пен серіктестік 

орнату, оларға вакцинация мәселелерін бағдарлау үшін құрылымдық ақпарат беру, сұрақтар қою 

мүмкіндігі (сарапшыларға, оның ішінде мемлекеттік қызметкерлерге), сондай-ақ осы мәселелерді 

жариялау фактілеріне негізделген жауапты адамды ынталандыру жалған ақпаратпен күресуге 

көмектесті. 

Қытайдың осы COVID-19 тежеу шараларын ерекше жүзеге асыруына қол жеткізу және оларды 

сақтау қытай халқының осы жалпы қауіп-қатерге қарсы ұжымдық іс-әрекетке деген терең 

міндеттемесінің арқасында ғана мүмкін болды. Қауымдастық деңгейінде бұл провинциялар мен 

қалалардың халықтың ең осал топтары мен қауымдастықтарын қолдаудағы керемет 

ынтымақтастығынан көрінді. Өз аудандарында жалғасып жатқан қауіпке қарамастан, губернаторлар 

мен әкімдер Хубэй провинциясы мен Ухань қаласына 40 000-нан астам денсаулық сақтау 

қызметкерлері мен тонна өмірлік маңызды заттарды жіберуді жалғастырды. 

Жеке деңгейде Қытай халқы бұл жағдайда батылдық пен сенімділікпен жауап берді. Олар 

көпшілік жиналыстарды тоқтата тұру, бір айға созылатын "үйде болу" режимі немесе саяхатқа тыйым 

салу сияқты ең қатаң шараларды қабылдады және ұстанды. Қытайға 10 күндік қарқынды сапарлар 

кезінде және жергілікті қоғамдастық еріктілері мен медицина қызметкерлерінің деңгейінен бастап 

жетекші ғалымдарға, губернаторларға және әкімдерге дейінгі адамдармен ашық пікірталастар 

кезінде. Біріккен миссия әркімнің COVID-19 инфекциясына жауап ретінде әкелетін шынайылығы мен 

адалдығына таң қалды. 

Осы тұста қорытындылай келсек, Дүниежүзілік денсаулық сақтау дағдарысында Қытай елі 

халқы саны  көп алдыңғы он мемлекеттер қатарынан бола тұра әлеуметтік қамсыздандыру 

жағынанда, мамандыру бойынша пайыз көлемі жоғары екенін, мемлекеттік қаржыландыру ұйымы 

ішкі нарыққа және қолдау көрсету бойынша ақша көлемі қиындық туындатпағаны, аз уақыт 

көлемінде мемлекеттік ысандарының салынып жұмысқа тез кірісуі, корпаративтік жұмыс өнімі 

жоғары деңгейде, атап айтқанда қарапайым халық тұрғындарының мемлекет басшлығында отырған 

партия мүшелеріне толықтай сеніммен қарауы Қытай елі үшін басқа елдер алдарында жоғары дәреже 

көрсетті 
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Аңдатпа. Бұл мақалада ҚХР құрылғаннан бүгінгі күнге дейінгі елдің сыртқы саяси бағытының 

қалыптасу, даму, өзгеру үдерісінің тұжырымдамалық негізі эволюциялық тұрғыда қарастырылады. 

Қытайдың заңнамалық актілері, ресми құжаттары мен отандық және шетелдік ғалымдардың ғылыми 

еңбектері негізінде жаңа Қытайдың саяси-экономикалық дамуының түрлі кезеңдеріндегі сыртқы 

саяси концепцияларының трансформациялануына ықпал еткен факторлар сарапқа салынады. Мао 

Цзэдун, Дэн Сяопин, Цзян Цзэминь, Ху Цзинтао және Си Цзиньпин басқарған ҚХР басшыларының 

бес әулеті тұсында жасалған елдің сыртқы саяси тұжырымдамаларының атаулары мен терминдеріне 

анықтама беріліп, олардың ерекшеліктері айқындалады.  

Тірек сөздер: ҚХР, АҚШ, КСРО, сыртқы саясат, дипломатия, тұжырымдама. 

 

Әлемдік саясаттың басты да маңызды ойыншыларының бірі болып табылатын Қытай Халық 

Республикасы бүгінгі таңда өзінің геосаяси, геоэкономикалық ықпалын күшейтуде. Сондықтан да 

Қытайдың халықаралық қатынастар жүйесіндегі орны мен рөлінің қалыптасуы мен дамуы, оның 

сыртқы саясатының негізгі бағыттарындағы басымдықтар мен ерекшеліктеріндегі өзгерістер 

ғалымдардың зерттеу объектісіне айналды. Қытай Халық Республикасы сыртқы саясатының 

концептуалдық негіздерін зерттеу республика құрылғалы бері сыртқы саяси стратегиясының түрлі 

өзгерістерге ұшырағаны туралы тұжырымдар жасауға алып келді.  

1949 жылы Қытай Халық Республикасы құрылғаннан бастап қазіргі кезге дейін мемлекет 

басқару аппараты бес әулеттің қолында болғаны белгілі. Олар: Мао Цзэдун, Дэн Сяопин, Цзян 

Цзэминь, Ху Цзинтао және Си Цзиньпин. Социалистік даму жолын таңдаған Қытайдың сыртқы саяси 

концепциясы ел ішінде қалыптасқан жағдай мен халықаралық жағдайдың нақты ахуалы мен даму 

бағытымен тікелей байланысты болды. Отандық қытайтанушы-ғалым Н. Мұқаметханұлы Қытай 

сыртқы саяси концепциясының қалыптасу, даму үрдісін тарихи-салыстырмалы, жүйелік талдау 

әдістері негізінде қарастырған. Бірінші буын жүргізген Қытай сыртқы саясаты Мао Цзэдунның 

марксизм-ленинизм идеяларына бағытталған идеялық тұжырымдамалары негізінде жүзеге асты.  

Бұл саясаттар іс жүзінде Маоның «Жеке қазан асу»,  «Бір жағына шығу және үйді тазартып 

алған соң қонақ шақыру»  деген үш үлкен дипломатиялық принципі негізінде жасалған сыртқы 

саясат болып табылады. «Жеке қазан асу» – дербес дипломатиялық саясат жүргізудің қарапайым 

тілмен бейнеленуі. Жаңа тәуелсіз дипломатиялық саясаттың алғашқы көрінісі ҚХР құрылғаннан 

кейінгі бірнеше айдың ішінде КСРО-дан бастап, Болгария, Румыния, Венгрия, Корея 

Демократиялық Халықтық Республикасы, Чехословакия, Польша, Моңғол Халық Республикасы, 

Германия Демократиялық Республикасы, Албания және Вьетнам қатарлы социалистік 

мемлекеттермен дипломатиялық байланыстар орнатылып, олардың ҚХР үкіметін тануы болды. 

Мұны ҚХР-дың «бір жағына шығу», яғни социалистік мемлекеттер жағында болудың 

дипломатиядағы нәтижесі деуге болады. «Үйді тазартып алған соң қонақ шақыру» дегені – Қытай 
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бір ғасыр бойы әлем державаларының бақылауында, жартылай отары болып келген мемлекет. 

Соның нақты мысалдары ретінде мыналарды айтуға болады: ҚХР құрылғанға дейін шетелдіктердің 

Қытай аумағында әскер ұстап келді. Сол кезде Шанхай, Циндао қатарлы жерлерде АҚШ әскері 

тұрған; Янцзэ өзенінде АҚШ пен  Ұлыбританияның эскадрасы  жүрді; шетелдіктер  Қытайда  еркін  

менеджерлік  құқығына ие болып тұрды; Батыс державаларының азаматтары, заңды  тұлғалары мен 

ұжымдары Қытайда еркін кәсіпорындарға менеджерлік етіп, Қытай азаматтарымен тең статусқа ие 

болды; Қытайдың Ішкі өзендерінде Батыс державаларының пароходтары жүруге құқылы  болған;  

шетелдіктерде  сот құқығы да (юстициялық құқық) болды. Атап айтқанда, Батыс  державалары  

Қытайда экстерриториялық құқыққа ие болып тайраңдап жүрді. Сондықтан Мао Цзэдун елді 

осындайлардан «тазартып» алған соң шетелдермен тәуелсіз дипломатиялық қатынас орнатуды 

ойластырған еді. Маоның «үйді тазартып алған соң қонақ шақыру» деген сыртқы саясаты негізінде 

«Ортақ бағдарлама»: Жаңа Қытай құрылғаннан кейін дереу пәрменді шаралар қолданып, 

империалистік елдердің Қытайдағы ерекше құқықтарын, күштері мен ықпалын біртіндеп реттеп 

тазартады, – деп көрсетті. Осы негізде ҚХР үкіметі 1950 жылы «Кедендік салық және кеден 

қызметінің ережесін», «ҚХР-дың уақытша кеден Заңын» қабылдады, сондай-ақ жаңа Кеден салық 

ережесін, мемлекеттік сыртқы сауданы басқару, импорт-экспорттарға лицензия жүйесін енгізу 

тәсілдері арқылы, өздерінің кедендік құқығын толығымен өзіне қайтарып алды [1].  

КСРО-мен және басқа да социалистік мемлекеттермен достық қарым-қатынастар 

жағдайындағы Қытайдың сыртқы саясатының ұзақ мерзімге қаланған теориялық негізі 1953 жылғы 

Қытай премьер-министрі Чжоу Эньлайдың Үндістанға сапары кезінде алғаш жарияланған «бейбіт 

қатар өмір сүрудің бес принципінен» көрінді. Келіссөздер басында ұсынылған бұл принциптермен 

Үндістан тарапы келіседі, нәтижесінде аталған принциптер Қытай Халық Республикасының 1982 

жылғы Конституциясына Қытай сыртқы саясатының негізгі қағидаттары ретінде енгізіледі: «Қытай 

тәуелсіз және дербес сыртқы саясатты дәйекті түрде жүргізіп, егемендік пен аумақтық тұтастықты 

өзара құрметтеу, өзара шабуыл жасамау, бір-бірінің ішкі істеріне араласпау, теңдік пен өзара 

тиімділік, бейбіт қатар өмір сүру сияқты бес принципті берік ұстанады» [2].  

Қытай сыртқы саясатының концептуалдық негізін құраған келесі идея Қытайдағы реформалар 

мен ашық есік саясатының, модернизациялық қозғалыстардың бас сәулетшісі Дэн Сяопиннің 

«бейбітшілік пен даму» теориясы болып табылады. Қытай зерттеушісі Сан Дунхуа бұл теорияны 

оның авторы Дэн Сяопиннің шығармалары негізінде талдай келе, Дэн Сяопиннің бейбітшілік 

идеясын жаңа дәуірдегі қытайлық ерекшелігі бар социализмді қолдау мен дамытуда, бүгінгі таңда 

бейбітшілік пен даму ісін жалғастыруда практикалық мәнінің зор екендігін атап көрсетеді. Қазіргі 

Қытай дамуының жоғары көрсеткіштері Дэн Сяопин реформаларынан бастау алатынына баса назар 

аударған қытайлық ғалым елдің экономикалық даму көрсеткішін сыртқы саяси концепцияның 

тиімділігімен байланыстырады: «1980 жылдары әлемдік ғылыми-техникалық революцияның 

қарқынды дамуымен халықаралық бәсекелестікте экономиканың мәртебесі барған сайын көрнекті 

бола бастады. Сонымен қатар, көптеген дамушы елдердің дамуы мен дамыған елдердің қайта дамуы, 

соның салдарынан туындайтын Солтүстік-Оңтүстік мәселелері халықаралық аренадағы маңызды 

тақырыпқа айналды. Осы уақыт аясында Дэн Сяопин халықаралық қауымдастық дүниежүзілік 

бейбітшілікке ұмтылған кезде, адамзат дамуы мәселесіне де тұрақты назар аударып, оны шешуі керек 

деп есептеді және бейбітшілік пен даму қазіргі әлемде екі негізгі мәселе екендігі туралы ғылыми 

пайымдауды айқын алға тартты. 1985 жылы 4 наурызда ол: "Қазіргі уақытта әлемдегі шын мәніндегі 

үлкен мәселелер - жаһандық стратегиялық мәселелер. Бірі - бейбітшілік, екіншісі - экономикалық 

мәселе немесе даму мәселесі. Бейбітшілік мәселесі - шығыс пен батыс мәселесі, даму мәселесі – 

солтүстік-оңтүстік мәселесі. Оны қорытындылайтын болсақ, шығыс, батыс, солтүстік, оңтүстік деген 

төрт сөз». Одан кейін Дэн Сяопин бұл мәселеге бірнеше рет тоқталды. 1987 жылы Қытай 

Коммунистік партиясының 13-съезінің баяндамасында «Бейбітшілік пен даму – қазіргі әлемнің басты 

мәселелері» деген тақырыппен партияның маңызды құжаттарында әлемнің жалпы тенденциясы 

туралы жаңа пайым ретінде «басты тақырып» （主题）сөзі алғаш рет қолданылды. Содан бері бұл 

стратегиялық үкім партияның әрбір съезінде қуатталып, қайталанып отырды және үнемі өзгеріп 

отыратын халықаралық жағдайға сәйкес одан әрі байыды және жетілдірілді [3]. 

Дэн Сяопин Қытайдың «төрт саладағы модернизациясы» ( 四 个 现 代 化 ) жолындағы 

талпынысының табысты болуы екі жағдайға байланысты екенін бірнеше рет атап көрсетті: бірі – 

реформа мен ашық саясатты ұстану болып табылатын ішкі жағдай, екіншісі – тұрақты бейбіт орта 

болып табылатын халықаралық ахуал. Осыған байланысты біз гегемонизмге қарсы бағытталған, 

әлемде бейбітшілік сақтауға талпынған сыртқы саясатты жүргіземіз [4].  

Қытайдың саяси, экономикалық, идеологиялық дамуында сабақтастық мәселесі, яғни кез-

келген мемлекеттік істерде эволюциялық тәсіл тиімді жүзеге асып жатқанын байқау қиын емес. 
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Қытай реформаларының сәулетшісі Дэн Сяопиннен кейін мемлекет басқару тізгінін қолына алған 

Цзян Цзэминь елдің сыртқы саясатын жүргізуде «ашықтық» саясатын әрі қарай жалғастырды.  

ҚКП Бас хатшысының XV съезінде айтқан мемлекеттің ішкі саясатында елеулі рөл атқарған 

және идеологиялық функцияларды атқарған ұлттық идея болған «Қытай халқының ұлылығын 

жаңғырту» тұжырымдамасы елдің сыртқы саясатына да қатысты болды. «Сыртқа шығу» ұранын 

басшылыққа алған стратегия арқылы экономикалық қуатты арттыру арқылы Қытайдың беделін 

көтеру, халықаралық аренадағы орнын айқындау көзделді. Әлемдегі ең қуатты экономикалық 

державаны құруды мақсат тұтатын және «Қытай халқының ұлы қайта жаңғыруы» ретінде 

тұжырымдалған Қытай қоғамының барлық топтарын ел ішінде де, шетелде де біріктіруге арналған 

ұлттық идея Қытайдың жаһандық экономикалық процестерге қатысуын дамыған елдерге, ең алдымен 

АҚШ-қа қарсы теңдік ретінде алдын ала анықтайды. Бірақ бұл стратегияның экономикалық құрамдас 

бөлігінен басқа, Пекин ашық жарияламайтын айқын саяси құрамдас бөлігі де бар. Дегенмен, 1997 

жылғы 15-ші съезде Цзян Цзэминь гегемонизммен, әлемдік тәртіптің бірполярлы жүйесімен күресу 

қажеттігін бірнеше рет айтты. 2002 жылғы 16-шы съезде ол «түпкілікті өзгертуді қажет ететін адал 

емес және қисынсыз ескі әлемдік тәртіп» туралы айтады, баяндамада «жаңа халықаралық саяси және 

экономикалық тәртіп» деген тіркес пайда болды, бұл Қытайдың сыртқы саясатының векторы болып 

табылады, ол бүгінгі күнге дейін өзекті. Бұл доктринаның маңызды құрамдас бөлігі «көрші елдердің 

халықтары арасында туындайтын келіспеушіліктерді шешудің тиімді және ақылға қонымды жолдары 

болғанша бейбітшілік пен келісімде өмір сүре алады» деген түсінікке негізделген «жаңа қауіпсіздік 

тұжырымдамасы» болып табылады. Цзян Цзэминнің айтуынша, ол елдер арасындағы өзара сенім, 

өзара тиімділік, теңдік және әрекеттерді үйлестіру негізінде құрылады [5].  

Цзян Цзэминьнің Қытай басшысы ретіндегі жетістіктері көп болды. Оның 13 жылдық билігі 

кезінде экономиканың орташа жылдық өсімі 9,3%-ды құрады, осы кезеңде Қытай азиялық қаржы 

дағдарысының екпініне сәтті төтеп берді, инфляцияны еңсерді, ел Дүниежүзілік сауда ұйымына кірді 

және жаһандық экономикаға кірігу үдерісін бастады. «Осы 13 жыл елдің жалпы қуатының орасан зор 

өсу кезеңі болды, бұл халыққа ең үлкен табыс әкелді; билік табысты болып, халық тату-тәтті өмір 

сүрген қоғамдағы ұзақ мерзімді тұрақтылық пен бірлік кезеңі; халықаралық ықпалымыздың 

айтарлықтай өсу және ұлттық бірліктің орасан арту кезеңі» – мұндай бағаны Цзян Цзэминь съезде өз 

басшылығының нәтижелеріне берді. 2002 жылы қарашада өткен ҚКП-ның 16-съезі тарихқа «Цзян 

Цзэминь» съезі деген атпен енді. Цзян Цзэминнің саяси жеңісі съездің оның атын партия жарғысына 

Мао Цзэдун мен Дэн Сяопиннің есімдерімен бірге енгізу туралы шешімімен нығая түсті. Осылайша, 

ҚКП Жарғысына мыналар енгізілді: «1989 жылдан кейінгі кезеңде Қытай коммунистері өздерінің 

басты өкілі ретінде Цзян Цзэминь жолдастың тұлғасында қытайлық сипаттағы социализмді құру 

барысында нені тереңірек түсінді, социализм дегеніміз не және оны қалай құру керек, қандай партия 

және оны қалай құру керек, партия мен елді басқарудың құнды жаңа тәжірибесі жинақталды, «үштік 

өкілдіктің» маңызды идеялары қалыптасты. Нәтижесінде «үштік өкілдік» идеялары партияның 

ұжымдық ақыл-ойының квинтэссенциясына айналып, ҚКП 16-шы съезінің шешімі жетекші 

қағидалар ретінде съезд қабылдаған ҚКП-ның қайта қаралған Жарғысына ҚКП «ұзақ уақыт бойы» 

ұстануға тиіс идеялар ретінде енгізілді. ҚКП-ның қайта қаралған Жарғысында атап өтілгендей, 

«Бұдан былай Қытай Коммунистік партиясы өз қызметінде марксизм-ленинизмді, Мао Цзэдунның 

идеяларын, Дэн Сяопиннің теориясын және «үштік өкілдіктің» маңызды идеяларын басшылыққа 

алатын болады» [6].  

Бұл идеялардың мәні мынадай: партия Қытайдың озық өндіргіш күштерін дамыту талаптарын 

дәйекті түрде ұсыну керек; Қытайдың озық мәдениетінің прогрессивті бағытын көрсету керек; Қытай 

халқының көп тобының негізгі мүдделерін қорғау керек. Қытайлық кәсіпкерлер мен инновация мен 

технология саласындағы мамандар Қытай халқының озық өндіргіш күштері деп танылса, Қытай 

зиялылары озық мәдениеті деп танылды. Ұзақ уақыт бойына теорияда да, практикада да ҚКП 

халықаралық аренада жүргізіліп жатқан реформалар мен оқиғалардың барысын бағалауда таптық 

көзқарасты басшылыққа алмайды. Алайда таптық күрестің тар көлемде болса да әлі де болатынын 

жоққа шығармайды. Қоғамдық өмір құбылыстарын бағалаудағы таптық көзқарастан бас тарту 

тенденциясының одан әрі дамуы Цзян Цзэминь жасаған «үштік өкілдік» идеясы болды. Ол 1978 

жылдан бері жүргізілген реформалар барысында қалыптасқан экономикалық элитаны ҚКП-мен 

байланыстыруға арналған. Осылайша, елдегі антагонистік таптардың жүріп жатқан күресін анықтап, 

теориялық тұрғыдан түсіндірудің орнына, экономикалық мүдделерді үйлестіру әрекеті, гүлденген 

Қытай жолында ынтымақтастыққа шақыруды қарастырады [7].  

2005 жылы 15 қыркүйекте Қытай төрағасы Ху Цзиньтао Біріккен Ұлттар Ұйымының 

құрылғанына 60 жыл толуына арналған саммит отырысында «Ұзақ бейбітшілік пен ортақ гүлденудің 

үйлесімді әлемін құруға ұмтылу» атты маңызды баяндама жасады. Ол ортақ қауіпсіздікке қол жеткізу 



231 

үшін көпжақтылықты, ортақ игілікке жету үшін өзара тиімді ынтымақтастықты ұстану керек, 

үйлесімді әлемді бірлесіп құру үшін төзімділік рухын ұстану керек деді: «Қытайдың бейбіт даму 

жолы - Қытайдың ұлттық жағдайы, Қытайдың тарихи және мәдени дәстүрі және дүние жүзінің даму 

үрдісі негізіндегі қажетті таңдауы. 2005 жылдың аяғында Қытай үкіметі алғаш рет «Ақ кітап» түрінде 

Қытайдың даму жолын жүйелі түрде баяндап, тұрақты бейбітшілік пен ортақ гүлденудің үйлесімді 

әлемін құру Қытайдың бейбіт дамудағы биік мақсаты екенін атап көрсетті. 2006 жылдың тамыз 

айында өткен халықаралық қатынастар жөніндегі орталық жұмыс конференциясы барысында Қытай 

үкіметі өзінің дамуы арқылы әлем бейбітшілігі мен гүлденуіне жәрдемдесетінін және сонымен бірге 

өзінің дамуы үшін қолайлы сыртқы орта жасап, үйлесімді әлем құруға ықпал ететіні туралы 

мәлімдеді [8].  

2005 жылы жарияланған «Қытайдың бейбіт даму жолы» атты «Ақ кітапта» сол кездегі негізгі 

сыртқы саяси доктринаның терминологиясы ресми түрде бекітілді. Құжат бес бөлімнен тұрады: 

1. Бейбіт даму – Қытай модернизациясының міндетті түрде болатын жолы. 

2. Қытайдың өсуі арқылы жаһандық бейбітшілік пен дамуға ықпал ету. 

3. Өз күшіне, реформаларға және инновацияларға сүйенетін даму. 

4. Басқа елдермен өзара тиімділік пен бірлескен дамуға ұмтылу.  

5. Бейбітшілік пен өркендеудің жалпыға ортақ үйлесімді халықаралық тәртібін құру. 

Зерттеуші Н. Помозова осы құжатқа талдау жасау нәтижесінде дәл осы тұжырымдама Қытайдың 

қазіргі, өте амбициялы сыртқы саяси доктринасына «жол ашты» деген қорытынды жасайды: «Ху 

Цзиньтаоның партияның 18-съезінде сөйлеген сөзінің төртінші абзацында «ортақ тағдыр 

қауымдастығы» деген термин алғаш рет айтылады. Бұл Қытайдың ұзақ мерзімді сыртқы саяси 

стратегиясы бар екенін тағы да растайды, өйткені кейіннен бұл тұжырымдама Худың мұрагері Си 

Цзиньпиннің сыртқы саяси дискурсында орталық орынды иеленеді» [9].  

 Осылайша, үйлесімді әлем құру, ортақ тағдыр қауымдастығы – ХХІ ғасырдың басында Қытай 

үкіметі ұсынған жаңа дипломатиялық концепция болды. Үйлесімді әлем құру концепциясына 

бейімделген Қытай тәуелсіз сыртқы бейбітшілік саясатын ұстану негізінде өзінің сыртқы саясатына 

одан әрі түзетулер енгізді, әсіресе, бейбіт даму жолын бұлжытпай ұстанатынын анық айтты. Сонда 

Қытайдың бейбіт дамуы тек Қытайға ғана емес, әлем елдеріне де тиімді болады деген ұстаным алға 

тартылды.  

Си Цзиньпин билігінің алғашқы күндерінен бастап сөйлеген сөздеріне енгізе бастаған Қытай 

ұлтының ұлы жаңғыру ұраны ішкі саяси құрамдас (ішкі консолидация) және сыртқы саяси құрамдас 

(Қытайдың әлемдегі позициясын нығайту) бөлікті де қамтыды. Жалпы, «Қытай арманы» идеологиясы 

барлық салаларда даму мүдделеріне басымдық берілген кезде Қытайдың модернизациялық серпіліс 

идеясын білдіреді. Қоғамдағы тұрақтылықты және ҚКП билігін сақтауды қамтамасыз ететін даму 

болып табылады. ҚКП Орталық Комитетінің Бас хатшысы боп сайланғанына екі апта болған Си 

Цзиньпин 2012 жылы 29 қарашада өткен «Жаңғыру жолы» көрмесіне қатысып келгеннен кейін 

сөйлеген сөзінде «Артта қалғанды соққыға алады және... даму ғана өзін-өзі күшейтуге әкеледі» деген 

үндеумен мемлекеттік саясаттың мәнін білдірді [10].  

Қытай өзінің сыртқы саяси концепциясында бейбіт даму мәселесін алға тартушы рөлін 

атқарғанмен, соңғы кездері өзінің әскери әлеуетін арттыруда да белсенділік танытып келеді. Ресейлік 

зерттеуші Я. Лексютина Қытайдың сыртқы саясатын елдің әскери стратегиясына арналған алғашқы 

«Ақ кітапқа» контент-анализ жасау негізінде сараптама жасайды [11].  

2014 жылы бас хатшы Си Цзиньпин халықаралық істер жөніндегі орталық жұмыс 

конференциясында алғаш рет Қытайдың өзіндік ерекше ірі ел дипломатиясына ие болу қажеттігін, 

елдің сыртқы саясаты қытайлық ерекшеліктерге, қытай стиліне және қытай нақышына ие болу 

керектігін ұсынды. 2017 жылы Си Цзиньпин Қытай Коммунистік партиясының XIX съезінде жасаған 

баяндамасында «Қытайлық ерекшелігі бар ірі ел дипломатиясын жан-жақты алға бастыруды», оны 

жаңа дәуірдегі қытайлық ерекшелігі бар социализмді қолдау мен дамытудың жетекші идеологиясы 

мен стратегиялық өрістетуіне қосуды ұсынды. 2018 жылы бас хатшы Си Цзиньпин Орталық сыртқы 

істер жөніндегі жұмыс конференциясында: «Қытайдың сыртқы жұмысы ұлттық жаңаруға қызмет 

етуге және адамзатты ілгерілетудің негізгі бағытын айқын түсінуге, адамзаттың ортақ тағдыр 

қауымдастығын құруға ықпал етуге және қытайлық ерекшеліктерге ие ірі ел дипломатиясының жаңа 

жағдайын қалыптастыруға күш салуы тиіс» деп атап көрсетті. Бас хатшы Си Цзиньпиннің бұл 

маңызды ой-толғамдары Қытайдың жаңа дәуірдегі жетекші идеологиясын, миссияларын, 

стратегиялық жоспарын және бірегей стилін айқындап, дұрыс бағытты көрсетіп, қытайлық 

ерекшеліктері бар ірі ел дипломатиясын жан-жақты іске асырудың негізгі стратегиясын белгілейді 

[11].  
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Қытай дипломатиясының болашақтағы даму бағдары да Қытай басшысы Си Цзинпиннің 

алдындағы және жаңадан ұсынған идеялары негізінде дамитын болады деп болжауға негіз бар. 2022 

жылдың 25 желтоқсанында Қытай Коммунистік партиясы Орталық комитеті саяси бюросының 

мүшесі, Сыртқы істер министрі Ван И «2022 жылғы халықаралық жағдай және Қытай 

дипломатиясы» атты симпозиумда 2023 жылды Қытай Коммунистік партиясының 20-съезінің рухын 

толық жүзеге асырудың бірінші жылы, социалистік жаңғырған елді жан-жақты құрудың жаңа жолы 

басталатын жыл деп мәлімдеді: «Біз Си Цзиньпин жолдаспен бірге партия орталық комитетінің 

төңірегінде бұдан да тығыз топтасып, «екі ұйғарымның» (两个确立) шешуші мәнін терең түсініп, 

«төрт саналылықты» （四个意识）нығайтып, «төрт өзіне сенімділікті» （四个自信）күшейтіп, «екі 

қорғаныс» （两个维护）жүзеге асырып, Қытай коммунистік партиясының 20-съезінде белгіленген 

нұсқауларды толығымен орындап, Қытай ерекшеліктері бар ірі елдер дипломатиясының жаңа үлгісін 

жасаймыз» [12].  

Қытайдың болашаққа бағдар ретінде белгіленген жоғарыда аталған міндеттері мемлекет 

басшысының тұлғалық рөлінің одан сайын күшейе түскендігін, Қытайдың әлемге одан сайын ашыла 

түскендігін, көпвекторлық саясатқа ауыса бастағанын, яғни оның әлемдік қауымдастық мүшелеріне 

деген тәуелділігінің арта түскендігін, Қытайдың жаһандану үдерісінің белсенді мүшелерінің біріне 

айналғандығын, сондай-ақ оның сыртқы саяси стратегиясында көрші мемлекеттердің, оның ішінде 

әсіресе дамушы мемлекеттердің айрықша орынға ие екендігін көруге болады. Осыдан шығатын 

қорытынды, Қытай елі халықаралық қатынастарда бейбітшілікке, қауіпсіздікке, тұрақтылыққа 

негізделген ортақ даму мен ортақ тиіімділікке негізделген сыртқы саяси қағидаттарды алға тартады.  

Қытайдың сыртқы саясатында көршілес мемлекеттермен байланыстар айрықша орынға ие. Ол 

үшін «Бір белдеу, бір жол» жобасын бірлесіп салу маңызды. Дүние жүзіндегі ең үлкен халықаралық 

ынтымақтастық платформасын құру арқылы Қытай кең ауқымда кеңесу, ортақ үлес қосу және ортақ 

пайдаға қол жеткізу тұжырымдамасын жүзеге асырып, өзара пайдаға, ұтысқа, нәтижеге және 

серіктестердің ортақ дамуына ықпал етеді. Си Цзиньпин: «Бір белдеу, бір жолдың бірлескен 

құрылысы Қытайдан бастау алғанын, мүмкіндіктер мен жетістіктер бүкіл әлемге тиесілі екенін, 

сондай-ақ оның ұзақ мерзімді жоба және барлық серіктестер үшін ортақ іс екенін мен талай рет 

айттым». «Жалпы, тұрақты және ұзақ мерзімді ілгерілеу, сапалы даму және жақсы болашақты құру 

арқылы тереңірек және берік ілгерілеу үшін «Бір белдеу, бір жол» ынтымақтастықты бірлесіп құруға 

жәрдемдеседі» [13].  

Қазіргі қытай дипломатиясы сыртқы саясаттың негізгі құралы болып табылатын «жұмсақ 

күшті» пайдалану мен дамытуға ерекше мән береді. 2009 жылы Ху Цзиньтао қазіргі қытай 

дипломатиясының «төрт күшін» атады: Қытайдың саяси ықпалын арттыруға күш салу, оның 

экономикалық бәсекеге қабілеттілігін күшейту, Қытай имиджінің тартымдылығын және оның 

шешімдерінің моральдық тартымдылығын дамыту». Қытай үшін ең бастысы – «қытайлық даму 

жолының» моральдық артықшылығына және Қытай ұсынған шешімдердің әмбебаптығына әлемді 

сендіру емес, халықаралық қауымдастықты Қытайдың көтерілуінің болмай қоймайтын фактісіне 

мойынсындыру және әлемде өзінің ықпалын күшейту. Қытай дипломатиясының міндеті – 

халықаралық қатынастардың жаһандық жүйесін қайта құрылымдау Қытайдың қатысуынсыз мүмкін 

емес деген идеяны жеткізу. Қытайлық сарапшылар «жұмсақ күштің» негізгі үш көзін көреді: 

«үйлесімді» дипломатия, ұлттық мәдениеттің байлығы және қытайлық модернизация үлгісінің 

табысы [14].  

2022 жылдың 16 қазанында өткен Қытай коммунистік партиясының 20-съезінде сөз сөйлеген 

Қытай төрағасы Си Цзиньпин елдің алдыңғы 5 жылда өткен жолын бағамдап, дипломатиясының да 

негізін баяндап берді: «Қытай әрқашан әлемдік бейбітшілікті сақтау және ортақ дамуды ілгерілету 

сыртқы саяси мақсатын ұстанып, адамзаттың ортақ тағдыры бар қауымдастықты құруды табанды 

түрде ілгерілетеді. Қытай тәуелсіз сыртқы бейбітшілік саясатын табанды түрде жүргізіп, әрқашан өз 

ұстанымы мен саясатын осы мәселенің мәніне қарай шешеді, халықаралық қатынастарды реттейтін 

негізгі нормаларды қолдайды, халықаралық әділеттілік жақтайды» [15].  

Қорыта келе, Қытай сыртқы саяси стратегиясының даму, өзгеру, күшею жолдарын бүгінгі кезең 

тұрғысынан бағалайтын болсақ, халықаралық жағдай қалай құбылса да, Қытайдың басқару ісінде 

болсын, халықаралық істерге қатысу ісінде болсын, тарихи сабақтастықтың жақсы сақталғандығын 

байқаймыз. Себебі Қытайдың қазіргі таңдағы дипломатиясы оның өткен 70 жылдан астам жүргізіп 

келген саясатының, тарихи дамуының жалғасы, жаңа сипаты, жаңа көрінісі болып табылады. 

Жаһандану үдерісінің күшеюі, әлем елдерінің өзара тәуелділігінің артуы Қытайдың шын мәніндегі 

ашықтығын айқындаса керек. Қытайдың сырт әлемге шын мәнінде ашық бола бастағанын «Ақ кітап» 

сияқты ресми құжаттардың танысу үшін қолжетімді болғандығымен дәлелдеуге болады.  
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Төраға Си Цзиньпиңнің өзінің сөзімен айтар болсақ: «Қытайдың кедей және әлсіз елден 

әлемнің екінші экономикасына айналуы шетелдік әскери экспансия мен отаршылдық тонауға емес, 

халықтың қажырлы еңбегі мен бейбітшілікті сақтауға сүйенуімен тікелей байланысты. Қытай 

әрқашан табанды түрде бейбіт даму жолымен жүреді. Қытай қалай дамыса да, ешқашан гегемонияға, 

экспансияға немесе ықпал ету аясына ұмтылмайды. Тарих мұны дәлелдеп келеді және дәлелдей 

береді» [16].  
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Аннотация. Китайская Народная Республика сейчас это один из лидеров в мировой экономике 

и грядущее политическое лидерство лишь вопрос времени и ресурсов. В связи с этим, рассмотрение и 

определение целей руководства КНР и их методов достижения целей является необходимым для 

пересмотра внешней политики любой страны для выстраивания равноправных и взаимовыгодных 

отношений. В статье рассматриваются ключевые концепции и проекты КНР на примере Азиатско-

Тихоокеанского региона и Республики Казахстан.  

Ключевые слова: АТР, Китай, ЦА, Казахстан, геополитика 

 

Геополитика играет важную роль во внешней политике и вопросы, касающиеся ее, создают 

фундамент для понимания процессов на мировой арене. В геополитической обстановке в настоящий 

момент уже произошло усиление китайского влияния, что подкреплено фактором КНР как важной 

участницы и структурирующей составляющей таких организации как ШОС, группы “20” и других 

организации, вдобавок превращение страны в одну из крупных экономических держав. В этой связи, 

важным видится и определение геополитических интересов КНР.  

Геостратегические интересы КНР в АТР.  

АТР на данном этапе своего развития переживает ряд сложных и не совсем однозначных 

перемен. По мнению научного сообщества, регион АТР шаг за шагом становится центром 

притяжения мировой экономики, что как следствие и мировой политики.  

АТР это пространство, где сосредоточены региональные гиганты, как США, Китай, Япония. 

Эти государства ведут не только динамичную политику в регионе, но и отстаивают свои 

геополитические интересы. Здесь также стоит учитывать и другой решающий фактор коллективных 

игроков в регионе. Это страны, выступающие под разными военно-политическими и экономическими 

организациями (АСЕАН) и имеющими свой голос в регионе.    

Региональные проблемы и интеграционные процессы как таковой есть последствие от 

реализации внешнеполитических стратегии акторов АТР. В этом контексте важно также учитывать 

фактор отсутствия в Азиатско-Тихоокеанском регионе универсальной системы безопасности, которая 

играла бы значительную роль в комплексном изучении и регулировании политической, 

экономической и сферы безопасности в регионе.  

Китай это крупная континентальная и морская держава, большая по численности населения, с 

выгодным географическим положением. Все это совокупно определяет роль и влияние военно-

стратегического фактора Китая в регионе и в мировом сообществе в целом.  

Можно выделить явные стратегические цели Китая в регионе как: 

● решение территориальных споров в регионе, 

● признание мировым сообществом территориальной целостности (Тайвань), 

● становление полноправным гегемоном в АТР и в мире. 

На данном этапе выделяется концепция “пяти принципов мирного существования” (和平共处五

项原则), главным опорными пунктами которой является территориальное уважение целостности и 

суверенитета, ненападение, невмешательства во внутренние дела государств, равенство и взаимная 

выгода, и мирное существование. Эти пункты представляют собой базис для действующей внешней 

политики КНР. Это можно проследить в действиях КНР в АТР связанных с территориальными 

распрями, где вопросы решаются медленно и поэтапно. 

Основываясь на этой концепции можно говорить о том, что Китай следует независимой и 

практичной геополитике. Китай решительно поддерживает идею о многополярности и видит себя как 

одного из центров притяжения в сейчас формирующимся многополярном мире [1].  

Концепция “Большого Китая” как идея об экономическом единстве во главе Китая без каких 

либо географических границ, где главную роль играет китайская диаспора в разных странах также 

актуальна для АТР. Поощрение миграций является важным компонентом политики, поскольку 

усиление китайской диаспоры (хуацяо) вне Китая дает преимущество в завоевании международных 

рынков, что по итогу ведет КНР к региональному лидерству. Это отражает древнюю идею о 
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необходимости защиты экономических и культурных составляющих китайского “серединного” 

государства посредствам буферных зон, зависимых стран через создание и укрепление партнерских 

отношении со странами периферии КНР [2]. 

Одним из базисов по линии морской геополитики КНР в АТР можно судить по стратегии 

“Морского шелкового пути XXI в.”, входящий внутрь большого проекта "Один пояс - один путь”. 

Эта направленность во внешней политике страны хорошо видна в государственной документации и в 

официальных заявлениях высших руководителей КПК. К примеру, 2012 г. при Ху Цзинтао на съезде 

КПК была утверждена одна из целей становлении КНР морской державой [3, 22 с.] и также в 2013 

году Си Цзиньпин отмечал необходимость формирования морской державы [4].  

Линия морской геополитики следует концепции “Жемчужного ожерелья”, главная идея 

которой состоит в наращивании сил в Южно-Китайском море на базе портов, морских баз и 

дипломатических связей для стратегических отношений вдоль морских транспортных коридоров.  

Следовательно, одна из главных задач для КНР это укрепление статуса морской державы в 

АТР, что дает ряд преимуществ как контроль над морскими путями для обеспечения энергетической, 

экономической и военной безопасности. Один из этапов становления морской державы состоит в 

строительстве и улучшение морских портов не только в самой стране (Гуанчжоу, Сямынь, 

Тяньцзинь), но и вне (порты Гвадар, Кох Ронг, Хамбантота, Кьяукпью). Это ведет к преобладанию 

роли Китая в морских портах в разных геополитических областях АТР и контролю над 

товарооборотом.  

Геостратегические интересы КНР в Республике Казахстан. 

Регион Центральная Азии представляет собой регион сосредоточения геостратегических 

интересов многих акторов мировой политики. Это связано с географическим положением стран ЦА, 

месторождением нефти и газа и возможностью создания рынков сбыта. Условно это можно поделить 

на стратегическую безопасность как противодействие “трем сил зла”  (сепаратизм, экстремизм, 

терроризм) и экономическое сотрудничество.  

Геостратегические интересы КНР в Казахстане относятся к интересам страны в региональной 

перспективе, а конкретно как транзитный центр в международном транспортном коридоре “Запад-

Восток”. 

Один из методов, к которым прибегает Китай в выстраивании отношении с ЦА это через 

экономическое сотрудничество с самого начала обретения независимости стран для получения 

доступа к энергоресурсам. Это происходит через займы и кредиты, торговлю и инвестиций [5].  

Одним из проектов КНР в Центральной Азии является Экономический проект Шелкового пути, 

главная цель которого связать Китай с регионами Ближнего Востока и Европы при помощи ЦА ради 

развития торгово-экономических отношений через создание и объединение транспортной 

инфраструктуры этих стран. Это поможет Китаю нарастить товарные потоки в Европу тем самым 

закрепить свое влияние и в мире. Сам проект представляет собой частью инициативы КНР по 

созданию глобальной транспортной и инвестиционной инфраструктуры “Один пояс, один путь”. Это 

не региональный альянс, что является важным отличием от ЕАЭС. Главным базисом экономического 

проекта является инфраструктура, ресурсы (импорт сырья и экспорт товаров из Китая) и обмен 

инновациями. Другому методу относится развитие сотрудничества уже на двустороннем уровне.  

В целом, можно поделить интересы КНР в ЦА через семь важных факторов как: 

1. В сфере геополитики: Центральная Азия расположена в центре Евразии. Это в свою очередь 

усиливает стратегическое значение центральноазиатских государств для Китая. Усиление китайского 

влияния в регионе.  

2. Экономическое: внешнеторговое и экономическое партнерство, инвестиционная 

деятельность - возможность влиять на экономику стран ЦА (преимущественно в сфере нефти, 

добычи полезных ископаемых, телекоммуникаций, транспортной инфраструктуры), использование 

транзитного потенциала региона. 

3. Ресурсные: регион богат природными ресурсами. 

4. Военные: недопущение военных союзов против Китая. 

5.Борьба с “тремя силами зла”: Афганистан, Синьцзян-Уйгурский автономный центр. 

6. Интересы других акторов: США, Россия, Турция. 

7. Территориальные: пограничная охрана СУАР. 

В заключении стоит отметить, что первостепенной целью международных отношениях КНР 

сейчас можно считать не мировое доминирование, а больше укрепление центрального положения в 

Азиатско-Тихоокеанском регионе и поиск баланса с другими акторами региона как Япония, Южная 

Корея и Индия. Одна из причин первостепенности закрепления лидирующих позиций по морской 
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геополитической линии Китая (США, Япония), состоит в том, что по этой линии сейчас 

формируются основные угрозы национальной безопасности, по мнению лидеров КНР.  

В целом, одна из масштабных проектов Китая “Один пояс - один путь” отражает попытку 

страны увеличить вес в международном сообществе, обеспечить стратегические задачи в 

гарантировании энергетической, экономической безопасности. Это также поиск новых рынков сбыта, 

помогая развитию собственной страны и стран партнеров.  
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Аннотация. Данная статья анализирует современное сотрудничество Республики Казахстан с 

Китайской Народной Республикой в рамках инициативы «Один пояс – один путь». Делается упор на 

брошенных вызовах инициативе в условиях военного конфликта между Россией и Украиной. В 

тексте статьи ведется акцент на нынешнем состоянии ОПОП, о причинах спада инвестирования, о 

изменениях внутри инициативы и ее развитии в условиях современной геополитической ситуации.   
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Инициатива «Один пояс – один путь» (ОПОП), которая была выдвинута в 2013 году 

председателем Си Цзиньпином и начала реализовывать в 2015 году, является одним наиважнейших 

программ во внешнеполитической деятельности КНР. Путем осуществления инициативы «Один пояс 

– один путь» китайское правительство формирует новые модели регионального, международного и 

двухсторонних отношений между государствами и Китаем. Помимо этого, важной составляющей 

ОПОП представляется налаживание стабильных торговых путей для налаживания и развития 

торгово-экономических отношений. Приоритетной составляющей реализации ОПОП, это 
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сотрудничество со странами Центральной Азии, в частности с Казахстаном. С 2013 по 2020 год в 

рамках инициативы «Один пояс – один путь» Китай инвестировал в Республику Казахстан порядка 

$18,5 млрд, из которых $3,8 млрд были направлены в транспортный сектор [1]. Однако с началом 

ведения военной кампании России по отношению к Украине появляются вопросы к актуальности и 

реализации программы «Один пояс – один путь». На этом фоне происходит спад в развитии ОПОП и 

инвестиции значительно сокращаются.  

Стоит отметить, что спад финансирования крупных проектов на государственных уровнях 

начался за долго до военных действий на территории Украины. Пандемия и кризис, который 

последовал за ней способствовали на снижения финансовой части, что привело к переформированию 

проекта. Кроме этого, стоит добавить не функционированность многих проектов, как проект 

высокоскоростной дороги «Западный Китай – Западная Европа» в Европу через Казахстан и Россию, 

который не полностью реализован. Причиной медленному строительству автотрассы свидетельствует 

бюрократические махинации Российской Федерацией [2]. В следствии этого, китайской стороной 

было принято решение оптимизировать финансирование проектных программ «Один пояс – один 

путь» более мелкими с взаимодействием со внутренними казахстанскими компаниями. Однако, война 

в Украине имеет сильное воздействие на реализацию ОПОП и логистических процессов из Китая в 

Европу. Из-за рисков вторичных санкций финансирование «Один пояс – один путь» в России 

сократилась до нуля. Вторжение России в Украину имеет разрушительный эффект и создает 

многочисленные проблемы для инициативы, поскольку оно затронуло некоторые из столпов и общие 

цели ОПОП. Страдает беспрепятственная торговля через BRI, поскольку война вызывает сбои в 

глобальных цепочках создания стоимости, ослабляет свободную торговлю, и обостряет отсутствие 

продовольственной и энергетической безопасности [3]. По данным Reuters, по железнодорожной сети 

Китай-Европа в 2020 году в Европу было доставлено китайских товаров на сумму 75 миллиардов 

долларов. Война и санкции против России значительно сократили использование железнодорожных 

путей Евразии. Это значительно ослабит торговые отношения между Китаем и Европой [4].

 Стоит отметить, что несмотря на проблемы в российском направлении инициативы «Один пояс 

– один путь», существует Транскаспийский транспортный маршрут, основная часть которого 

проходит через Казахстан в направлении Азербайджана и Грузии. Из этих государств далее маршрут 

движется Европу, в обход России. Наличие данного обходного пути показывает альтернативные 

выходы в связи с современными вызовами для ОПОП. Казахстан является важным партнером КНР 

по реализации «Один пояс – один путь» благодаря географическому и территориальному аспектам, а 

также сформированным за 30 лет тесных взаимоотношений двух государств. Участие Республики 

Казахстан в проекте предоставляет ряд преимуществ. Такой глобальный проект как инициатива 

ОПОП, и участие в ней непременно играет значительную роль для Казахстана. Основываясь на 

особенном геополитическом расположении и его активном участии в предшественнике данной 

инициативы, Великом Шелковом пути, Казахстан стремится достичь выгод в решении своих 

внутренних проблем и попытаться пролоббировать национальные проекты, направленные на 

развитие страны в список важнейших глобальных проектов, осуществляемых в рамках инициативы 

[5]. Одним из таких локальных проектов выделяется «Нұрлы жол», которая направлена на 

транспортное и инфраструктурное развитие в Казахстане. Данный проект соответствует некоторым 

направлениям ОПОП, что позволяет обоим программам интегрироваться на территории Казахстана. 

Однако, во время объявления программы «Нұрлы жол» в 2014 году планировалась реализация к 2020 

году. В процессе дата была сдвинута на 2025 год, и планируется увеличить долю дорог в хорошем и 

удовлетворительном состоянии до 95% [6].   

Казахстан занимает транзитную точку в инициативе ОПОП соединяя Китай и Европу, что в 

свою очередь позволяло Казахстану привлекать и распространять часть грузов, транспортируемых по 

этой цепочке. Данное взаимодействие даже отмечалось как один из самых значимых реализованных 

проектов ОПОП. Другим важным аспектом для Казахстана во взаимодействии с Китаем и его 

инициативой, являются кредиты, инвестиции и другого рода капиталовложения Китая, 

преимущественно в сферу разработки и месторождений, и добычи минеральных ресурсов, а также на 

строительство промышленных заводов и предприятий и инфраструктуры [6, с.76]. Не смотря на 

трудности в продвижении ОПОП из-за Российско-Украинской войны приток инвестиций и 

капиталовложений в казахстанские программы и проекты продолжается.  За 2022 год со стороны 

Китая был приток прямых инвестиций в размере 48 млрд долларов, что указывает на 

заинтересованность Пекином в финансовой поддержке и инвестициях Казахстана [7]. Во внешнем 

товарообороте Китая Казахстан занимает значительную массу, составляет 22% по официальным 

данным и 30% по не официальным. 
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События, произошедшие в 2022 году, в значительной мере повлияли на стратегию китайской 

стороны в интеграционных процессах в рамках инициативы «Один пояс – один путь». Январские 

митинги в Казахстане для Китая поставили на повестку усиление безопасности в регионе 

Центральной Азии совместных китайских и локальных проектов.  Беспорядки вызвали 

обеспокоенность правительством КНР судьбой китайских компаний, работающих в стране, которые 

получили инвестиции в рамках инициативы «Один пояс – один путь» [8]. 

Экспертами большое внимание уделяется на действительный функционал ОПОП в 

центральноазиатском регионе в связи военного конфликта в Восточной Европе. Уменьшение 

грузопотока через Россию повлияло на строительство автотрасс, которые должны функционировать в 

рамках ОПОП. Не смотря на существование ранее упомянутого Транскаспийского транспортного 

маршрута, данный маршрут не сможет полностью заменить грузоперевозки через Казахстан и далее 

Россию в страны Европы. Поток Транскаспийского пути составляет не более 10% от всех 

грузоперевозок из Китая в Западную Европу [9].  

Полная реализация инициативы «Один пояс – один путь» является наиважнейшей для 

политики председателя Си Цзиньпина. В следствии этого китайским правительством проводятся 

планы по развитию новых направлений. Здесь стоит выделить железнодорожный маршрут «Китай – 

Кыргызстан – Узбекистан», который должен функционировать в рамках инициативы, тем самым 

давая новые возможности в грузоперевозках из Китая в другие страны. Хоть данный проект не 

затрагивает Казахстан, однако Китай активно сотрудничает с Казахстаном в других проекта. 

 Важным региональным проектом стало строительство железной дороги, объединяющей Китай-

Казахстан-Туркменистан-Иран. Железная дорога предоставила новый, довольно значительный 

толчок к развитию многосторонней торговли, движущейся по направлению с востока на запад и 

обратно, помимо этого данная железная дорога является частью системы одного из транспортных 

коридоров ОПОП, соединяющих Север-Юг, что в свою очередь дает возможность Казахстану и 

Туркменистану на доступ к теплым морям, что является важным аспектом для дальнейшего 

углубленного развития торговли этих стран [10].  

Для инициативы «Один пояс – один путь» 2022 год оказался с большими вызовами для ее 

реализации и существования. Но не смотря на представленные вызовы процесс интеграции со 

странами партнерами Китая, в частности Казахстаном набирают обороты. Происходит рост 

капиталовложения и развитие в углубленном сотрудничестве. Реализация данного проекта имеет 

существенное значение для развития транспортно-логистической инфраструктуры, оказывает 

положительное воздействие на увеличение объемов торгово-экономического сотрудничества всех 

стран Центральной Азии и Китая. 
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Аңдатпа. Қытай мен Қазақстанның бүгіні мен ертеңі, тіпті өткені де қазіргі таңда болып 

жатқан саяси ахуалдармен және екі елдің арасындағы қарым-қатынаспен тығыз байланысты. Жақын 

көршілікте өмір сүріп жатқан екі ел ортақ таулармен және өзендермен байланысқан. Қазақстанның 

Қытаймен достығы мен тату көршілігінің тамыры өткеннің тереңінде жатыр. Әлемге әйгілі Ұлы 

Жібек жолы осы екі ел арасындағы ғасырларға жалғасқан достықтың нақты айғағына айналған. Біз 

дипломатиялық қарым-қатынас орнатқан алғашқы елдердің бірі және еліміз Қазақстанның 

тәуелсіздігін алғашқылардың бірі болып таныған да осы Қытай. Сол кезден бері Қытай-Қазақстан 

қарым-қатынасы халықаралық конъюнктураның өзгерістері сынақтарына төтеп бере отырып, 

сенімділік, тең құқылық, өзара тиімділік пен ықпалдастық сипатын көрсетіп, саламатты және тұрақты 

арнада қарқынды дамып келеді. Бұл мақалада Қытай Халық Республикасының санкциялық саясаты 

және оны Қазақстанға ықпалы зерттеледі.  

Тірек сөздер: Қытай, Санкция, Ресей, Иран, АҚШ, ШЫҰ.   

 

Қытай-Қазақстан достығы бүгінгі күнде халықаралық тұрақтылыққа ықпал етіп отыр. 30 

жылдан бері әр жақтама бір-бірін қолдап келе жатқан Қытай мен Қазақстан тәуелсіздігін, егемендігін 

және аумақтық тұтастығын қорғауда берік қолдау көрсетіп, таңдаулы даму жолдарын таңдап, біздің 

ішкі саясатымызға кез келген араласуға үзілді-кесілді қарсы. Екі ел арасындағы өңірлік бейбітшілік 

пен тұрақтылыққа жәрдемдесу мақсатында Шанхай Ынтымақтастық Ұйымын (ШЫҰ) және Азиядағы 

өзара іс-қимыл және Сенім Шаралары жөніндегі кеңесті (АӨСШК) бірлесіп құра отырып және 

Біріккен Ұлттар Ұйымымен (БҰҰ) халықаралық жүйені өзегі ретінде бірлесіп қорғай отырып, 

Халықаралық ядроны таратпау ісінде де біргеміз. Біздің еліміз бен Қытайдың өркендеуі мен дамуына 

мүмкіндік бере отырып, аймақтағы және бүкіл әлемдегі бейбітшілік пен тұрақтылыққа маңызды үлес 

қосу арқылы, Қытай- Қазақстан қатынастарының жаһандық маңызын көрсету болып табылады.  

Соңғы жылдары саяси, экономикалық, өндірістік ахуал барлық елде күрт өзгеріп кетті. Оған 

себеп болған 2019 жылы басталған пандемия жағдайынан бастап, өткен жылы басталған Ресей-

Украина конфликтісімен аяқталмай отыр. [1] Әрине, бұның бәрі тек Орталық Азия елдеріне және 

көршілес елдерге емес, басқа да елдерге үлкен ықпалын тигізді. Біздің  еліміз де бұл жағдайдан тыс 

қалды деп айта алмаймыз, себебі ең үлкен құрғақ шекара осы Қазақстан мен Ресейді байланыстырып 

отыр. Ресейге қарсы "санкциялық цунами" қырғи қабақ соғыс аяқталғаннан бері бұрын-соңды 

болмаған құбылыс болып саналады. Өткенге көз жүгіртсек бүгінгі болып жатқан оқиғалармен 

салыстыратын жағдай мысал келтіру қиын. Ресейге қатысты санкциялардың барлық белгілі 

құралдары, соның ішінде бұғаттау санкциялары, сауда шектеулері, көлік тыйымдары және тіпті 
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мұнай бағасының шегі сияқты  шаралар қолданылды. Әсіресе, олардың барлығы тарихи стандарттар 

бойынша рекордтық уақыт аралығында енгізілді — олар бірнеше айдың ішінде Ресейге жаңбырдай 

жауды. 2022 жыл саяси экономика мен халықаралық қатынастар тарихына "үлкен Санкциялар" жылы 

ретінде енеді және ерекше жағдай ретінде зерттеледі. Бірақ, 2022 жылғы "санкциялық цунами" 

соншалықты ерекше ме? Санкциялар әдебиеті 2022 жылғы жағдайда бірқатар табиғи және бұрыннан 

белгілі сюжеттер байқалатынын болжайды. Негізінде осы санкциялардың басты мақсаты белгілі бір 

елге тиым салулар арқылы экономикалық жағдайына зиян келтіру. [2] Мысалы, Иранға қарсы 

санкциялар оларға үлкен зиян келтірді. 2015 жылы Иранның ядролық келісіміне қол қойылғаннан 

кейін Санкциялар өз мақсатына жеткендей болды — олардың күшін жою үшін Иран әскери атом 

бағдарламасын тоқтатқан болатын. Үш жылдан кейін АҚШ санкцияларды толық көлемде қайтарып, 

"келісімнен" бірінші болып шықты. АҚШ президенті Дональд Трамп санкцияларды қайтаруға 

көптеген себептерді алға тартты, мысалы Иран өзінің саясатының басқа бағыттарынан — зымыран 

бағдарламасынан, АҚШ-тың басқа да дұшпан елдердегі күштерін қолдаудан, адам құқықтарын 

бұзудан және ядролық бағдарламаны дамытудан бас тартпады. Егер Иран АҚШ талаптарының толық 

тізімін қабылдаса, тек сол  жағдайда ғана Санкциялар жойылуы керек. КХДР мысалы да өте 

иллюстративті. КХДР  Иранмен салыстырғанда аз ресурстарға ие болғанмен, БҰҰ-дағы бүкіл 

халықаралық қауымдастықтың санкциялық қысымына және жекелеген державалардың біржақты 

санкцияларына қарамастан зымыран-ядролық саладағы мақсаттарына  қол жеткізді. Солтүстік 

Кореяның саяси жүйесінің, экономикасының және қоғамды ұйымдастырудың ерекшеліктеріне көп 

жеңілдік жасауға болады. Алайда, бұл жерде Санкциялар саяси бағыттың өзгеруіне әкелмеді. Егер 

санкцияларды салыстырмалы түрде шағын державалар (Иран мен КХДР) "қабылдамаса", онда олар 

Қытайдың саяси бағытына әсер етеді деп тіпті үміттенуге де болмайды. [3] Қырғи қабақ соғыс 

аяқталған соң ҚХР-ға қатысты батыстық санкциялар біртіндеп жойыла бастады. Бірақ, АҚШ-та 

Дональд Трамп билікке келгеннен кейін Қытайға қарсы санкциялар қайта орала бастады. АҚШ 

Қытайдың жоғары технологиялар секторына қатысты шектеулер, сондай-ақ Шыңжаң-Ұйғыр 

автономиялық ауданы мен Гонконгтағы адам құқықтары мәселесіне байланысты шенеуніктерге 

қатысты нақты Санкциялар енгізуде. Әрине, Қытайға қатысты осы Шыңжаң-Ұйғыр автономиялық 

ауданындағы мәселе де Қазақстан үшін өз әсерін тигізбей қоймайды. Құрғақ шекара арқылы 

байланысқан еліміз бен Қытайды тек шекара байланыстырып тұрған жоқ. Қазақстан аумағыда 

ұйғырлардың саны өте көп. Тіпті ұйғыр аудандары, ұйғыр тілінде сабақ беретін мектеп, бала-бақша, 

театрлар да жұмыс істеп тұр. Елімізде өмір сүріп жатқан бүкіл ұлт өкілдеріне жақсы жағдай жасалған 

және олардың да қазақтармен құқылары тең дәрежеде қорғалады.  

Шыңжаңда ұйғырларға қатысты болған соңғы саяси жайттарға біздің елдегі ұйғырлар қатты 

күйзелді. Ешқандай да белгілі бір Қытайда болып жатқан мәселе бізді немқұрайы қалдырмайды. 

Мысалы, жақында Өзбекстанда болып өткен ШЫҰ саммитіне қатысу үшін Самарқандқа келгенге 

дейін ҚХР Төрағасы Си Цзиньпин Қазақстанға келген. Бұл Өзбекстанға барар жолдағы әдеттегі 

аялдама емес, 2020 жылғы қаңтарда пандемияға байланысты карантин енгізілгеннен кейінгі 

толыққанды мемлекеттік сапар болды. Осы ретте бірінші сапар Самарқандқа барар алдында 

Қазақстанға соғу, Қытай көшбасшысы үшін Президент Қасым-Жомарт Тоқаевпен кездесу кем 

дегенде ШЫҰ саммитіне қатысудан кем емес маңызды екенін білдіреді деп болжауға болады. Атап 

айтқанда,  Қытай  шикізат және ауыр өнеркәсіп саласында көптеген инвестицияларды қарқынды 

түрде салып келеді. Осыған орай, Қытай екі ел арасында ешқандай саяси немесе экономикалық 

проблемалар жоқ екендігіне сүйене отырып, Қазақстан үшін өзінің маңыздылығын көрсетті. Ал шын 

мәнінде барлық елде ондай мәселе бар.  

Батыс елдері Шыңжаң-Ұйғыр автономиялық ауданының мұсылман халқының жағдайына 

байланысты Қытайға деген сынды күшейтуде. Саясаты негізінен батысқа қарайтын Қазақстанның бұл 

мәселеде Қытайды қолдауы Пекин үшін өте маңызды. Шыңжаңда қуғын-сүргінге ұшырайтын 

ұйғырлар ғана емес, сол жерде 1,5 млн-нан астам адам тұратын қазақтар немесе өңір халқының 7% - 

ы да бар. Қазақстан билігі қытайлық "қайта тәрбиелеу лагерлеріне" кіретін өз азаматтарын шақыруға 

тырысады, бірақ этникалық қазақтарды – қытай азаматтарын қорғай алмайды. Мұндай сақтықты 

барлық қазақстандықтар қолдай бермейді және бұл екі елдің саяси қарым -қатынастарына әсерін 

тигізеді. [4]  Бұл жерде Батыс елдері және АҚШ тарапынан Қытайға салынған адам құқықтарын 

қорғау туралы Санкциясының тікелей Қазақстанға да ықпалын байқауға болады. Осындай жағдайда 

саяси арақашықтықты сақтап қалу өте маңызды.  

Эксперттердің болжамы бойынша Ресейге қарсы жасалған санкцияларға ұқсас кең ауқымды 

санкциялар енгізуге Қытай дайындалып жатыр. Британдық БАҚ-тың хабарлауынша, елде тіпті 

осындай дамудың әсері мен салдарын анықтауға бағытталған арнайы "стресс — тесттер" өткізіледі 

екен. 
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Мәскеу Мемлекеттік Университеті, Азия және Африка елдері институтының директоры, 

профессор Алексей Маслов Қытайға қарсы санкциялар шынымен болу мүмкіндігі болғанымен, олар 

Ресейге қатысты енгізілгеннен мүлдем басқа сипат пен тәртіпке ие болатынын, сондықтан Қытайдың 

Ресейге қарсы санкцияларға дайындалудың мағынасы жоқ екенін атап өткен. "Қытай әлемдік 

экономикаға тереңірек енген. Оған қарсы санкциялар тек Қытай үшін ғана емес, батыс үшін де өте 

маңызды оқиға. [5]  Осыған байланысты Қытай ықтималды санкциялардың әлемдік экономикаға 

әсерін де есептейді", - деп атап өткен болатын . 

Бұл болжам бойынша Қазақстанға да әсерін айтып өтетін болсақ, экономикалық және сауда-

саттық тұрғыдан үлкен өзгерістер болады. Себебі, Қытай Қазақстанның сауда-саттық тұрғысынан 

үлкен серіктесі. 

    Атлантикалық кеңестің (АҚШ) стратегиялық болжау бастамасының директоры Мэттью 

Барроуз айтқандай, егер АҚШ барлық елдерді өз жағына тартуға тырысатын болса, онда, әрине, 

жағдай ушығуы мүмкін. Қазір, мысалы, АҚШ-тың Мексикамен және Канадамен сауда келісімдерінің 

жобалары жасалған – бұл негізінен жаңартылған НАФТА шарттары. Егер Канада мен Мексика 

Қытаймен қосымша келісімдер жасаса, АҚШ келісімшарт ережелерін қайта қарауы мүмкін деген 

ереже бар. Бұл АҚШ-тың  Қытаймен қарсыласуға өте нақты  бағытталғанын көрсетеді дейді. Әрине 

бұл да  Қазақстанға әсер етуі мүмкін. Қазір АҚШ "Бір белдеу - бір жол" бастамасына қарсы тұруға 

тырысуда, ал бұл бастама Қазақстан үшін өте пайдалы. Сондықтан, егер олар оған өте белсенді қарсы 

тұрса, бұл Қазақстан үшін де теріс салдарға әкелуі мүмкін. Тікелей Қазақстан үшін мұндай 

санкциялар болмағанымен  Ресейге немесе Қытайға қатысты күшейтілетін санкциялар Қазақстанға 

үлкен әсерін тигізеді. Америка Құрама Штаттары, әрине, халықаралық құқыққа қайшы келсе де, 

белгілі бір ережелерді белгілеуге тырысады. Ақ үй Қытаймен немесе Ресеймен, үшінші елдермен, 

әсіресе Вашингтонмен сауда қатынастарына тәуелді елдермен саясатты қалай жүргізу керектігін 

айтуы мүмкін. Сондықтан мұндай жағдайда АҚШ Қазақстанға Мәскеу мен Бейжіңмен өзін қалай 

ұстау керектігін де бұйыруы мүмкін. Ал Санкциялар күшейтілген жайғдайда  Қазақстан да олардың 

ықпалына түсуі мүмкін деген болжамдар да аз емес. 
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Аңдатпа. Орталық Азияның стратегиялық және экономикалық ұтымды орналасуы мен бай 

энергетикалық ресурстары аймақты Қытай, Жапония және басқа да экономикалық державалардың 

бәсекелестік объектісі ретінде көрсетті. Бұл мақалада Орталық Азияның Қытай үшін сыртқы және 

ішкі әлеуетті реттеудегі маңыздылығының себептері сипатталып, сонымен қатар, Жапония мен 

Орталық Азия елдері арасындағы қатынастардың тарихи көрінісі мен бүгінгі ахуалы қарастырылады. 

Тірек сөздер: Орталық Азия, Қытай, Жапония, қауіпсіздік, сыртқы саяси стратегия, 

энергетикалық ресурстар, геосаясат.  

 

Орталық Азия Батыс пен Шығысты байланыстыратын көпір рөлінде тарихи сахнаның әр 

кезеңінде түрлі мәдениеттер мен экономикалармен байланыста болған. Оның әлемдік аренадағы 

орны мен рөлі, сондай-ақ әлемнің жетекші елдерінің өңір мемлекеттерімен ынтымақтастықты 

белсенді дамытуға деген ұмтылысы, ХХ ғасырдағы КСРО құлауынан кейін айтарлықтай өзгерді. 

Әлбетте, саяси аренадағы мұндай өзгерістерден кейін өңірге таяу тұрған Қытай әскери, саяси 

және қаржылық жағынан аймаққа назарын күшейтті. Бейжің  өзінің сыртқы саясатының іргелі 

принциптерінің бірінен, атап айтқанда, аймақтық интеграциялық процесстерге белсенді қатыспаудан 

бас тартқаны – осы аймақтың Қытайдың ішкі және сыртқы әлеуетінде маңызды орын алуының  

дәлелі. Оның айқын көрінісі – Шанхай Ынтымақтастық Ұйымының құрылуы. Ұйым Қытайдың 

Орталық Азиядағы негізгі қарсыласы болып табылатын Ресеймен қарым-қатынасты белгілі бір 

дәрежеде ымыраластырды. Айта кетсек, 2007 жылдың көктемінде Мәскеудің талабы бойынша ШЫҰ 

мен ҰҚШҰ хатшылықтары арасында өзара түсіністік туралы Меморандумға қол қойылды, бұл 

концессияның мақсаты - екіжақты қатынастарда өңірде мүмкіндігінше  бейбіт климат құру болып 

табылады.  

Бейжің тұрғысынан алғанда, Қытайдың аймақтағы үстемдік орнатуға ұмтылысының ең 

маңызды себебі – оның мұнай мен табиғи газға деген қажеттілігінің артуында. Ал Орталық Азия, өз 

кезегінде, аталмыш кендердің бірден-бір көзі мен оларға апарар транзиттік тетік болып табылады. 

Сонымен қатар, Қытайдың инвестициялар, сауда және әскери ынтымақтастық арқылы Қытай мен 

Орталық Азия мемлекеттері арасында дәстүрлі "вассалдық" қарым-қатынас орнатуға тырысуы – 

маңызды қауіпсіздік шаралары екені анық. [1]  

Экономикалық ресурстардан бөлек, ҚХР үшін Орталық Азия дәстүрлі антиқытайлық көңіл-күй 

басым Шыңжаң-Ұйғыр автономиялық округіндегі жағдайға айтарлықтай әсер ету әлеуетіне ие. 

Қытайдың батыс шекарасындағы қауіпсіздік көршілес Орталық Азия мемлекеттерінің бейбіт 

дамуына және Қытайдың олармен қарым-қатынасына тікелей байланысты екені де белгілі. Бұл - 

Қытайдың аймақтағы ықпалын нығайтуға қызығушылық танытуының тағы бір себебі.   

Қытайдың дамушы елдермен экономикалық және саяси қатынастар орнатудағы жетістіктері 

әсерлі екені сөзсіз. Әлемдік саясаттанушылар Қытайдың халықаралық белсенділігінің артып келе 

жатқанын қауіпті деп санағанымен, соңғы жылдары Қытайдың сыртқы саясаты айтарлықтай оң 

метаморфозға ұшырағанын атап өткен жөн. Өсіп келе жатқан халықаралық мәртебе, дамып келе 

жатқан экономикаларға инвестицияларды құю қажеттілігі Бейжіңді ескі сыртқы саяси 

принциптерінен бас тартуға мәжбүр етті. Егер 1970 жылдардың ортасына дейін Аспан асты елі өзінің 

сыртқы саясатында негізінен идеологиялық көзқарастарды ұстанса, Мао Цзэдун қайтыс болғаннан 

кейінгі жаңа дәуірде ҚХР дипломатиясы әлдеқайда рационалды және кешенді реформаларға бағыт 

алды.  

Мұндай ауытқулар Жапонияның сыртқы саясатында байқалмайды. Біршама көріністерінде ол 

батыстық державалар ұстанатын модельге ұқсас. Өткен ғасырдың 50-жылдарынан бастап 

жапондықтар өздерінің беделіне дақ түсірмеуге ұмтылып, тіпті экономикалық ұтымды, бірақ 

авторитаристік элементтері бар саяси режимдерге қолдау көрсетпеуге тырысуда. [2] 
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Бірақ, жапондықтардың да, әсіресе, егемендіктің алғашқы жылдарында, Орталық Азияға әкелген 

ықпалын елемеуге болмайды. Бұл қолдау Еуразиялық дипломатия шеңберінде ресімделді. 1997 жылы 

премьер-министр Рютаро Хашимото ұсынған және кейіннен оны премьер-министрлер Кэйзо Обути, 

Йоширо Хашимото және т.б. қолдаған бағдарлама ОА-ға бағытталған ең ірі инвестициялардың бірі болды. 

Сонымен қатар, Жапония үкіметі бастамашы болған 2004 жылғы «Орталық Азия + Жапония» диалогы 

Жапония мен Орталық Азия мемлекеттері арасында тек байланыстырушы арнаны құру ғана емес, одан да 

маңыздысы, мемлекеттердің әртүрлі аймақтық проблемаларды талқылауға ынталандыру еді.  

Осы тұрғыдан алғанда, жапондық бастама Орталық Азиядағы аймақтық емес державалардың 

арасындағы ең маңызды инициативалардың біріне айналды. [5]  

Қытайға қарағанда, Жапония Азия, Африка және Латын Америкасы елдеріне қару-жарақ 

жеткізу бойынша "көлеңкелі" мәмілелерде ешқашан ілікпеген. Бір қызығы, Қытай басқа елдердің 

ішкі істеріне ресми түрде араласпаса да, дамушы мемлекеттердегі саяси жағдайға айтарлықтай әсер 

етеді, билеуші диктатураларды сақтау үшін экономикалық жағдай жасайды. Оның экономикалық 

«қолдауының» саясаттандырылған сипаты, атап айтқанда, қытайлық компаниялардың қатысуымен 

жасалған әрбір ірі коммерциялық келісімнің артында ҚХР үкіметінің саяси шешімі тұрғаны және 

қытайлық кәсіпкерлердің коммерциялық ұсыныстары әрқашан саяси сипаттан алшақ болуы үшін тым 

тартымды екені айқын көрінеді.  

Жапондық компаниялар, керісінше, кәсіптерін жүргізуде еркін және инвестициялық қызметтері 

билік қабылдаған саяси шешімдерден тәуелсіз. Сондықтан, жапондық сыртқы экономикалық саясат 

айтарлықтай "байқалмайды" және қытайлықтармен салыстырғанда, көпшілік арасында негативті 

шағымдарды тудырмайды.  

Жапонияның дамушы мемлекеттерге қатысты саясаты экономикалық және гуманитарлық 

диалог принциптеріне негізделген. 1950 жылдардың өзінде жапондықтар өздерін көрші елдердің 

экономикасына белсенді инвесторлар және артта қалған мемлекеттерді модернизациялаудың 

жақтаушылары ретінде көрсетті. [2-64 б.] Мәселен, Жапония ШЫҰ құрылуы мен Ауғанстандағы 

терроризмге қарсы операцияның басталуынан кейін бірінші болып Орталық Азиялық серіктестерге 

сыртқы саясат ведомстволары басшыларының тұрақты кездесулерінің диалогтық форматын ашуды 

ұсынды. 2004 жылдан бастап бастама ресми түрде "тіркелді", ал екі жылдан кейін тараптар Жапония 

мен аймақ елдері үшін өзекті мәселелерді талқылап, іс-қимыл жоспарын қабылдады. Ол келесі бес 

салада алға жылжуды негізге алды: 

- саяси диалог және халықаралық өзара интеграция; 

- өңірлік ынтымақтастық; 

- бизнесті дамыту; 

- интеллектуалды диалог 

- мәдени және гуманитарлық алмасу. [3]Жапондық мәліметтерге сәйкес, тәуелсіздік алғаннан бері 

Орталық Азия елдерінен 10 мыңнан астам адам Жапонияда тағылымдамадан және оқытудан өтті; өз 

кезегінде шамамен 3,5 мың жапон сарапшылары осы кезеңде аймаққа барды. 8 жапон және 16 Орталық 

Азия университеттері мен ғылыми орталықтары мәдени-гуманитарлық алмасуды дамытты. 2015 жылдан 

2019 жылға дейінгі кезеңде Жапония мен Орталық Азия арасында жүзеге асырылған жобаларды 

қаржыландырудың жалпы көлемі шамамен 2,8 трлн иенге жетті (шамамен 25 млрд доллар). [4]  

Алайда, саяси салада Күншығыс елінің мүмкіндіктері одан да аз. Күшті геосаяси әлеуетке, БҰҰ 

Қауіпсіздік Кеңесінің тұрақты мүшесі мәртебесіне, легитимді толыққанды қарулы күштері жоқ 

Жапония, әсіресе Батыс державаларымен қақтығыс болған жағдайда дамушы елдер үшін, Қытайға 

қарағанда, саяси қолдаудың қайнар көзі бола алмайды.  

Жапондықтардың бұл тұрғыда ойы басқаша. Көбінесе дамушы елдерге бағытталған жәрдем 

прагматикалық міндеттерді шешуді емес, Жапонияның моральдық ахомасын көтеруді, содан кейін 

ғана экономикалық мүмкіндіктерді кеңейтуді мақсат етеді. Экономикалық және саяси қасиеттерінің 

негізгі көрсеткіштері бойынша Күншығыс елі дамушы мемлекеттердегі ықпал үшін күресте 

Қытайдан төмен. Бұл, ең алдымен, Жапония мен "үшінші әлем" арасындағы қатынастардың негізі 

болып табылатын модельге байланысты. Ол белгілі бір дәрежеде пассивтілікпен және айқын 

прагматизмнің болмауымен ерекшеленеді. Онда Қытайдың мінез-құлқында сөзсіз кездесетін 

экспансионистік көзқарастар мен саяси цинизм жоқ. Сонымен қатар, Жапония АҚШ-тың басты 

әскери-саяси одақтасы және Батыс демократиясының форпосттарының бірі бола отырып, 

халықаралық аренада байланыс орнатуға тура келетін режимдердің саяси мәніне қарамай әрекет 

етуге мүмкіндігі жоқ. Мұның бәрі жас мемлекеттердің жанашырлығын жаулап алу ісінде ҚХР-мен 

салыстырғанда Күншығыс елінің артта қалуын айқындайды.[2 – 66-67 б.] 

  Қорытындылай келе, Жапония Орталық Азиямен қарым-қатынасын екіжақты және аймақтық 

деңгейде нығайтып жатқанын атап өткен жөн. Жапонияның аймаққа деген қызығушылығының артуы 
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Қытай сияқты аймақтық қарсыластың назарын аудартады. Бұл аймақ бәсекелестік орталығына 

айналады деген түсініктерге әкеледі. Алайда, қақтығыстардан аулақ болуға тырысатын Орталық Азия 

мемлекеттерінің көп векторлы сыртқы саясаты аймақты бәсекелестік өрісіне айналдыруға мүмкіндік 

бермейді. Бұл Орталық Азия мемлекеттерінің екіжақты қатынастарда, өңірлік қатынастарда және 

халықаралық саясатта әртүрлі елдермен "жеңу-жеңу" логикасы шеңберінде өзара сыйластыққа 

негізделген ұстанымды жүргізуімен түсіндіріледі. Бұл тұрғыда Жапония мен Қытайдың бәсекелестігі 

екіжақты қатынастармен шектеліп, аймаққа нақты әсер етпеуі Орталық Азияның осы мемлекеттермен 

қарым-қатынасын нығайтады. [6] 
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включает в себя все финансовые и торговые транзакции, осуществляемые при помощи 

компьютерных сетей, и бизнес-процессы, связанные с проведением таких транзакций». 

В зависимости от того, кто выступает потребителем в Интернет-транзакциях, электронная 

коммерция подразделяется на следующие категории: 

1) B2B – Business to Business. Это сектор, в котором сделки осуществляются между 

юридическими лицами. 

2) B2C – Business to Customer. Сделки осуществляются между юридическими и физическими 

лицами. 

3) C2C – Customer to Customer. Участниками данного сегмента являются физические лица. 

4) G2C – Government to Customer. Участниками являются физические лица и государство. 

5) B2G – Business to Government. Сделки осуществляются между юридическими лицами и 

государством 

По оценкам некоторых экспертов, рынок электронной коммерции Китая можно назвать самым 

крупным и самым инновационным в мире. Его объем в 2019 году достиг 1,94 трлн долларов, что 

составило 27% от общего объема продаж, при этом все большее распространение Интернета 

повлияет на дальнейший рост рынка. Так, например, в последние года электронная коммерция начала 

быстро развиваться и в китайских селах. Например, в 2019 г. объем транзакций сельской электронной 

коммерции достиг 10,32 трлн юаней (около 197 млрд долл. по настоящему курсу), т.е. вырос на 20% 

по сравнению с предыдущим годом. [5] 

Масштаб цифровой экономики США и Китая имеет беспрецедентный характер 

Доля соответствующих секторов в ВВП обеих стран в 1,5–2 раза выше среднемировых 

значений. Для США это около 6,9–8% в рамках «узкого» определения цифровой экономики и свыше 

50–60% при использовании «широкой» трактовки. У Китая показатели ниже: 4–6% и 25–30% ВВП 

соответственно, зато растут они быстрее. 

Темпы роста секторов цифровой экономики и связанных с ними рынков существенно выше, 

чем у ВВП обеих стран. Увеличивается их влияние на занятость, традиционные отрасли и иные 

экономические феномены и процессы. 

Как уже говорилось, США и КНР доминируют и в глобальной цифровой экономике, где, по 

оценкам Конференции ООН по торговле и развитию (ЮНКТАД), их совокупная доля составляет 

около 40% или выше. Обе страны сохраняют ведущие позиции в традиционных отраслях ИКТ, на 

глобальных рынках телекоммуникаций, электроники и программного обеспечения, крупнейшими 

остаются и их национальные рынки продукции и услуг ИКТ. 

Наиболее иллюстративна ситуация в сфере e-commerce (онлайн-торговля), которая в денежном 

выражении является одной из крупнейших частей цифровой экономики. В США объем e-commerce 

по итогам 2018 г. превысил 510 млрд долл. В Китае e-commerce существенно крупнее американского 

– более 1,3 трлн долл. Совокупная доля США и Китая в глобальной онлайн торговле превышает 60%. 

Ситуация во многом обусловлена ведущей ролью небольшого числа крупных американских и 

китайских корпораций, особенно так называемых платформ. В данном случае под платформами мы 

понимаем онлайн-ресурсы и стоящие за ними компании (публичные или де-юре являющиеся 

стартапами), предоставляющие различные виды интернет-услуг, в т. ч. на двусторонних или 

многосторонних, т.  е. собственно платформенных принципах. Исследования 2016–2018 гг. показали, 

что компании США и КНР составляли более 70–80% крупнейших мировых платформ (стоимостью от 

100 млн долл. и свыше 1 млрд долл.), а их доля в совокупной капитализации/стоимости этих 

платформ колеблется на уровне около 90%. При этом американскими или китайскими являются все 

крупнейшие платформы – так называемые суперплатформы. Если использовать уже ставшие 

общепринятыми аббревиатуры, это FAMGA (Facebook, Amazon, Microsoft, Google, Apple) в США и 

BAT(J) (Baidu, Alibaba, Tencent, JD.com) в Китае. [6] 

История электронной торговли в Китае начинает свое развитие в 1997 году, и в это время 

начинает появляться первая платформа B2B, ChemNet. 1999 год может рассматриваться как 

поворотный момент-в этом году была создана гигантская компания электронной коммерции в Китае, 

лидер отрасли – Alibaba Group. Важный период электронной торговли в Китае можно рассматривать 

в период между 2003-2005, в течение этого периода в Китае бушевал тяжелый острый 

«респираторный синдром», и потребители, боясь стать зараженными, и начинают покупать все 

больше продуктов онлайн, что, таким образом, спровоцировало бум в области развития электронной 

торговли. 

Особенностью китайского рынка электронной коммерции является то, что 80% всех транзакций 

осуществляется через мобильные телефоны. Во многом это объясняется тем, что большая часть 

китайцев пользуется мобильным интернетом. Данный показатель с 2008 г. возрос с 117,6 млн до 846 
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млн чел. в 2019 г, при этом стремительно снижается доля людей, выходящих в Интернет через ПК и 

ноутбуки. Такой перекос в сторону использования телефонов является причиной стремительного 

развития различных телефонных сервисов и приложений. Практически все сайты, связанные с 

электронной коммерцией, оптимизированы для телефонов и имеют собственные мобильные 

приложения, т.е. ориентированы на пользователей смартфонов. Попробуем рассмотреть основных 

игроков на этом рынке. 

Одной из ведущих компаний является компания Tencent. Она была основана в 1998 г., а её 

главным продуктом является мобильное приложение WeChat. WeChat – это эквивалент WhatsApp, 

Facebook и Twitter. Уникальным это приложение делает то, что в него также интегрирована 

электронная коммерция. Так, например, «официальные аккаунты» могут открывать свои «магазины» 

прямо в приложении. 

Оплата товаров происходит через электронный кошелек WeChat, который привязан 

непосредственно к банковскому счету пользователя. По исследованию, проведенному в 2018 году, 

известно, что средняя стоимость покупки примерно равна 200 юаней (по текущему курсу около 29 

долларов). Пользователи рассматривают WeChat как канал для покупки повседневных товаров. 

Самыми популярными товарами являются фрукты, пиво, футболки, зарядные устройства, освежитель 

рта и зубные пасты. Также при помощи приложения пользователь может оплачивать коммунальные 

платежи и даже переводить средства другим пользователям внутри приложения. WeChat – это не 

просто мобильное приложение, а целая социальная платформа со своей экосистемой. 

Еще одной компанией для изучения была выбрана компания Alibaba Group. Она является одной 

из ведущих мировых корпораций сектора B2B. Её рыночная капитализация в 2019 г. достигла 718,9 

млрд долл. Alibaba Group состоит их нескольких площадок, самыми крупными являются C2C 

интернет-магазин TaoBao, B2C магазин Tmall, магазин для иностранных покупателей Aliexpress, 

поисковая система eTao и др. С 2017 г. на торговые площадки Alibaba приходилось больше 50% всей 

электронной торговли Китая. Что же касается мобильной коммерции, то у Alibaba есть собственная 

платежная система – Alipay. Сейчас количество пользователей Alipay достигает 1 млрд чел. Alipay 

напрямую связан со всеми магазинами Alibaba Group. 

В результате распространения таких платежных систем, как Alipay и Wechat Pay, многие 

китайские города стали «безналичными» и «бескарточными». Согласно опросу China Daily, 14% 

китайцев больше не носят с собой наличные, 26% носят с собой менее 100 юаней (приблизительно 15 

долл.). 74% участников заявили, что могут прожить больше месяца, имея наличными всего 100 

юаней. 

Конкуренцию Alibaba Group составляет компания Jingdong. Она была основана в 1998 г. и 

изначально занималась продажей магнитооптической продукции. В 2004 г. она вошла в сегмент 

электронной коммерции и превратилась в крупнейшую в Китае компанию, занимающуюся B2C 

продажами. Её доля рынка в 2019 г. составляла 16,7%. Операционная модель компании Jingdong 

состоит в следующем: она закупает продукцию у производителя и привозит ее на свой склад, а 

конечный покупатель оплачивает покупку на сайте jd.com через электронные платежные системы. 

После этого приобретенный товар доставляется ему либо логистической системой компанией, либо с 

помощью зарубежных логистических партнеров. Компанию отличает быстрая скорость доставки, а 

также умение применять новые технологии. Так, например, Jingdong является первой компаний в 

мире, которая внедрила систему регулярных поставок заказов при помощи дронов, разработала и 

открыла первый автоматизированный склад, запустила первую в мире «умную» станцию, на которой 

работают автономные роботы-доставщики, и многое другое. Из всего вышесказанного, можно 

сделать вывод о том, что рынок электронной коммерции Китая является одним из самых развитых в 

мире, а существование на нем таких технологических гигантов, как Tencent, Alibaba и Jindong, только 

подтверждает это. При этом, в последнее время намечается тенденция к коллаборации между 

различными интернет-площадками. Так, например, недавно Tencent и Alibaba поддержали 

Шанхайское правительство в создании QR-кода «Suishenma», который должен был помочь сдержать 

распространение вируса. 

Также стоит упомянуть о китайских стартапах в сфере электронной коммерции. Одним из них 

является компания XiaoHongShu (дословно «Красная книга»), ассортиментом которой выступают 

эксклюзивные товары или товары роскоши. Однако то, что делает её уникальной, это онлайн-

сообщество, которое собралось вокруг компании. На платформе, например, размещены советы и 

рекомендации для любителей моды, привлечено внимание блогеров и других знаменитостей. 

Еще одним хитом недавно стал стартап Pinduoduo. Это платформа, которая позволяет 

пользователям участвовать в групповых покупках. При этом, чем больше людей, которые готовы 

купить продукт, тем меньше цена на единицу продукции. Многие пользователи даже убеждают своих 
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друзей и знакомых присоединиться к покупкам, благодаря чему платформа взыскала популярность у 

такого большого количества людей. 

Таким образом, сферу электронной коммерции в Китае можно назвать самой продвинутой в 

мире. Такие крупные IT гиганты, как Alibaba, Tencent, Jingdong, являются передовыми во внедрении 

технологий, а такие стартапы, как Xiaosongshu и Pinduoduo, способствуют получению нового 

пользовательского опыта в прибыльных нишах. В ближайшем будущем рынок электронной 

коммерции Китая будет расти за счет новых технологий, однако ожидается, что его главным 

средством взаимодействия останется мобильный телефон. 

Говоря о американских торговых площадок рядовому покупателю из Центральной Азии 

наиболее известны Amazon и Ebay. Первая является одной из самых популярных розничных 

торговых площадок в мире. Размещение на ней бесплатное, однако Amazon взимает определенный 

комиссионный сбор с каждой покупки. Одним из самых важных преимуществ данной торговой 

площадки является программа Fulfillment by Amazon. Благодаря этой программе продавцу не надо 

беспокоиться о складе, логистике и продвижении своей продукции. Все что нужно сделать, это 

доставить свою продукцию до склада Amazon и обеспечивать в дальнейшем его нужное количество. 

Все остальное берет на себя Amazon. 

Еще одна торговая площадка, достойная внимания, – это Etsy. На ней торгуют изделиями 

ручной работы и уникальными товарами. Etsy может стать хорошей возможностью для узбекских 

ремесленников, желающих реализовывать свою продукцию на экспорт. При размещении на ней 

продавец платит 0.20 долларов США за каждый размещенный лот. 

We Are Social и Hootsuite, два глобальных агентства, объявили, что сегодня в цифровом 

пространстве находится более 4 млрд. людей. По отчету «2018 Global Digital», собранного из разных 

источников данных и статистики, что в Центральной Азии интернетом пользуются около 36 

миллионов людей (или около 68% всего населения пяти стран Средней Азии). 

Республика Казахстан является страной переходной цифровой экономики, а Кыргызстан, 

Таджикистан, Узбекистан вошли в список стран с зачаточными цифровыми экономиками. А 

Туркмения, по сравнению с вышеназванными странами, значительно отстает по развитию цифровой 

экономики. 

Среди стран Центрально-азиатского регионального экономического сотрудничества (ЦАРЭС) 

Китайская Народная Республика (КНР) выделяется показателями в области электронной коммерции. 

Согласно оценкам в 2015 году в КНР было 700 миллионов пользователей, что вдвое больше, чем в 

США и Японии вместе взятых. Ожидается, что к 2018 году КНР станет драйвером потоков 

глобальной электронной коммерции. Но насколько готовы остальные страны ЦАРЭС к 

использованию электронной коммерции? 

Для процветания бизнеса в интернете обязателен доступ к высокоскоростному интернету. В 

большинстве стран ЦАРЭС широкополосный доступ к интернету имеется, и в некоторых случаях 

интернет-инфраструктура способствовала высокому росту индивидуальных интернет пользователей 

в городской и сельской местности. Однако использование в бизнес-целях демонстрирует низкие 

показатели в сравнении с другими регионами Азии. 

Несмотря на низкие показатели, есть примеры предпринятых частным сектором серьезных 

усилий по использованию электронной коммерции для стимулирования роста. Это казахстанский 

провайдер В2С www.chocolife.me и киргизский сайт электронной коммерции 

https://www.prodsklad.kg/, являющийся провайдером В2В по продаже сельскохозяйственной 

продукции для ресторанов и отелей. Оплата наличными при доставке остается распространенным 

методом оплаты из-за ограниченного использования кредитных карт и опасений по поводу 

конфиденциальности данных. 

Доступом к интернету в регионе у граждан Туркменистана - на каждые десять человек к началу 

2018 года только двое имели возможность задавать вопросы Гуглу, общаться с родными посредством 

WhatsApp и другими социальными сетями. Людей, имеющих доступ к интернету в Туркменистане, в 

15 раз меньше, чем в Узбекистане, в 14 – чем в Казахстане, в три раза, чем в Таджикистане, и вдвое 

меньше, чем в Кыргызстане. 

В Центральной Азии Казахстан лидирует по уровню проникновения электронной коммерции 

среди республик Центральной Азии. 

В Таджикистане делаются первоначальные шаги по внедрению электронного (инновационного) 

бизнеса по распределению интернета посредством Wi-Fi, одно время предпринимались попытки 

монополизации интернет рынка. 
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А Узбекистан готовится к рывку электронной коммерции медленными темпами –

соответствующее постановление подписал недавно президент Мирзиеѐв Ш.М. Он также заявил о 

необходимости реализации программы «Цифровой Узбекистан - 2030». 

В Таджикистане, с одной стороны, власти начали обязывать владельцев бизнеса (рестораны, 

общепит, заправки, торговые точки, рынки, гостиницы и т.д.) получать разрешение на использование 

Wi-Fi роутеров, что, возможно, отрицательно скажется на развитии услуг по предоставлению 

интернета широким кругам населения, а также привлечении большего количества клиентов в 

заведения. 

В нашей же стране 2018 году налогоплательщики получили возможность оплачивать свои 

налоги онлайн. 

На мой взгляд, этим способом оплаты можно ускорить и экономит время предпринимателям 

своевременно и без хищения поступление налоги в государственный бюджет, а также одновременно 

снизить уровень коррупции, в определѐнных органах власти в стране. 

В новом веке, когда одним щелчком пальца на своем смартфоне можно оплатить любые услуги 

и перевести любые деньги на любой счет в мире. 

Узбекистан хочет избавиться от этих проблем, и 14 мая 2018 года президент Шавкат Мирзиеѐв 

подписал постановление «О мерах по ускоренному развитию электронной коммерции». Данное 

постановление перечислит ряд проблем, которые препятствуют развитию электронной коммерции в 

стране, и для их устранения предлагает несколько законодательных решений, а также открывает 

Amazon, eBay, и другим мировым брендам дорогу в Узбекистан. 

В Таджикистане местные банки не спешат расширить предоставление услуг электронных 

оплат, причиной является немногочисленность сделок. 

Хотя в Таджикистане местный аналог Craiglist под названием Somon.tj входит в пятерку самых 

посещаемых сайтов с 13,6% популярности среди пользователей интернета. 

В Казахстане лучше обстоят дела с электронной торговлей. Согласно опросу Connected 

Consumer Survey, проведѐнному Google в Казахстане в 2016 году, 27% пользователей до 35 лет в этой 

стране часто ищут товары при помощи смартфонов и компьютеров. А в рейтинге главных игроков 

казахстанского рынка электронной коммерции от Forbes Kazakhstan, можно видеть, что выручка 15 

компаний дошла до миллиарда тенге. 

800 млн долларов в 2017 году составил рынок электронной коммерции в Казахстане. Оплатить 

счета, заказать ужин, обновить гардероб. 

Малый бизнес активно расширяется в РК, однако качество развития значительно отстает от 

общемировых показателей. МСБ формирует 25,6% ВВП РК (среднемировой уровень – 63%). 

Малый бизнес в Казахстане генерирует 25,6% ВВП, а доля занятых в МСБ составляет 36% 

республиканского рынка труда. В масштабах национальной экономики популярность 

предпринимательства в РК увеличивается, однако темпы активности достаточно малы – уровни 

предпринимательской активности в РК в два раза ниже средней мировой величины (63% в ВВП и 

47% от числа занятых). 

Среди регионов наибольшее влияние МСБ в формировании валового регионального продукта 

наблюдается в Астане – 46% ВРП, ЗКО (40%) и в Алматы (29%). 

В настоящее время рынок электронной коммерции Казахстана находится на стадии активного 

развития. Объем рынка за последний пятилетний период вырос почти в три раза, достигнув в 2019 

году 436,1 млрд. тенге. При этом наибольший рост наблюдается в секторе розничной электронной 

торговли (более чем в 4 раза). 

Кроме того, на сегодняшний день казахстанцы все больше переключаются на международные 

площадки электронной коммерции: в 2019 г. количество покупок возросло с 4,8 млн. единиц в 2016 г. 

до 15,9 млн. единиц. Отток средств казахстанцев за рубеж создает определенную угрозу для роста 

неокрепшего внутреннего рынка электронной коммерции Казахстана. 

Таким образом, в странах ЦАРЭС наблюдается прогресс в создании условий для развития 

электронной коммерции. С развитием автоматизации инфраструктура распространяется в сельскую 

местность, а между тем как региональное сотрудничество способствует трансграничному обмену мы 

можем ожидать развития частного сектора. 

Появляются новые направления электронной коммерции, которые могут особенно подойти для 

условий Центральной Азии. Онлайн-торговля в животноводстве, например, могла бы удовлетворить 

потребности сельских торговцев. Одним из примеров является сайт www.farmia.co, который сводит 

продавцов и покупателей в Сербии. Вывод традиционных сфер торговли в интернет также открывает 

возможности для создания рабочих мест в секторе услуг, таких как транспортные решения и 



249 

платежные системы, которые вкупе могут помочь странам активнее использовать региональные 

соглашения, которые в быстром темпе переходят в онлайн режим в регионе ЦАРЭС. [4]. 

Заключение. Итак, в целом можно сделать вывод о необходимости электронной коммерции в 

Центральной Азии, а также присутствие таких гигантов как Али Баба и Амазон в странах СНГ, для 

устойчивого экономического развития между странами. 

Создание проекта «Центральноазиатский Amazon» обсуждалось на совещании замминистров 

экономики стран ЦА в Нур-Султане, сообщает пресс-служба Минэкономики Кыргызстана. 

На встрече также предлагалось объединить усилия стран региона по выходу на глобальные 

платформы электронной коммерции: Amazon, eBay, Alibaba, AliExpress. 

Кроме того, на встрече обсуждался вопрос совместного выхода продукции 

центральноазиатских стран на рынок Евросоюза. 

Также вследствие пандемии COVID-19 и развитии на территории данных государств, торговых 

площадок Китая, таких как, Alibaba, AliExpress, Pinduoduo и т.д., представители Казахстана, 

Узбекистана, Таджикистана и Кыргызстана планируют разработать совместные решения для 

упрощения торговых и других административных формальностей на границах. 

Электронная коммерция является активно развивающимся каналом. Внедрение ее в новом или 

существующем бизнесе способствует повышению развитию бизнеса, увеличению налоговых 

поступлений, созданию новых рабочих мест. Универсальность электронной коммерции для 

продвижения практически любого товара или услуги позволяет многократно расширять область 

применения от розничной и оптовой торговли до услуг для бизнеса (юридические, рекламные, аудит, 

консалтинг, IT и т.п.) или услуг конечным потребителям (туристические, парикмахерские, 

проведение праздников, ремонт автомобилей и т.п.). 

Электронная коммерция во всем мире сегодня продолжает показывать быстрый рост, и если на 

заре е-commerce главным двигателем роста этого рынка были США, то сегодня темп задает Китай. 

Уже сейчас ежегодный рост рынка электронной коммерции в мире достигает 30 %, в Казахстане –25 

%, и одним из основных драйверов роста выступают китайские интернет-площадки. 

Объемы рынка электронной коммерции стремительно растут, в следствий и зависимость 

Центрально-азиатских стран от Китая, как от торгово-экономического партнера также растет, 

исследовательские агентства проводят аналитические работы в попытках предсказать будущее 

данного сектора мировой экономики. 

Через механизмы региональных саммитов осуществляется становление новой многополярной 

системы регионального сотрудничества и развития в Азии, в которую по определению вписывается 

Центральная Азия. 

Региональное влияние КНР на страны ЦА осуществляется: 

● во-первых, и главным образом, посредством участия сторон в ШОС. За десять лет ШОС стала 

основным элементом формирующейся модели регионального сотрудничества стран Центральной 

Азии и Китая. 

● во-вторых, создание Таможенного союза в составе России, Казахстана и Белоруссии 

предполагает расширение формата сотрудничества между Китаем и странами Таможенного союза, 

являющимися и стратегическими партнерами, и участниками ШОС. 

● в-третьих, участие КНР в региональной экономической интеграции (со странами Восточной и 

Юго-Восточной Азии в формате АСЕАН) расширяет влияние Китая на экономику Азии; 

● в-четвертых, рост экономического влияния КНР на страны ЦА и Казахстана, в частности, 

прямо пропорционален снижению динамики развития ЕС (основного регионального партнера на 

протяжении всего периода становления независимых экономик Центральной Азии), и в том числе 

динамике ввоза и ввоза инвестиций из Европы и Азии. [3] 
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Аннотация: Реализация различных проектов в рамках инициативы «Один пояс, один путь» 

принесет Казахстану экономические выгоды, такие как открытие мировых рынков, увеличение 

финансовой поддержки, привлечение новых технологий и создание дополнительных рабочих мест, 

стимулирование экономического развития страны. Однако Казахстан может столкнуться с такими 

проблемами, как возможность потери ресурсов из-за жесткой кредитной политики Китая и его долга 

перед Китаем, а также игнорирование экологических вопросов большинством китайских компаний. 

Расположение страны между Россией и Китаем также может представлять геополитические 

проблемы. В данной статье рассматриваются потенциальные преимущества и проблемы 

сотрудничества Казахстана с Китаем в рамках инициативы «Один пояс, один путь». 

Ключевые слова: Китай, Казахстан, экономика, инвестиции, «Один пояс, один путь», 

инфраструктура, товарооборот, экономическое сотрудничество. 

 

Введение 

Казахстан и Китай имеют протяженные границы, и у них есть большие географические 

преимущества в сотрудничестве. Они также являются важными стратегическими партнерами, и 

сотрудничество между странами имеет обширное и глубокое значение. Ни для кого не секрет, что 

главной движущей силой экономического развития китайско-казахстанских отношений является 

внешняя торговля. Экономическое и торговое сотрудничество между Китаем и Казахстаном имеет 

длинную историю. На сегодняшний день Китай является вторым по величине торговым партнером 

Казахстана, без учета государств – членов ЕАЭС).  

КНР активно инвестирует в экономику Казахстана, так в период с 2015 по 2018 годы были 

реализованы 12 совместных казахстанско-китайских проектов на общую сумму в $3,8 млрд [1]. 

Одним из важных, как для Казахстана, так и для Китая, проектов стал «Один пояс – один путь». 

Благодаря участию Казахстана в данной инициативе, доля Китая во внешнем товарообороте за 7 

месяцев в 2022 году составила 22,6%. Общий объем товарооборота достиг $13,5 млрд, что на 38,3% 

больше, чем за аналогичный период предыдущего года [2].  
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В рамках реализации данного проекта на территории Казахстана идет активное строительство 

инфраструктуры, предназначенной для транспортировки китайских товаров. Казахстаном были 

созданы основные базовые инфраструктурные условия для транзита в качестве высокодоходного 

источника экономики. В транспортную инфраструктуру Казахстан инвестировал более 5 млрд долл., 

это позволило значительно ускорить рост континентальных торговых коммуникаций [3]. Вследствие 

чего активное осуществление инициативы «Один пояс – один путь» сыграло существенную роль в 

преобразовании экономического сотрудничества между Казахстаном и Китаем, приведя к 

значительному экономическому росту и развитию, а также изменениям во внешнеполитических 

отношениях между двумя странами. 

История экономического сотрудничества между Китаем и Казахстаном насчитывает 

тысячелетия, отправной точкой которой стал Великий Шелковый путь. По прошествии времени в 

1986 году Государственный совет Китая принял решение о возобновлении торговых связей между 

СУАР КНР и СССР, где КазССР приняла непосредственное участие в качестве соседней республики. 

Данный этап экономических отношений между Казахстаном и Китаем характеризовался 

относительно высокими темпами роста. 

После обретения Казахстаном независимости в 1991 году, экономические связи с Китаем 

вступили на новую ступень исторического развития. Китай стал крупным торговым партнером 

Казахстана, и 52% казахстанского экспорта приходилось на Китай. После установления 

дипломатических отношений между двумя странами в 1992 году была открыта первая железная 

дорога «Алматы – Урумчи»; Казахстан реконструировал пограничную станцию «Дружба»; с 1995 

года большие китайские компании вышли на казахстанский рынок; в 1997 году Казахстан и Китай 

подписали договор об инвестициях в газовый и нефтяной сектор Казахстана на сумму 11 млрд долл. 

XXI век стал новой вехой в развитии казахстанско-китайских экономических отношений. 

Начиная с 2000-х годов Казахстан и Китай ведут активное энергетическое сотрудничество, где доля 

китайских компаний в нефтяном рынке Казахстана в 2010 г. составила 21,5 %, из которых около 90 % 

пришлось на CNPC (Китайская национальная нефтегазовая корпорация)[5]. Не менее развито и 

инвестиционное сотрудничество. Согласно рейтингу крупных инвесторов в Казахстане Китай 

занимает пятое место. Обе страны активно продвигают создание совместных инвестиционных 

проектов. По словам бывшего министра по инвестициям и развитию РК Жениса Касымбека, перечень 

совместных казахстанско-китайских инвестиционных инициатив состоит из 51 проекта на общую 

сумму 27,7 млрд долл. 

Второе десятилетие XXI века для казахстанско-китайских отношений ознаменовалось новым 

крупным экономическим проектом – «Один пояс – один путь».  

«Один пояс – один путь» - глобальный экономический проект, предложенный председателем 

КНР Си Цзиньпином в 2013 г. в Астане. Целью данного проекта является обеспечение 

взаимовыгодного сотрудничества между всеми участниками проекта, строительство 

инфраструктуры, что позволит создать целостную систему, контролирующую процесс 

транспортировки грузов на территории стран-участниц. Суть концепции «Один пояс и один путь» 

заключается в “пяти связующих элементах” – политическое согласование, единая инфраструктурная 

сеть, беспрепятственные торговые связи, свободные валютно-финансовые потоки, дружба и 

взаимопонимание между народами [6]. 

В настоящее время большинство евразийских стран, в том числе и Казахстан, заинтересованы в 

данном проекте. Китайское правительство направляет значительную часть инвестиций в развитие 

транспортных коридоров соседних стран, тем самым ускоряя развитие инициативы «Один пояс – 

один путь». Актуальность сотрудничества Китая и Казахстана в рамках данной инициативы 

обуславливается строительством, реализацией и реконструкцией новых дорожных путей в стране и 

увеличение доходов от транзита, что касается Китая, то правительство стремится к возрождению 

Великого Шелкового пути, соединяющего Европу и Азию.  

Одними из значимых проектов в области транспорта и логистики, реализованными в 

Казахстане с привлечением китайских инвестиций являются нефтепровод Атасу-Алашанькоу и сухой 

порт Хоргос.  

Нефтепровод «Атасу − Алашанькоу» стал первым на пространстве СНГ экспортным 

трубопроводом, обеспечивающим прямой доступ к перспективному рынку Китая. Трубопровод был 

разработан Китайской национальной нефтяной корпорацией (CNPC) и казахстанской нефтяной 

компанией «КазМунайГаз» в 2006 году. Нефтепровод соединил нефтяные месторождения 

Центрального Казахстана с перерабатывающими мощностями в СУАР КНР. 

 Следствием запуска нефтепровода стали создание нового трубопроводного направления 

экспорта казахстанской нефти, загрузка существующей нефтепроводной системы, использование 
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транзитного потенциала страны, создание новых рабочих мест и дополнительные налоговые 

поступления в государственный бюджет[7]. 

Следующим значимым проектом стал «Международный центр приграничного сотрудничества 

«Хоргос», созданный на основании межправительственного соглашения между Китайской Народной 

Республикой и Республикой Казахстан 4 марта 2005 года[8]. Проект был создан для оптимизации 

платформы приграничного партнерства в сфере логистики, торгового бизнеса и туризма.  

Открытие данного центра повлекло за собой увеличение объемов транзита, что повлияло на 

развитие логистической сферы нашей страны, создало новые рабочие места, а также привлекло 

очередные иностранные инвестиции. На сегодняшний день через сухой «Хоргос» проходит 76 

маршрутов, по которым перевозятся товары более чем 200 категорий, в том числе одежда, предметы 

первой необходимости, электронная продукция и механические детали. 

В результате реализации множества проектов в рамках инициативы «Один пояс – один путь», 

совместное экономическое сотрудничество Казахстана с Китаем принесет Казахстану ряд 

экономических выгод. Инициатива «Пояса и пути» откроет мировые рынки для Казахстана, 

Казахстан получит большую финансовую поддержку извне, привлечет новые технологии, а также 

увеличит количество рабочих мест, что даст благоприятный стимул для экономического развития 

нашей страны. В то же время Казахстан может столкнуться с определенными трудностями. 

В связи с жесткой кредитной политикой Китая: в случае невозврата он забирает различные 

активы и ресурсы, а также наличию у Казахстана долга Китаю, есть вероятность потери Казахстаном 

части своих ресурсов, как например часть территории Таджикистана отошла Китаю из-за 

задолженности. Также следует отметить, что большинство китайских компаний не уделяют должного 

внимания экологическим вопросам, таким как использование водных ресурсов и загрязнение 

окружающей среды в Казахстане. Помимо этого Казахстан граничит с двумя державами: Россией и 

Китаем. Каждая из держав реализовывает проекты (ЕАЭС, «Один пояс – один путь») исходя из 

личных выгод и интересов. Казахстану в данном случае необходимо сохранить промежуточное 

положение с тем, чтобы не быть в зависимости от России и Китая, но при этом оставаться одним из 

главных игроков на евразийском пространстве.  

Заключение 

Однако несмотря на различные риски инициативы «Один пояс – один путь», казахстанско-

китайские внешнеполитические отношения продолжают активно развиваться. Партнерство 

Казахстана и Китая не ограничивается экономическим направлением, казахстанско-китайские 

отношения также ориентированы на стратегическое сотрудничество и координацию по 

региональным и международным вопросам. Например, Казахстан и Китай активно ведут совместную 

борьбу против «трех зол» (экстремизм, сепаратизм, терроризм) как в рамках данной инициативы, так 

и в рамках ШОС. Также в период пандемии обе страны активно оказывали друг другу гуманитарную 

помощь.  

Эта активная реализация инициативы «Один пояс, один путь» сыграла значительную роль в 

преобразовании экономического сотрудничества между Казахстаном и Китаем, что привело к 

увеличению торговли и инвестиций между двумя странами. Он также предоставил обеим странам 

платформу для участия в совместных предприятиях в различных областях, таких как 

инфраструктура, транспорт и энергетика. Инициатива также привела к большей связности, а развитие 

транспортной инфраструктуры улучшило поток товаров, капитала и людей между двумя странами. 

В целом инициатива «Один пояс, один путь» стала ключевым фактором экономического роста 

и развития как для Казахстана, так и для Китая, способствуя трансграничному сотрудничеству и 

интеграции их экономик. Используя сильные стороны каждой страны, эта инициатива помогла 

создать более взаимозависимые и взаимовыгодные отношения между двумя странами. 
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support, attracting new technologies and creating additional jobs, and stimulating the country's economic 

development. However, Kazakhstan may face problems such as the possibility of wasting resources due to 

China's tight credit policy and its debt to China, as well as the neglect of environmental issues by most 

Chinese companies. The country's location between Russia and China may also present geopolitical 

problems. This article examines the potential benefits and challenges of cooperation between Kazakhstan 

and China in the framework of the One Belt, One Road initiative. 
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Аннотация. Данная статья исследует основные тенденции развития двухсторонних отношений 

между Китаем и Казахстаном. Дана оценка и анализ сегодняшней ситуации в регионе, а также 

раскрыты вопросы по теме перспектив развития сотрудничества/партнерства с Китаем. Упоминаются 

значимые факторы влияющие на отношения КНР-РК. Исследуются тенденции и изменения 

взаимоотношений Астаны и Пекина, которые сдвинулись к более позитивной точке, в свете 

последних событий в мире.  

Автором проведен качественный анализ для глубокого понимания ключевых аспектов 

сотрудничества двух стран, и сделана попытка раскрыть основные приоритеты Казахстана и Китая 

для сотрудничества. 

Ключевые слова: КНР, Казахстан, экономика, мягкая сила, внешняя политика.  

 

Исторически сложилось таким образом, что Республика Казахстан на протяжении своего пути 

после обретения Независимости был связан с двумя супердержавами как Российская Федерация и 

Китайская Народная Республика, прилагая усилия по укреплению дружественных отношений с 

Россией с одной стороны, и с Китаем с другой, что многие годы являлось и по сей день является 

одним из приоритетных направлений во внешней политике страны. Первый президент Казахстана – 

Нурсултан Назарбаев, на протяжении своей деятельности всячески поддерживал эти отношения, тем 

самым по факту Казахстан вступил на региональном уровне в разные организации, для более лучшей 

экономической интеграции, а именно Евразийский экономический союз (ЕАЭС) под руководством 

России и Китайский Экономический пояс Шелкового пути (ЭПШП) и Инициатива «Пояс и путь» 

(ОПОП). С момента вступления в должность президента Касыма-Жомарта Токаева отношения между 

тремя странами поддерживалась также на хорошем уровне, однако на сегодняшний день заметны 
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особые акценты, обращенные на китайскую сторону. Отставка Назарбаева 19 марта 2019 года, 

ознаменовала начало нового периода в истории Казахстана. Новый президент Касым-Жомарт Токаев 

пообещал продолжить всю существующую политику правительства. Однако конфигурация власти 

уже перетерпела изменения, поскольку система, в центре которой был Назарбаев, не может 

существовать без него как президента.  

По официальным сообщениям Ак Орды и информационного агентства КНР, считается, что эта 

традиция будет продолжена: во внешней политике на 2014–2020 годы приоритет отдается союзу с 

Россией, а также всестороннему стратегическому партнерству с Китаем [1][2]. Похоже, что все 

вовлеченные стороны довольны этим трехсторонним соглашением.  

Однако за фасадом стратегического добрососедства скрываются трения и потенциальные 

трещины. Особенно данные вопросы были активизированы последними изменениями в расстановке 

геополитических сил, а также конфликт, произошедший на территории Украины, в прошлом году 

непосредственно оказал особое влияние на политическое и экономическое сотрудничество между 

странами.  

В данном контексте не менее важно обратить внимание и на личность Президента Токаева, 

который по своей профессиональной деятельности до президентства являлся востоковедом-

китаистом, владеет прекрасным китайским языком, и сам лично без переводчиков выступает на 

китайских форумах и конференциях, и проводит официальные встречи. Одной из таких «ярких» 

встреч, о которой весь мир наблюдал, была первая поездка Председателя Си после того, как Китай 

«открылся» после пандемии Сovid-19, с перерывом в 5 лет когда он совершил последний визит. 

Безусловно то, что Президент Токаев упомянул и благодарил китайскую сторону за то, что первой 

заграничной поездкой Председателя стал Казахстан, что напрямую демонстрировало всему миру о 

крепких союзнических отношениях Китая и Казахстана. Символичным аспектом было то, что в 2022 

год был 30-летним юбилеем установления дипломатических отношений между Республикой 

Казахстан и Китайской Народной Республикой [3]. 

Для Казахстана 2022 год начался с демонстрацией и борьбой за власть между старым и новым 

режимом, и РК пришлось прибегнуть к поддержке Российской стороны в рамках сотрудничества в 

ОДКБ [4]. Месяцем позже произошел конфликт на Украине, что привело к изменениям приоритетов. 

Отсчитывая точку отдаления с этого момента Казахстан отдаляясь от «Медведя» все ближе приходил 

к объятиям «Дракона». В Российской общественности было много толков на тему территориальной 

целостности Казахстана, этнической составляющей, акцентирую внимание на «притеснение» 

казахстанцев русской этничностью, что привело к бурным обсуждениям и недовольством среди 

местного населения, тем самым Российская сторона на официальном уровне приносила свои 

извинения, стоит упомянуть об исчерпании конфликта казахстанская сторона объявила только в 

конце года, тем временем, активно укрепляя отношения с китайской стороной [5].  

Министерство иностранных дел Китая в сентября 2022 года выпустило размышления 

Председателя Си на тему двухсторонних отношений между Казахстаном и Китаем, в котором он 

подвел итоги 30-летних дипломатических отношений, а наряду с этим ясно и четко были выделены 

пункты развития и перспективы для будущего развития. Опираясь на данные в статье, 

предполагается сделать следующий вывод:  

- Китайско-казахстанские отношения достигли больших успехов. Две страны постоянно 

продвигали свои отношения от добрососедских до стратегических партнеров и до постоянных 

всеобъемлющих стратегических партнеров. Казахстан и Китай поддерживал хорошие отношения, 

уважая выбор каждого и не вмешиваясь в их дела. 

- Китайско-казахстанское сотрудничество дало замечательные результаты. В последние годы 

Китай стабильно является одним из ведущих партнеров Казахстана в сфере торговли и инвестиций. В 

прошлом году снова удалось поднять двустороннюю торговлю выше отметки в 25 миллиардов 

долларов США, что вместе дало импульс восстановлению мировой экономики. Китай и Казахстан 

являются пионерами в области производственных мощностей и инвестиционного сотрудничества; их 

список сотрудничества включает 52 проекта на общую сумму более 21,2 миллиарда долларов США. 

Более того, был завершен ряд крупных стратегических проектов, таких как ветряная электростанция 

«Жанатас» мощностью 100 МВт, автомобильный завод JAC, модернизация Шымкентского 

нефтеперерабатывающего завода.  

- Китай и Казахстан построили обширные инфраструктурные связи. Была создана 

многопрофильная транспортная сеть, состоящая из автомобильных, железнодорожных, авиационных 

и нефте- и газопроводов. Более того, существуют планы построить евразийскую сухопутно-морскую 

комплексную «транспортную магистраль». На Китайско-Казахстанской международной 

логистической базе в восточном китайском порту Ляньюньган товары из Казахстана отправляются в 
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Тихий океан. Грузовые поезда Китай-Европа проходят через Казахстан по большему количеству 

маршрутов, что актуализирует интересы китайской стороны к Казахстану. Безусловно, и для 

казахстанской стороны – это является весомым аргументом для поддержания «теплых» отношений.  

- Культурно-образовательный сектор тоже в деле. В Казахстане пять Институтов Конфуция; 

тем временем в Китае четыре Института Казахстановедения, а в двух из них китайцы обучаются 

казахскому языку [6].  

Бесспорно то, что успешный опыт развития двухсторонних отношений имеет не только 

положительные стороны, но также есть отрицательные, такие как проблемный регион для Китая – 

Синьцзяна-уйгурский автономный округ, в котором помимо братьев-тюрков уйгуров, проживает 

достаточное количество этнических казахов, а также других тюркоязычных этносов. Всем известна 

ситуация, которая развивается вокруг данного региона, и насколько в европейских странах ил ив 

Америке – эта тема является одной из инструментов влияния на Китай. В этой связи Си Цзиньпин 

выделил несколько аспектов для дальнейшего плодотворного сотрудничества, первым пунктом был 

выделено - «доверие» и «невмешательство в дела другой стороны», которое является ключевой 

составляющей в данном вопросе. 

Следующим этапом выделены экономические отношения в рамках существующих проектов, 

например, «Экономический пояс Шелкового пути» и инициатива «Один пояс, один путь», которая 

стала своего рода платформой для международного сотрудничества и диалога между странами-

участниками. Так же было предложено, улучшить инвестиции и содействие торговле, полностью 

раскрыть потенциал пограничных портов и трансграничных перевозок, а также развивать новые 

источники роста, такие как искусственный интеллект, большой поток информации, цифровые 

финансы, электронная коммерция и экологически чистая энергия. 

Третьим пунктом плана развития отношений между КНР-РК, является вопросы безопасности. 

Особенно в свете последней активности «Медведя» ситуация актуализировалась как никогда. 

Председатель Си упомянул об объединения усилий для борьбы с терроризмом, сепаратизмом, 

экстремизмом, наркотрафиком и транснациональной организованной преступностью, обеспечить 

безопасность нефте- и газопроводов, и других крупных проектов сотрудничества и их персонала [6]. 

Тем самым делая невозможным вмешательство по вопросам внутренней политики Китая, однако 

стоит упомянуть, что казахстанская сторона всегда ведет дипломатическую политику, которая 

направлена на те же самые цели и придерживается нейтралитета по отношению к сепаратистским 

вопросам внутри КНР. 

Последний аспект был выделен на вопросы укрепления международной координации во всех 

отношениях. Выделена необходимость усилить координацию в рамках многосторонних структур, 

таких как ООН, ШОС, СВМДА и Китай+Центральная Азия. 

Принимая во внимания вышеизложенное, вытекает следующий вывод о том, что отношения 

между Китайской Народной Республикой и Республикой Казахстан перетерпели разные фазы 

развития двухсторонних дипломатических отношений, однако на протяжении этих 30 лет данные 

отношения характеризовались лишь позитивными аспектами своего развития. Тем самым на 

сегодняшний день созданы идеальные условия для укрепления более глубоких и тесных 

взаимоотношений, которые непременно будут руководствоваться принципами «Win-Win», 

особенный окрас и актуальность придают санкционные проблемы у северного партнера, и тем самым 

данная ситуация подвигает Казахстан к сближению и гармонизации отношений с восточным 

партнером.  
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Аңдатпа. Қазақстан Республикасы мен Қытай Халық Республикасына ортақ  20-дан астам 

трансшекаралық өзендер бар.  Бүгінгі күні Қытай біржақты көп мөлшерде трансшекаралық 

өзендердің суын пайдаланып келеді де  өзендердің төменгі ағысында жатқан Қазақстан мен Ресейдің 

әлеуметтік -экономикалық дамуына зор нұқсан келтіруде. Тараптар мәселені шешу үшін бірнеше 

кездесулер мен талқылаулар жүргізіп келеді, солардың нәтижесінде бірнеше халықаралық 

келісімдерге қол қойылып, трансшекаралық өзендер бойынша ортақ жұмыс топтары да құрылды. 

Алайда ортақ өзендердің су ресурстарын тиімді пайдалану мен қорғау туралы келісім қабылданбады. 

Мақалада аталған өзендердің екі тарап үшін маңыздылығы, ШҰАА игерудің нәтижелері  және екі 

мемлекеттің мәселеге қатысты ынтымақтастығы қарастырылады.  

Тірек сөздер: Қазақстан, трансшекаралық өзендер, Ертіс, Қытай, Іле, Шыңжан Ұйғыр 

Автономиялық ауданы 

 

Қазақстан әлемдегі ресурстарға бай елдердің бірі болғанымен, тұщы су біздің еліміз толық 

көлемде қамтамасыз етілмеген аса маңызды ресурс болып табылады. Республиканың жер үсті 

суларының жартысы іргелес мемлекеттердің аумағынан келеді. Мысалы, Іле және Ертіс өзендері 

ҚХР-нан, Сырдария Өзбекстаннан, Орал өзені Ресейден,  Шу және Талас өзендері Қырғызстаннан 

бастауын алады. Соңғы 15 жылда Қазақстанның жер үсті суларының қоры азаюда. Бұл Қазақстанның 

су қауіпсіздігін қамтамасыз ету мәселесіне көбірек көңіл бөлу керектігін көрсетеді. Қытаймен тығыз 

экономикалық байланыстарға сүйене отырып, Қазақстан осы саладағы мүдделерін неғұрлым толық 

ескеретін трансшекаралық су ресурстарын пайдалануды шешу тетігін белсенді іздестіруде.  

Қазақстанның 20-дан астам өзендері бастауын Қытай аумағынан алады, олардың ішіндегі ең 

ірілері Ертіс, Іле, Талас және Қорғас. Ертіс бассейнінде Павлодар, Абай және Шығыс Қазақстан 

облыстарын қамтитын 2,5 миллионға жуық адам тұрады. Сондай-ақ, Ертіс Астана мен Қарағанды 

үшін негізгі су көзі болып табылатын Ертіс-Қарағанды каналына құяды. Ертіс өзені мен оның 

салаларының су ресурстары өнеркәсіптік қажеттіліктерге, тұрғын үй-коммуналдық шаруашылыққа, 

балық аулауға, ауыл шаруашылығына, ирригацияға, гидроэнергия өндіруге, сондай-ақ кеме 
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қатынасына пайдаланылады [1, p.5]. Ертісте Қазақстанда үш ірі су қоймасы салынған: Бұқтырма, 

Шүлбі және Өскемен. Қара Ертіс Қытайдың Синьцзянь провинциясының батыс бөлігінде 2500 м 

биіктікте Моңғол Алтайының мұзды беткейлерінен бастау алады. Бүгінгі таңда Қара Ертістің 

жылдық ағыны туралы расталған деректер жоқ, ал Қазақстан мен Ресейдегі көрсеткіштер әр түрлі. 

Қытай қазірдің өзінде 300 шақырымдық Қара Ертіс-Қарамай каналын салып, Қара Ертісте пайда 

болған судың бір бөлігін Қарамай мұнай кен орындарына бағыттады. Буран, Зайсан, Бұқтырма 

сияқты бірнеше жұмыс істеп тұрған гидрометриялық станциялардан алынған мәліметтерден 

Қытайдың суды тұтынуды арттырғандығын көруге болады [2, p.2]. 

Іле өзенінің Алматы, сондай-ақ ішінара Жамбыл, Қарағанды және Шығыс Қазақстан 

облыстарын қамтитын бассейнінде 3,5 миллион адам тұрады. Іле 2004 жылы ерекше мемлекеттік 

маңызы бар объектіге айналған Балқаш көлінің басты саласы. Орталық Азиядағы ең ірі көлдердің 

бірі. Балқаш Қазақстан экономикасы үшін өте маңызды, балық шаруашылығы, сондай-ақ өнеркәсіп, 

ауыл шаруашылықтарын сумен қаматасыз етіп отыр [3, p.65-66]. Балқаштың су балансы негізінен 

Қытайдың Іледен су алуына байланысты. Іле бассейнінде Қапшағай су қоймасы орналасқан және 

өзен суының 90% суару жұмыстарына пайдаланылады.  Қазгидрометтің басшылығымен Іле өзенінде 

400-ден астам өлшеу станциялары салынды. Іле өзенінің бассейнін құрайтын өзендердің 90% - ы 

Балқаш көліне құяды, ал қалған бөлігі Алакөл өзенінің бассейніне құяды. Егер 1970 жылдарға дейін 

Қытай шамамен 1,2-1,5 км3 су тұтынса, бүгінде алынатын судың көлемі 3,5 км-ке дейін өсті.  2000 

жылдардың ортасында Қытай Іле суларын 400 000 гектар суаруға пайдаланса болашақта өзен 

суларын 600 000 гектарға дейін кеңейтуді жоспарлауда [2, p.3]. 

Шыңжаң ұйғыр автономды ауданы (ШУАР) халқы одан әрі өсу әлеуеті бар 20 миллион адамды 

құрайды. Қытай басшылығы мұнда қосымша 60-100 миллион этникалық қытайларды көшіруді 

жоспарлап отыр. 1999 жылы Қытай "батыс аймақтарының дамуы" стратегиялық бағдарламасын 

қабылдады. 2001 жылы Қытай 2050 жылға дейін жұмыс істейтін Батыс Қытайдың даму Стратегиясын 

жүзеге асыра бастады. ШУАР су ресурстары жылына 26,3 км3 құрайды, бұл тек 18 миллион адамды 

сумен қамтамасыз етеді. Қытай болашақта осы ауданды мақта мен бидай өсірудің орталығына 

айналдырғысы келеді.  Сонымен қатар, бұл аймаққа су мал шаруашылығын, егін, өнеркәсіп, ең 

алдымен мұнай-газ саласын дамыту үшін керек. Мұнай өндірудің ірі орталығы Карамайдан алыс емес 

жерде аймақтағы ең ірі мұнай қоймасы салынуда, ол болашақта ШУАР-дың энергетикалық 

қауіпсіздігін қамтамасыз етеді. 400 миллион долларлық бұл жоба өнеркәсіптік мақсаттар үшін Қара 

Ертістен су алуды одан әрі арттырады [4, c.85]. Батыс Қазақстан-Батыс Қытай мұнай құбырын 

пайдалану да су көздерін қажет етеді, бұдан Қытайдың одан ары қарай экономикалық дамуының 

жеделдей түсетіндігін көрсетеді.  

Сонымен бірге, аймақта шағын және орта қуаттылықтағы он үш жаңа су қоймасы және қара 

Ертісте  Цяобате гидроэлектростанциясы салынды. Қытай бұл жобаға 2 миллиард доллар инвестиция 

салды. Бұл жобаларды іске асыру Қазақстан мен Ресейде Ертіс ағынының азаюына алып келді. 

Сарапшылардың бағалауы бойынша, соңғы үш онжылдықта Ертістің Қытай-Қазақстан 

шекарасындағы ағыны үш есеге, ал Іленің ағыны 17,8-ден 12,7 км3-ке дейін қысқарды. 2011 жылдың 

наурызында Коммунистік партияның Орталық Комитеті мен Қытай Мемлекеттік Кеңесі Су 

шаруашылығын жедел реформалау туралы шешімді мақұлдады. Осы құжатқа сәйкес, 2021 жылға 

қарай республика су ресурстарын басқару және суару жобаларын жүзеге асыру үшін жыл сайын 

мемлекеттік бюджеттен 62 миллиард доллар инвестиция бөледі. Сонымен қатар, жергілікті 

бюджеттер суаруды дамытуға инвестиция салады. Қазіргі таңда 2030 жылға дейін аяқталуы тиіс 

Қытайдың батысын игерудің екінші кезеңі жүріп жатыр [5, p.7]. Бұл трансшекаралық өзендердің 

суын тұтынуды одан әрі арттыратындығы сөзсіз. 

Сарапшылардың бағалауы бойынша, Қытайда суды тұтынудың артуы қазірдің өзінде 

қиындықтар туғызуда: 

- Қара Ертістен судың шамадан тыс алынуы Зайсан көліне су ағынын едәуір қысқартты, бұл өз 

кезегінде оның су деңгейінің төмендеуіне және өзін-өзі тазарту қабілетінің нашарлауына әкелді 

(Қытайдан келген сулар ауыр металдармен, мұнай өнімдерімен және фенолдармен қатты ластанған). 

Бұқтырма су қоймасындағы, Зайсанның  Ертіс атырауындағы табиғи тепе-теңдікті бұзды. Соның 

нәтижесі балық қорының өліміне, ондатра ұяларының бұзылуына және жабайы табиғаттың тіршілік 

ету ортасының өзгеруіне әкеледі.  

- Ертіс өзенінің су ағыны мен деңгейінің төмендеуі Қ.И. Сәтбаев атындағы Ертіс-Қарағанды 

каналындағы (ұзындығы 458 км) су деңгейінің төмендеуіне әкеліп соқтырды, бұл Орталық Қазақстан, 

әсіресе Қарағанды қаласы мен Қарағанды облысын сумен қамтамасыз етуді қиындатады.   

- Ертіс ағынының азаюы климаттың аридизациясын тудыруы және топырақтың табиғи 

ылғалдылығының төмендеуіне, ауыл шаруашылығы дақылдарының өнімділігінің төмендеуіне, 
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жайылымдардың тозуына, Солтүстік-Шығыс Қазақстанның едәуір кеңістігінде шөлейттенуге және 

өңірдегі табиғи су балансының бұзылуына әкелуі мүмкін. 

- осы өзендердің жағасында орналасқан Өскемен, Семей, Павлодар сияқты бірқатар ірі 

қалалардың өзін-өзі тазарту қабілетінің жоғалуына байланысты ауыз су сапасының төмендеуі 

байқалады [6, c.133]. 

Қазақстан Республикасы 1990  жылдардың басында ҚХР-дің трансшекаралық өзендердің 

суларын пайдалануы нәтижесінде туындайтын экологиялық мәселелерге алаңдаушылық білдіріп, 

1992 жылы Қытай тарапына өзендердің ресурстарын бірлесіп тиімді пайдалану және заңды бекіту 

туралы ұсыныстарын білдірді. Көптеген халықаралық экологиялық ұйымдар, соның ішінде БҰҰДБ 

Қазақстанның ұстанымын қолдады. 

1994 жылы Қазақстан Іле және Ертіс өзендерінің бассейнінде су тартудың біржақты өсуінің 

экономикалық және экологиялық қауіпінің ушығуын ескеріп ҚХР-ға мәселені шешу мақсатында 

ынтымақтастық туралы үкіметаралық келісімнің жобасын берді [2, p.8].  

Қытай мен Қазақстан арасындағы трансшекаралық өзендерді пайдалану жөніндегі алғашқы 

ресми келіссөздер 1998 жылы басталды. Келіссөздер нәтижесінде трансшекаралық өзендер бойынша 

бірлескен сараптамалық жұмыс тобы құрылды. Бұл топтың алғашқы отырысы 2000 жылғы 6 

қарашада Алматыда өтті. Жұмыс тобының жұмысы нәтижесінде Қазақстан мен Қытай Үкіметтері 

арасында "трансшекаралық өзендерді пайдалану және қорғау саласындағы ынтымақтастық туралы" 

келісім әзірленді, содан кейін ол Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2002 жылғы 10 қыркүйектегі № 

989 қаулысымен бекітілді [4, c.87]. 

2005 жылғы 4 шілдеде Қытай мен Қазақстан стратегиялық әріптестік туралы бірлескен 

Декларацияға қол қойды, онда трансшекаралық өзендердің су ресурстарын ұтымды пайдалану және 

қорғау туралы ереже де болды, ал бұл екі жаққа да белгілі бір міндеттемелер жүктейді. Қазақстан мен 

Қытай арасындағы ХХІ ғасырдағы ынтымақтастық стратегиясы (2006 ж.) және екіжақты 

экономикалық ынтымақтастықты дамыту тұжырымдамасы екіжақты қатынастардың тереңдей 

түсуінің дәлелі болды. 

2006 жылғы 20 желтоқсанда Бейжіңде тағы екі келісімге қол қойылды: ҚР Ауыл шаруашылығы 

министрлігі мен ҚХР Су шаруашылығы министрлігі арасындағы трансшекаралық өзендерде ғылыми-

зерттеу ынтымақтастығын дамыту туралы келісім және ҚР Қоршаған ортаны қорғау министрлігі мен 

ҚХР Су шаруашылығы министрлігі арасындағы негізгі трансшекаралық өзендердің шекаралық 

гидропосттарының гидрологиялық және гидрохимиялық ақпараттарымен (деректерімен) өзара 

алмасу туралы келісім . 

2008 жылдың қазанында тараптап трансшекаралық өзендерді пайдалану және қорғау жөніндегі 

бірлескен комиссияны Қазақстан-Қытай ынтымақтастық комитетінің құрамына енгізу туралы шешім 

қабылдады. Осылайша екі ел арасында өзендердің суын бірлесіп пайдалану, құқықтық реттеуге 

қатысты бірнеше келіссөздер жүргізіліп отырды. Сол келіссөздердің нәтижесінде екі мемлекеттің 

аумағында орналасқан 40 000 гектарға жуық ауыл шаруашылығы алқаптарын суару үшін ұзындығы 

11 км канал салу жөніндегі ҚХР мен Қазақстанның бірлескен жобасына қол қойылды. Жоба екі 

жақтың да мүдделерін ескереді. Қорғасты суландыру үшін 2003 жылы Қазақстан Қорғас өзенінде, Іле 

өзенінің оң саласында бірнеше бөгет салуға кірісті. Жалпы қуаты 21 МВт шағын ГЭС каскады 

салынды. Бұл гидроқұрылыс шекараның екі жағындағы жақын маңдағы елді мекендерді электр 

энергиясымен қамтамасыз етеді [1, p.68-69]. 2014 жылы Қазақстан мен Қытай Халық Республикасы 

арасындағы трансшекаралық өзендердің суын бөлу туралы келісімге қол қойылады деп күтілген, 

бірақ келісім қабылданбады [5, p.10].  

Қазақстан Республикасының бірінші Президенті Н.Назарбаевтың 2015 жылғы Қытайға 

мемлекеттік сапары барысында екі мемлекет басшылары жан-жақты стратегиялық әріптестіктің жаңа 

кезеңі туралы Бірлескен декларацияға қол қойды, онда трансшекаралық өзендер мәселелеріне ерекше 

назар аударылды. Негізгі трансшекаралық өзендердің шекаралық бақылау бекеттерінде судың 

мөлшері мен сапасын, гидрологиялық және гидрохимиялық ақпаратпен алмасуды реттейтін құжаттар 

әзірленіп, қол қойылды [7]. 

Қытай трансшекаралық өзендер мәселелері бойынша Қазақстанмен өзара іс-қимылын екіжақты 

платформалармен шектеді және осы екіжақты келісімдерді Қазақстанның шақыруларына қарамастан, 

оларға Ресейді қоса отырып кеңейтуден бас тартты [8, p.17], сондай-ақ Қытай трансшекаралық 

өзендер бойынша көпжақты халықаралық шарттардың ешқайсысына қатыспайды да және 

трансшекаралық өзендерді олардың жағалауындағы халық саны бойынша бөлу қажет деп санайды 

[9].  Оның тиісті халықаралық тәжірибеге сүйенуі екіталай. ШЫҰ-да да су мәселелері тиісті деңгейде 

қаралмай келеді. ШЫҰ-ның 2013 және 2014 жылдардағы кездесулерінде Қазақстан су қауіпсіздігі 

мәселелерін шешу үшін су комиссиясын құруды ұсынды, бірақ ұсынысы қабылданбады [8, p.14-15]. 
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Бүгінгі күні Қытай дүниежүзінде алпауыт экономика мен ірі держава болуға ұмтылуда. Сол 

үшін де «Бір белдеу, бір жол» бағдарламасының  маңызы зор. Әрине сол жобасын жүзеге асыру үшін 

Шыңжаң аймағын одан ары қарай дамытады. Ал бұл дегеніміз Ертіс пен Іледен келетін су мөлшері 

жылдан жылға азаяды да бұл өзендердің төменгі ағысында жатқан Қазақстан мен Ресейдің 

экономикасы мен экологиясына зор нұқсан келтіреді. Сондықтанда аталған мемлекеттер 

халықаралық қауымдастық көмегімен траншекаралық өзендердің суын тиімді пайдалану мен қорғау 

мәселелерін шешулері тиіс.  
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Abstract. There are more than 20 transboundary rivers common to the Republic of Kazakhstan and 

the people's Republic of China.  Today, China unilaterally uses a large amount of water from transboundary 

rivers and is seriously undermining the socio-economic development of Kazakhstan and Russia, which lie in 

the lower reaches of the rivers. The parties hold several meetings and discussions to resolve the issue, as a 

result of which several international agreements have been signed and Joint Working Groups on 

transboundary rivers have been established. However, the agreement on the effective use and protection of 

water resources of common rivers is not accepted. The article discusses the importance of these rivers for 

both sides, the results of the development of the XUAR and the cooperation of the two states on the issue. 
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ҚАЗАҚСТАН МЕН ҚЫТАЙ СТРАТЕГИЯЛЫҚ СЕРІКТЕСТІКТІҢ КОНЦЕПТУАЛДЫ 

НЕГІЗДЕРІ МЕН ПРИНЦИПТЕРІ 
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Түйіндеме: Бұл зepттeу жұмыcындa Қазақстан мен Қытай арасындағы стратегиялық 

әріптестікке қатысты мәселелер, сондай-ақ стратегиялық серіктестіктің концептуалды негіздері мен 

принциптері қарастырылады. Дүние жүзі бойынша ҚХР серіктестігіне жаңа бірқырынан қарауға 

тырыстық. Екі елдің іскерлік ынтымақтастық әлеуеті әлі де жоғары екенін көреміз және оның 

болашағы аса зор екенін де байқаймыз. Зерттеу барысында Қытайдың Қазақстанға немесе Орта Азия 

елдеріне жасалған инвестицияларының кейбірі ресми түрде жарияланғанымен олардың қаншалықты 

іс жүзіне асқаны,  қаншалықты қаржы нақты жаратылғанын межелеу қиынға соққанын да айта кету 

керек. Қазақстанның Қытаймен жасалған кейбір келісімдерінің транспаренттілігі де сұрақ 

туындататынын ескерсек, екі жақты жобалардың көлемі мен динамикасына толық суреттеу қиынның 

қиыны. Десек те, зерттеу жұмысымыздың барысында Қытай мен Қазақстанның ғана емес, өзге 

елдердегі қолжетімді ресурстардың басым бөлігі қамтылды. 

Түйін сөздер: Қазақстан, Қытай, халықаралық қатынастар,қауіпсіздік, ынтымақтастық, бүгіні 

және ертеңі, негізгі стратегиялық серіктестіктің концептуалды негіздері мен принциптері. 

 

 Халықаралық қатынастар саласындағы «серіктестік» ұғымының нақты анықтамасы жоқтың 

қасы. «Серіктестік» ұғымы- «одақтастық» (мәселен, Транс-Атлантикалық Серіктестік), 

«экономикалық ынтымақтастық» (мысалы, экономикалық серіктестік келісімдері) немесе кейде 

«бәсекелестер арасындағы байланысты» суреттеуге қолданылуы мүмкін. Мәселен,  Израиль мен 

Палестина қарым-қатынасын «шартты серіктестік» деп атаған болатын [1]. Кейбір елдер серіктестік 

ұғымына нақты мағына беріп, оны қарым-қатынастың арнайы түрлеріне ғана қолданады. Мысалы, 

АҚШ серіктес деп өз одақтастарын емес, үкімет аралық диалогтарына қарағанда ресми және айқын 

құрылымы бар қарым-қатынастарына қолданады. Еуропа Одағы аумағында серіктестік деп белгілі бір 

экономикалық ынтымақтастықты атайды. Қытай болса, әрқилы және әрқандай деңгейдегі серіктестік 

желісін құрумен ғана емес, сондай-ақ серіктестік қарым-қатынастарын өзінің сыртқы саясатының 

басты тұғырына айналдыруымен ерекшеленеді [2]. Қытай тәрізді серіктестік қарым-қатынастарын 

орнатуға айрықша маңыз берген елдер саны кемде-кем. Қытай өзінің серіктестік жүйесінде үшінші 

мемлекетті көздемейтін тұрақты байланыстар орнатуға басты назар аударды. Бұл серіктестіктерді 

қауіпсіздікке басымдық беретін дәстүрлі әскери одақтармен салыстыруға келмейді [3]. Нәтижеде 

Бейжің терең және икемді серіктестік жүйесін қалыптастырып, жылдам нәтижеден гөрі ағымдағы 

қарым-қатынастарды орнату және оны сақтауға басымдық беріп келеді.  

Қытай дипломатиясында «серіктестік» концептісі «қырғи-қабақ соғыс» аяқталғаннан кейін ғана 

пайда болғаны белгілі. АҚШ-тың жалғыз супердержава статусы және оның құрған одақтастар 

желісінен секем алған Қытай әлемдегі көпполярлықты жақтап, серіктестік концептісін таныстырды. 

Бейжің бұл серіктестер желісін ресми түрде жүргізілетін жоғары дәрежелі, ынтымақтастық 

қағидасына сай екі жақты қарым-қатынастар деп анықтап, ешқандай үшінші жақты көздеуді немесе 

тепе-теңдікті сақтау құралы емес екендігін қадап айтқан болатын.  

Қытай өзінің алғашқы серіктестік қарым-қатынасын 1993 жылы Бразилиямен орнатып, одан 

кейін құрылған стратегиялық серіктестіктер Бейжің дипломатиясының ең айшықты символына 

айналды. 2016 жылдың соңына қарай 78 ел және 5 ұйым Қытаймен серіктестік орнатып, Бейжіңнің 

жалпы әлемдегі дипломатиялық қарым-қатынас орнатқан елдерінің 45%-ын қамтыды. Бүгінгі таңда 

Солтүстік Корея ғана Қытайдың жалғыз ресми одақтасы болғанымен, Қытай әлемдегі ондаған 

елдермен ресми серіктестік қарым-қатынастарын орнатқан. Пирамиданың ең жоғарғы шығында 

Ресей мен Пәкістан бар, одан кейін Мьянма, Камбоджа, Тайланд, Лаос  тәрізді Оңтүстік шығыс Азия 

елдері орын алған. Ал Қазақстан мен Қытай арасында «тұрақты әрі жан-жақты стратегиялық 

серіктестік» (永久全面战略伙伴关系) орнағаны белгілі. Жалпылай алғанда, Қытай серіктестіктерінің 

тереңдігі әрқандай шығып,  серіктестіктен (伙伴关系) жан-жақты стратегиялық серіктестік қарым-

mailto:meili8787@mail.ru
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қатынасына (全面战略伙伴关系) дейін ажыратылады. Мұндағы жан-жақты сөзі (全面) серіктестіктің 

кең ауқымды және көп сатылы екендігін меңзеп, экономикалық, ғылыми, технологиялық, саяси және 

мәдени салаларды қамтитынын әрі екі-жақты және көпжақты деңгейде үкіметаралық және үкіметтік 

емес топтар арасында жүргізілетінін білдіреді. «Стратегиялық» сөзі ынтымақтастықтың ұзақ-мерзімді 

және тұрақты екенін, сондай-ақ екі ел қарым-қатынасының масштабты деңгейінен қарастырылуы 

қажеттігіне назар аудартады. Ал «серіктестік» сөзі ынтымақтастықтың теңдік,екі жаққа пайдалы әрі 

ұтылыссыз екендігін айшықтайды [4]. 

Қытайдың ресми одақтастар желісін құрудан аяқ тартуын дәстүрлі оқшаулану саясаты, өткен 

ғасырдан жалғасын тапқан идеологиялық принциптері мен стратегиялық есептерімен түсіндіруге 

болады. Сондай-ақ, Қытайдың стратегиялық серіктестік концептісі Бейжіңнің ментальді картасын 

және оның әрекетіндегі заңдылықтарды байқауға болады. Біріншіден, Қытай дипломатиясы өзінің 

ресмилікке аса назар аударуымен ерекшеленеді. Стратегиялық серіктестік дипломатиялық тұрғыда 

ыңғайлылықты жарату үшін қолданылып, баспасөз беттерінде және дипломатиялық ортада маңызды 

дипломатиялық жағдайлардың айрықша атап өту үшін қолданылады. Нақты айтқанда, барлық 

стратегиялық серіктестіктер мемлекет басшыларының ресми сапары барысында құрылады немесе 

жаңа деңгейге шығады.  

Екіншіден, Қытайлар қоғамды қатып қалған ережелерге құрылған дүние деп қарастырмайды. 

Керісінше, қарым-қатынастар қалыптасып,  артынша өзгеріп отырады деп есептейді. Сәйкесінше, 

халықаралық қоғам бұл ұдайы қозғалыстағы күрделі әлеуметтік қарым-қатынас. Қытай пікірінше, 

ережелер мен институттар жекелеген ойыншылардың қоғамдағы рөлін басқару немесе шектеу үшін 

емес, қоғамның барлық мүшесі арасындағы қарым-қатынастың гармонияда болуын қамтамасыз етуге 

бағытталуы керек. Нәтижеде, Қытайдың серіктестік қарым-қатынастары халықаралық деңгейдегі өзге 

ойыншылармен арасындағы қарым-қатынасты реттеу немесе жұмсарту үшін қызметке жегілген. 

Мәселен, Тибет пен Бейжің Олимпиадасы мәселелерінде  кикілжің пайда болып, ара қатынасы 

суыған Қытай мен Франция  2010 жылы өзара қарым-қатынастарын қалпына келтіріп, екі тарап 

тұрақты әрі жан-жақты стратегиялық серіктестік орнататынын білдірген болатын. 2008 жылы 

Оңтүстік Корея Президенті Ли Мен Бак билікке келгеннен үш ай өткен соң Қытайға ресми іс-

сапармен келеді. Қытай баспасөз беттерінде Ли Мен Бак АҚШ-қа бүйрегі бұратын және Солтүстік 

Кореяға қарсы адам бейнесі басым болатын. Осы іс-сапар барысында екі тарап арадағы күдіктер мен 

белгісіздікті сейілту үшін қарым-қатынасты «жан-жақты серіктестікті стратегиялық серіктестік» 

деңгейіне шығарған болатын. Қоғам қарым-қатынастан құралып, оның қалыптасуына уақыт 

қажеттілігі және оның өзгеріп,  құбылуы табиғи заңдылық екендігіне сенетін Қытай ғаламат 

стратегиялық төзімділік көрсетеді. Бейжің  кішігірім әрекеттер мен талпыныстарды бағалап, уақытша 

қиындықтарға сабыр сақтайды. Қытайдың стратегиялық дипломатиясы бір мезетте ғаламат 

нәтижелерге қол жеткізуді мақсатын алға қоймайды. Үшіншіден, Қытайлар әлемге тек қарым-

қатынас көзілдірігімен қарап қана қоймай, оны шеңберлердің жиынтығы деп қарастырады. Қарым-

қатынастар Қытайда жеке адам төңірегінде қалыптасады. Әрбір адам өзін әлеуметтік қарым-

қатынастың орталығы деп санайды және неғұрлым сол ортаға жақын адамдар қалғандарына 

қарағанда әлдеқайда маңыздырақ саналады. Шеңберден неғұрлым алыстағы адамдардың соғұрлым 

маңыздылығы төмендей береді. Бұл Қытайдың дәстүрлі вассалдық жүйесінен еріксіз еске салады. Бұл 

жүйеде шет мемлекеттер иерархиялық халықаралық құрылымда Қытайға жақындығына байланысты 

бағаланады. Әлем өзгергенімен Қытай ойлау жүйесінде оның сарқыншақтары әлі бар. Стратегиялық 

серіктестер өзгелерге қарағанда жақынырақ дос саналады әрі олардың ішінде де иерархиялық 

құрылымы бар. Қытай мен Ресей арасындағы «жаңа замандағы жан-жақты стратегиялық 

кординациялық серіктестік» (新时代全面战略协作伙伴关系) және Қытай мен Пәкістан арасындағы 

«кез келген ауа райында қолайлы стратегиялық ынтымақтастық серіктестігі» (全天候战略合作伙伴关

系) өзгелерден шоқтығы биік. Қазақстан мен Қытайдың стратегиялық серіктестігі (тұрақты әрі жан-

жақты стратегиялық серіктестік»(永久全面战略伙伴关系 )) де жоғарғы деңгейдегі статусымен 

ерекшеленіп, Қытайдың стратегиялық серіктестерінің арасында Германиядан кейін ғана екінші тұр 

[5]. Сондай-ақ,  Қытайдың серіктестер желісін дамыту стратегиясында экономикалық және 

энергетикалық мүдделер басты мақсаттардың біріне айналған. АҚШ пен Батыс елдері дамушы 

елдердің саяси жүйелерін негізге ала отырып, экономикалық мүмкіндіктер ұсынса, Қытай өзге 

мемлекеттердің басқару жүйесі немесе саяси өзге ерекшеліктеріне қарамай қарыз, инвестиция беріп, 

сауда мүмкіндіктерін ұсынып,  бизнес жасаудан тайсалмайды. Табиғи ресурстары мол елдер Қытай 

сыртқы саясатында айрықша маңызды  рөл алады. Мысалы, Орта Азияда Қытайдың басты 



262 

серіктестері ресурсқа бай Қазақстан,  Түркменстан және Өзбекстан. Осылайша, Қытай Азия, Африка 

және Латын Америка елдерінде бірқанша жаңа серіктестіктер қалыптастырып, екі жаққа тиімді 

байланыс орнатып келеді. Десек те, Тайвань, Тибет және Шыңжаң тәрізді Қытай үшін маңызды саяси 

және дипломатиялық мәселелерде серіктестерден қолдау немесе қалыс қалу күтілендігі жасырын 

емес. Ал Қытайдың саяси талаптарына тұшымды жауап қатпаған елдердің тіпті экономикалық 

тұрғыда жазалануы да таңқаларлық жағдай емес. Таяудағы Аустралиямен болған саяси және 

экономикалық кикілжің де соның айқын дәлелі. Зерттеу жұмысы кейс-стади (case study) әдісін 

қолдана отырып, Қазақстан мен Қытай арасындағы стратегиялық серіктестіктің ағымдағы даму 

динамикасын зерттейді. Кейс анализі Қытайдың стратегиялық серіктестерінің арасында тек Орта 

Азияда ғана емес,  әлемдік деңгейде ерекше орын алатын, шоқтығы биік Қазақстанмен екі жақты 

қарым-қатынастың хронологиясымен басталады. Қытай үшін Орта Азиядағы ең маңызды серіктес 

саналатын Қазақстанмен қарым-қатынастың орнау жағдайлары, шарттары әрі себептеріне көз 

жүгіртеміз. Сондай-ақ, екі көрші елдің стратегиялық серіктестігінің ерекшеліктері мен 

ынтымақтастықтың түрлі салаларын егжей-тегжейлі талдап, маңызды аспектілеріне тоқталамыз.  

Қытай экономикасы қарқынды өсіп, 1976 жылы адам басына шаққандағы Жалпы Ішкі Өнімі 

$200 ғана болса, бұл көрсеткіш 2010 жылы $4,000, ал бүгінде $10, 000 жетіп отыр. Әлеуеті арта 

түскен Қытай бүгінде әлем елдерінің 80% Қытай қаржысы мен инвестицияларының алушы және 30 

елде Бейжің ең ірі сыртқы кредитор саналады [6]. Саяси және экономикалық күш-қуаты орасан 

Қытай үшін көрші елдермен және басқа аймақтағы маңызды елдермен терең қарым-қатынас 

орнатудың мән-маңызы зор. Десек те, Бейжіңнің әлемдік гегемонға айналу қаупінен секем алған 

Вашингтонның уақыт озған өрши түскен Қытайға деген саяси,  экономикалық және әскери қысымы 

артып келе жатыр. Әлемдік держава саналатындағы Бейжің болса Вашингтонның теңіз блокадасынан 

қауіптеніп, құрлықтық байланыстарын арттырудың шешуші рөлін анық пайымдайтыны белгілі. Осы 

орайда, ортақ ауқымды шекарасы бар, географиялық және геосаяси маңызы зор, қарқынды өсімімен 

ерекшеленетін Қытай экономикасына қажетті табиғи ресурстар мен энергетика көздеріне бай 

Қазақстанмен жан-жақты терең серіктестік қалыптастыру мен сақтаудың қажеттілігі туындайды. 

Сәйкесінше, осы зерттеуімізде стратегиялық серіктестік концептісіне Қазақстан-Қытай қарым-

қатынасы мысалында экономикалық құрылымдағы өзара тәуелділік пен сауда байланыстары, 

идеологиялық ұқсастықтар, геосаяси және қауіпсіздік факторлары тәрізді критерийлер арқылы баға 

береміз.Зерттеу жұмысы Кеңес Одағы құлап, Орта Азия мемлекеттері тәуелсіздікке қол жеткізген 

1991 жылдан бастап, ағымдағы 2021 жылды қамтиды. Яғни соңғы 30 жылдағы екі жақты 

стратегиялық серіктестіктің даму динамикасына сараптама жасалып, жан-жақты анализ нәтижесі 

назарыңығызға ұсынылады. Есебі, қырғи-қабақ соғыс аяқталып, Шығыс-Батыс текетіресі соңына 

жетіп, жаңа мемлекеттердің пайда болуымен 1991 жыл тарихта ерекше орын алатыны анық. Сондай-

ақ, осы кезең бұған дейін тек Орта Азияда құрдымға кеткен Кеңес Одағымен шекаралас болып келген 

Қытай үшін жаңа республикалармен тың қары-қатынас орнату қажеттілігі туындап, тарихтың жаңа 

бетін ашу мәселесі күн тәртібіне шыққаны да айрықша маңызы бар.  Бұл зерттеу жұмысы 

негізінен сапалық анализ жасауды мақсат еткенімен сандық датаны да қамтып,  еңбегіміздің ғылыми 

құндылығын арттырады. Тарих, халықаралық қатынастар, саясаттану ғылымдарының 

қалыптастырған жаңа бағыттағы ғылыми ой-пікірлері мен тұжырымдары,  осы саладағы жетекші 

ғалымдардың,  қоғам және мемлекет қайраткерлерінің мемлекеттің ішкі саясаты,  дам бағыты, оның 

принциптері мен теориясы туралы жазған еңбектері мен деректері кеңінен пайдаланылған. Жұмысты 

жүргізу барысында арнайы іргелі зерттеулерді,  сондай-ақ осы салада жазылған тарихшылардың,  

саясаттанушылардың,  шығыстанушы мамандардың ғылыми мақалалары мен басқа да 

публицистикалық еңбектерін ғылыми тұрғыда жинақтау мен сараптау әдісіне сүйенеміз. Қазақ және 

орыс тілдеріндегі атаулы дереккөздерге қоса, қытай және ағылшын тілдеріндегі мол ғылыми 

ресурстар да осы зерттеу жұмысымызда қолданылады. Зерттеуіміздің ауқымдылығы саясат,  

халықаралық қатынастар, экономикалық,  халықаралық сауда тәрізді бірнеше дисциплинадағы 

дереккөздерді ақтару мен шолуды талап етіп, ғылыми кітаптар мен журналдар, интернет және 

кітапхана ресурстарын талайын тауысып, ғылыми еңбегімізге арқау еттік. Зерттеу жұмысы аттай 30 

жылды қамтитындықтан осы уақыт аралығында жарияланған елеулі еңбектердің денін қамтуға 

тырысып, түрлі тілдегі ақпаратқа қолымыз жетті. Қытай тіліндегі ресурстар Қытай Халық 

Республикасының Сыртқы Істер Министрлігі, Сауда Министрлігі, Ұлттық Статистика Бюросы және 

Ұлттық Энергетика Әкімшілігі тарапынан дайындалған ресми деректерден алынды. АҚШ пен 

Германия тәрізді Батыс мемлекеттерінде қытайтану саласы қарқынды дамып, мол ресурстар тұрақты 

жарияланатындықтан, осы елдердің үкімет есептері, ақыл-ой орталықтары (think tank) әзірлеген терең 

әрі жан-жақты зерттеулері де ғылыми еңбегіміздің құндылығын арттырып, ресурстық базасын 

молайта түсті. Жинақтаған дата мен ақпарат Қазақстан үкіметі мен ғылыми институттары жариялаған 
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дереккөздермен салыстырылып, жүйелі сараптау мен талдау жасалды. Зерттеуіміздің құндылығын 

толықтырған тағы бір дереккөздер тобы бұл-  Жаһан Банкі, Халықаралық Монетарлық Қор, 

Халықаралық Энергетика Агенттігі, және  Дүниежүзілік Сауда Ұйымы  тәрізді Халықаралық 

деңгейдегі институттар мен ұйымдардың әзірлеген ақпараттары болды [7].  

Дегенмен, кез келген өзге де зерттеу жұмыстары тәрізді бұл еңбегіміздің бірқатар шектеулері 

бар. Қытайтану қарқынды даму үстіндегі сала болғанына қарамастан Қытай үкіметінің ақпарат пен 

медиа саласына қойған шектеулері пікір әр алуандылығы мәселесін күн тәртібіне шығарды. Қытай 

үкіметі мен ресми органдары әдетте дата бөлісуге құлықсыздық танытып жататыны және қазір 

әлемдегі АҚШ-Қытай теке тіресі жаратқан өзара сенімсіздік те ақпараттық кеңістіктің тарылуына 

себесін болуда. Қытай саясаткерлерінің баспасөз беттерінде немесе әлеуметтік желілердегі 

белсенділігінің төмендегі де ақпараттық ресурстарымыздың ауқымын тарылтқаны белгілі. Нәтижеде 

қытай тілді ресурстардағы біржақты пікірдің басымдығы ғылыми еңбегіміздің тереңдігіне аз болса да 

әсер еткені сөзсіз. Сондай-ақ, қолданылған кейс стади әдісі тек Қытай мен Қазақстан арасындағы 

стратегиялық қарым-қатынасты қамтитындықтан еңбегіміз жалпы Қытайдың әлемдегі стратегиялық 

серіктестігінің тұтас  пікір қалыптастыруға мүмкіндік бермейтіндігі түсінікті. Зерттеу барысында 

Қытайдың Қазақстанға немесе Орта Азия елдеріне жасалған инвестицияларының кейбірі ресми түрде 

жарияланғанымен олардың қаншалықты іс жүзіне асқаны,  қаншалықты қаржы нақты жаратылғанын 

межелеу қиынға соққанын да айта кету керек. Тіпті әлемдегі Қытайдың ресми инвестицияларының 

шамамен 50% Халыарақалық Монетарлық Қор мен Жаһан Банкі тәрізді ұйымдардың ресми 

статистикасына енбей қалатыны да [8] Қытайдың сауда-экономикалық әлеуеті мен ықпалының нақты 

көлемін анықтау  қиынға соғатыны тағы бар. Қазақстанның Қытаймен жасалған кейбір келісімдерінің 

транспаренттілігі де сұрақ туындататынын ескерсек, екі жақты жобалардың көлемі мен 

динамикасына толық суреттеу қиынның қиыны. Десек те, зерттеу жұмысымыздың барысында  

Қазақстан мен Қытайдың ғана емес, өзге елдердегі қолжетімді ресурстардың басым бөлігі қамтылды.  
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Abstract: This research paper discusses issues related to the strategic partnership between Kazakhstan 

and China, as well as the conceptual foundations and principles of strategic partnership. We tried to look at 

the Chinese partnership around the world from a new perspective. We see that the potential of business 

cooperation between the two countries is still high, and we see that it has great prospects. In the course of the 

study, it should be noted that some of China's investments in Kazakhstan or Central Asian countries have 

been officially announced, but it is difficult to determine how much they have actually been implemented 

and how much money has been actually created. Given that the transparency of some of Kazakhstan's 
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Аннотация. Данная статья исследует информационно - коммуникационные технологии как 

фактор формирования положительного имиджа (на примере опыта Китайской Народной 

Республики).  ИКТ предоставляют КНР платформу для управления и формирования своей репутации 

путем представления положительного имиджа страны миру. Это может включать использование 

социальных сетей, веб-сайтов и других цифровых платформ для продвижения достижений, 

ценностей и видения страны. КНР является одной из крупнейших и наиболее быстрорастущих 

экономик в мире, и ИКТ играют ключевую роль в этом развитии. Инвестируя в отрасли ИКТ и 

инновации и продвигая их, КНР может представить себя как технологически развитую и 

инновационную страну. Благодаря ИКТ КНР имеет возможность влиять на глобальный дискурс и 

формировать международное мнение. 

Таким образом, ИКТ предоставляют КНР платформу для участия в цифровой дипломатии и 

общения с другими странами и международными организациями, следовательно, это может включать 

использование цифровых каналов для ведения переговоров по договорам и соглашениям или для 

продвижения своих интересов на международной арене. 

В целом, ИКТ являются для КНР важнейшим инструментом формирования своего имиджа и 

донесения своего видения и ценностей до всего мира. 

Ключевые слова: ИКТ, общество, электронные услуги, интернет, социальные сети, КНР, 

электронная коммерция, искусственный интеллект, культура. 

 

Многие исследователи писали о влиянии информационно-коммуникационных технологий 

(ИКТ) на различные аспекты жизни общества, включая:  

Мануэль Кастельс: Испанский социолог, который много писал о влиянии ИКТ на 

глобализацию, властные структуры и коммуникационные сети. 

Генри Дженкинс: Американский медиаученый, который изучал пересечение новых медиа и 

культуры участия. 

Шерри Теркл: Американский социолог и культурный комментатор, которая написала о 

влиянии ИКТ на идентичность, взаимоотношения и человеческие связи. 

Тим Бернерс-Ли: Британский ученый-компьютерщик, которому приписывают изобретение 

Всемирной паутины и который написал о потенциале ИКТ для создания более открытого общества, 

основанного на широком участии. 

Евгений Морозов: Белорусско-американский исследователь, который писал о влиянии ИКТ на 

политику, активизм и свободу слова. 

Дон Тэпскотт: Канадский исследователь и автор, который писал о влиянии ИКТ на бизнес и 

общество, уделяя особое внимание цифровой экономике. 

Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) играют решающую роль в 

формировании положительного имиджа. ИКТ предоставляют отдельным лицам и организациям 

платформу для распространения информации о себе, продуктах, услугах и идеях среди глобальной 

аудитории. Платформы социальных сетей, веб-сайты, блоги и онлайн-форумы являются примерами 

инструментов ИКТ, которые можно использовать для улучшения положительного имиджа. Они 

предоставляют возможность взаимодействовать с клиентами и другими заинтересованными 

сторонами, укреплять доверие и создавать репутацию качества и надежности. Кроме того, ИКТ также 

могут использоваться для мониторинга репутации в Интернете и управления ею, устранения 

негативных отзывов и реагирования на кризисные ситуации. В целом, эффективное использование 

ИКТ может внести значительный вклад в развитие и поддержание положительного имиджа [1]. 

Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) могут оказать значительное влияние на 

позитивный имидж страны. ИКТ предоставляют странам платформу для продвижения своего 



265 

культурного наследия, туризма и экономических возможностей перед глобальной аудиторией. 

Использование страной ИКТ может продемонстрировать ее уровень технологического развития и 

инноваций, что может способствовать формированию положительного имиджа и восприятия [2]. 

Кроме того, ИКТ также могут быть использованы для повышения прозрачности правительства 

и вовлеченности граждан, помогая укрепить доверие международной аудитории. Использование ИКТ 

для электронного управления, электронной коммерции и электронного образования также может 

продемонстрировать приверженность страны модернизации и совершенствованию своих 

государственных услуг, что может еще больше укрепить ее положительный имидж [3]. 

С другой стороны, если считается, что в стране отсутствует инфраструктура ИКТ и доступ к 

ней, или если считается, что она не использует ИКТ в полной мере, это может негативно сказаться на 

ее имидже. Поэтому странам важно иметь хорошо спланированную и реализуемую стратегию 

использования ИКТ для продвижения положительного имиджа. 

Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) могут сыграть значительную роль в 

формировании положительного имиджа страны, предоставляя платформы для продвижения и 

демонстрации культурного наследия страны, туризма и экономических возможностей глобальной 

аудитории. Вот несколько способов, которыми ИКТ могут способствовать формированию 

положительного имиджа страны: 

Повышение прозрачности правительства: ИКТ могут быть использованы для повышения 

прозрачности правительства и вовлеченности граждан, что может помочь укрепить доверие 

международной аудитории. 

Продемонстрированный технологический прогресс: использование ИКТ в стране может 

продемонстрировать ее уровень технологического развития и инноваций, что может способствовать 

созданию положительного имиджа и восприятия. 

Электронное управление и электронные услуги: Использование ИКТ для электронного 

управления, электронной коммерции и электронного образования может продемонстрировать 

приверженность страны модернизации и совершенствованию своих государственных услуг, что 

может еще больше укрепить ее положительный имидж. 

Продвижение культурного наследия: ИКТ могут предоставить странам платформы для 

продвижения их культурного наследия и искусства, демонстрируя их богатую историю и традиции 

глобальной аудитории. 

Привлечение иностранных инвестиций: Использование страной ИКТ можно рассматривать как 

показатель ее уровня развития и ее способности привлекать иностранные инвестиции и поддерживать 

экономический рост. 

Следовательно, ИКТ могут стать мощным инструментом формирования позитивного имиджа 

страны, предоставляя платформы для демонстрации ее сильных сторон и вклада в мировое 

сообщество. Однако для стран важно иметь хорошо спланированную и реализуемую стратегию 

использования ИКТ, чтобы максимально использовать их потенциал для продвижения 

положительного имиджа [4]. 

Китайская Народная Республика использует широкий спектр информационно-

коммуникационных технологий (ИКТ) в качестве инструмента экономического развития и 

общественного контроля. Некоторые из ключевых ИКТ, используемых в Китае, включают: 

Интернет: Китай имеет одно из крупнейших онлайн-сообществ в мире, сотни миллионов людей 

используют Интернет для электронной коммерции, общения и сбора информации. 

Социальные сети: Популярные платформы социальных сетей, такие как WeChat и Weibo, 

широко используются в Китае, предоставляя людям платформу для общения, обмена информацией и 

установления связей с другими. 

Мобильные устройства: Мобильные телефоны распространены в Китае повсеместно, и 

правительство поощряет развитие отечественных брендов смартфонов. 

Электронная коммерция: Китай является домом для некоторых крупнейших в мире компаний 

электронной коммерции, включая Alibaba и JD.com, которые изменили то, как люди совершают 

покупки и оплачивают товары и услуги. 

Искусственный интеллект: Китай вложил значительные средства в искусственный интеллект и 

является домом для некоторых ведущих мировых компаний и исследовательских институтов в 

области искусственного интеллекта. 

Кибербезопасность и контроль над Интернетом: Китайское правительство внедрило сложную 

систему контроля над Интернетом, включая цензуру и наблюдение за данными, для регулирования 

онлайн-высказываний и защиты национальной безопасности. 
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Эти ИКТ играют решающую роль в развитии экономики и общества Китая, и правительство 

вложило значительные инвестиции в их инфраструктуру и развитие. 

Китайское правительство также выдвинуло несколько крупных инициатив, направленных на 

стимулирование роста ИКТ в стране, включая план "Сделано в Китае 2025" и стратегию "Цифровой 

Китай". Эти инициативы направлены на содействие развитию передовых технологий, таких как 

Интернет вещей (IoT), облачные вычисления и сети 5G, а также на стимулирование роста 

отечественных технологических компаний. 

Однако использование ИКТ в Китае также подвергается значительному государственному 

контролю и цензуре. Правительство ввело режим строгой цензуры, известный как "Великий 

брандмауэр Китая", для регулирования и мониторинга онлайн-речи, блокирования доступа к 

определенным веб-сайтам и контроля за распространением информации. 

Китайская Народная Республика внедрила широкий спектр ИКТ, которые играют решающую 

роль в экономическом и социальном развитии страны. Правительство вложило значительные 

инвестиции в развитие этих технологий, сохраняя при этом строгий контроль за их использованием. 

Так как Китайская Народная Республика активно использует информационно-

коммуникационные технологии (ИКТ) для формирования положительного имиджа как внутри 

страны, так и на международном уровне, то рассмотрим несколько способов, с помощью которых 

ИКТ помогли сформировать позитивный имидж Китая [5]: 

Модернизация и технологический прогресс: Внедряя ИКТ и вкладывая значительные средства 

в их развитие, Китай продемонстрировал свою приверженность модернизации и технологическому 

прогрессу, что способствовало созданию положительного имиджа страны. 

Электронное управление и электронные услуги: Правительство Китая использовало ИКТ для 

улучшения государственных услуг и повышения прозрачности правительства, что способствовало 

созданию положительного имиджа приверженности страны электронному управлению и 

модернизации. 

Продвижение культурного наследия: ИКТ предоставили Китаю платформы для продвижения 

своего богатого культурного наследия и истории, демонстрируя его вклад в мировое сообщество. 

Привлечение иностранных инвестиций: использование ИКТ в Китае помогло привлечь 

иностранные инвестиции, поскольку уровень технологического развития страны рассматривается как 

показатель ее потенциала для роста и развития. 

Однако стоит отметить, что использование ИКТ в Китае также подвергается значительному 

государственному контролю и цензуре. Строгий режим цензуры правительства, известный как 

"Великий брандмауэр Китая", подвергся критике за ограничение свободы слова и доступа к 

информации. Это повлияло на положительный имидж Китая, особенно среди международной 

аудитории, которая ценит свободу слова и доступ к информации [6]. 

ИКТ сыграли значительную роль в формировании положительного имиджа Китайской 

Народной Республики, демонстрируя ее модернизацию и технологические достижения, культурное 

наследие и приверженность электронному управлению и электронным услугам. Однако строгий 

режим цензуры также повлиял на положительный имидж Китая, подчеркнув важность 

сбалансированного использования ИКТ с уважением прав человека и свободы выражения мнений. 

Таким образом, нет ни одного ученого или публикации, которым можно приписать то, что они 

первыми написали о роли информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) в формировании 

положительного имиджа. Концепция использования ИКТ для формирования имиджа развивалась с 

течением времени, и многие исследователи и практики внесли свой вклад в наше понимание этой 

темы. Развитие Интернета, социальных сетей и других ИКТ оказало глубокое влияние на то, как 

отдельные лица и организации представляют себя и общаются с другими, что привело к росту 

интереса к взаимосвязи между ИКТ и формированием имиджа. 
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Annotation. This article explores information and communication technologies as a factor in the 

formation of a positive image (using the example of the experience of the People's Republic of China). ICTs 

provide the PRC with a platform for managing and building its reputation by presenting a positive image of 

the country to the world. This may include using social media, websites and other digital platforms to 

promote the achievements, values and vision of the country. China is one of the largest and fastest growing 

economies in the world, and ICT plays a key role in this development. By investing in and promoting ICT 

and innovation industries, China can present itself as a technologically advanced and innovative country. 

Thanks to ICT, China has the opportunity to influence global discourse and shape international opinion. 

Thus, ICTs provide the PRC with a platform to participate in digital diplomacy and communicate with 

other countries and international organizations, therefore, this may include the use of digital channels to 

negotiate treaties and agreements or to promote its interests in the international arena. 

In general, ICTs are the most important tool for the PRC to form its image and convey its vision and 

values to the whole world. 

Keywords: ICT, society, electronic services, Internet, social networks, China, e-commerce, artificial 

intelligence, culture. 
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